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No. 531. - AGREEMENT 1 FOR THE EXCHANGE OF POSTAL MONEY
ORDERS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE COLONY OF ST. LUCIA (WEST INDII S), SIGNED AT ST.
LUCIA, NOVEMBER 25, AT WASHINGTON, DECEMBER 28, 1922.

Texte of/iciel anglais communiqui par le Ministare des A//aires ttrangires de Sa Majestj Britannique.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 5 dicembre 1923.

The POST OFFICE DEPARTMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and that of the COLONY
OF ST. LUCIA being desirous of establishing a system of exchange of Money Orders between the
two countries, the undersigned, duly authorised for that purpose, have agreed upon the following
articles amending the existing Convention.

Article I.
Issue.

The transfer of sums of money may be made by means of Postal Money Orders from the
United States and its Possessions to St. Lucia, and from St. Lucia to the United States and its
Possessions.

Article 2.
Form, Maximum, etc.

Sec. i. - The Money Orders issued in the United States and its possessions for payment in
St. Lucia shall conform, as nearly as practicable, to model A, hereto annexed, and the Money
Orders issued in St. Lucia for payment in the United States and its possessions shall, in like manner,
conform to Model B, also hereto annexed.

Sec. 2. - Each Order shall be delivered to the remitter to be forwarded to the payee, by and
at the expense of the remitter.

Sec. 3. - In filling up the Money Order and Advice, and the receipt of payments, the writing
must be in the English language, and in Roman letters, and Arabic numerals, without erasure,
alteration or obliteration, and no Order shall contain a fraction of a cent.

Sec. 4. - The maximum amount of each Money Order is fixed at one hundred dollars.

Sec. 5. - The Money Orders issued in the United States for payment in St. Lucia shall be
drawn in United States currency (dollars.and cents) only, and the Money Orders issued in St. Lucia
for payment in the United States shall likewise express the amount in words as well as in figures,
in dollars and cents.

ICet accord ne comporte pas de ratification.



1923 League of Nations - Treaty Series. II

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 531. - ACCORD 2 CONCERNANT L'ICHANGE DES MANDATS
POSTAUX ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA COLONIE
DE SAINTE-LUCIE (INDES OCCIDENTALES), SIGNIS A SAINTE-
LUCIE LE 25 NOVEMBRE, A WASHINGTON LE 28 DECEMBRE 1922.

Official English text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The registration
o/ this Agreement took place December 5, 1923.

L'ADMINISTRATION DES POSTES DES ETATS-UNIS D'AM-RIQUE et celle de la COLONIE DE SAINTE-
LUCIE, 6tant d~sireuses d'instituer un service d'6change de mandats-poste entre les deux pays,
les soussignds, dfiment autoris6s h cet effet, sont convenus des dispositions suivantes qui amendent
la Convention existante.

Article I.
Emission.

Les envois de fonds pourront 6tre effectu~s au moyen de mandats-poste en provenance des
Etats-Unis et de leurs possessions h destination de Sainte-Lucie, et en provenance de Sainte-Lucie
h destination des Etats-Unis et de leurs possessions.

Article 2.
Formulaire, montant maximum, etc.

Alinla i. - Les mandats-poste 6mis aux Etats-Unis et dans leurs possessions, et payables h
Sainte-Lucie, seront, autant que possible, conformes au module (#A ) annex6 au prdsent accord ;
les mandats-poste 6mis h Sainte-Lucie et payables aux Etats-Unis et dans leurs possessions devront
pareillement 6tre conformes au module ( B * 6galement ci-joint.

Alinva 2. - Tout mandat-poste sera remis h l'expditeur qui, ses propres frais, le fera par-
venir au destinataire.

Alinja 3. - Les mandats-poste, avis et re~us devront tre libellds en langue anglaise, en carac-
tres romains et en chiffres arabes, et ne comporter aucune rature, surcharge ou obliteration. I1
ne sera pas fait mention des fractions de cents.

Alina 4. - Le montant maximum d'un mandat-poste est fix6 h- IOO dollars.

Alinia 5. - Les mandats-poste 6mis aux Etats-Unis et payables Sainte-Lucie seront 6tablis
exclusivement dans la monnaie des Etats-Unis (dollars et cents) ; les mandats-poste 6mis h Sainte-
Lucie et payables aux Etats-Unis devront pareillement indiquer le montant en toutes lettres et
en chiffres, en dollars et en cents.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

I This Agreement does not entail ratification.
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Article 3.

Transmittal ol Paid Orders as Basis of Settlement.

Sec. i. - On the first of each month each Administration shall prepare in duplicate a list of
all Money Orders issued in the other country which have been paid at and received from its Post
Offices and have been audited.

Sec. 2. - These lists must exhibit in detail, and in alphabetical order by States, Territories,
Possessions or Provinces, as the case may be, the names of the issuing offices, the serial numbers
printed on the orders, and the amount of each order. The sum total of each sheet of Paid Orders
must be stated in the summary attached to the list in dollars and cents.

Sec. 3. - The lists shall be numbered consecutively throughout the fiscal year, beginning
with No. I on the Ist of July of each year.

Sec. 4. - One certified copy of each list shall be transmitted on the part of the United States
to the Colonial Postmaster at Castries, St. Lucia, and, on the part of St. Lucia, to the Comptroller
of the Post Office Department, Washington, D. C.

Sec. 5. - Each list shall be accompanied by all Paid Orders entered therein, and shall be for-
warded by registered mail.

Sec. 6. - Each Administration shall promptly acknowledge to the other the receipt of each
list, and shall, as soon after receipt as possible, give notice of any errors which may-have been dis-
covered therein.

Sec. 7. - In case Paid Money Orders returned to the Administration which issued the orders
be lost or destroyed in transit by mail, it is agreed that a certified copy of the corresponding lists,
presented by the Administration which made the transmittal, shall within a reasonable time be
accepted as a satisfactory voucher and evidence of payment of the orders described therein.

Article 4.
Currency.

Sec. i. - The amounts of orders passing in both directions shall be expressed in United States
currency (Article 2) and in consideration of the fluctuations of the rate of exchange between the
two countries it is agreed that the Postal Administration of St. Lucia shall from time to time, in
accordance with circumstances, establish and announce, for the guidance of postmasters, the rate
of conversion of its own money into that of the United States, as well as the rate of conversion of
the amounts of United States Orders into the currency of the paying country.

Sec. 2. - The United States Post Office Department will be duly advised of every change in
the rate for the conversion of amounts of its own issued orders into the money of the paying country,
as well as of changes in the rates for conversion of Orders issued in St. Lucia for payment in the
United States.

Article 5.
Fees.

Sec. i. - A fee, to be fixed by the country of origin, shall be collected from the remitter upon
each sum of money transmitted under this Agreement.

Sec. 2. - Each Post Office Department shall communicate to the other the tariff or schedule
of the fees to be established by it under the provisions of this Article, and also any subsequent
change therein.

Sec. 3. - The person entitled to payment of a Money Order issued in pursuance of this Agree-
ment shall not be subjected, under any pretext whatever, to any commission or tax on account
of the payment of such Order.

No 531



1923 League of Nations - Treaty Series. 13

Article 3.

Transmission des mandats-poste payis, destinis d servir 4 l'Stablissement des dicomptes.

Alinda i. - Le premier de chaque mois, chaque Administration dressera en double exem-
plaire une liste de tous les mandats-poste 6mis dans l'autre pays, venant de ses propres bureaux
de poste et pay6s par ceux-ci, qui auront fait l'objet d'une v6rification d'6critures.

Alinia 2. - Les listes indiqueront en d6tail les Etats, territoires, possessions ou provinces,
suivant le cas, classes par ordre alphabtique, les noms des bureaux d'6mission, les num6ros de s~rie
des mandats, ainsi que le montant de chaque mandat. Le total des mandats pay~s de chaque liste
devra figurer en dollars et en cents dans ]a r6capitulation jointe h la dite liste.

Alinla 3. - Les listes feront l'objet d'une numdrotation continue au cours de l'exercice finan-
cier, le num~ro I correspondant au Ier juillet de chaque annie.

.A lina 4. - Un exemplaire de chaque liste, certifi6 conforme, sera transmis par l'Adminis-
tration des postes des Etats-Unis au Directeur des Postes de la colonie h Castries, Sainte-Lucie ;
l'Administration des postes de Sainte-Lucie, de son c6t6, fera parvenir un exemplaire de la liste
ainsi certifi6 au vrificateur des comptes de l'Administration des postes h Washington D. C.

Alinia 5. - Chaque liste sera accompagnue de tous les mandats pay6s qui y figurent et sera
transmise sous pli recommand6.

Alinia 6. - Chaque Administration accusera sans retard r6ception de chaque liste h l'autre
Administration et lui signalera, dans un d~lai aussi bref que possible, toute erreur qu'elle aurait
pu constater dans la dite liste.

Alinja 7. - En cas de perte ou de destruction, au cours de la transmission postale des mandats
pay6s faisant retour h l'Administration qui les a 6mis, il est convenu qu'un exemplaire certifid
conforme des listes correspondantes, s'il est fourni dans un d6lai raisonnable par l'Administration
expditrice, tiendra lieu de piece comptable et justificative du paiement des mandats 6num6ras
dans la dite liste.

Article 4.
Monnaie.

Alinia i. - Les montants des mandats expldis dans les deux sens seront libell~s dans la
monnaie des Etats-Unis (art. 2) et, 6tant donn6 les fluctuations du cours du change entre les
deux pays, il est convenu que l'Administration des postes de Sainte-Lucie devra, de temps en temps,
suivant les circonstances, fixer et faire connaltre, pour la gouverne des receveurs des postes, le
taux de conversion de sa propre monnaie dans celle des Etats-Unis, ainsi que le taux de conversion
des montants des mandats-poste 6manant des Etats-Unis dans .la monnaie du pays payeur.

Alinia 2. - L'Administration des postes des Etats-Unis sera dfiment avis e de tout change-
ment dans le taux de conversion, dans la monnaie du pays payeur, de la valeur des mandats 6mis
par elle-mfme ainsi que des changements dans les taux de conversion des mandats 6mis . Sainte-
Lucie et payables aux Etats-Unis.

Article 5.
Taxes.

Alinia i. - Une taxe fix~e par le pays d'origine sera acquitt~e par l'exp~diteur pour toute
somme transmise aux termes du present Accord.

Alinia 2. - Chaque Administration des postes communiquera h l'autre le tarif ou le tableau
des taxes h 6tablir par elle aux termes du present article, ainsi que tout changement qui y sera
6ventuellement apport6.

Alinja 3. - Tout b6n~ficiaire d'un mandat-poste 6mis conform~ment au present Accord ne
devra, sous aucun prtexte, tre assujetti au versement d'un droit ou taxe quelconque lors de l'en-
caissement du dit mandat.

No. 531
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Sec. 4. - Each of the Contracting Post Offic6 Departments shall keep the fees which it receives
for Money Orders issued within its jurisdiction, and no commission or charge will be made by
either Administration for any services performed in connection with the exchange of Money Orders.

Article 6.
Payment. Endorsement.

Sec. i. - Payment of a Money Order in pursuance of this Agreement can be exacted only at
the paying Post Office named in the Order, and cannot be exacted until after the receipt by that
Office of the Advice required by Article 8 hereof, but the Postal Administration of the country
of payment may, at its discretion, cause a Money Order to be paid at an Office other than that
named in the Advice.

Sec. 2. - Each of the two Departments reserves the right to authorise the transfer, within
its territory, by means of endorsement, of the ownership of Orders originating in the territory of
the other.

Article 7.
List ol O]ices.

Sec. i. - Each Post Office Department reserves the right to designate the Post Offices of its
country which may be authorised to issue and pay Money Orders under the provisions of this Agree-
ment, and shall furnish to the other Department from time to time a list of the Post Offices so
authorised, and shall also promptly report any changes to be made in said list.

Sec. 2. - The lists furnished by the United States shall include the name of the State, Ter-
ritory, or Possession in which each Money Order Office is situated.

Article 8.
A dvices.

Sec. I. - A Post Office in either country which issues a Money Order payable in the other is
required to transmit to the Post Office charged with its payment, by the first mail after the issue
thereof, an Advice corresponding to the Money Order in number, date and amount.

These Advices must be enclosed in envelopes specially provided for the purpose, and are to
be carried free of charge. The address shall include the State, Territory, or Possession, if payable
in the United States.

Sec. 2. - Each Advice shall legibly express the following
(i) In printed characters, the name of the issuing office, and the name of the State,

Territory or Possession in which it is situated, and the number of the corresponding
Order.

(2) In written characters
(a) The name of the paying office and the name of the State, Territory or

Possession in which it is situated.
(b) The amount in United States currency deposited by the remitter or to be

paid .to the owner of the Order, the date of issue of the Order, and the signa-
ture of the issuing postmaster.

(c) The surnames and the given names or initials of the given names of the
remitter and payee, as well as the address of the payee..

The business designation of a mercantile concern or firm, or the ordinary name accorded to
a corporation, society or organisation, may, however, be used.

No 531
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Alinia 4. - Chacune des Administrations des postes contractantes conservera par devers
elle le montant des taxes per~ues sur les mandats 6mis dans son ressort, et aucune commission on
redevance ne sera exig~e par 'une on 1'autre des Administrations en r~mun~ration des services
rendus par elle h l'occasion de l'6change des mandats-poste.

Article 6.
Encaissement. Endossement.

Alinja i. - L'encaissement d'un mandat-poste, 6mis conformment aux dispositions du
pr6sent Accord, n'est exigible qu'au bureau de poste payeur mentionn6 dans le mandat et seulement
apr~s r~ception au dit bureau de l'avis pr~vu l'article 8 du pr6sent Accord ; toutefois, l'Adminis-
tration des postes du pays oii doit s'effectuer le paiement peut, si elle le juge h propos, permettre
l'encaissement d'un mandat h un bureau autre que celui qui est mentionn6 dans l'avis.

Alinja 2. - Chaque Administration se r~serve, dans son propre ressort, le droit d'autoriser
le transfert, par voie d'endossement, de ]a propri~t6 de mandats 6mis en premier lieu sur le terri-
toire de l'autre Administration.

Article 7.
Lisle des bureaux.

Alinja i. - Chaque Administration des postes se r~serve le droit de d~signer pour son pays
les bureaux de poste qui pourront 6tre admis h 6mettre et h payer des mandats-poste aux termes
du present Accord, et communiquera, de temps en temps, h 1'autre Administration, la liste des
bureaux de poste b6n~ficiant de la dite autorisation, de meme qu'elle lui signalera, dans un tr~s
bref d~lai, tout changement apport6 h la dite liste.

Alinja 2. - Les listes des Etats-Unis porteront les noms de l'Etat, du territoire ou de la pos-
session oii se trouve situ6 le bureau de poste autoris6 h 6mettre et h payer des mandats-poste.

Article 8.
Avis.

Alinga i. - Tout bureau de poste de l'un des deux pays qui dmet un mandat-poste payable
dans l'autre, doit, par le premier courrier qui suit 1'6mission, faire parvenir au bureau de poste
charg6 du paiement, un avis dont le num~ro, la date et le montant correspondent h ceux du mandat.

Ces avis seront mis sous enveloppes r~serv6es sp6cialement h cet usage, et transmis sans frais.
L'adresse portera le nom de l'Etat, du territoire on de la possession, si le mandat-poste est payable
aux Etats-Unis.

Alinja 2. - Tout avis sera r~dig6 lisiblement et portera les indications suivantes:
i. En caract~res imprim~s, le nom du bureau d'6mission, ainsi que le nom de l'Etat,

du territoire on de la possession oii il se trouve situ6, et le numdro du mandat corres-
pondant.

2. En caract~res d'6criture
a) le nom du Bureau payeur et le nom de l'Etat, du territoire on de la pos-

session oil il est situ6 ;
b) le montant, en monnaie des Etats-Unis, vers6 par l'exp~diteur ou h payer au

propri~taire du mandat, ainsi que la date de l'mission du mandat et la
signature du receveur du bureau d'6mission ;

c) les noms et pr6noms on initiales des prdnoms de l'exp~diteur et du destina-
taire, ainsi que l'adresse de ce dernier.

Toutefois, l'adresse pourra ne comporter que la raison sociale d'une maison de commerce ou
la dsignation ordinaire d'une association, soci~t4 ou organisation.
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Sec. 3. - The Advices required by this Article shall, if issued in the United States, conform
as nearly as practicable to Model A (i), and, if issued in St. Lucia, to Model B (I), both of which
models are hereto annexed.

Article 9.

Duplicate Advices.

Sec. i. - At the request of the paying office, a lost or mis-sent Advice will be replaced, without
delay, by the issuing postmaster with a duplicate thereof.

Sec. 2. - Application for duplicate Advices shall be made upon blanks conforming to Model
.C hereto annexed.

Sec. 3. - In no case may an issuing postmaster change the place of payment of an order by
means of a second or duplicate Advice.

Article io.

Payment - Limitation upon Correspondence.

Sec. i. - The orders drawn in pursuance of this Agreement shall be subject, as regards pay-
ment, to the regulations that govern the payment of domestic Orders in the country of payment.
Each Administration shall be responsible for the payments made within its territory.

Sec. 2. - Only in sending Advices to the offices of payment, in applying for duplicate Advices
and in making enquiries regarding the payment or repayment of original Orders, shall postmasters
in either country be permitted to correspond directly with postmasters in the other country. All
other correspondence concerning Money Order business shall be conducted through the respective
Post Office Departments of the United States and St. Lucia.

Article ii.
Invalid Orders and Advices.

Sec. i. - The Money Orders issued in pursuance of this Agreement shall be valid until the
expiration of twelve months from the last day of the month in which issued.

Sec. 2. - After the expiration of that period, the Advices of unpaid Orders shall be returned
to the Administration of the country of origin for its disposal, together with a detailed statement.

Sec. 3. - Payment of the amount of an invalid Order may be made by means of a duplicate,
to be issued by the Administration of the country of origin, and sent direct to the Department of
the country of payment.

Article 12.
Duplicates.

Orders, lost or destroyed, will be replaced with duplicates to be issued by the Administration
of the country of origin, and sent to the country of payment.

Article 13.
Repayments.

A Money Order, or a duplicate thereof, may be paid to the remitter, payee or endorsee, upon
presentation at the issuing office, provided the' corresponding Advice is in the possession of the
issuing postmaster. For this purpose, in case the Advice has been sent to the office of payment,
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Alinla 3. - Les avis pr6vus au pr6sent article devront, autant que possible, en cas d'6mission
aux Etats-Unis, 8tre conformes au module (i A (I) # ; en cas d'6mission h Sainte-Lucie, lesdits
avis correspondront au module <i B (i) >. I1 est donn6 en annexe un exemplaire de chacun de
ces modules.

Article 9.
Avis en double.

Alinla i. - Sur la demande du Bureau payeur, il sera proc~d6 sans retard, par le bureau
d'6mission, h l'envoi d'un double en remplacement de tout mandat perdu ou 6gar6.

Alinja 2. - Toute demande de double d'avis sera 6tablie sur formulaire en blanc du module
oC >, dont un exemplaire figure en annexe.

Alinja 3. - En aucun cas, un bureau d'6mission ne pourra, par un second avis ou un dupli-
cata, modifier le lieu de paiement d'un mandat.

Article io.

Paiement. Restrictions relatives d la correspondance.

Alinia i. - Les mandats 6tablis conform6ment aux dispositions du present Accord seront
soumis, en ce qui concerne leur paiement, aux r~glements qui r~gissent le paiement des mandats-
poste intrieurs dans le pays de paiement. Chaque Administration sera responsable des paiements
effectuds dans son ressort.

Alinja 2. - Les bureaux de poste de l'un des deux pays ne seront autoris6s h correspondre
avec ceux de l'autre qu'aux fins d'envoi d'avis au bureau payeur, de demande de double d'avis
ou de renseignements concernant le paiement ou le remboursement des mandats primitifs. Toute
autre correspondance relative au service des mandats-poste s'6changera par l'intermddiaire res-
pectif des Administrations des postes des Etats-Unis et de Sainte-Lucie.

Article ii.
Mandats et avis pdrimis.

Alinja i. - Tout mandat 6mis conform~ment aux dispositions du present Accord sera valable
jusqu'h l'expiration d'un d~lai de douze mois h partir du dernier jour du mois de l'dmission.

Alinja 2. - Apr~s l'expiration de ce d~lai, les avis de mandats impayls feront retour, accom-
pagngs d'une note d~taill~e, h l'Administration du pays d'origine, pour qu'il soit statu6 h leur 6gard.

Alinda 3. - Le paiement du montant d'un mandat pdrim6 pourra tre effectu6 sur presenta-
tion d'un duplicata 6mis par l'Administration du pays d'origine et envoy6 directement h l'Admi-
nistration du pays de paiement.

Article 12.
Duplicata.

Tout mandat perdu ou dtruit sera remplac6 par un duplicata 6mis par l'Administration du
pays d'origine et adress6 h l'Administration du pays de paiement.

Article 13.
Remboursements.

Tout mandat-poste, ou duplicata du dit, pourra, sur prdsentation au bureau d'6mission, 6tre
rembours6 h l'expdditeur, au destinataire ou I l'endosseur, si le bureau d'6mission est en posses-
sion de l'avis correspondant. A cette fin, si l'avis a 6t6 transmis au bureau payeur, il sera renvoy6
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it shall be returned by the paying to the issuing postmaster upon the request of the latter. In
case of loss of the Advice, a certificate from the paying postmaster to that effect shall be furnished
in lieu of the Advice.

Article 14.

Accounts, Balances.

Sec. i. - Within six weeks after the close of each fiscal quarter, two copies of an account
similar to Model D, hereto annexed, shall be prepared and transmitted to the Comptroller
of the Post Office Department of the United States by the Post Office Department of St. Lucia,
exhibiting the balance due on the exchange of Money Orders during the quarter, one copy of which,
after proper verification and acknowledgment, shall be returned to the Post Office Department
of St. Lucia.

(a) If this verified account shows a balance in favour of the Post Office Depart-
ment of St. Lucia, that of the United States will transmit therewith a banker's
bill of exchange payable on demand in New York, in dollars, or deposit the amount
due in dollars, with any bank or agent in New York designated by the Post Office
Department of St. Lucia. The latter will then send an acknowledgment of receipt
to the Post Office Department of the United States.

(b) If, on the other hand, the said account, after verification and acknowledgment,
as aforesaid, shows a balance in favour of the Post Office Department of the United
States, then the Post Office Department of St. Lucia will, upon receipt of the cer-
tified copy of the same, transmit to that of the United States a bill of exchange,
for the amount thereof, payable in New York in dollars. The United States Post
Office Department will then send in return an acknowledgment of receipt.

Sec. 2. - If, pending the settlement of an account, one of the Postal Administrations shall
ascertain that it owes the other a balance exceeding one thousand dollars, the indebted Adminis-
tration shall promptly remit the approximate amount of such balance to the credit of the other.

Sec. 3. - The expense attending the remittance of bills of exchange shall invariably be borne
by the Post Office Department by which payment is to be made.

Sec. 4. - Payments may also be made in money, or by drafts or bills of exchange on other
points than in New York, by mutual agreement between the two Departments.

Article 15.
Use of Vouchers.

Each Administration agrees to place temporarily at the disposal of the other any paid Order
the return of which shall have been requested.

Article 16.
Modification of Details.

The two Postal Administrations may, by mutual agreement, make modifications, if found
expedient, in matters of detail connected with the execution of the provisions of this Agreement,
in order to provide for greater security against fraud or for the better working of the interna-
tional system.
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par ce dernier au bureau d'6mission sur demande de celui-ci. En cas de perte de l'avis, un certi-
ficat en tenant lieu sera d~livr6 aux mmes fins par le receveur du bureau payeur.

Article 14.
Dicomptes. Balances.

Alinja I. - Dans les six semaines qui suivront la cl6ture de chaque trimestre financier, il sera
dress6 et transmis au v6rificateur des comptes de l'Administration des postes des Etats-Unis par
l'Administration des postes de Sainte-Lucie, deux exemplaires du d~compte 6tabli d'apr s le for-
mulaire ((D ) ci-joint. Ces exemplaires indiqueront la balance de l'6change des mandats au cours
du trimestre 6coul6. Apr~s verification et accus6 de r6ception, en bonne et due forme, l'un de ces
exemplaires fera retour h l'Administration des postes de Sainte-Lucie.

a) Si ce d~compte, v~rifi6, accuse un solde en faveur de l'Administration des Postes de
Sainte-Lucie, l'Administration des postes des Etats-Unis joindra h cette piece, en la
retournant, une lettre de change tirde par une banque, payable en dollars et vue,
sur New-York, ou se couvrira du montant par un d~p6t en dollars effectu6 dans une
banque ou chez un agent d~sign6 h New-York par l'Administration des postes de
Sainte-Lucie. Celle-ci enverra alors un accus6 de r6ception l'Administration des
postes des Etats-Unis.

b) Si, par contre, le dit dcompte, apr~s vrification et accus6 de r~ception effectu~s dans
les conditions 6nonc6es ci-dessus, accuse un solde en faveur de l'Administration des
postes des Etats-Unis, l'Administration des postes de Sainte-Lucie, ds r~ception de
l'exemplaire certifi6, transmettra h l'Administration des postes des Etats-Unis,
pour la couvrir du montant dont elle lui est redevable, une lettre de change payable
en dollars sur New-York. L'Administration des postes des Etats-Unis enverra alors
en retour un accus6 de r6ception.

Alinia 2. - Si, en attendant le r glement des comptes, une des deux Administrations postales
constate qu'elle est d6bitrice vis-h-vis de l'autre d'une somme sup~rieure h IOOO dollars, elle ver-
sera, dans un tr~s bref ddlai, au compte de l'autre, le montant correspondant approximativement
h la cr~ance de celle-ci.

Alinja 3. - Les frais d'envoi et d'6tablissement des lettres de change seront toujours h la
charge de l'Administration d6bitrice.

Alinla 4. - Les paiements pourront dgalement, apr~s entente r6ciproque entre les deux Admi-
nistrations, 6tre effectu~s, soit en numraire, soit par traite ou lettre de change, ailleurs que sur
la place de New-York.

Article 15.
Pidces lustilicatives.

Chaque Administration convient de mettre temporairement h la disposition de l'autre tout
mandat pay6, dont le retour aura fait lFobjet d'une demande de la part de celle-ci.

Article 16.

Modifications de ditail.

Les deux Administrations des postes auront la facult6, apr~s entente r~ciproque, d'apporter
les modifications de d~tail qu'elles jugeraient opportunes dans rapplication des dispositions du
pr6sent Accord, afin de mieux se garantir contre la fraude et d'assurer un meilleur fonctionnement
du service international.
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Article 17.
Suspension of Agreement.

Each of the two Administrations is empowered, under extraordinary circumstances which
may be of a nature to warrant the measure, to suspend temporarily the Money Order service be-
tween the two countries, provided, however, that notice of such suspension be given to the other
Administration immediately, and, if deemed necessary, by means of the telegraph.

Article 18.
In Effect.

This Agreement, when duly signed, shall take effect on January I, 1923, and shall be in
force until one year after one of the contracting Administrations shall have notified the other
of its intention to terminate it. During such year the Agreement shall continue to be executed
fully and entirely without prejudice to the adjustment and payment of the accounts after the
expiration of the term in question.

Done in duplicate and signed at Washington on the 28th December, 1922, and at St.

Lucia on November 25, 1922.

(L. S.) (Signed) HUBERT WORK,

Postmaster- General of the United States.

(L. S.) (Signed) WILFRED B. DAVIDSON-HOUSTON,
Lt.-Colonel,

Administrator.
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Article 17.

Suspension de l'Accord.

Chacune des deux Administrations des postes aura le droit, dans des circonstances extraordi-
naires, justifiant une telle decision, de suspendre temporairement le service des mandats-poste
entre les deux pays, h condition, toutefois, que cette mesure soit imm~diatement notifi6e h l'autre
Administration, par voie tdldgraphique si cela est ndcessaire.

Article 18.
Entrie en vigueur.

Le present Accord, une fois dfiment sign6, entrera en vigueur le Ier janvier 1923 et restera
en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un an apr~s que l'une des Administrations contrac-
tantes aura notifi6 k l'autre son intention d'y mettre fin. Au cours de la dite annie, 1'Accord con-
tinuera d'6tre appliqu6 pleinement et int~gralement, sans prejudice du r~glement et du paiement
des d6comptes apr~s l'expiration du dit d~lai.

Fait en double expedition et sign6 h Washington, le 28 d~cembre 1922, et h Sainte-Lucie le
25 novembre 1922.

(L. S.) (Sign6) HUBERT WORK,
Directeur gin6ral des Postes des Etats-Unis.

(L. S.) (Sign6) WILFRED B. DAVIDSON-HOUSTON,
Lieutenant-Colonel,

Administrateur.
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UNITED STATES POSTAL MONEY ORDER

To be

stamped here
by Paying

Office.

BAYONNE, N.J. No. 2873.

................................. 1 92 ......
This Order must correspond in parti-

culars to its Advice of same number
and date.

PAY TO THE ORDER OF

............................................. ! ............... dollars ........... cents.
(Amount for which issued.)

.................................... dollars ............... cents.
(For dollars write (For cents

words.) write figures.)

TO THE POSTMASTER AT

...................................................... P ostm aster.

In above spaces. write the
amount in figures. On next
line, in body of Order, repeat
the amount, there using a
word or words to express
number of dollars.

The maximum amount for
which any Postal Order can
lawfully be issued is one hun-
dred dollars.

Sign name opposite when
payment is made.

Received payment.

(To be printed at back.)

(This space for stamps of Banks
these are not regarded as endorse-
ments.)

Date stamp
of

Issuing
Office.

0

4
.4

Q

0

0o.
0
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MANDAT-POSTE IMIS PAR L'ADMINISTRATION
DES I TATS-UNIS

................................. 1 9 2

PAYEZ A L'ORDRE DE

............ BAYONNE, N. J. No 2873.

Les mentions figurant sur ce man-
dat doivent correspondre & celles de
l'avis portant le m~me numdro et la
mme date.

............. D ollars ............... cents.
(montant de l'mission).

(Ecrire le montant en dollars
en toutes lettres.) ,

dollars ............... cents.
(Ecrire le montant en

cents en chiffres.)

AU RECEVEUR DES POSTES DE

......................................................... Le Receveur.

Le montant lgal maximum
d'un mandat poste est de cent
dollars.

Signer en regard au moment
de l'encaissement.

Reiu le montant.

Ecrire ci-dessus le mon-
tant en chiffres; sur la ligne
suivante, dans le corps m~me
du mandat, indiquer de nou-
veau le montant et dcrire en
toutes lettres le nombre de.
dollars.

Timbre h
date appos6

par le
Bureau

d'dmission.

(A imprimer au verso.)

10

0 ) Cn

41 I- n

g * 
1-.w

4-,

4-

" '-'-4-41 O 4 . W
Cd wO

0 - 0 4

C'd '-

0

>4

(Cet emplacement doit etre r~serv6
aux timbres des banques, qui ne sont pas
considdr~s comme des endossements.)

A timbrer
par le

Bureau
payeur.
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A. i.

U.S. POSTAL MONEY ORDER.

ADVICE. BAYONNE, N.J. No. 2873.

........................ 192...

A Money Order of above number and date has been drawn
by me upon your office in favour of .................................
°°. °°°°°. ..... ... ........... °............................................................

for ....................................... dollars ................ cents.

To the Postmaster at ......................................................

Postmaster.

Name of Remitter ................................. Spaces opposite
to be filled in

Address of Payee: No ...... Street ............ with pen and ink

No. 2873.

RECEIPT
for U.S. Postal Money Order.

............ dollars ......... cents.
t (Amount for which issued.)

1 To be given by the issuing
" Postmaster to the purchaser,
-4 who will retain same and pre-

, sent it at the office where
0 issued if necessary to make

, 4 inquiry regarding the Order.

.,

Date stamp
of

Issuing

(To be printed at back.)

Stamp
here the
date of
receipt.

This Advice must be despatched by the first mail after
the issue of the Order. The Postmaster at the office drawn
upon, unless it is withdrawn by the issuing Postmaster on ac-
count of repayment, will keep the Advice carefully for one
year from the last day of the month of issue, when, if the
Order remains unpaid, it must be sent by him to the Depart-
ment as an "Invalid Advice. " If, on the other hand, the Order
has been paid at the office drawn upon, the Advice must be
retained thereat for four years, after which it may be disposed
of as waste paper.

The spaces opposite are Form No. 6oo6 ........................... 192 ......

to be filled in when the Form No. 6075 ........................... 192 ......
blanks named are used. Form No. 6o89 ........................... 192 ......

Memoranda of paying clerk, as to proof of identity, etc., for reference in case
of alleged improper payment.

Date of
payment.
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A. i.

MANDAT-POSTE P-MIS PAR L'ADMINISTRATION
DES I TATS-UNIS.

BAYONNE, N. J. No 2873.
........................... 192....

Un mandat-poste portant le num~ro et la date ci-dessus a
6td tir6 par moi sur votre bureau en faveur de ........................
.......... ................................................................................

pour .... .................................. Dollars ............... Cents.

Au receveur des Postes de ................................................

Le Receveur des Postes.

Nom de l'exp~diteur ........................
Adresse du destinataire No . Rue ......

A remplir
'L 1'encre.

No 2873.
RI CP-PISSV-

de mandat-poste 6mis par
l'Administration des Etats-Unis
............ Dollars ......... Cents.

(montant de l'6mission).

A remettre par le bureau
d'6mission h l'expdditeur qui
le conservera et le prdsentera,
le cas dch~ant, aux fins d'en-
qufte, au Bureau d'6mission.

Timbre h
date

du bureau
d'6mission.

(A imprimer au verso.)

Timbre
indiquant
la date de
reception.

Le prdsent avis doit 6tre expddi6 par le premier courrier qui
suit l'6mission du mandat. Le bureau payeur, 4 moins de
retrait par le bureau d'6mission aux fins de remboursement,
conservera soigneusement le present avis, pendant un an, h par-
tir du dernier jour du mois de l'6mission. Si, h la fin de ce
ddlai, le montant reste impay6, 'avis devra etre adress6 par
le bureau payeur h l'Administration comme ((Avis pdrim6 ,.
Si, par contre, le mandat a 6t6 pay6 par le bureau payeur,
l'avis sera conserv6 h ce bureau pendant une p~riode de 4 ans,
h l'expiration de laquelle il pourra 6tre d~truit.

A Formule No 6oo6 ........................ 192 ......
Formule NO 6075 ........................ 192 ......

Ia formule utilis~e.
l Formule No 6o89 ........................ 192 ......

Observations du payeur, sur les papiers d'identit6, etc., h consulter en cas d'un
paiement pr~tendu irr~gulier.

Date du
paiement.
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St. Lucia, B.W. I. No. 402.

INTERNATIONAL MONEY ORDER
on the United States of America.

Dollars Cents

Stamp
of Issuing

Office.

See instructions .on the back.

PAY the Person named in my Letter of Advice the sum of .............................................

dollars and ................................................... cents.

T o th e P ost O ffice at .........................................................................................................

C ounty ............................................................

S tate ...............................................................

.......................................... P ostm aster.

Received the above.

The person to whom this Order is made .
payable must sign here his or her Christian and

urname at full length, except in the case of Signature of
Firms, whose usual signature will suffice. I Payee.

Neither the issuing nor the paying Postal Administration is liable to any
claim for an Order which has once been paid, no matter by whom it may have
been presented.

Stamp
of Paying

Office.

(To be printed at back.)

INSTRUCTIONS.

This Money Order is subject as regards payment to the existing Laws and Regulations which govern
the payment of Money Orders in the Country on which it is drawn.

If it shall not have been paid within twelve calendar months from the last day of the month of
issue all claim to the money will be lost.
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Sainte-Lucie B. W. i. No 402.

MANDAT-POSTE INTERNATIONAL

L destination des Etats-Unis d'Am~rique.

Dollars Cents

Timbre
du bureau
d'6mission.

Voir instructions au verso.

PAYEZ 5 la personne nomm6e dans ma lettre d'avis la somme de .......................................

dollars et .............................................. cents.

A u bureau de poste de .........................................................................................................

Comt ......................................

E tat ..................................................................

.................................... Le Receveur des Postes.

Requ la somme mentionn6e ci-dessus.

Le destinataire du present mandat doit signer
en mentionnant ses nom et pr6noms, en toutes (
lettres, sauf lorsqu'il s'agit de maisons de com- Signature du
merce dont la signature habituelle suffit. ..................................... destinataire.

Ni l'Administration des Postes du pays d'6mission, ni celle du pays de
paiement, ne sera tenue au remboursement qui lui serait r~clam6 pour un
mandat qui a d~jk k6 pay6 une lois, quelle que soit la personne qui l'ait prdsent6. Timbre

du bureau
payeur.

(A imprimer au verso.)

INSTRUCTIONS.

Le present mandat-poste est soumis, en ce qui concerne son paiement, aux lois et r~glements exis-
tants qui r~gissent le paiement des mandats-poste dans le pays sur lequel il est tir6.

Au cas off il resterait impay6 pendant une pdriode de douze mois, h partir du dernier jour du mois
d'dmission, le b~n6ficiaire n'aura plus droit au remboursement.
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B. i.
St. Lucia, B.W. i. No. 402.

INTERNATIONAL MONEY ORDER

of the United States of America.

Dollars Cents
Stamp

of Issuing
Office.

ADVICE of Money Order drawn by the above Post Office for .............................................
................... dollars and ....................................... cents, upon the Post

O ffice at .................. .. ..................... ................................................

C ou n ty ..............................................................................

S ta te .................................................................................

....................................................... P ostm aster.

THE PAYEE : viz., the Person to whom the Order is payable.

CHRISTIAN NAME : SURNAME:

ADDRESS.

THE REMITTER : viz., the Person who paid the Money and obtained the Order.

CHRISTIAN NAME : SURNAME-

ADDRESS.

This Advice must be stamped and signed by the Postmaster who draws the
Order and stamped by the Postmaster upon whom it is drawn. Stamp

A separate Advice must invariably be sent for each Order. of Paying

Office.

(To be printed at back.)
ON POSTAL SERVICE.

Money Order Advice on the United States.

T he Postm aster of ...........................................................................

C ou n ty ..............................................................................

F ree. S tate .................................................................................
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B. I.

Sainte-Lucie, B.W. i. No 402.

MANDAT- POSTE INTERNATIONAL

6mis par l'Administration des Postes des Etats-Unis d'Am~rique.

Dollars Cents
Timbre

du bureau
d'6mission.

AVIS de mandat poste tir6 par le Bureau de postes mentionn6 ci-dessus pour .......................
............ dollars et ....................................... cents, sur le Bureau de poste de .........

Comt........... ....................... .........................

E ta t ....................................................................................

............................................. Le Receveur des Postes.

DESTINATAIRE : c'est-h-dire, la personne h qui le mandat est payable.

PRIlNOMS: NOM:

ADRESSE :

EXP]DITEUR : c'est-h-dire la personne qui a vers6 le montant du mandat et a re'u le titre.

PRP-NOMS: I NOM:

ADRESSE :

Le present avis doit 6tre timbr6 et sign6 par le Receveur du bureau de poste
qui 6met le mandat, et timbr6 par le Receveur du Bureau de poste sur lequel Timbre
il est tir6. du bureau

Chaque mandat doit toujours faire l'objet d'un avis s~par6. payeur.

(A imprimer au verso.)

SERVICE DES POSTES.

Avis de mandat poste, destin6 aux Etats-Unis.

Le R eceveur des Postes de ..................................................................

C om t6 .................................................................................

G ratis. E tat .................................................................................
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C.
No. (6oo6)

INQUIRY regarding a Defective or Missing Domestic Money Order or Advice.

(For space for reply see other side of this sheet.)

When an Advice is missing the Postmaster drawn on will pass his pen through the space headed
"Particulars of Advice " and the issuing Postmaster will fill in and return without delay the Second
Advice on the other side of this sheet.

If there is a discrepancy between the Advice and Order or statement of Payee as- to
name, amount, etc., the Postmaster receiving this Inquiry will carefully examine the application, and
if it agrees with the first Advice, he will, if practicable, ascertain from the Remitter what correction,
if any, is required in the application, and will fill in the Second Advice on the opposite side of this sheet
accordingly. If the Order or statement of the Payee agrees with the application in its original form the
particulars of the Second Advice should be filled in from that application.

(Spaces to be filled in by Postmaster drawn on.)

PARTICULARS OF ADVICE.

No .......... Amount $ ............ Date ......... 192...

Issued at ......................................................

Payable at ...................................................

PARTICULARS OF ORDER.

No ............. Date ........................... 192 ......

Amount Written in body of Order ...............
(Indicated by figures on right-hand

margin of Order $ .....................
Issued at ......................................................

Remitter ...................................................... Payable at .....................................
P ay ee ......................................................... P ay ee .........................................................

P ost O ffice at ......................................................

D ate ............. ............................ 192...

To the Postmaster at the Office where above Order was issued
Payment of the above-described Money Order is delayed for the reason that 1.

(See instructions below.)

Please fill in and return Second Advice form upon the other side of this sheet.

Postmaster drawn on.

NO 533

1 Here state whether by reason of " defective Advice or Order ", " Original Advice not received ",
"discrepancy between Advice and Order, " or " between Advice and statement of Payee, " or " be-
tween amount in letters in body of Order and amount in figures at right-hand margin, " etc., giving
in either case such full particulars as should enable the Postmaster who receives it to fully understand
the cause of delay in payment.
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C.
No (6oo6)

ENQURTE relative h un mandat-poste int~rieur ou h un avis qui seraient irr6guliers ou 6gar~s.

(Pour l'espace rdserv6 b la r6ponse, voir l'autre c6t6 de la feuille.)

Si un avis est 6gar6, le Receveur du bureau payeur barrera l'espace r~serv6 aux ((Indications de
l'Aviso, et le Receveur du bureau d'6mission remplira et renverra sans d6lai le second avis (autre c6t6
de la pr~sente formule).

En cas de divergence entre l'avis et le mandat ou la d~claration du destinataire, relativement au
nom, montant, etc., le Receveur des Postes, au requ de cette demande de renseignements, l'examinera
soigneusement et si elle correspond au premier avis, s'assurera, si 'possible, aupr~s de ]'exp~diteur, des
corrections h apporter, le cas 6ch~ant, & cette demande, et remplira en cons6quence le second avis qui
se trouve de l'autre c6t6 du present formulaire. Si le mandat ou la declaration du destinataire correspond
& la demande sous sa forme primitive, les renseignements du second avis seront ceux qui figurent dans
cette demande.

(A remplir par le Receveur du Bureau payeur.)

INDICATIONS DE L'AVIS. INDICATIONS DU MANDAT.

N o ...... M ontant $ ............ D ate ............ 192... No ............ date .............................. 192 ......
Emis h ............... Montant Mentionnd sur le mandat ...............E (Indiqu6 en chiffres dans la marge de

Payable i ................................................... droite du m andat $ ............... )
E m is & .........................................................

E xp~diteur .................................................. Payable L .................................................

D estinataire ................................................... D estinataire ...................................................

B ureau de Poste de ...................................................

D ate .......................................... 1 92...

Au Receveur du Bureau d'6mission du mandat ci-dessus:
Le paiement du mandat-poste mentionn6 ci-dessus est diffdr6 pour motif de 1

Voir instructions ci-dessous.

Priere de remplir et de retourner la formule de second avis qui se trouve de l'autre c6t6 du prdsent
formulaire.

Le Receveur du Bureau de poste payeur.

1 Mentionner le motif: ((avis ou mandat irr~gulier ), (( avis primitif non requ ), (( divergence entre
l'avis et le mandat ) ou aentre l'avis et la ddclaration du destinataire ou ((entre le montant inscrit
en toutes lettres dans le mandat et le montant en chiffres qui figure dans la marge de droite ,, etc. en
donnant, dans chaque cas, des renseignements assez complets pour permettre au Receveur des postes
qui regoit l'avis de se rendre pleinement compte des motifs du retard apportd au paiement.
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(To be printed at back.)

SECOND ADVICE.

If used to take the place of an Advice spoiled in process of issue, change the Stamp date

above word " Second " to " First ", draw the pen diagonally across the of payment
" Inquiry " on the other side of the sheet, cancel this original Advice by here.
drawing the pen across the face (thus X) and attach such original to the
Second Advice.

(i) In case of discrepancy between the amount written in
letters in the body of the Order and the amount indicated by (To be filled in by Issuing
figures at the right-hand margin, payment may be made after Postmaster.)
receipt of a Second Advice naming either of these amounts.

(2) When the original and Second Advices agree in naming No........Date..........19...
a larger amount than is indicated in the Order, only the smaller (Write here date of original issue.)

amount should be paid, but the paying Postmaster should report Amount, $ ..............................
the case by letter, enclosing both Advices, to the First Asst. Post-
master-General, so that the latter may direct the issue of an Issued at .................................
additional Order for the residue. Payable at ..............................

(3) When an Order is paid on a Second Advice, write across Remitter .................................
the face of the Order the words " Paid in accordance with Second
Advice " adding thereto a statement of the amount paid, if it Residing at ..............................
be less than the amount originally indicated in either place on Payee ....................................
the Order. Residing at ..............................

(4) The Postmaster to whom a Second Advice is sent will Remarks ....................
be careful to preserve it on file in his office, and attach it to the
original Advice, if that has been received, or should subsequently.
reach him.

Stamp
of issuing. ............................................................ office

Issuing Postmaster. * See foot-

note.

* The date written in this Advice must be the original date of issue of the Money Order, while date
of Stamp must be the date on which this Second Advice is prepared and despatched. This form must
also be filled in when the original Advice is imperfect or illegible, because of the carbonised sheet having
been used when upside down. The Department absolutely forbids the use of pen and ink for filling
in the particulars in an original Advice.

A Postmaster must not apply for a Second Advice of an Order not drawn on his office.
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(A imprimer au verso.)

SECOND AVIS.

Si le pr6sent avis est utilis6 h la place d'un avis ddtdrior6 lors de l'6mission, rem- Timbre
placer le mot ci-dessus (, Second ,, par (( Premier ), barrer en diagonale h la date du
l'emplacement consacr6 I I' ( enqu~te D, sur r'autre page de la prdsente paiement.
formule, annuler l'avis primitif en en barrant ainsi (X) le recto, et joindre
ledit original au second avis.

i. En cas de divergence entre le montant inscrit en toutes
lettres sur le mandat et le montant indiqu6 en chiffres dans la (A remplir par le Receveur du
marge de droite, le paiement pourra 6tre effectu6 apr6s rdcep- Bureau d'6mission.)
tion d'un second avis mentionnant l'un ou l'autre de ces mon-
tants. No ............ date ............... ig...

2. Lorsque le premier et le second avis font tous deux men- (Mentionner la date de la pre-
tion d'un montant supdrieur h celui qui est indiqud dans le man- migre 6mission.)
dat, seul le montant infdrieur sera pay6, mais le Receveur du
Bureau payeur devra rendre compte par lettre accompagn6e des Montant, $ ..............................
deux avis, au premier Directeur g6n6ral adjoint des Postes, pour Emis h ....................................
que celui-ci donne des instructions en vue de l'6mission d'un Payable . ...................
mandat suppldmentaire, pour le reliquat. Payabeu ..............................

3. Lorsqu'un mandat est pay6 sur un second avis, inscrire en Expdditeur ..................
travers du recto du mandat, la mention ( Pay6 suivant second Rdsidant h ..............................
avis en ajoutant l'indication du montant pay6 si celui-ci est Destinataire ..............................
infdrieur au montant primitivement port6 sur le mandat dans
l'un ou l'autre des espaces rdservds. Rdsidant h ..............................

4. Le Receveur h qui parviendra un second avis, le classera Observations ...........................
soigneusement dans ses archives et l'annexera h l'avis primitif ..............................
si ce dernier lui est parvenu ou lui parvient ult6rieurement.

Timbre
du Bureau
d'6mission.....,* .... . *.. .... .... .... ....................... ' m s i n

Le Receveur du Bureau d'6mission. *Voir note
au bas

de la page.

* La date inscrite sur cet avis doit 6tre la date primitive de l'dmission du mandat-poste, tandis que la
date du timbre sera la date de 1'6tablissement et de l'expddition du second avis. Cette formule devra
dgalement 6tre remplie lorsque ravis primitif est irrdgulier ou illisible, le papier carbone ayant 6t6
utilis6 l'envers. L'Administration interdit absolument de se servir de plume et d'encre pour remplir
l'avis primitif.

Le Receveur ne peut demander le second avis d'un mandat qui n'a pas W tir6 sur son bureau.
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D.

Post Office Department, St. Lucia.

Castries ..................... 192 ......
Sir:

I beg to enclose herewith, in duplicate, the Account of the Exchange of Money Orders between
St. Lucia and the United States for the quarter ended ............................................ 192 .......
showing a balance remaining due the .................................... office, of the sum of $ ..................

I have the honour to be,
Sir,

Your obedient servant.

Colonial Postmaster.
The Comptroller for

the Post Office Dept.,
Washington, D.C.

The above Statement of Account is accepted, with a balance of $ ........................... due
the .................................... office, and one copy of the Account is herewith returned.

Comptroller for the Post Office
Department.

W ashington, D. C .................................. 192 ......

D i.

Statement of Exchange of Money Orders between the United States and the Colony of St. Lucia
British West Indies, for the quarter ended .................. 192 ......

To the credit of St. Lucia To the credit of the United States

Orders issued in the United States paid in St. Lucia Orders issued in St. Lucia paid in the United States

No. of list Date of list Amount of list No. of list Date of list Amount of list

Sums remitted by St. Lucia. Sums remitted by the United States

Total amount ......... Total amount .........
Balance due ... ... ... ... Balance due ... .... .... ...

Grand total ... ... ... ... Grand total .... .... ... ...
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D

Administration des Postes, Sainte-Lucie.

Castries ..................... 192...
Monsieur,

J'ai l'honneur de vous adresser sous ce pli, en double exemplaire, le d6compte de 1'6change des
mandats-poste entre Sainte-Lucie et les Etats-Unis d'Amdrique, pour le trimestre ayant pris fin
le ...................................................... 192 ...... Ce ddcompte accuse un solde en faveur de 'Admi-
nistration des Postes, s'6levant h $ .................................

Veuillez agr6er, Monsieur, 1'assurance de ma haute consideration.

Le Directeur des Postes
de la Colonie.

Le v6rificateur des comptes
de I'Administration des Postes

des Etats-Unis,
Washington, D. C.

Accept6 le relev6 de comptes ci-dessus pour un solde de $ ........................... en faveur de .........
........................... 1'administration des postes ................................. dont ci-joint un exemplaire
en retour.

Le vrificateur des comptes
de 'Administration des Postes.

W ashington, D . C . ................................. 192 ......

D i.

Relev6 de comptes de l'6change des mandats-poste entre les Etats-Unis et la Colonie de Sainte-
Lucie, Indes occidentales britanniques, au cours du trimestre qui a pris fin le ..................... 192 ......

Au credit de Sainte-Lucie Au crdit des Etats-Unis

Mandats 6mis aux Etats-Unis et pay~s A Sainte-Lucie Mandats 6mis A Sainte-Lucie et pay~s aux Etats-Unis

No de la liste Date de la liste I Montant de la liste NO de la liste Date de la liste Montant de la liste
I I
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No. 532. - COMMERCIAL CONVENTION I BETWEEN CANADA AND
FRANCE, SIGNED AT PARIS, DECEMBER 15, 1922.

Textes ol/iciels anglais et /ran~ais communiquis par le Ministdre des A/aires itrangdres de Sa Majestj
Britannique. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 5 dicembre 1923.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF
THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and the PRESIDENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, being desirous of improving and extending the commercial relations between Canada
and France, have resolved to conclude a Convention and have named as their respective Pleni-
potentiaries, that is to say

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE

BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

His Excellency the Right Honourable Baron HARDINGE OF PENSHURST, Knight of the Most
Noble Order of the Garter, Knight Grand Cross of the Most Noble Order of the Bath,
Knight Grand Commander of the Most Exalted Order of the Star of India, Knight
Grand Cross of the Most Distinguished Order of St. Michael and St. George, Knight
Grand Commander of the Most Eminent Order of the Indian Empire, Knight Grand
Cross of the Royal Victorian Order, Companion of the Imperial Service Order, His
Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the French Republic;

The Honourable William Stevens FIELDING, a Member of His Majesty's Honourable
Privy Council for Canada, a Member of the Parliament of Canada, Minister of Finance
and Receiver General of Canada;

The Honourable Ernest LAPOINTE, a Member of His Majesty's Honourable Privy Council
for Canada, a Member of the Parliament of Canada, Minister of Marine and Fisheries
of Canada

And the PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Raymond POINCARI, Senator, President of Council, Minister of Foreign Affairs
M. Lucien DIOR, Member of the Chamber of Deputies, Minister of Commerce ;

Who, after communicating to each other their respective full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following articles:

Article i.

The natural and manufactured products originating in and coming from Canada enumerated
in Schedule A to this Convention shall enjoy when imported into France, the French Colonies,
Possessions and Protectorates having the same customs tariff as France the benefit of the minimum
tariff and of the lowest rates of duties as regards present import duties and taxes and as regards

I L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 5 septembre 1923.
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No. 532. - CONVENTION DE COMMERCE' ENTRE LE CANADA ET LA
FRANCE, SIGNIZE A PARIS LE 15 DCEMBRE 1922.

O/ficial English and French texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The
registration of this Convention took place December 5, 1923.

SA MAJESTII LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRI-
TOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRtSIDENT DE LA RI-
PUBLIQUE FRANqAISE, 6galement animus du d~sir de favoriser le d6veloppement des relations com-
merciales entre le Canada et la France, ont r~solu de conclure une Convention h cet effet et ont
nomm6 pour leurs plnipotentiaires respectifs, savoir :

SA MAJESTt LE RoI Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Son Excellence le Tr~s Honorable Baron HARDINGE OF PENSHURST, Chevalier du Tr~s
Noble Ordre de la Jarreti~re, Chevalier Grand-Croix du Tr~s Noble Ordre du Bain ;
Chevalier Grand Commandeur de l'Ordre tr~s distingu6 de l'Etoile des Indes, Che-
valier Grand-Croix de l'Ordre tr~s distingu6 de Saint-Michel et Saint-George, Che-
valier Grand Commandeur de l'Ordre tr~s 6minent de l'Empire des Indes, Chevalier
Grand-Croix de l'Ordre Royal de Victoria, Compagnon de l'Ordre du Service imp-
rial, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de Sa Majest6 pros le Gouver-
nement de la R~publique fran~aise ;

L'Honorable William Stevens FIELDING, membre de l'Honorable Conseil priv6 de Sa
Majest6 pour le Canada, membre du Parlement du Canada, Ministre des Finances
du Canada;

L'Honorable Ernest LAPOINTE, membre de l'Honorable Conseil priv6 de Sa Majest6
pour le Canada, membre du Parlement du Canada, Ministre de la Marine et des
P~cheries du Canada ;

ET LE PRtSIDENT DE LA RPIPUBLIQUE FRANCAISE:

M. Raymond POINCARt, S~nateur, Prdsident du Conseil, Ministre des Affaires 6trang~res;
M. Lucien DIOR, D6put6, Ministre du Commerce ;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article I.

Les produits naturels ou fabriques, originaires et en provenance du Canada, 6num~r~s h la
liste A annexde au present Trait6, seront admis ht leur importation en France, dans les Colonies,
possessions et protectorats franqais qui ont le mme rdgime douanier que la France, au b6n~fice
du tarif minimum et des taux les plus r~duits, tant en ce qui concerne les droits et taxes h l'impor-

1 The exchange of ratifications took place at Paris, September 5, 1923.
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any such duties or taxes which France may hereafter establish and also as regards surtaxes, co-
efficients or other temporary increases that France may establish.

Article 2.

The grant of the minimum tariff for the products enumerated in Schedule A means the treat-
ment of the most-favoured nation as respects such products, but does not entitle Canada to
claim the benefit of any preferential advantage which France may grant to her Protectorates
or the benefit of any tariff resulting from economic agreements which France may enter into with
border States, or the benefits of any tariff which France may grant for products the importation
of which is designed to facilitate financial settlements with those countries that were at war with
France during the years 1914-1918.

Article 3.

The natural and manufactured products originating in and coming from Canada enumerated
in Schedule B to this Convention when imported into France, the French Colonies, Possessions
and Protectorates having the same customs tariff as France, shall enjoy the benefit of the percen-
tages of reduction mentioned in the said Schedule, such percentages to bear on the difference
between the rates of the general tariff and those of the minimum tariff. These percentages shall
remain the same whatever increase or decrease of tariff duties, surtaxes or co-efficients France
may establish in the future.

Article-4 .

If France shall at any time grant to the United States of America as regards any of the pro-
ducts mentioned in Schedule B to the present Convention percentages more favourable than those
mentioned in the said Schedule, or the benefit of the minimum tariff, the same or similar products
originating in and coming from Canada shall immediately and unconditionally enjoy the benefit
of the said concessions.

Article 5.

All products originating in and coming from Canada other than those mentioned in Schedules
A and B to this Convention shall be subject in France to the'rates of the general tariff of 191o
as long as by virtue of the French Decree of March 28, 1921, such tariff shall continue to be appli-
cable to the products of the United States of America other than those specified in Schedule A
and Schedule B to the French Law of March 29, 1910.

If the United States of America should at any time cease to enjoy the benefit of the French
Decree of March 28, 1921, products of Canada other than those enumerated in Schedules A and
B to this Convention shall enjoy a reduction of twenty-five per cent on the difference between
the French general tariff and minimum tariff, whatever the rates of these tariffs may be.

If at any time France grants to the United States of America for any products other than
those enumerated in Schedules A and B to this Convention more favourable treatment than is
granted to Canada, Canada shall be entitled to claim the benefit of the same treatment for any
identical or similar products originating in and coming from Canada, on condition that France
shall be entitled to ask from Canada a reasonable and equivalent concession. France undertakes
to give due consideration to any claim thus put forwardby Canada and promptly to make known
what concession of a similar nature she wishes to receive in return. The Governments of the
two countries undertake to examine these questions in a friendly spirit and with a mutual desire
to arrive at an equitable agreement.
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tation actuellement 4tablis ou ceux que la France pourrait ventuellement leur substituer, qu'en
ce qui concerne les surtaxes, coefficients ou autres majorations temporaires que la France a 6tablis
ou pourrait 6tablir.

Article 2.

L'octroi du tarif minimum pour les produits dnumdr6s h la liste A implique le traitement de
la nation la plus favorisde, mais n'autorise pas cependant le Canada h rdclamer le b6ndfice des
avantages prdfdrentiels que la France pourrait accorder h ses protectorats, ou le bdn6fice de tarifs
qui pourraient rdsulter d'arrangements 6conomiques que la France pourrait conclure avec des
Etats limitrophes, ou le bdn6fice des tarifs que la France pourrait accorder 6ventuellement aux pro-
duits dont l'importation est destin6e h faciliter des r~glements financiers avec les pays qui ont
6t6 en 6tat de guerre avec la France pendant les ann6es 1914-1918.

Article 3.

Les produits naturels ou fabriquds, originaires et en provenance du Canada, 6num6rs h la
liste B ci-annexde, bdndficieront h leur importation en France ou dans les colonies, possessions
et protectorats frangais qui ont le m~me regime douanier que la France, des pourcentages de
rduction indiquds h la dite liste, lesquels porteront sur l'6cart entre les taux du tarif gdndral et ceux
du tarif minimum. Ces pourcentages resteront les mmes quels que soient les rel6vements ou abais-
sements de tarifs, surtaxes ou coefficients que la France pourrait instituer dans l'avenir.

Article 4.

Si la France accorde aux Etats-Unis d'Amdrique, en ce qui concerne n'importe lequel des
produits 6numr6s h l'annexe B de cette Convention, des pourcentages plus favorables que ceux
indiquds dans la dite annexe ou le b6n6fice du tarif minimum les produits identiques ou similaires
originaires et en provenance du Canada jouiront immddiatement et sans condition du b6ndfice
des dites concessions.

Article 5.

Tous produits originaires et en provenance du Canada autres que ceux qui sont 6num6rds
aux listes A et B ci-annexdes, seront soumis en France au taux du tarif gendral de 191o, aussi
longtemps qu'en vertu du D6cret du 28 mars 1921 ce tarif demeure applicable aux produits des
Etats-Unis autres que ceux vis6s h la liste A et h la liste B annexdes h la Loi du 29 mars i9io.

Si b un moment quelconque, les Etats-Unis cessaient de jouir du bdn6fice du Ddcret du
28 mars 1921, les produits autres que ceux 6num6r6s aux listes A et B de la prdsente Convention
bdndficieraient d'une rdduction de 25 % sur la difference entre le tarif gdndral et le tarif minimum
frangais, quels que puissent 6tre les taux de ces tarifs.

Si la France accorde aux Etats-Unis d'Amdrique, h un moment quelconque, pour l'un des
produits autres que ceux qui sont 6numdr6s aux listes A et B annexdes h la prdsente Convention,
un traitement plus favorable que celui accord6 au Canada, le Canada aura le droit de rdclamer
le b6ndfice du mme traitement pour tout produit identique ou similaire originaire et en prove-
nance du Canada, h condition que la France ait le droit de demander une concession raisonnable
et 6quivalente de la part du. Canada. La France s'engage h prendre en due considdration toute
demande ainsi prdsentdes par le Canada et h faire connaitre promptement quelle concession de
caractre similaire elle ddsire en 6change. Les gouvernements des deux pays s'engagent h aborder
l'examen de ces questions dans un esprit amical et avec le ddsir mutuel de conclure un accord
6quitable.
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Article 6.

The natural and manufactured products originating in and coming from Canada shall enjoy
in the French Colonies, Possessions and Protectorates not having the same customs tariff as France
the benefit of the tariff which may be applied there to the products of the most-favoured foreign
nation.

If- the regime applied to the most-favoured foreign nation does not grant in the islands of
St. Pierre and Miquelon the benefit of the minimum tariff for any of the products mentioned in
Schedule C, the lowest tariff in force in these islands shall nevertheless apply to the said products
originating in and coming from Canada.

Article 7.

If under the preceding Articles the French minimum tariff does not apply to foodstuffs origi-
nating in and coming from Canada, these products shall nevertheless enjoy the benefit of the said
tariff upon their importation into the French West Indies and French Guiana.

Article 8.

The natural and manufactured products originating in and coming from France and from the
French Colonies, Possessions and Protectorates shall be admitted into Canada under the rates of
the intermediate tariff or of any more favourable tariff that Canada may grant to the products of
any other foreign country.

Article 9.

The natural and manufactured products originating in and coming from France, the French
Colonies, Possessions and Protectorates enumerated in Schedule D to this Convention shall enjoy
on their importation into Canada the benefit of the rates mentioned in the said Schedule as well
as any more favourable tariff that Canada may grant to the identical or similar products of any
foreign country.

Article io.

The natural and manufactured products originating in and coming from France, the French
Colonies, Possessions and Protectorates enumerated in Schedule E to this Convention when im-
ported into Canada shall be subject to the duties of the intermediate tariff, provided, however,
that on the amount of the duty computed under such tariff the importer shall be entitled to a
discount of ten per cent.

Provided also that on such products or any of them the proportionate difference between
the intermediate and general tariffs shall at no time be less than it is at present.

Article ii.

The natural and manufactured products originating in and coming from France, the French
Colonies, Possessions and Protectorates enumerated in Schedule F to this Convention when imported
into Canada shall be subject to the duties of the intermediate tariff, provided, however, that on
the amount of the duty computed under such tariff the importer shall be entitled to a discount
of fifteen per cent.

Provided also that on such products or any of them the proportionate difference between the
intermediate and general tariffs shall at no time be less than it is at present.
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Article 6.

Les produits naturels ou fabriquds, originaires et en provenance du Canada, jouiront dans les
colonies, possessions et protectorats fran~ais qui n'ont point le mme r~gime douanier que la France,
des tarifs qui y sont appliques ou qui pourraient y 6tre appliques aux produits de la nation 6tran-
g~re la plus favoris~e.

Au cas oh le r6gime de la nation 6trang~re la plus favorisde ne comporterait pas, dans les les
de Saint-Pierre et Miquelon, l'octroi du tarif minimum pour un quelconque des produits 6num~rds
h la liste C, le tarif le plus r~duit en vigueur dans ces iles serait n~anmois appliqu6 aux dits pro-
duits originaires et en provenance du Canada.

Article 7.

Au cas oji, en vertu des clauses ci-dessus, le tarif minimum frangais ne serait pas applicable
aux produits alimentaires originaires et en provenance du Canada, ces produits b~ndficieront
ndanmoins du dit tarif h leur importation dans les Antilles franqaises et dans la Guyane franqaise.

Article 8.

Les produits naturels ou fabriquds, originaires et en provenance de France, des colonies,
possessions et protectorats franqais, seront admis au Canada aux taux du tarif interm6diaire ou
de tout tarif plus favorable que le Canada pourra consentir aux produits de toute autre Puissance
trangre.

Article 9.

Les produits naturels et fabriquds 6num6rs h la liste D ci-annexde b~n6ficieront, h leur impor-
tation au Canada, des taux de droits indiqu~s h la dite liste, ainsi que de tout tarif plus favorable
que le Canada pourrait accorder aux produits identiques ou similaires de toute autre Puissance
trangre.

Article io.

Les produits naturels on fabriquds originaires et en provenance de France, des colonies, des
possessions et des protectorats fran~ais, 6num6r~s h la liste E, seront soumis aux droits du tarif
interm~diaire canadien, 6tant entendu, toutefois, que, sur le montant du droit h percevoir en vertu
du dit tarif, l'importateur b~n~ficiera d'une rdduction de io %.

I1 est 6galement entendu qu'en ce qui concerne ces produits, la proportion existant entre les
taux des tarifs gdn~ral et interm~diaire canadiens ne sera jamais moindre qu'elle n'est actuelle-
ment.

Article ii.

Les produits naturels ou fabriqu~s originaires et en provenance de France, des colonies ou des
protectorats frangais 6num6r6s h la liste F seront soumis aux droits du tarif interm~diaire canadien,
6tant entendu, toutefois, que, sur le montant du droit h percevoir en vertu du dit tarif, l'impor-
tateur b~n~ficiera d'une rdduction de 15 %.

I est 6galement entendu qu'en ce qui concerne ces produits, la proportion existant entre
les taux des tarifs gdn6ral et interm6diaire canadiens ne sera jamais moindre qu'elle n'est actuellc-
ment.
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Article 12.

For the products mentioned in the Schedules to this Convention Canada and France grant
to each other the benefit of the most favourable rates that may result from changes introduced
into the classification of goods or from specialisations introduced into the tariffs as a result of
administrative or legislative measures or as a result of conventions entered into with other Powers.

Article 13.

Subject to the exceptions provided for in Article 2 of the present Convention, any product
at present admitted free of customs duties into France, the French Colonies, Possessions and
Protectorates if later made subject to a customs duty shall enjoy if originating in and coming
from Canada the lowest tariff which applies to a similar product imported from any foreign country
whatsoever.

Reciprocally if any product at present admitted free of customs duties into Canada by virtue
of the Canadian intermediate tariff or of any tariff that may be substituted for it becomes liable
to a customs duty the said product when imported from France or the French Colonies, Possessions
and Protectorates shall enjoy the lowest tariff which applies to a similar product imported from
any foreign country whatsoever.

Article 14.

To enjoy the benefit of the tariff advantages provided for in the foregoing Articles products
originating in and coming from France, the French Colonies, Possessions and Protectorates shall
be conveyed without transhipment from a port of those territories or from a port of a country
enjoying the benefit of the preferential or intermediate tariff into a sea or river port of Canada.

Reciprocally to enjoy the benefit of the tariff advantages provided for in the foregoing Articles
the products originating in and coming from Canada imported into France, the French Colonies,
Possessions and Protectorates shall be conveyed direct from a Canadian port without tranship-
ment in any country that does not enjoy the said tariff advantages.

Provided, however, that nothing in this Article shall exempt the product of either country
from any " surtaxe d'entrep6t " that is now or hereafter may be imposed on products imported
indirectly.

Article 15.

France and Canada undertake not to establish one against the other any prohibition or re-
striction of importation, exportation, or transit which shall not at the same time be applicable
to other countries.

Provided, however, that France and Canada reserve to themselves the right to establish in
regard to products originating in or destined for the one or other country any temporary prohi-
bition or restriction of importation, exportation, or transit which either of them adjudges necessary
to protect the public health, to prevent the spread of animal diseases or the destruction of crops,
or in the interests of national safety.

Article 16.

The High Contracting Parties grant to each other as regards export duties and taxes the
most-favoured-nation treatment. Drawbacks on the exportation of French or Canadian pro-
ducts shall not be higher than the amount of the import, excise, interior consumption or town
duties collected upon the said products or the materials entering into their manufacture.
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Article 12.

Pour les produits 6numdrds aux listes annexes, le Canada et la France s'accordent r6cipro-
quement le bdndfice des taux les plus favorables qui pourraient rdsulter 6ventuellement des modi-
fications apportdes h la nomenclature douanire ou de spdcialisations introduites clans les tarifs
en vertu de mesures administratives on l6gales ou de conventions conclues avec d'autres Puis-
sances.

Article 13.

Sous r6serve des exceptions pr6vues h l'article 2 du prdsent Trait6, tout produit actuellement
admis en exemption de droit de douane h l'importation .en France, en Algdrie et dans les colonies,
possessions et protectorats fran~ais qui serait soumis ultdrieurement h un droit de douane, jouira,
s'il est originaire et en provenance du Canada, du tarif le plus r6duit applicable au produit simi-
laire import6 d'un pays 6tranger quelconque.

Par r6ciprocit6, si un produit actuellement admis en franchise h l'entrde an Canada, en vertu
du tarif canadien interm~diaire ou de tout tarif conventionnel qui pourrait lui tre substitu6,
devenait passible d'un droit de douane, le dit produit, lorsqu'il sera import6 de France, des posses-
sions et protectorats fran~ais, b6ndficiera du tarif le plus rdduit applicable au produit similaire
import6 d'un pays 6tranger quelconque.

Article 14.

Pour bdn6ficier des avantages tarifaires stipulds aux articles ci-dessus, les produits originaires
et en provenance de France, des colonies, possessions et protectorats fran~ais, devront ftre trans-
portds sans transbordement d'un port de ces territoires ou d'un port d'un territoire jouissant du
tarif prdf~rentiel ou du tarif intermddiaire dans un port maritime ou fluvial du Canada.

Rdciproquement, pour bdn6ficier des avantages tarifaires stipulds aux articles ci-dessus, les
produits originaires et en provenance du Canada importds en France, dans les colonies, possessions
et protectorats frangais, perdront le bdn6fice des avantages douaniers que les dits articles leur assu-
rent s'ils sont import6s apr s transbordement dans un pays qui ne jouit pas desdits avantages.

Ces dispositions ne drogent en rien aux surtaxes d'entrep6t qui sont ou pourront 6tre 6tablies
dans l'un ou l'autre pays sur les importations indirectes.

Article 15.

La France et le Canada s'engagent h n'6tablir l'une et l'auitre aucune prohibition ni restric-
tion d'importation, d'exportation ou de transit qui ne soit pas applicable en m~me temps aux
autres pays.

Le Canada et la France se rdservent, par ailleurs, le droit de prononcer h l'6gard de tout produit
en provenance ou & destination de l'un ou de l'autre pays les prohibitions ou les restrictions tem-
poraires d'entrde, de sortie ou de transit qu'ils jugeraient n6cessaires d'6tablir pour des motifs
de police sanitaire, pour emp~cher la propagation des 6pizooties ou la destruction des rdcoltes,
ou bien pour assurer la sdcurit6 nationale.

Article 16.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent rdciproquement, en ce qui concerne les droits
et taxes d'exportation, le traitement de la nation la plus favorisde. Les drawbacks h l'exportation
des produits franqais ou canadiens ne pourront 6tre supdrieurs au montant des droits d'entrde,
d'accise, de consommation intdrieure ou d'octroi pergus sur les dits produits ou les matires employees
h leur fabrication.
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Article 17.

The natural and manufactured products of the two countries imported into the territory
of the other and destined for warehousing or transit to any destination whatsoever shall not be
liable to any tariff duty or interior duty other than those at present in force in either of the two
countries or any other duties and impositions intended specifically to defray the cost of supervision
or administrative expenses which may arise from the transit, not excluding, however, fiscal taxes
incident to the transactions which these goods may be subject to in the course of warehousing
or transportation.

Article 18.

Products of Canadian origin of any kind imported into France, the French Colonies, Posses-
sions and Protectorates shall not be subject to any other or higher duties of excise or town dues
than those which are or may be charged upon like products of the most-favoured nation.

In like manner products of any kind originating in France, the French Colonies, Possessions
or Protectorates when imported into Canada shall not be subject to any other or higher duties of
excise or town dues than those which are or may be charged upon like products of the most-
favoured nation.

France and Canada guarantee to one another the treatment of the most-favoured nation
as regards the duties of exportation, re-exportation, transit, warehousing, the transhipment of
goods and the fulfilment of customs formalities.

Subject to the laws now in force in either country, France and Canada grant each other national
treatment as regards consumption dues or other duties imposed upon the sale of goods.

Article 19.

For the enforcement of the foregoing Articles France and Canada may require the products
to be accompanied upon their importation by certificates of origin or declarations issued in conform-
ity with the laws of the country from which they originate.

If the Canadian Government or the French Government deem it necessary to have such certi-
ficates or declarations vised, they may appoint or designate for such purposes officers who shall
give such " vis6s " free of charge.

If in any case representations be made to one of the Governments by an authorised agent
of the other Government that there is reason to believe that fraudulent practices have been resorted
to in the issue of such certificates, the Government to which complaint is made shall immedi-
ately take steps to enquire into the facts of the case, shall report the result of the enquiry to the
complaining Government and shall take all available means to prevent the continuation of the
fraudulent practices if such be found.

Article 20.

If importers of French wines or other products of French agriculture furnish certificates of
analysis or of purity thereof issued by scientific establishments under the control of the Minister
of Agriculture of France and designated by him, such certificates shall for all purposes be taken
into consideration by the Canadian Customs authorities, without, however, restricting their right
of appraisement.

In like manner certificates accompanying Canadian products issued by any authority under
the control ofPthe Government of Canada shall for all purposes be taken into consideration by
the French Customs authorities, without, however, restricting their right of appraisement.
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Article 17.

Les produits du sol ou de l'industrie de l'un des deux pays import4s sur le territoire de 'autre
et destines h l'entreposage ou au transit vers quelque destination que ce soit, ne seront soumis h
aucun droit de douane ou h aucun droit intdrieur autres que les taxes actuellement existantes dans
chacun des deux pays, ou tous autres droits et taxes exclusivement destinds h couvrir les ddpenses
de surveillance et d'administration que peut imposer le transit, sans prejudice, toutefois, des taxes
fiscales aff~rentes aux transactions dont ces marchandises pourraient tre l'objet au cours de leur
entreposage ou de leur transport.

Article 18.

Les produits de toute nature originaires du Canada et import~s en France, dans les colonies,
possessions et protectorats fran~ais, ne pourront 6tre assujettis h des droits d'accise ou d'octroi
autres ou plus 6lev~s que ceux qui gr~vent ou qui gr~veraient les produits de la nation la plus
favoris6e.

De m~me, les produits de toute nature, originaires de France, des colonies, possessions et pro-
tectorats fran~ais import~s au Canada, ne pourront 6tre assujettis h des droits d'accise ou d'octroi
autres ou plus 4lev6s que ceux qui gr vent ou qui gr~veraient les produits de la nation la plus
favorise.

Le traitement de la nation la plus favoris~e est 6galement garanti h chacune des Hautes
Parties contractantes en ce qui concerne les droits d'exportation, de r~exportation, de transit,
d'entreposage, le transbordement des marchandises ou l'accomplissement des formalitds de douane.

Sons reserve de la l6gislation actuellement en vigueur dans l'un et l'autre pays, les Hautes
Parties contractantes s'accordent le traitement national en ce qui concerne les droits de consom-
mation ou toutes taxes perques sur la vente des produits.

Article 19.

Pour l'application des articles prdcddents, les Hautes Parties contractantes pourront exiger
que les produits soient accompagns h leur importation de certificats d'origine ou de d~clarations
6mis en conformit6 avec les lois du pays d'origine.

Si le Gouvernement canadien ou le Gouvernement frangais estiment n~cessaire que ces certi-
ficats ou declarations soient munis d'un visa, ils pourront nommer ou designer, h cet effet, des
fonctionnaires qui les dlivreront gratuitement.

Dans tous les cas oii l'un des deux gouvernements signalera h l'autre, par l'entremise d'un agent
autoris6 pour ce faire, que des pratiques frauduleuses se sont produites dans la ddlivrance des dits
certificats, le gouvernement auquel la plainte aura 6t6 adressde provoquera imm~diatement une
enqute sp~ciale sur les faits incrimin~s, en communiquera les rdsultats au gouvernement plai-
gnant et prendra, le cas 6ch6ant, toutes les mesures en son pouvoir pour pr6venir la continuation
des dites pratiques frauduleuses.

Article 20.

S'il est prdsent6 par des importateurs de vins frangais ou d'autres produits agricoles fran~ais
au Canada des certificats d'analyse ou de puret6 ddlivr~s par les 6tablissements scientifiques placs
sous le contr6le du ministre de l'agriculture de France et ddsign~s par lui, ces certificats seront
pris en consideration par les autorit~s douanires canadiennes, sans toutefois lier leur pouvoir
d'appr6ciation.

De mme, les certificats accompagnant les produits canadiens et d~livrds par une autorit6
placde sous le contr6le du Gouvernement du Canada seront, h cet effet, pris en considdration par
les autorit~s douanires fran~aises, sans toutefois Her leur pouvoir d'appr~ciation.
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To enjoy the benefit of the tariff advantages granted by this Convention, every invoice of
champagne, cognac brandy, and armagnac brandy shall be accompanied by a certificate of analysis
and purity issued under the authority of the Government of the country of production.

Article 21.

France and Canada grant to each other reciprocally the treatment of nationals as respects
the protection of trade marks, patents, commercial names, industrial designs and patterns, names
of origin of products and the prevention of unfair competition.

Article 22.

For the application of ad valorem duties, exporters of products originating in France, the
French Colonies, Possessions and Protectorates, and reciprocally the exporters of Canadian pro-
ducts, may produce certificates of value issued by any Chamber of Commerce or by any other
similar commercial organisation. Such certificates shall be taken into consideration by the res-
pective customs officials in levying the duties to which the imported products may be liable,
without, however, restricting their right of appraisement.

Article 23.

Merchants and manufacturers, subjects of one of the High Contracting Parties, as well as
merchants and manufacturers domiciled and exercising their commerce and industries in the
territories of such party, may, in the territories of the other, either personally or by means of
commercial travellers, make purchases or collect orders, with or without samples, and such mer-
chants, manufacturers and their commercial travellers while so making purchases or collecting
orders shall in the matter of taxation and facilities enjoy the most-favoured-nation treatment.

Articles imported as samples for the purposes above mentioned shall, in each country, be
temporarily admitted free of duty on compliance with the customs regulations and formalities
established to assure their re-exportation or the payment of the prescribed customs duties if not
re-exported within the period allowed by law. But the foregoing privilege shall not extend to
articles which, owing to their quality or value, cannot be considered as samples, or which, owing
to their nature, could not be identified upon re-exportation. The determination of the question
of qualification of samples for duty-free admission rests in all cases exclusively with the competent
authorities of the place where the importation is effected.

Article 24.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy on the territory of the other
the treatment granted to the nationals of the most-favoured nation. They shall not be subjected
there to any duties, rates or taxes, under any denomination whatever, other or higher than those
imposed on the nationals of any foreign country.

Article 25.

The High Contracting Parties declare that they mutually recognise for all corporations, and
other commercial, industrial, financial, and insurance associations constituted and authorised
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Pour jouir du b6ndfice des avantages tarifaires accords par la pr~sente Convention, chaque
expedition de champagne, de cognac ou d'armagnac devra tre accompagn~e d'un certificat
d'analyse et de puret6 ddlivr6 sous le contr6le du gouvernement du pays de production.

Article 21.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h assurer rdciproquement, aux ressortissants
de l'autre Partie, le traitement national, en ce qi concern la protection des brevets d'invention,
des dessins ou modules industriels, des marques de fabrique ou de commerce, du nom commercial
et des indications de provenance et la repression de la concurrence ddloyale.

Article 22.

P Les exportateurs de chacune des Hautes Parties contractantes pourront produire pour l'ap-
plication des droits d'entrde ad valorem, des certificats de valeur ddlivrds par les Chanbres de
Commerce ou pour toutes autres organisations commerciales analogues. Ces certificats seront
pris en consideration, pour la perception des droits dont seront passibles les objets importds, par
les autoritds douani~res respectives, sans toutefois lier leur pouvoir d'apprdciation.

Article 23.

Les commergants et industriels ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, ainsi
que les commerqants et industriels domicilids et exerqant leur commerce ou leur industrie sur ses
territoires, pourront, sur les territoires de l'antre, soit en personne soit par l'entremise de repr6-
sentants de commerce, effectuer des achats et recueillir des commandes, avec on sans 6chan-
tillons et les dits commergants, industriels, ainsi que leurs reprdsentants de commerce jouiront,
pour faire leurs achats et recueillir leurs commandes, du traitement de la nation la plus favoris6e
en mati~re de taxation, ainsi que pour toutes autres facilits ou charges.

Les articles importds comme 6chantillons pour les fins ci-dessus mentionndes seront, dans chacun
des deux pays, adnis en franchise de droits, sous rdserve de l'accomplissement des rdglementations
douanires et autres formalit6s 6tablies h l'effet d'assurer leur rdexportation ou le payement des
droits de douanes exigibles au cas oh ils ne seraient pas rdexports au cours du ddlai fix6 par la
loi. Toutefois, cette exemption ne s'appliquera pas aux articles qui, h cause de leur qualit6 ou de
leur valeur, ne peuvent tre consid6rds comme 6chantillons, non plus qu'aux articles qui, h cause
de leur nature, ne pourraient tre identifi6s au moment de la r6exportation. Dans tous les cas,
c'est exclusivement aux autoritds compdtentes du lieu par ohi l'importation est effectude qu'il
appartiendra de r6soudre la question de savoir si les 6chantillons sont qualifis pour bdndficier de
l'admission en franchise.

Article 24.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de
l'autre, du traitement accordd aux ressortissants de la nation la plus favorisde; ils n'y seront pas
soumis h des droits, taxes, imp6ts, sous quelque d6nomination que ce soit, autres ou plus 6levds
que ceux qui sont ou seront perqus sur les ressortissants de la nation la plus favorisde.

Article 25.

Les Hautes Parties contractantes ddclarent reconnaitre mutuellement h toutes les compagnie
et autres associations commerciales, industrielles, financires et d'assurances, constitudes et auto
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under the particular laws of either of them, the right of free access to the tribunals of the other,
subject to no other condition except that they conform to the laws of that country.

The said companies and associations of either of the High Contracting Parties shall have
the right, if the laws and regulations of the other are not contrary to it, and subject to the fulfil-
ment of all the formalities provided for by those laws and regulations, of exerting their activity
and settling in the territory of the latter country ; they shall enjoy, as regards their settlement,
the same treatment as the companies and associations of the most-favoured nation.

Article 26.

The Agreement of January 29, 1921 1, regulating the commercial relations between France
and Canada shall cease from operation at the date of the coming into force of the present Con-
vention ; and so shall the commercial Convention of 1907 2, amended in 19o9 3, in so far as it was
kept in force by the said Agreement.

Article 27.

This Convention after being approved by the French Chambers and by the Parliament of
Canada shall be ratified and the ratifications exchanged at Paris as soon as practicable. It shall
come into force immediately after the completion of that formality and shall remain in force until
terminated by either of the High Contracting Parties after six months' notice to the other Party.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Convention and have

affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Paris, the 15th day of December, in the year 1922.

(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)

HARDINGE OF PENSHURST.
W. S. FIELDING.
ERNEST LAPOINTE.

1 Vol. VIII, page 105 de ce Recueil.
2 Vol. I, page 93 de ce Recueil.

Vol. I, page 128 de ce Recueil.
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ris~es suivant les lois particuli~res h l'un des deux pays, le libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux
de l'autre pays sans autre condition que de se conformer aux lois de ce pays.

Les dites compagnies et associations de chacune des Hautes Parties contractantes pourront,
si les lois et r~glements de l'autre pays ne s'y opposent et sous r~serve de l'accomplissement de
toutes formalits pr~vues par ces lois et r~glements, exercer leur activit6 sur le territoire de ce
dernier pays et s'y 6tablir ; elles y jouiront, au point de vue de l'6tablissement, du traitement
r~serv6 aux compagnies et associations de la nation la plus favoris~e.

Article 26.

L'Arrangement du 29 janvier 1921 1 r~gissant les relations commerciales entre le Canada
et la France cessera d'6tre appliqu6 h la date de la raise en vigueur du present Trait6, ainsi que la
Convention commerciale de 1907 2 amend6e en 19o9 3, dans la mesure oii elle 6tait maintenue
par le dit Arrangement.

Article 27.

La pr~sente Convention sera sounise h l'approbation des Parlements des Hautes Parties
contractantes ; elle sera ensuite ratifi~e et les ratifications en seront changes A Paris dans le plus
bref d~lai possible. Elle sera mise en vigueur imm~diatement apr~s l'6change des dites ratifications
et prendra fin six mois apr~s que l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 l'autre
sa volont6 de la d~noncer.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires respectifs, dfiment autoris~s cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention et l'ont revtue de leurs cachets.

Fait h Paris en double exemplaire, le 15 d6cembre 1922.

(L. S.)
(L. S.)

(Sign6) R. POINCAR.
(Sign6) LUCIEN DIOR.

I Vol. VIII, page 105 of this Series.
2 Vol. I, page 93 of this Series.

3 Vol. I, pare 128 of this Series.
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SCHEDULE A.

CANADIAN PRODUCTS ENJOYING THE BENEFIT OF THE MINIMUM TARIFF OF FRANCE.

Numbers
of the

French Tariff.

I ...

17 ...
18 ter
19 ...
20 ...

20 bis
Ex 26
Ex 30
Ex 34 ...
Ex 36 ...

41 ...
45 ...
46 ...
49 ...
51 ...

52 ...

53 ...
64 bis
68 ...
69 ...
70 ...
71 ...
72 ...

73 '"
84 ...
85 ...
86 ...
91 ...
93 ..
95 ...

Ex 96 ...
Ex iO ...

115 bis

''7  ...
Ex 128 ...

130 ...
131 ...
132 ...

133 ...
135 ...
135 bis
136 ...
137 ..
158 bis
164 ...
168 ...
178 bis
178 ter
190 ...
192 ...
194 ...
'97 ...

Products.

Horses.
Ham, boned and rolled ; cooked hams, meat, salted.
Poultry, truffled.
Meat, preserved in tins.
Extract of meat, in cakes, or otherwise.
Guts.
Bed feathers.
Lard.
Eggs of poultry or game.
Cheese, Canadian.
Bone black (animal black).
Fresh fish (fresh water and sea water).
Fish, dried, salted or smoked.
Lobsters, fresh, preserved or prepared.
Fish oils.
Spermaceti.
Roe of cod and mackerel.
Casein, hardened, etc.
Wheat, spelt and meslin (grain, flour).
Oats (grain, meal).
Barley (grain, meal).
Rye (grain, meal).
Maize (grain, meal).
Buckwheat (grain, meal).
Table fruits ; fresh.
Table fruits ; dried or drained.
Table fruits ; candied or preserved.
Sugar.
Syrups, bonbons, candied fruits.
Preserves.
Coffee, roasted or ground.
Oil : linseed, cotton seed, sesame and maize.
Tar.
Balsams.
Woods, common : Logs, rough, not squared, with or without the bark, of any length,

and of a circumference at the thickest end of more than 6o centimetres.
Wood, squared or sawn, 8o millimetres in thickness and above.
Stave wood.
Splints.
Hopwood and prepared poles.
Perches, poles and staffs, rough, etc.
Logs of i m. IO c. in length or less.
Resinous woods in logs, etc.
Charcoal and charred boon.
All other common woods.
Cabbage for sauerkraut.
Fodder, turf for litter and dried beetroot pulp.
Cellulose pulp.
Corundum in grits, emery, in powder.
Emery on paper, etc.
Coal.
Coal tar.
Mineral wax or ozokerite.
Petroleum, schist, and other mineral illuminating oils.
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LISTE A.

Num~ros
du

Tarif franrais

I ..

17 ...
18 ter
19 ...

20 ...

20 bis
Ex 26 ...
Ex 30 ...
Ex 34 ...
Ex 36 ...

41 ...
45 ...
46 ...
49 ...
51 ...
52 ...

53 ...
64 bis
68 ...
69 ..
70 ...
71 ...

72 ...

73 ...
84 ...
85 ...
86 ...
9I ...
93 ...
95 ...

Ex 96 ...
Ex Ii0 ...

115 bis
117 ...

Ex 128 ...

130 ...
131 ...
132 ...

133 ...
135 ...
135 his
136 ...
137 ..
158 bis
164 ...
168
178 bis
178 ter
19o ...
192 ...

194 ...
197 ...

No. 532

PRODUITS CANADIENS ADMIS AU BENEFICE DU TARIF MINIMUM.

Designation des pro duits.

Chevaux.
Jambons ddsossds et roul6s, jambons cuits, viandes sal6es.
Volailles truffdes.
Conserves de viandes en boites.
Extraits de viande en pains ou autres.
Boyaux.
Plumes h lit.
Saindoux.
(Eufs de volaille et de gibier.
Fromages canadiens.
Noir d'os (noir animal).
Poissons frais (d'eau douce et de mer).
Poissons secs, salts ou fumes.
Homards et langoustes.
Graisse de poisson.
Blanc de baleine et de cachalot.
Rogues de morue et de maquereau.
Cas~ine durcie, etc.
Froment, 6peautre, m6teil.
Avoine.
Orge.
Seigle.
Mars.
Sarrasin.
Fruits de table, frais.
Fruits de table, secs ou tapes.
Fruits de table, confis on conserves.
Sucres.
Sirops, bonbons, fruits confits au sucre.
Confitures.
CafM, torrfi6 ou moulu.
Huiles fixes pures de lin, de coton, de s~same et de mais.
Goudron.
Baumes.
Bois ronds, bruts, non 6quarris avec ou sans 6corce, de longueur quelconque et de

circonf6rence au gros bout sup6rieure h 6o centim~tres.
Bois 6quarris ou sci~s de 8o milim~tres d'6paisseur et au-dessus.
Merrains.
Bois en 6clisses.
Bois feuillards et 6chalas fabriquds.
Perches, 6tan~ons et 6chalas bruts, etc.
Bfiches de i m. Io de longueur et au-dessous, etc.
Bois d'essences r~sineuses en rondins, etc.
Charbon de bois et de ch6nevottes.
Bois communs autres.
Choux 4 choucroute.
Fourrages, etc.
PAtes de cellulose.
Corindon en grains et 6meris pulv~ris~s.
Emeris sur papier, etc.
Houille.
Goudron mineral.
Cire mindrale ou ozokdrite.
Huiles de pdtrole, de schiste et autres huiles min~rales propres i l'clairage.
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Numbers
of the

French Tariff.

198 ... ...
203 ... ...
221 ... ...

222 ... ...

224 ... ...
225 ... ...
227 ... ...
021 and 022

0148 ... ...
0149 ... ...
0175 ... ...
o187 ... ...
0194 ... ...
0195 ... ...
0199 ... ...
0201 ... ...

0202 ... ...

0204 ... ...
0373 ... ...
0381 ... ...
298 ... ...

307 ... ...
312 ... ...
315 ... ...
316 ... ...
318 ... ...
324 ... ...
325 ... ...
347 ... ...
359 ... ...
361 ... ...

Ex 363 ... ...
Ex 363 bis ...

366 bis ...
421 bis ...
461 ... ...
461 ter ...
461 quater .
462 ... ...
477 ... ...
493 ... ...
504 ... ...
505 ... ...
5o6 ... ...
510 ... ...
512 ... ...

513 ... ...
521 ... ...

522 ... ...

525 ... ...
525 ter ...
525 quater...
526 quinq..
533 ... ...

535 ... ...
535 bis ...

Products.

Heavy oils and residue of petroleum and other mineral oils.
Aluminium.
Copper.
Lead.
Zinc.
Nickel.
Antimony.
Other ammonia salts.
Oxides of nickel.
Sulphates of nickel (single and double).
Oxide of zinc.
Ethyl chloride.
Methylic alcohol, crude (methylene).
Methylic alcohol, rectified.
Hexamethylenetetramine and its derivatives.
Acetate of methyl.
Solvents with an acetone and methyl acetate baf
Acetic anhydride.
Wood creosote.
Chemical products not specially mentioned.
Varnish and assimilated paints.
Extracts, in paste or dry.
Talc, pulverised.
Soaps, other than perfumed.
Distilled waters.
Compound medicines : Not specified.
Starch.
Glue, manufactured from tendons of whales, etc.
Glue made from bones, sinews, skin, etc.
Porcelain.
Bottles, etc.
Incandescent electric lamps.
Yarns of linen, not glazed, single, unbleached, in skeins, up to 5,000 metres, etc.
Yarns of linen, not glazed, twisted, unbleached, in skeins, up to 5,000 metres, etc.
Yarns of phormium tenax, etc.
Ribbons, inked, etc., for typewriting and calculating machines, etc.
Paper and card.
Duplicating paper, etc.
Albumenised photographic paper, sensitised, etc.
Cardboard : In sheet or plates, etc.
Artificial leather, common, etc.
Peltries : Prepared, etc.
Movements of table or wall clocks, etc.
Electrometers, etc.
Tower clocks.
Steam engines, stationary and marine, etc.
Traction engines and rollers.
Tenders for steam locomotives.
Printing presses and machines, etc.
Agricultural machines (not including motors).
Machine tools.
Typewriters, etc.
Machines for rinsing, corking, etc.
Open boilers, etc.
Component parts of machines, of steering, etc., of wrought or stamped iron or steel,

of malleable cast iron, etc.
Component parts of copper, pure or alloyed, moulded, wrought, etc.
Component parts of machines and of shafting, not specified, of two or more metals,

etc.
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Num~ros
du

Tarif franais

198 ... ...
203 ... ...
221 ... ...
222 ... ...

224 ... ...
225 ... ...

227 ... ...
021 et 022...

0148 ... ...
0149 ... ..
0175 ... ..
o187 ... ..
0194 ... ..
0195 ... ..
0199 ... ..
0201 ... ..
0202 ... ..

020 4  ... ..
0373 ... ..
0381 ... ..

298 ... ...

307 ... ...
312 ... ...
315 ... ...
316 ... ...
318 ... ...
324 ... ...
325 ... ...
347 ... ...
359 ... ...
361 ... ...

Ex 363 ... ...
Ex 363 bis ...

366 bis ...
421 bis ...
461 ... ...
461 ter ...
461 quater ...
462 ... ...
477 ... ...
493 ... ...
504 ... ...
505 ... ...
5o6 ... ...
510 ... ...
512 ... ...
513 ... ...
521 ... ...
522 ... ...

525 ... ...
525 ter ...
525 quater
526 quinq.
533 ... ...

535 ... ...
535 bis ...

D~signation des Produits;

Huiles lourdes et r6sidus de p6trole et d'autres huiles mindrales.
Aluminium.
Cuivre.
Plomb.
Zinc.
Nickel.
Antimoine.
Sels ammoniacaux autres.
Oxydes de nickel.
Sulfates de nickel (simple et double).
Oxyde de zinc.
Chlorure d'6thyle.
Alcool m6thylique, brut (mfthyl~ne).
Alcool m~thylique, rectifi6.
Hexam~thyl~net6tramine et d6riv~s.
Ac6tate de m~thyle.
Solvants h base d'ac~tone et d'acetate de m~thyle.
Anhydride ac~tique.
Cr6osote de bois.
Produits chimiques non d~nommes.
Vernis et peintures assimilds.
Extraits pAteux ou secs, etc.
Talc pulv~ris6.
Savons autres que de parfumerie.
Eaux distill~es.
M~dicaments compos~s non d~nommds.
Amidon proprement dit.
Colle de poisson, de tendons de baleine, etc.
Colle d'os, de nerfs, de peau, etc.
Porcelaine.
Bouteilles, etc.
Lampes 6lectriques h incandescence.
Fils de chanvre non polis, simples, 6crus, en 6cheveaux jusqu'& 5000 m., etc.
Fils de chanvre non polis, retors, 6crus, en 6cheveaux jusqu'k 50oo m., etc.
Fils de phormium tenax, etc.
Rubans encr~s, etc., pour machines h 6crire, h calculer, etc.
Papier ou carte.
Papier h reproduire, etc.
Papiers et pellicules sensibilisds, etc.
Carton en feuilles ou en plaques, etc.
Cuir factice ordinaire, etc.
Pelleteries pr~par~es, etc.
Mouvements de r~veils, etc.
Compteurs de tours, etc.
Horloges d'6difices.
Machines h vapeurs fixes, machines de navigation, etc.
Machines routires et rouleaux compresseurs.
Tenders de machines ' vapeurs locomotives.
Presses et machines h imprimer, etc.
Machines pour l'agriculture (moteurs non compris).
Machines-outils.
Machines h 6crire, etc.
Machines t rincer, h boucher, et-.
Chaudi~res dcouvertes, etc.
Pi~ces d~tach~es de machines, de timoneries, etc., en fer ou en acier mould, en

fonte malleable, etc.
Pices d~tach6es de cuivre pur ou alli6 could, mould, larg6, etc.
Pices ddtach~es de machines et de transmissions non d~nomm6es, de deux ou

plusieurs mtaux, etc.
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Numbers
of the Products.

French Tariff.

536 ....... Dynamo armatures and component parts, etc.
537 ....... Tools with or without handles, etc.
539 ....... Stereotype blocks, plates, etc., for printing.
546 ....... Pins, etc.
546 bis ... Buckles, clasps, hooks, etc.
556 ....... Manufactures of case-hardened cast iron.
558 ....... Building materials of iron or steel for building purposes, etc.
558 bis ... Small articles not specified, of iron or steel, etc.
558 ter ... Iron-work for carriages, etc.
559 ....... Locks.
559 bis ... Padlocks.
568 ....... Household wares and all articles of iron, steel, etc.
569 ....... Coffee-mills, etc.
570 ...... Apparatus for water-closets, lever or balance, etc.
574 ....... Lamp-makers' and tinsmiths' wares, etc.
585 bis ... Detonators for mines with an electric priming.
588 ....... Miners' fuses.
592 ....... Furniture other than bent wood : other than chairs, veneered on one or both sides,

in all woods, pieces and separate parts.
592 bis ... Other than bent wood : other than chairs, massive, and pieces, and separate parts.

593 ....... Furniture covered (garnis), and upholstered, of all kinds.
593 bis ... Caned, put together or not, or parts of such furniture.
6oo ....... Wood, planed, grooved, and (or) tongued, etc.
6oi ....... Doors, windows, Venetian blinds, etc.
6oi bis ... Wood, cut for roller blinds.
602 ....... Small wooden wares.

Ex 604  ....... Upright pianos.
614 1t ... Automobiles.

Ex 620 ....... Sheets of india-rubber, pure, not vulcanized and threads of vulcanized india-rubber.
620 bis ... Manufactures of amianthus or asbestos.
620 ter ... Mica in sheets or plates, etc.
635 ....... Observation, geodetical and optical instruments, etc.
641 ....... Small wares of other materials ; tobacco pipes and stems of woods, native or exotic,

etc.
642 ....... Tobacco pipes entirely of wood.

Note I. - The numbers of the tariff items have reference to the present French tariff.
Note 2. - The term " Ex "in the case of the number of an item means a part of the item to which

the number refers.
Note 3. - When the term "Ex " is not used in the number of an item, the whole item is meant.

SCHEDULE B.

CANADIAN PRODUCTS WHICH SHALL ENJOY THE BENEFIT OF THE PERCENTAGES OF REDUCTION MENTIONED,
SUCH PERCENTAGES TO BEAR ON THE DIFFERENCE BETWEEN THE RATES OF THE GENERAL TARIFF
AND THOSE OF THE MINIMUM TARIFF.

Numbers
of the Products. Percentages.

French Tariff.

4 .... ... Oxen .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 85
5 ... ... Cows .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 85
6 .... ... Bulls .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... ... 85
7 .... ... Steers, bullocks and heifers ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 85
8 ....... Calves .................... .................................... 85
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Num6ros
du D6signation des Produits.

Tarif frangais
536 ....... Induits de machine, dynamo, etc.
537 ....... Outils emmanch~s ou non, etc.
539 ....... Cliches, planches, etc., pour impression.
546 ....... Epingles, etc.
546 bis ... Boucles, agrafes, crochets, etc.
556 ....... Ouvrages en fonte tremp~e (durcie par coulee en coquille).
558 ....... Ferronnerie, etc., gros ouvrages.
558 bis ... Ferronneries, etc., petits ouvrages, etc.
558 ter ... Ferrures de voitures, etc.
559 ....... Serrures.
559 bis ... Cadenas.
568 ....... Articles de manage et tous articles en fer ou en acier, etc.
569 ....... Moulins h cafr, etc.
570 ....... Appareils inodores, h tirage et h bascule, etc.
574 ....... Articles de lampisterie, etc.
585 bis ... Dtonateurs pour mines avec amorce 6lectrique.
588 ....... Mches de mineurs.
592 ....... Meubles autres qu'en bois courb6, autres que sieges, plaques et contre-plaques de

toute esp~ce de bois, pieces et parties isol6es.
592 bis ... Meubles autres qu'en bois courb6, autres que sieges massifs et pi~ces et parties

isol~es.
593 ....... Meubles garnis et recouverts de toute espce.
593 bis ... Meubles cannds, montds ou d~montds ou partie de ces meubles.
6oo ....... Bois rabotds, rainds et (ou) bouvetds, etc.
6oi ....... Portes, fen~tres, jalousies, etc.
6ol bis ... Bois files pour stores.
602 ...... . Boissellerie.

Ex 604 ...... Pianos droits.
614 ter ... Voitures automobiles.

Ex 620 ....... Feuilles en caoutchouc pur non vulcanis6 et fils de caoutchouc vulcanis6.
62o bis ... Ouvrages en amiante ou asbeste.
620 ter ... Mica en feuilles ou plaques, etc.
635 ....... Instruments d'observation, de gdoddsie, etc.
641 ....... Tabletterie d'autres mati~res. Pipes et tuyaux en bois exotiques ou indig~nes, etc.

642 ....... Tabletterie. Pipes enti~rement en bois.

Note i. - Les num6ros indiquds, sont les numdros du tarif frangais actuel.
Note 2. - Le terme (( Ex a plac6 devant un numdro du tarif signifie un (( extrait ,7 de l'article auquel

se r6fre ce numdro.
Note 3. - Quand le terme ( Ex )) ne figure pas devant un num6ro du tarif, l'article tout entier doit

6tre consid6r6 comme figurant dans la liste.

LISTE B.

PRODUITS CANADIENS ADMIS AU BANItFICE DE POURCENTAGES DE RADUCTION SUR L'tCART
ENTRE LES TAUX DU TARIF GtNARAL ET CEUX DU TARIF MINIMUM.

Num6ros
du D6signation des Produits. D6taxes.

Tarif frangais Pour cent.

4 .... ... Bceufs ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 85
5 .... ... Vaches . ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 85
6 .... ... Taureaux ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... 85
7 ....... Bouvillons, taurillons et g~nisses ............................... 85
8 .... ... Veaux . .... .... ... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... ... 85
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Numbers
of the

French Tariff.
9 ... ...

10 ... ...

12 ... ...

Ex 14 bis ...
16 ... ...

17 bis ...
Ex i8 ... ...

31 ... ...
35 bis ...
35 ter ...

37 ... ...
38 ... ...
47 ... ...
74 ... ...
76 ... ...
80 ... ...
83 ... ...
89 ... ...
98 ... ...

1io bis ...
iii his ...

Ex 128 ... ...

129 ... ...
136 bis ...
158 ... ...

I6o ... ...
161 ... ...
165 ... ...
185 ... ...

193 bis ...
'99 ... ...
205 ... ...
205 his ...
206 ... ...
207 ... ...
207 bis ...

207 ter ...
207 quater

and quinq.
208 ... ...
209 ... ...
209 bis ...
210 ... ...

21o bis ...
210 ter ...
211 ... ...

212 ... ...

212 bis ...
Ex 213 ... ...

214 ... ...
215 ... ...

216 ... ...

217 ... ...

Products. Percentages.

Rams, ewes and wethers ... ..............................
Lambs, weighing Io kilogs. and less ... ... ... ... ... ... ... ...
P igs ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
P oultry . . . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ..
Meat, fresh, including meat preserved by freezing ...............
Pork butchers' products . ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Poultry, dead .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ...
Margarine, oleomargarine, alimentary fats and similar substances ......
Milk condensed, pure. ... .. . . . . .. .. ...
(a) Milk condensed, with an addition of sugar ... ... ...... ... ...
(b) Milk food, with an addition of sugar .....................
Butter : fresh or melted or salted ....... .... ... .... ....... ... ...
Honey ...................................................
Fish : preserved by pickling, or otherwise prepared .................
M alt ... ... ... ... ...
Groats, grits (coarse flour), pearled or clean grain ...............
Pulse ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
P otatoes ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Seeds for sow ing ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Chocolate ............. ..............................
Fixed oils, boiled or oxidized ........................
Alimentary vegetable fat .... ........................ ...
Wood, squared or sawn, less than 8o millimetres but exceeding 35 milli-

m etres in thickness ... ... ... ... . .. ... . .. . .. . .. ... .
Wood, sawn, 35 millimetres in thickness or less ....................
Paving blocks ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
Straw or wool of wood ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Vegetables : fresh, salted or pickled, preserven, dried ............
H ops .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... ...
L upuline .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. .
Bran, from any kind of cereal .................................
C em ent ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Bitumen and asphalt : tiles, paving blocks or slabs ................
Paraffin, vaseline ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
C ast iron ... ... ... ... ... ... ... ... .. .. . .. . .. . .. . .. .
Ferro-manganese, ferro-silicon, etc.. ... .... ....... ....... ... ...
Iron, crude, and crude steel in ingots ... .....................
Iron or steel, rolled or forged in blooms, billets or bars ............
Iron or steel, rolled or forged in bars of 3 millimetres or less in their thinnest

parts, plain or ornate mouldings, or iron in intermittent relief work ...

Fine steel for tools ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...

Special steel ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Iron or steel, m achine ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Hoop iron or steel, hot-rolled ................................
Cold-rolled ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...
Flat sheet .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
Flat sheets of nickel steel .. ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
Bands, hot-rolled ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Iron, tinned (tin plate), coated with copper, lead or zinc.............
W ire of iron or steel . .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ...
Iron shavings ... ......
Rails of iron or ordinary steel .... ... ... ... ... ... ... ... ...
Wheels, tyres, and wheel centres of iron or steel ....................
Straight axles- for railways and tramways, axles not specially mentioned,

of iron or steel ... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ...
Crank-axles for locomotives, of iron or steel .....................
Axles for automobiles, of iron or steel ............................

8o
85
85
50
85
80
50
60
50
50
75
75
50
6o
6o
60
85
85
8o
85
50

6o606o
508o

6o
85
80
80
65
50
60
50
40
40
40
40

40

40

40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40

50
40
40

No 532



1923 League of Nations - Treaty Series. 59

Num6ros
du

Tarif fran ais
9.......

10 ... ...

12 ... ...

Ex 14 bis ...
16 ... ...

17 bis ...
Ex I8 ... ...

31 ... ...

3 5  bis ...
35 ter ...

37 ... ...
38 ... ...
47 ... ...
74 ... ...
76 ... ...
8o ... ...
83 ... ...
89 ... ...
98 ..

iio bis ...
iii bis ...

Ex 128 ... ...

129 ... ...
136 bis ...
158 ... ...
16o ... ...
161 ... ...
165 ... ...

185 ... ...
193 bis ...
199
205 ... ...
205 bis ...
2o6
207 ... ...
207 bis ...

207 ter ...
207 quater

et quinquie
208 ... ...
209 ... ...
2o9 bis ...
210 ... ...
210 bis ...
210 ter ...
211 ... ...
212 ... ...
212 bis ...

Ex 213 ... ...
214 ... ...
215 ... ...

216 ... ...
217 ... ...

No. 532

D6signation des Produits.

B6liers, brebis et moutons ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Agneaux du poids de io kilogrammes et au-dessous ............
Porcs ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
V olailles ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Viandes fraiches et viandes conservdes par un proc6d frigorifique ...
Charcuterie fabriqude ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Volailles mortes .........................................
Margarine, oldomargarine, graisses alimentaires et substances similaires .
Lait concentr6 pur .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ...
Lait concentr6 sucrd ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Farine lactde sucrde ... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... ...
Beurre frais, fondu ou sald ... .... ... .... ....... .... ... ... ...
Miel ... ...
Poissons conserv6s au naturel, marines ou autrement prdpards ......
M alt ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ...
Gruaux, semoules en gruau (grosse farine), grains perlds ou mondds ...
LU gumes secs ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
Pom m es de terre ... ... ... .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ..
Graines h ensem encer ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
C hocolat ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Huiles fixes cuites ou oxyd6es
Graisses vdgdtales alimentaires ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Bois 6quarris ou scids d'une 6paisseur infdrieure hi 8o millimetres et

supdrieure h 35 millimetres ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Bois sci6s de 35 millimdtres d'6paisseur et au-dessous .............
Pavds en bois d6bitds en morceaux ...........................
Paille ou laine de bois ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ...
L gum es ..... . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. .
H oublon ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Lupuline du houblon ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Son de toutes sortes de grain ... ... ... ... ... ... ... ... ...
C im ent ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Bitum es et asphaltes ... ... ... ... ... ... ...
Cire de lignite, paraffine et vaseline ... ........................
F onte .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ...
Ferro-alliages . .. ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Fer et acier bruts en lingots . ... .... ... .... ... .... ....... ...
Fer ou acier lamin6 ou forg6 en blooms, billettes et barres .........
Fer ou acier lamin6 ou forg6 en barres de 3 millimftres ou moins dans

leurs parties les plus minces, moulures unies ou orndes, fer h relief
interm ittent .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ...

Acier fin pour outils ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

s Aciers sp6ciaux . ........ ... .... ... .... ... .... ....... ... ...
Fer ou acier m achine ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Feuillards laminds t chaud ... .... ... .... ... .... ....... ... ...
Feuillards lamin6s \ froid ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
T61es planes ... ... .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ..
T6 es planes d'acier au nickel ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Bandes lamindes h chaud, dites large-plate ......... ..........
Fer 6tam6 (fer blanc), cuivr6, plomb6 ou zingud ..................
Fil de fer bu d'acier ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Paille de fer ... ..........
Rails de fer ou d'acier ordinaire ...........................
Roues, bandages et centres de roues en fer ou en acier ...... ......
Essieux droits pour materiel de chemins de fer et tramways, essieux

non dnommds, en fer ou en acier ........................
Essieux coudds pour locomotives en fer ou acier .................
Essieux pour automobiles en fer ou acier ......................

D
PO

)taxes.
ur cent.

8o
85
85
50
85
8o
50
60
50
50
75
75
50
60
6o
60
85
85
80
85

50
6o

6o
50
8o
6o
85
8o
8o
65

50
60
50
40
40
40
40

40
40

40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40'
40

50
40
40



Socijt6 des Nations - Recuei des Traite's.

Numbers
of the

French Tariff.

04 ... ...
07 to 010 .
OI9) ... ...

020 ... ...

028 ... ...
029 ... ...

033 ... ...
038 ... ...
039 ... ...
046 ... ...
047 ... ...
048 ... ...
055 ... ...
056 ... ...
0 5 7 and 058
o6o ... ...
062 ... ...
063 ... ...
064 ... ...
065 ... ...
o66 ... ...
o68 ... ...
069 ... ...
071 ... ...
072 ... ...
073 ... ...
074 ... ...
075 ... ...
076 ... ...
077 ... ...
078 ... ...
079 ... ...
o80 ... ...
o81 ... ...
082 ... ...

010 4  ... ...

0105 ... ...
oio6 ... ...
0107 ... ...
oio8 ... ...
0109 ... ...
OliO ... ...

o18 ... ...
0119 ... ...
0120 ... ...

Ex 0122 ... ...
0130 ... ...
0134 ... ...
0135 ... ...
0136 ... ...
0137 ... ...
0138 ... ...
0139 ... ...
0140 ... ...
0142 ... ...
0143 ... ...
0144 ... ...
0145 ... ..

Products.

A rseniate of soda ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Nitric acid and sulphonitric ... .... .... ... .... ... .... .... ... ...
Sulphate of ammonia, crude .... ....... .... ... .... ....... ... ...
Sulphate of ammonia, refined .................................
Borate of sodium (refined borax) ... .... ... .... ....... .... ... ...
Perborate of sodium .. .... ... .... ... .... .... ... .... ....... ...
Carbide of calcium ... .... ... .... .... ... .... ... ... .... ... ...
Cyanide of potassium ... ... ... ... ... ... ... ...
Cyanide of sodium ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...
Chlorates of barium, potassium, sodium ............
Perchlorates of ammonia and others ... ... ... ... ... ... ... ...
Chloride of calcium .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
Iodine, crude ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Iodine, refined .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ... ...
Iodides ... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ...
Eau oxygenie ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ...
Phosphorus . ... .... ... ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
Chlorides of phosphorus .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ...
Phosphoric acids .. . .. ... . .. ... ... ... ... ... . ..
Phosphoric anhydride ................
Pharmaceutical phosphates of lime ... ... ... ... ... ... ... ...
Phosphates of sodium ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Silicate of potassium or of sodium ..............................
Sulphur, precipitated ... ... ... ... .. . .. . .. . .. . .. . .. . ..
Chloride of sulphur .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... ...
Sulphuric acid ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... ...
Sulphurous acid, liquefied ... ... .. ............
Sulphite of sodium ... q...... ... ... .. ... .................
Bisulphite of sodium, liquid.... ........... ....... ........... ...
Meta- or pyrosulphite of sodium ... .... ....... .... ... .... ... ...
Sulphite and bisulphite of calcium ............................
Sulphite, bisulphite and metabisulphite of potassium ..............
Hyposulphite of sodium .... ... .... ... .... .... ... .... ....... ...
Sulphite of sodium ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ...
Persulphates of ammonium, potassium, sodium ....................
Carbonate, gallate (sub), nitrates, salicylates, tribromophenate of bismuth

Other salts of bism uth ... ... ... ... .. .... ... ... ... ... ...
Calcium ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Carbonate of calcium, precipitated . ... .... ....... .... ... ... ...
Chloride of calcium .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
Hydride of calcium .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
Other salts of calcium ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Other oxides of cobalt ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Hydrated salts of cobalt ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... ...
Other salts of cobalt ........................................
Oxides of copper, other .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...
Oxides of iron ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
Magnesium .. .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ...
Calcined magnesia .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ...
Carbonate of magnesium .....................................
Chloride of magnesium ....... .... ... .... .... ... .... ....... ...
Citrate of magnesium ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Sulphate of magnesium.... ....... ........... ........... ... ...
Sulphate of magnesium and potassium.. . .. ... ... ... ... ... ...
Bioxyde (peroxyde) of manganese, pure .....................
Permanganate of potassium.... ........... ....... ........... ...
Chlorides, nitrates, oxides, sulphates of mercury. ... ... .. ... ...
Sulphide of mercury .. .... ... .... ... .... ....... .... ... ... ...

1923

Percentages.

25

25

30
25

25

25

15
25
25
25

25
25
25

25
25

25
25

25

25
25
25

25
25

25

25
25

25

25

25
25

25
25

25
25
25

25

25

25

25
25

25

25

35
35
35
35
25

25

25
25

25
25
25
25

25
25
25

25
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Num~ros
du

Tarif frangais

04 ... ...
07 h 010 ...

019 ... ...
020 ... ...
028 ... ...
029 ... ...
033 ... ...
038 ... ...
039 ... ...
046 ... ...
047 ... ...
048 ... ...
055 ... ...
056 ...
057, 058 ...
060 ... ...
062 ... ...
o63 ... ...
o64 ... ...
o65 ... ...
o66 ... ...
o68 ... ...
o69 ... ...
071 ... ...
072 ... ...
073 ... ...
074 ... ...
075 ... ...
076 ... ...
077 ... ...
078 ... ...
079 ... ...
o8o ... ...
O81 ... ...
082 ... ...

010 4  ... ...

0105 ... ...
oio6 ... ...
0107 ... ...
oio8 ... ...
O109 ...
0110 ... ...
o118 ... ...

0119 ... ...
0120 ... ...

Ex 0122 ... ...
0130 ... ...
0134 ... ...
0135 ... ...
0136 ... ...
0137 ... ...
0138 ... ...
0139 ... ...
0140 ... ...
0142 ... ...
0143 ... ...
0144 ... ...
0145 ... ...

No. 532

Designation des Produits.

Ars~niate de soude ....... .... ... .... ... ...
Acides nitrique et sulfonitrique ............
Sulfate d'ammoniaque brut .................
Sulfate d'ammoniaque raffin6 ............
Borate de soude ... ... ... ... ... ... ...
Perborate de soude ......................
Carbure de calcium ......................
Cyanure de potassium ....................
Cyanure de sodium ......................
Chiorates de baryte de potasse, de soude
Perchlorates d'ammoniaque et autres ..........
Chlorure de chaux .... ... .... ....... ... ...
lode brut .... .... ... .... ... .... ... ... ...
lode raffin6 ... ... ... ... ... ... ... ...
lodures ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Eau oxyg~n~e .... ....... .... ... .... ... ...
Phosphore .... ... .... ... .... ... .... ... ...
Chlorures de phosphore ....... .... ... ... ...
Acides phosphoriques ... ... ... ... ... ...
Anhydride phosphorique ..................
Phosphates de chaux pharmaceutiques ......
Phosphates de soude ... ... ... ... ... ...
Silicates de potasse et de soude .............
S oufre pr~cipit6 . ... .... ... .... ....... ...
Chlorure de soufre .... ....... .... ... ... ...
Acide sulfurique ... ... ... ... ... ... ...
Acide sulfureux liqu'fi6 .... ... .... ... ... ...
Sulfite de soude
Bisulfite de soude liquide ... ... ... ... ...
M~ta ou pyrosulfite de soude ............
Sulfite et bisulfite de chaux ..............
Sulfite, bisulfite et m~tabisulfite de potasse ...
Hyposulfite de soude ... ... ... ... ... ...
Sulfure de sodium ... .... ....... .... ... ...
Persulfates d'ammoniaque de potasse, de soude .
Carbonate, gallate (sous), nitrates, salicylates,

bism uth .... ... .... .... ... .... ... ... ...
Autres sels de bismuth .....................
Calcium ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Carbonate de chaux pr6cipit6 ............
Chlorure de calcium .. ... .... ... .... ... ...
Hydrure de calcium .. ... .... ... .... ... ...
Autres sels de calcium ... ... ... ... ... ...
Oxydes de cobalt autres ..................
Sels de cobalt hydrates ... .... ....... ... ...
Sels de cobalt autres ... ... ... ... ... ...
Oxydes de cuivre autres ..................
Oxydes de fer .... ... .... .... ... .... ... ...
Magn6sium .. .... ... .... ... .... ... ... ...
Magnsie calcinde ... ... ... ... ... .......
Carbonate de magn~sie .....................
Chlorure de magndsium ....................
Citrate de magndsie . ... .... ....... ... ...
Sulfate de magn6sie . ... .... ....... ... ...
Sulfate de magnisie et de potasse .........
Bioxyde (peroxyde) de manganese pur.......
Permanganate de potasse ...............
Chlorures, nitrates, oxydes, sulfates de mercure .
Svlfure de mercure ... .... ....... .... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...
tribromoph6nate
... ... ... ...
... ... ... ...
... ... ... ...
... ... ... ...
... ... ... ...
... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...
.. ... ... ...
... ... ... ...

D~taxes.
Pour cent.

... 25

... 25

... 30

... 25

... 25

... 25
• I.. 15

... 25
• .. 25
... 25
... 25
... 25
... 25
... 25
•... 25
... 25
... 25
... 25
. .. 25
... 25
... 25
... 25
... 25
... 25
•... 25
... 25
... 25
... 25
... 25
... 25
... 25
... 25
... 25

25
... 25
de
... 25
... 25
•... 25
... 25
... 25
•... 25
... 25
•... 35
•... 35
• .. 35
•... 35
... 25
... 25
... 25
... 25
... 25
... 25
... 25
... 25

25
... 25
... 25
•... 25
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Numbers
of the Products. Percentages.

French Tariff.

0146 ... ... Other salts of mercury . ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... . 25
0150 ... ... Carbonate of lead (white lead) ... .... ... .... ....... .... ... ... 25
0151 ... ... Oxides of lead ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 25
0152 ... ... Sulphate of lead, crushed . ... .... ....... .... ... .... .... ....... 25
0156 .... ... Caustic potash .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 25
0157 ... ... Carbonate of potassium ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 25
0158 ... ... Chloride of potassium .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ... 25
0159 ... ... Sulphate of potassium ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 25
o163 ... ... Sodium (metal) .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 25
o164 ...... Chloride of sodium, refined, white . ............................ 25
o165 ... ... Chloride of sodium, other . ... .... ....... .... ... ... ... . ... ... 25
o165 bis ... Caustic soda ....... .... ....... ............... ... .... ....... 25
o165 ter .. Soda, natural or artificial................................. 25
o165 quat. .... "). .. . .. .. . .. . .. .
oi65 quinq.. Bicarbonate of sodium ........................................ 25
o166 ... ... Sulphate of sodium .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 25
o167 ....... Oxides and salts of strontium not specially mentioned .............. 25
0171 ...... Radium and radium-bearing products ............................ 25
0173 ...... Carbonate of zinc other than native ... .......... : ............. 25
0174 ... ... Chloride of zinc . .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 25
0176 ... ... Sulphate of zinc .. ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 25
0177 ... ... Sulphide of zinc . ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 25
0179 ........ Coal oil, coal essence, benzenic, carbides, benzine, toluene, etc......... 25

0179 ...... Heavy oils (products distilling above 2000) . .................. 40
oi86 ...... Other chlorals and derivatives of chloral ......................... 25
oi88 ....... Methyl chloride ............................................ 25
oi8g ...... Monochloracetic acid ......................................... 25
o19 . ... ... Acetyl chloride ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 25
oigi ....... Iodoform ............. .............................. 25
0192 .... ... Iodides of ethyl, of methyl .. .. ... .... ... .... ....... .... ... 25
0193 .... ... Amylic alcohol .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 25
o196 ...... Glycerine ............................ .... ... ... ... 25
0197 ...... Formic aldehyde in solution at 40 p-c . ... ..................... 35
o198 ... ... Trioximethylene ......... ... .... ... .... ....... .... ... .... ... 35
0200 .... ... Acetone ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 35
0203 ....... Acetic acid ........................................ 35
0205 ....... Acetate or pyrolignite of lime .................................. 50
02o8 ... ... Acetate of lead ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 40
0210 ...... Acetate or pyrolignite of sodium, crystallised or hydrated .......... 40
0211. ....... Acetate of sodium, other ..................................... 40
0215 ....... Tartaric acid .................. ..................... 25
0217 ....... Oleic acid ; of animal origin, other than fish fat .................. 25
0219 .... ... Stearic acid .. ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 25
0234 ... ... Tannic acid (tanin) .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 25
0237 ... ... Sulphate of methyl .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 25
0238 ....... Acetic ether and sulphuric ether ................................ 25
0241 ... ... Cyanacetic ether .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 25
0242 ... ... Chloracetic ether .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 25
0243 ... ... Hydrochloric ether .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 25
0244 ... ... Acetylacetic ether ... .... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 25

0245 ... ... Chlorocarbonic ether .. ... .... ... .... .... ... .... ....... .... ... 25

0246 ...... Diethylsulphonedimethylmethane (sulphonal) ..................... 25
0247 ...... Diethylsulphonethylmethylmethane (trional) ...................... 25
0249 ...... Diethylmalonyluree (veronal) .................................. 25
0250 ... ... Collodion .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... 25
0253 ...... Nitrobenzine, crude nitrotoluene, etc ............................. 25
0254 ... ... Dinitrobenzine, etc ........ ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 25
0255 ...... Monochlorobenzine, etc ........................................ 25

No 532
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Numros
du

Tarlf fran~ais.

0146 ... ...
0150 ... ...

0151 ... ...

0152 ... ...
0156 ... ...
0157 ... ...
0158 ... ...
0159 ... ...
o163 ... ...
o164 ... ...
o165 ... ...
165 bis ...
o165 ter et

quater
o165 quinq.
o166 ... ...
o167 ... ...
0171 ... ...
0173 ... ...
0174 ... ...
0176 ... ...
0177 ... ...
0179 ... ...

0179 ... ...
oi86 ... ...
oi88 ... ...
0189 ... ...
0190 ... ...
0191 ... ...
0192 ... ...
0193 ... ...
o196 ... ...
0197 ... ...
o198 ... ...
0200 ... ...

020 3  ... ...
0205 ... ...
02o8 ... ...
0210 ... ...
0211 ... ...
0215 ... ...
0217 ... ...
0219 ... ...
0234 ... ...
0237 ... ...
0238 ... ...
0241 ... ...
0242 ... ...
0243 ... ...
0244 ... ...
0245 ... ...
0246 ... ...
0247 ... ...
0249 ... ...
0250 ... ...
0253 ... ...
0254 ... ...
0255 ... ...

No. 532

D6signation des Produits.

Autres sels de mercure .... ... .... .... ... .... ... ... ...
Carbonate de plomb (c~ruse) ..........................
Oxydes de plom b ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Sulfate de plomb en morceaux ........................
Potasse caustique ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Carbonate de potasse ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Chlorure de potassium ... .... ....... .... ... .... ... ...
Sulfate de potasse ... .... ... .... ... .... .... ... ... ...
Sodium (metal) ....................................
Chlorure de sodium raffin6 blanc .....................
Chlorure de sodium autre ... ... ... ... ... ... ... ...
Soude caustique ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Soude naturelle on artificielle ... ... ... ... ... ... ...
Bicarbonate de soude ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Sulfate de soude .........
Oxydes, sels de strontium non d nomms..............
Radium et produits radifres .........................
Carbonate de zinc autre que natif ..................
Chlorure de zinc ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Sulfate de zinc ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...
Sulfure de zinc . .... ... .... ... .... ....... .... ... ...
Huile de houille, essence de houille, carbures benz~niques,

toluene, etc .......................................
Huiles lourdes (produits distillants au-dessus de 2000 )  ......
Chlorals autres et d~riv6s du chloral ..................
Chlorure de m6thyle ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Acide monochloractique .............................
Chlorure d'ac~tyle ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
lodoforme .......... ...........................
Iodure d'dthyle, de m~thyle ... .... ... .... ....... ... ...
Alcool am ylique ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Glycdrine ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ...
Ald6hyde formique en solution 4 40 p. i00 ......... ..
Trioxym dthyl ne ... ... ... ....................
A c6tone ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Acide ac6tique .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... ...
Ac6tate ou pyrolignite de chaux ........................
Actate de plomb ....... .... ... .... ... .... ....... ...
Acetate ou pyrolignite de soude cristallis6 ou hydrat6 ......
Actates de soude autres ... ... ... ... ... ... ... ...
Acide tartrique ....................................
Acide ol~ique d'origine animale, autre que de graisse de poisson
Acide st6arique ... ... .... .... ... .... ... .... ....... ...
Acide tannique (tannin) .............................
Sulfate de m dthyle .... ... .... ... .... ... .... .... ... ...
Ether ac~tique et 6ther sulfurique ..................
Ether cyanacdtique ... .... ....... .... ... .... ... ... ...
Ether chloracdtique ................................
Ether chlorhydrique . ... .... ... .... ....... .... ... ...
Ether acdtylacdtique ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Ether chlorocarbonique .... ... .... ... .... .... ... ... ...
Di~thylsulfonedim~thylmdthane (sulfonal) .................
Didthylsulfonethylm~thylmdthane (trional) ................
Didthylmalonylurde (vdronal) ..........................
Collodion ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ..
Nitrobenzine, nitrotolu~ne brut, etc .....................
Dinitrobenzine, etc ... ... .... ... .... .... ... .... ... ...
Monochlorobenzine, etc ...............................

benzine,

D~taxes.
Pour cent.

25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25

25
25
25
25
25
25
25
25
25

25
40
25
25
25
25
25
25
25
25

35
35
35
35
50
40
40
40
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
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Numbers
of the Products. Percentages.

French Tariff.

0256 ... ... Chloride of benzyl .... ... .... ... .... .... ... .... ........ .... 25
0257 ... ... Chloride of benzylidene ... .... .... ... .... ... .... ....... .... ... 25
0258 ...... Paranitrotoluene, etc. ... .............................. 25
0259 ...... Dinitroxylone-sulphonate of sodium, etc ......................... 25
0260 ... ... Trichloride of benzyl .... .... ... .... ... .... .... ... .... ....... 25
0261 ...... Parabromonitrobenzol ... ................................ 25
0262 ... ... Cyanide of benzyl .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 25

Pure phenol, etc . .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ........ 25

. Cresols, etc.. .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 25
0264 ... ... Parachlorophenol .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 25
0265 ...... Alpha and betanaphthols, etc.................................. 25
0266 ...... Mononitrophenols, etc .......................................... 25
0267 ... ... Orthonitroanisol, anisol .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 25
0268 ...... Sulphonic dinitrophenol, etc ..................................... 25
0268 bis ... Resorcin .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ........ ... 25
0269 ... ... Ortho and paranitrophenol .... ... .... ....... .... ... .... .... ... 25
0270 ... ... Halogenic derivatives, etc . .... ... .... ... .... .... ... .... .... .... 25

0271 ... ... Metamidophenol, etc . .... .... ... .... ... .... .... ... .... ....... 25
0272 ... ... Pyrogallol (pyrogallic acid) .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 25
0273 ...... Sulphate of monomethylparamidophenol ......................... 25
0274 ...... Hydrochlorate of monomethylparamidocresol ..................... 25
0275 ... ... Naphthol B, medicinal .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 25
0276 ... ... Acetylparamidophenol .... ... .... ....... .... ... .... ....... ... 25
0277 ... ... Pyrocatechine ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... ... 25
0278 ... ... Veratrol ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 25
0279 ... ... Guaiacol .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ... 40

0280 ... ... Salts and derivatives of guaiacol .... .... ... .... ... .... .... ... ... 25
0281 ... ... Isobutylorthocresol .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 25
0282 ...... lodophenol ................................................. 25
0283 .... ... . odoanisol .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... ... 15

0284 ...... Cresotinic acids ............................................. 25
o285 ... ... Salycilic acid, etc. . ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 25
0286 ... ... Benzoic acid ... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 25

0287 ...... Nitro and amidosalicylic acids, etc . ............................. 25
0288 ...... Nitrated and amidic derivatives of benzoic acid, etc ................ 25
o289 ...... Dichloro- and tetrachlorophthalic acids, etc........................ 25
0290 ... ... Naphthoic acids, etc.. .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 25
0291 ... ... Resorcylic B acid, etc . ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 25
0292 ...... Salicylates, not especially mentioned ............................ 25
0293 ...... Salicylates of oehyl and of methyl ............................... 25
0294 ... ... Salicylates of phenyl (salol) .... ... .... ... .... .... ... ........... 25
0295 ...... Benzoates, not specially mentioned ............................ 25
0296 ... ... Acetylsalicylic acid .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 25
0297 ... ... Anhydrous benzoic acid .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ... 25
0298 ...... Benzoate and salicylate of naphthol ............................. 25
0299 ...... Acetylparamidosalol ...................................... ... 25

0300 ... ... Chloride of paranitrobenzol .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 25
0301 ...... Salicylnitrophenol .......... ........................... 25
0302 ...... Metaoxiparaminobenzoic acid . ... ... ... ....... .............. 25
030 3  ...... Metaoxiparanitrobenzoic acid ................................... 25
030 4  ... ... Petanitroparaoxibenzoic acid ... .... ... .... ....... .... ... .... ... 25
030 5  ...... Metaaminoparaoxibenzoic acid ................................ 25

03o6 ... ... Acetanilide .. .. ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 25
030 7  ... ... Phenylacetanilide, etc . ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 25
03o8 ... ... Metylacetanilide .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 25

0309 ...... Paranitroacetanilide ......................................... 25
0310 ...... Aniline, etc................................................. 25
031o bis ... Betanaphthylamine and its salts ................................ 25
0311 ...... Paratoluidine, etc ............................................. 25

NO 532
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Ddsignation des Produits.
Numros

du
Tarif frangais.

0256 ...
0257 ...
0258 ...
0259 ...
0260 ...
o261 ...
0262 ...

0263 ...

0264 ...
0265 ...
0266 ...
0267 ...
0268 ...
0268 bis,
o269 ...
0270 ...
0271 ...
0272 ...
0273 . ..
0274 ...
0275 ...
0276 ...
0277 ...
0278 ...
0279 ...
0280 ...
o281 ...
o282 ...
o283 ...
0284 ...
0285 ...
0286 ...
0287
0288 ...
o289 ...
0290 ...

0291
0292 ...
0293 ...
0294 ...
0295 ...
o296 ...
0297 ...
0298 ...
0299 ...
0300 ...
0301 ...
0302 ...
0303  ...
0304 ...
0305 ...
0306 ...
0307 ...
0308 ...
0309 ...
0310 ...
031o bis
0311 ...

No. 532

Chlorure de benzyle . ... .... ... .... ....... ...
Chlorure de benzylidne .....................

... Paranitrotoludne, etc . ....... .... ... .... ... ...

... Dinitroxylnesulfonate de sodium, etc ...........

... Trichlorure de benzyle ... .... ... .... ... ... ...

... Parabromonitrobenzol ... ... ... ... ... ... ...

... Cyanure de benzyle ..........................
Ph~nol pur, etc.. ... ... .... .... ....... ... ...
" Cr6sol, etc..............................

... Parachloroph~nol ... ... ... ... ... ... ... ...

... Alpha et b~tanaphtols, etc .....................

... Mononitroph6nols, etc ................... .......

... Orthonitroanisol, anisol .... ... .... ... .... ... ...

... Dinitroph~nol sulfonique, etc..................

... R~sorcine ... .... ... .... ... ... .... ... ... ...

... Ortho et paranitrophnol, etc. .... ...........

... D6rivds halog6n6s, etc .........................

... M~tamidoph6nol, etc . .... ... .... ....... ... ...

... Pyrogallol (acide pyrogallique) ... ...... ... ...

... Sulfate de monom~thylparamidoph~nol .........
.... Chlorydrate de monom6thylparamidocr6sol .......
... Naphtol B medicinal ... ... ... ... ... ... ...
.. Ac~tylparamidoph6nol ...... ... . ..............
.. Pyrocat6chine ... .... ... .... .... ... .... ... ..
... V ratrol ... ... ... ... ... ... ... ... ... ..... Galacol.. al c l ... ... ... ... ... ... . ... •... ... ...

.. Sels et ddriv6s du galacol ... ... ... ... ... ...
.. Isobutylorthocrdsol .... ... .... ... ... ..... ... ...
... Iodoph6nol .................................
... Iodoanisol ....... .... ... .... .... ... .... ... ...
... Acides cr~sotiniques ..........................
... Acide salicylique, etc . ... .... ... .... .... ... ...
... Acide benzoique ... ... ... ... ... ... ... ...

Acides nitro et amidosalicylique, etc ............
... D6riv~s nitr~s et amid~s de l'acide benzoique, etc..
.... Acides dichloro- et t6trachlorophtaliques, etc ......
... Acides naphtoiques, etc .......................

Acide B r~sorcylique, etc...................
... Salicylates non d6nommds ... ... ... ... ... ...
... Salicylates d'dthyle et de m~thyle ............
... Salicylates de phdnyle (salol) . ... .... ... ... ...
... Benzoates non ddnommds ..................
... Acide ac6tylsalicylique ... .... ... .... ....... ...
... Acide benzoique anhydre
... Benzoate et salicylate de naphtol. ... ... ... ...
.. , Ac6tylparamidosalol .. .... ... ... .... .... ... ...
- Chlorure de paranitrobenzoyle ..................

... Salicylnitroph6nol ... ... ... ... ... ... ... ...

... Acide m~ta-oxyparaminobenzoique ............

... Acide m6ta-oxyparanitrobenzoique ............

... Acide mdta-nitroparaoxybenzoique ............

... Acide m~ta-aminoparaoxybenzolque .............
... Ac6tanilide .................................
.. Phdnylac~tanilide, etc .........................
... M6thylac6tanilide ... ... ... ... ... ... ... ...

Paranitro-ac~tanilide .. ... ....... .... ... ... ...
Aniline, etc . .... .... ... .... ... .... .... ... ...

... B6tanaphtylamine et ses sels .................

... Paratoluidine, etc ....... ....... .... ....... ...

..... °

,. • o,,.

.. , • ,,,,

,.. • ,. -

... .,,

...... ;

.. , ,,,

,,, ,.;

oob - ,. .

,.,....,

,,, . ,.

.,, . ,,.

,,J ,..

,°, ,,,

.,o ,,°

,,, . ,.,

,. ,,,

,.. -°o

°o° • °°°

oo °°°

°°°. °°°

°°° °°°

D6taxes.
Pour cent.

25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
40
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
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Products.
Numbers

of the
French Tariff.

0312 ...
0313 ...
0314 ...
031 5  ...
0316 ...
031 7  ...
0318 ...
0319 ...
0320 ...
0321 ...
0322 ...
0324 ...
0325 ...
0326 ...
0330 ...
0360 ...
0377 ...
0379 ...
300 ...
301 ...
302 ...

3o8 ...
311 ...

317 ...
319 ter
321 ..

322 ...

327 bis
330 ...
347 bis
349 g inq
359 ts359 ter
362 ...
367 ...
404 ...
418 ...
428 bis
438 to 45
460 sex

461 bis
462 bis
463 ...
464 ...
464 his

464 ter
464 quatei
465 ...
465 bis

465 ter
469 ...
469 quatei
470 ...

... Mono and di-ethylanilines, etc . .... ....... .... ... .... ....... ...

... Paranitro orthotoluidine, etc ... ... .... ... .... .... ... .... ... ...

... Benzidine, etc ............ ... .... ... .... .... ... .... ....... ...

... Ortho and meta-nitranilines, etc ................................

... Diethylmetasulphanilic acid, etc ................................

... Sulphonic totylnaphthylamine acids, etc .........................

... Quinaldine, etc ............................................

... Methylquinoleine, etc ..................................

... Paranitrobenzoate of ethyl . .................

... Orthoanisidine .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ...

... Phenacetine ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

... Benzaldehyde .... ... .... ....... ... ... .... .... ... .... ... ...

... Halogenic, etc., derivatives..............................

... Tetramethyldiamidobenzophenone, etc .....................

... Analgesine and its salts .... .... ... .... ....... .... ... .... ... ...

... N icotine ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

... Extracts of gallnuts and sumac, etc ............................

... Phosphated fertilisers ... ... .... ... ... ... ... ... ... ... ...
... Black : Various ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... ...

Pencils . ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...
... Carbons, artificial (" agglom6r6s ") and charked (" cuits ") for electricity

and other industrial uses ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
... Colours ground in oil ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
... Perfumery :

Soaps ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
O thers ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Chicory, roasted, etc.. ... .... ....... .... ... .... .... ... ... ...
... Dextrine, etc ......... ... .... ... .... .... ... .... ....... ... ...

.. Candles.. oadl s .. . ... .. . ... ,... ... ... ... ... ... , . .. . . ... ...

... Wax and stearic acid, manufactured otherwise than in candles ......
... Casein, etc .................................................
... Blacking, creams, etc .................................
... Articles for electricity, of porcelain, etc. ........................

.... Glass articles for electric lighting, without fittings of metal .........
Bottles, phials, etc., furnished with mechanical stoppers .............

... Bottles, phials, etc., with emery-ground stoppers ...............
... Glass articles not otherwise mentioned ...........................

Glazed yarns, twine, cordage, of hemp, linen, etc ..................
... Tissues of pure cotton, plain, twilled and drills .....................
... Blankets of cotton ... .... .... ... .... ....... .... ... .... ... ...
... Incandescent mantles, etc . .... .... ....... .... ... .... .... ... ...

54 Tissues of wool, pure and mixed ...........................
... Other made up articles ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

... Wall paper (other than Lincrusta-Walton and the like) .............

... Cardboard : moulded, reinforced or not, called papier mich6, etc .......

... Cardboard : cut, grooved, or shaped ........................

... Cardboard boxes, etc . .... .... ... .... .... ... .... ....... ... ...

... Cylindrical and conical tubes, so-called " busettes " for spinning and
weaving .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...

... Cardboard wares (" cartonnages ") ornamented with paintings, etc . ..
r . Lincrusta and the like _ _. ... ... ...
... Articles of cardboard or of cellulose : moulded, compressed, etc .......
... Articles of cardboard or of cellulose : lacquered or covered with a uni-

form varnish .... ... .... .... ... ... ... .... .... ... .... ... ...
... The same with painted or inlaid decorations ..................
... Engravings, facsimiles of engravings, etc ..........................

r . Rolls or bands for cinematographs ............................
... Printed matter of all kinds, etc . ... .... ... .... .... ... .... ... ...

Percentages.

25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
6o

25
6o

6o
75
25
6o
50
25

75
75
50
50
50
25
50
75
40
25

75
40
40

)f the surtax
6o
6o
6o
60

50
50
50
8o

8o
50
25
50
40

N o 532
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Numnros
du

Tarif franvais.
0312 ...
0313 ...
0314 ...
0315 ...
o316 ...
0317 ...
o318 ...
0319 ...
0320 ...
0321 ...
0322 ...
0324 ...
0325 ...
0326 ...
0330 ...
036o ...
0377 ...
0379 ...

300 ...
301 ...

302 ...

3o8 ...

311 ...

317 ...
319 ter
321 ...
322
327 bis
330 ...
347 bis
349 quinq
359 bis
359 ter
362 ...
367 ...
404 ...
418 ...
428 bis
438 -t 454
46o sex.

461 bis
462 bis
463 ...
464
464 bis

464 ter
464 quate
465 ...
465 bis

465 ter
469 ...
469 quate
470 ...

No. 532

Disignation des Produits.

... Mono et didthylanilines,etc ............................
Paranitro orthotoluidine, etc ... ... ... ... ... ... ...

... Benzidine, etc ........ ... .... ... .... .... ... .... ... ...
Ortho et m6tanitranilines, etc .........................

... Acide didthylm6tasulfanilique, etc............ ...........

... Acides tolylnaphtylamine sulfonique, etc .................

... Quinaldine, etc .....................................

... M6thylquinoldine, etc . ... .... ....... .... ... .... ... ...
... Paranitrobenzoate d'6thyle ....... ....... .... ... ... ...
... Orthoanisidine .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ...
... Ph6nac6tine ... ... ... ... ... ... ... ... ...
... Benzalddhyde ... ... .... ... .... ... .... .... ... ... ...
... D6rivds halog6nds, etc............................
... Tdtram6thyldiamidobenzoph6none, etc ..................
... Analg6sine et ses sels ... ... ... ... ... ... ... ... ...
... N icotine ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
... Extraits de noix de galle et de sumac, etc .................
... Engrais phosphates ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
... N oirs : divers ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
... Crayons ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
... Charbons agglom-ds et cuits pour l'61ectricit6 et pour autres

industriels ... . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. .
... Couleurs broydes & l'huile ... ... ... ... ... ... ... ...
... Parfumeries :

Savons .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...
A utres ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

... Chicorde braflde, etc ... ... ... ... ... ... ... ... ...

... Dextrine, etc .......................................

... B ougies ... ... ... ... ... ... ... .. . .. . .. . .. . ..
Cire et acide st6arique ouvrds autrement qu'en bougies ......

... Cas6ine, etc . .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ...

... Cirages, crgmes, enduits, etc ... ... ... ... ... ... ...
... Pihces pour l'6lectricitd en porcelaine, etc ............

. Pihces pour l'd1ectricit6 en verre sans adjonction de metal ...
... Bouteilles, fioles, etc., munies d'un bouchon m~canique ......
... Bouteilles, fioles, etc., se bouchant & l'6meri ............
... Objets en verre non ddnomm6s ........................
... Fils polis, ficelles, cordages en chanvre, lin, etc ..........
... Tissus de coton pur, unis, crois6s et coutils 6crus .........
... Couvertures de coton ... ... ... ... ... ... ... ... ...
... Manchons h incandescence, etc .........................

F ... Tissus de laine pure on m6langde ..................
... Articles confectionn6s autres .........................

r..

r.

usages

Papiers de tenture (autres que le Lincrusta-Walton et similaires) ......
Carton mould, arm6 on non, dit papier mdchd, etc .................
Carton coup6, rain6 ou faqonn6 ............................
Carton assemb6 en boites, etc ................................
Tubes coniques et cylindriques dits busettes pour filatures et tissage ...

Cartonnages d6cor6s, etc....................................
Lincrusta et similaires ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... ...
Objets en carton ou en cellulose moulds, comprimds, etc .............
Objets en carton ou en cellulose laquds ou couverts d'un vernis uniforme

Les m~mes ddcords de peintures ou d'incrustations ..................
Gravures, simili-gravures, etc . ...............................
Rouleaux ou bandes pour cindmatographes ..................
Imprimds en tous genres, etc . ...............................

D6taxes.
Pour cent.

25

25

25

25
25
25

25
25
25

25

25
25
25

25

25

25
25

25

25
6o

25
60

60
75
25

6o
50
25

75
75
50
50
50
25

50
75
40
25

75
40
40
surtaxe
6o
6o
6o
6o
50

50
50
8o
8o

50
25

50
40

dela
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Numbers
of the

French Tariff.

476 ...
477 bis
478 ...

479 ...
480 ...
481 ...
482 ..
483 ...
484 ...
485 ...
486 ...
487 ...
488 ...
489 ...
490 ...
491 ...
491 bis
491 ter

492 ...

494 ...
495 ...
496 ...
496 bis
504 bis
504 ter
509 ...
511 ...

511 bis
520 ...
521 bis
523 ...
524 ...
524 bis
525 bis
525 sex.
526 sex.
527 bis
532 ...
532 ter
533 bis
533 ter
533 quat.
533 sex.

533 sept.
533 oct.
534 ...
535 ter
536 bis
541 ...
542 ...
543 ...

Ex 549 ...
552 ...
554 ...

555 ...
555 bis
557 ...

Products.

... Skins and hides prepared ...............

... Artificial leather with balata, etc .........

... Straps for clogs, etc ....................

... Uppers for topboots, etc ................
Top-boots (bottes) ....................

... Boots or half boots .....................

... Low shoes and ankle shoes ............

... Footwear for children, etc ..............

... Gloves .....................

... Articles of fine saddlery (other than saddles)

... Saddles

... Harness-wares.....................

... Leather transmission belts, etc. ... ...

... Artificial leather transmission belts, etc. ...

... Trunks ... ... ... .. ... . .. . .. ...

... Wares of morocco leather .. .........

... Covers of albums ... ... ... ... ... ...

... Albums for collections
Clothing of all kinds, without fur parts, etc.

"'" Other articles not specially mentioned .. ...
.. Peltries : worked or made up .............
.. Jewellery, goldsmiths' wares .............
.. Articles gilt or silvered ...............
... Imitation jewellery, etc .................
.. Table and wall clocks, etc . .............
.. jewel clocks, etc . .... ....... .... ... ...
... Clock and watch fittings .................
... Steam engines, portable, etc .............
... Steam engines, semi-fixed, etc...........
... Paper-making machines .................
... Machines for folding, etc . ............
... Sewing machines ... " ............
... Dynamo-electric machines ............
... Electric and electro-technical apparatus ...
... General machinery, etc ..................
... Complete apparatus not elsewhere mentioned
... H eaters ... ... ... ... ... ... ...

Refrigerating apparatus .................
Detached parts of machines, etc ..........

... Fly wheels for machines .................

... Straight axle-trees, etc .................

... Straight shafts, solid .................

... Straight shafts bored, etc.. .............

... Component parts of boilers ............

Balls for ball bearings ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Rough frames and bodies of dynamos ....................
Springs of steel for carriages, etc .........................
Wires and cables, insulated, etc .........................
Electric arc-lamps, etc .................................
W ire gauze of iron or steel ... ... ... ... ... ... ... ...
Wire gauze of copper or brass ...........................
Wire netting of iron or steel ............................
Cutlery, fine, and blades of razors ..................
Railway chairs, etc ...................................
Iron castings for machinery or for ornament ...... ......
Other than parts of machines, etc .......... ....
Ribbed cylinders and cylinders with water jackets, pistons, etc.
Stoves, fire-places, heaters, etc..........................

Percentages.

75
25
75
50
50
60
6o
50
40
40
30
6o
40
40

No 532

.,° . °,,
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°,° •°°

° .....
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Numiros
du

Tarif franqais.

476 ...
477 bis
478 ...

479 ...
480
481 ...
482 ....
483 ...
484 ...
485 ...
486 ...
487 .
488 ...
489 ...
490 ...
491 ...
491 bis
491 ter
492 ...
494 ...
495 ...
496 ...
496 bis
504 bis
504 ter
509 ...
511 ...

511 bis
520 ..
521 bis
523 -..
524 ...
524 bis
525 bis
525 sex.
526 sex.
527 bis
532 ...
532 ter
533 bis
533 ter
533 quat.
533 sex.

533 sept.
533 oct.
534 ...
535 ter
536 bis
541 ...
542 ...
543 ...

Ex 549
552
554 ...
555 ...

555 bis
557 ...

No. 532

Dsignation des Produits.

... Peaux prdpardes ... ... ... ... ... ... ... ... ... .. . ... ...
... Cuirs artificiels h base de balata, etc .. ... ... ... ... ... ... ...
... Brides pour sabots, etc ... ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
... Tiges de bottes, etc.. ... .... ... .... .... ... .... ....... . ...
... Bottes ..................................................
... Bottines ou souliers brodequins ... .... ... .... ....... .... ... ...
... Souliers ddcouverts et montants ............................ ...
... Chaussures pour enfants, etc.... ... ... ... ... ... ... ...
... Gants .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ...
... Articles de sellerie fine (autres que selles) ............

Selles .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...
... Articles de bourrellerie .... .... ... .... ... .... ....... .... ... ..
... Courroies, etc., en cuir naturel ... ... ... ... ... ... ... ... ...
... Courroies, etc., en cuir artificiel ... ... ... ... ... ... ... ... ...
... Malles . ............... ... .... ... .... ....... .... ... .... ...
... Maroquinerie
... Couvertures d'album s ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
... Albums pour collections...............................
... V.tements de toute esp6ce en cuir sans parties de fourrure .........
... Pelleteries ouvrdes ....... ... .... .... ... .... ... .... ... ... ...
... Joaillerie, bijouterie, orfbvrerie ... ... ... ... ... ... ... ... ...
... Ouvrages dords ou argentds ....... .... ... .... ....... .... ... ...
... Bijouterie fausse ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
... Horloges et pendules de tout genre, etc..........................
... Pendules-bijoux, etc.. ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ...
... Fournitures d'horlogerie .................. ...............
... Machines & vapeur, locomobiles, y compris les chaudi6res ............
... Machines h vapeur demi-fixes y compris les chaudires .............
... Machines fabriquer le papier ... ... ... ... ... ... ... ... ...
... Machines h plier, \ fondre les caract~res, etc...................
... Machines h coudre ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ...
... Machines dynamo-6lectriques ................................
... Appareils 6lectriques et 6lectro-techniques ........................
... Mdcanique gdndrale, machines pour minoterie, moulures b cylindre, etc.
... Appareils complets non ddnommds de mdcanique gdndrale .........
... Calorif6res .............................................
... Appareils frigorifiques ......
... Pices d6tachdes de machines et de transmissions en fonte
... Volant de machines .................................
... Essieux droits montds pour matdtiel de chemins de fer et tramways ...
... Arbres droits pleins .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...
... Arbres droits forts, etc ..... ... .... ... .... ... .... .... ... ... ...

Pigces ddtachdes de chaudigres et d'appareils similaires en t6le, emboutie
ou soudde

... Billes de roulements et roulements annulaires h billes ............

... B.tis et carcasses de dynamos et de moteurs 6lectriques, etc ..........
Ressorts en acier pour carrosserie, etc ...........................
Fils et c6Lbles isoles pour l' lectricitd ... ... ... ... ... ... ... ...

... Lampes 6lectriqueA arc et pieces ddtachdes en fer ou en acier ......

... Toiles m6talliques en fer ou en acier ... ... ... ... ... ... ... ...

... Toiles mdtalliques en cuivre ou en laiton .....................

... Grillages en fer ou en acier ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

... Coutellerie fine et lames de rasoirs ................-........

... Coussinets de chemins de fer, etc ...............................

... Fonte mdcanique ou d'ornement .............................

... Ouvrages en fonte moule autres que les pieces mdcaniques, 6tamds,
cuivrds, etc ....................... ...................

... Cylindres h ailettes et h enveloppe d'eau, pistons, etc . ............

... Po~les, chemindes, calorifbres, etc ..............................

D6taxes.
Pour cent.

75
30
40
40

40
40
40
40
40

30
40

40
40
40
75
40
40
40
50
75
40
40

30
75
75
75
30
30
50
50
50

40
40
60
40
40
30
40
40
25
25
25

25

75
25

75
50
50
60
60
50
40
40

30

60
40
40
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Numbers
of the

French Tariff.

557 bis ...
559 ter ...
559 quat ...
561 ... ....
561 bis ...
562 ... ...
562 bis ...
563 ... ...

564 ... ...
565 ... ...

566 ... ...

566 bis ...
566 ter ...
567 ..
567 bis ...

571 ... ...
572 bis ...
575 ... ...
576 ... ...

576 ter ...
576 quat ...
577 ... ...
579 ... ...

579 bis ...

Products.

Manufactures of cast iron : pots and other articles, etc.
Hinge-plates, etc . ... ... ... ... ... ... ... ...
Keys, iron lock bolts of all kinds, etc .............
Cables of iron and steel ... .... ... .... ....... ...
Barbed fencing wire ... .... ....... .... ... ... ...
A nchors ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Chains of iron or steel ... ... ... ... ... ... ...
Nails : for shoeing animals, etc .... ............

Other kinds of nails . .................
Nails of wire, etc . .... ... .... ... ... ...
Screws, eyebolts, strap hinges, etc .........

Same articles, turned or " d~collet~s " ...
Split washers ... ... ... ... ... ... ...
Tubes of iron or steel ......
Tubes and worms, pressed, etc ..........

Buckles for saddlery, etc ................
Tools of copper, etc ....................
Other wares not otherwise mentioned ......
Lead pipes and manufactured lead, etc. ...

Electric accumulators and component parts
D ry cells ... ... ... ... ... ... ... ...
Tin pots and other manufactures of tin ...
Articles of nickel, etc . .... ... .... ... ...

Manufactures of aluminium, etc ..........

590 ...... Furniture, of bent wood, put together or not, pieces and parts of furni-
ture of bent wood ........................................

59o bis ... Bottoms for chairs or for backs ... ... ... ... ... ... ... ... ...
591 ....... Furniture other than bent wood ... .... ....... .... ... .... ... ...
591 bis ... Pieces and separate parts of chairs ... ... ... ... ... ... ... ...
595 ....... Casks, empty, serviceable, fitted together or not ..............
597 ....... Builders " and cartwrights " wood, shaped ......................
602 bis ... Manufactures of turned wood, etc ...............................
602 ter ... Vats and tubs, put together or not ... ... ... ... ... ... ...
6o2 quat ... Felloes of wood ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ......

603 ....... Wood, squared, for shuttles, under 5oo grammes in weight .........
603 bis ... Shuttles for weaving . ... .... ....... .... ... .... .... ... ... ...
603 ter ... Handles for agricultural instruments, etc .........................
603 quat ... Other manufactures of wood ...................................

Ex 60 4  .... ... Pianos, grand ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ...
Organs, harmoniums, etc . ....................... ... ...
Phonographs, gramophones, and the like, with cylinders or disks, etc ....
Cylinders and disks of mineral wax, etc. .... ...................

Ex 605  ...... Accessories and detached pieces of musical instruments (for instruments
enumerated in Article Ex 604) ... ... .... ... .... ... ... .... ...

Ex 61 4  ... ... Carriages not to run on rails .... ... .... .... ... .... ....... ... ...
614-bis ... Cycles and parts thereof ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... ...

615, 616 and Vessels in a fit state for use, hulls of seagoing ships of wood, river boats
617 of all sizes ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

618 ter ... Motor boats with electric or explosion motor ..................
Ex 620 ....... Manufactures of india-rubber and gutta-percha,with the exception of sheets

of india-rubber and threads of vulcanized india-rubber (paras. i and 2)

Percentages.

40
40
40
40
50
50
40
25

30

40
60
50
50
40
40
40
40

40
6o
40

40
30

40

No 532

.. • . .. .. ... ... ...

...g ... ... ... ... ...l
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Num6ros D6tazes.
du Designation des Produits. Pour cent.

Tarif frangais.

557 bis ... Ouvrages en fonte moulhe : poterie et autres objets, etc .............. 40
559 ter ... Paum elles .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... 40
559 quat ... Clds, etc ................................................... 40
561 ....... Cables de fer et d'acier .......... :- ........................ 40
561 bis ... Ronces artificielles .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 30
562 ....... Ancres .................................................... 40
562 his ... Chaines en fer ou en acier .................................... 30
563 ....... Clous L ferrer les animaux, crampons a glace avec vis h tailant nhcessi-

tant un travail de fraisage ................................ 40
564 ... ... Clous .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... . 40
565 ...... Pointes en fil do fer ou d'acier fabriquhes h la mhcanique .......... 30
566 ...... Vis, pitons, gonds, etc., n'ayant subi aucun travail de tour ou de dhcolle-

tage .................................................. 40
566 bis ... Les m~mes articles, tournhs ou ddcollets ................... 30
566 ter ... Rondelles brishes ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 40
567 ... ... Tubes en fer ou en acier ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... 30
567 his ... Tubes et serpentins en fer ou en acier emboutis ou sans soudure, viroles

de chaudihres en fer ou en acier ............................. 30
571 ....... Bouclerie pour sellerie, etc., en fonte mallhable, en fer et en acier coul6 ... 30
572 his ... Outils en cuivre pur ou alli6 de zinc ou d'htain emmanchhs ou non ... 40
575 ...... Autres objets non dhnommhs en cuivre pur ou alli6 de zinc ou d'htain ... 40
576 ...... Tuyaux et ouvrages de toute sorte en plomb, ayant subi ou non un

travail de filetage, de tournage, d'ajustage ou autre ............. 40
576 ter Accumulateurs 6lectriques et pihces dhtachdes ..................... 30
576 quater Piles sches.. .................................... 6o
577 ....... Poteries et autres ouvrages en dtain ............................ 30
579 ...... Ouvrages en nickel allihs au cuivre et au zinc (maillechort) ou mhtaux

nickelhs .................. ........................... 6o
579 bis ... Ouvrages en aluminium autres que la bijouterie et ouvrages en bronze

d'aluminium ne contenant pas plus de 20 pour cent d'aluminium ... 30
590 ...... Meubles en bois courb6 months ou non mont6s, pihces et parties de

meubles en bois courb6 ................................... 40
590 his ... Fonds de sihge ou de dossiers plaquds ou contre-plaquhs .............. 40
591 ....... Siges autres qu'en bois courb6 ............................... 40
591 bis ... Pihces et parties isolhes de sihges autres qu'en bois courbh ........... 40
595 ....... Futailles vides en htat de servir ............................... 50
597 ...... Pices de charpente et de charronnage fa~onnhes .................. 50
602 bis ... Ouvrage de tournerie ... ... .... . . ... ...... ... .. ... ... 40
602 ter ... Cuves et cuveaux months ou dhmonths ........................... 25
602 quater . Jantes en bois courbdes, non creushes ni moulurhes, ni faqonnes, pour

vhlociphdes .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... 30
603 ...... Bois hquarris pour navettes au-dessous de 500 grammes .............. 40
603 bis ... Navettes pour tissage de toute sorte, finies ou non .................. 6o
603 ter ... Manches d'instruments agricoles en bois ......................... 50
603 quater Autres ouvrages en bois ....................................... 50

Ex 604 ... ... Pianos a queue . ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 40
Orgues, harmoniums, etc . .................................... 40
Phonographes, gramophones et similaires a cylindres ou a disques, etc.. 40
Cylindres, disques ou galettes, etc. ............................ 40

Ex 605 ....... Accessoires et pi6ces dhtachhes d'instruments de musique (pour instru-
ments repris a l'article Ex 604 ci-dessus) . ... ............... 40

Ex 614 ...... Carrosserie (voitures pour voie non ferrhe) ... .................. 6o
614 bis ... Vlociphdes et pihces de vhlociphdes, jantes de vhlociphdes en fer ou en

acier . ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... 40
615, 616 et 617 Embarcations en htat de servir ........................ 40

618 ter ... Embarcations automobiles, etc ............................. 30
Ex 620 ...... Ouvrages en caoutchouc et gutta-percha a l'exception des feuiles et fils

repris aux §§ i et 2 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 40
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Numbers
of the

French Tariff.

621
622 .... ...
623 .... ...
623 bis ...
624 ... ...
625 ... ...
63o quat.

634 bis

634 quat.

635 his ...
Ex 636 ......

644 his
647 bis ...

Products. Percentages.

Felt for sheathing and for soles ................................ 40
Felt for printed carpets ... .... ....... ... .... .... .... ... ... ... 40
Felt and felted cloths for machines, etc.. ........................ 40
Felted tissues for paper making ................................ 40
Felt for articles of clothing, etc ............... .................. 6o
Felt, all other ... .... .... ... .... .... ... .... ......... ... .... ... 6o
Articles for use in acetylene lighting, etc ......................... 30

Surveying instruments, levelling instruments, plan-drawing instruments:
water levels, simple spirit levels .............................. 50

Instruments and apparatus for demonstration and instruction ....... 30

Photographic apparatus ....................................... 50
Penholders and component parts :

Fountain pens, or stylographs, with or without nib or point ....... 50
Paint and other brushes ........................................ 40
Corsets ................................................. 40

Note i. - The numbers of the tariff items have reference to the present French tariff.
Note 2. - The item " Ex " in the case of the number of the item means a part of the item to which

the number refers.
Note 3. - When the term " Ex " is not used in the number of an item, the whole item is meant.
Note 4. - " P.c. " means the percentage of difference between the rates of the general tariff and

of the minimum tariff.

SCHEDULE C.

CANADIAN PRODUCTS ENJOYING THE BENEFIT OF THE LowEST TARIFF IN FORCE OF
SAINT-PIERRE AND MIQUELON.

Numbers
of the

Saint-Pierre
and

Miquelon Tariff,

I ...

3 ...
4 ...
6 ...

9 ...
10 ..

14 -
15 ...
16 ...

17 ...
22 ...

32 ...
33 ...
34 ...
36 ...
37 ...

Products.

... Live animals of all kinds.

... Meat, salted, etc.

... Pork butchers' produce and salted pork.
... - Preserved meat, etc.
... Lard.
... Margarine.
... Milk condensed.
o.. Cheese.
... Honey.
... Butter, fresh, melted or salted.
... Lobster and salmon preserved in natural state.

Flour :
Of wheat.

... Of maize.

... Other.
... Oats, barley, rye, etc.
... Ships' biscuits and bread.
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Numfros
du

Tarif frangais.

621 ...
622 ...
623 ...
623 bis
624 ...
625 ...
63o quater

634 bis

634 quater

635 bis
Ex 636 ...

644 bis
647 bis

D6signation des Produits.

... Feutres pour doublage et semelles .............................

... Feutres pour tapis imprimds ...................................

... Feutres et draps feutrds pour machines et pour pianos ............

... Tissus feutrds pour papeterie ... .... .... ... .... ... .... ... ... ...

... Feutres pour vftements, tapis non imprimds, ameublements, etc ......

... Feutres autres. .......................................
Becs & branche en steatite, pdtroid, st6olithe ou autres mati6res ......

becs h branches mdtalliques avec pointe en stdatite, pdtrold, st~colithe
ou autre matire destindes h l'6clairage h l'acdtyl~ne, bougies avec
pi~ces isolantes en stdatite, pdtroid, stdcolithe ou autre mati~re destindes
a l'allumage ............................................

... Instruments d'arpentage, de nivellement et de lev6 de plans .........

Appareils et instruments de. d6monstration et d'enseignement pour
cabinets de physique et de chimie, pour laboratoires et pour recherches
scientifiques ........ ....................................

... Appareils de photographie ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Porte-plumes . rdservoir ou stylographes avec ou sans plume ou pointe

et pigces d6tachdes ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
... Pinceaux et autres articles de brosserie ........................
... Corsets . ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... ...

Note i. - Les numdros indiquds sont les num6ros du tarif frangais actuel.
Note 2. - Le terme s( Ex ) plac6 devant un numdro du tarif signifie un c( extrait ,) de larticle auquel

se rdfgre ce numdro.
Note 3. - Quand le terme ,s Ex ,, ne figure pas devant un numdro du tarif, l'article tout entier

doit ftre considdr6 comme figurant dans la liste.

LISTE C.

PRODUITS CANADIENS B]tN]tFICIANT DU TARIF LE PLUS FAVORABLE EN VIGUEUR
A SAINT-PIERRE ET MIQUELON.

Numnros
du

Tarif douanier
de Saint-Pierre
et Miquelon.

I ...
3 ...
4 ...
6 ...
9 ...

IO0 ...

14 ...
15 ...
16 ...

17 ...
22 ...

32 ...
33 -...
34 ...
36 ...
37 ...

No. 532

D6signation des Produits.

Animaux vivants de toute espce.
Viandes saldes de bceuf et autres.
Viandes saldes de porc, y compris les produits de charcuterie.
Conserves de viandes en boite.
Saindoux
Margarine.
Lait condens6.
Fromage.
Miel.
Beurre, frais, fondu ou sald.
Homards et saumon conserves h l'tat naturel.
Farines :

Froment.
Mais
Autres.

Avoines, orge, seigle et autres, etc.
Biscuit de mer et pains.

D6taxes.
Pour cent.

40
40
40
40
60
60

30
50

30
50

50
40
40
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Numbers
of the

Saint-Pierre Products.
and

Miquelon Tariff.
41 ...... Fresh fruits.
42 ...... Potatoes.

Table fruits
44 ...... Dried or drained.
45 ...... Candied or preserved.
46 ...... Seeds for sowing.
48 ....... Sugar, refined.
50 ...... Syrup, bonbons and candied fruits.
53 ....... Coffee of all kinds.
54 ....... Cocoa and chocolate of all kinds, sweetened and unsweetened.
- . ... Motor boats.

SCHEDULE D.

FRENCH PRODUCTS RECEIVING FIXED RATES OF DUTY.
Numbers
of the Products. Duties.

Canadian Tariff.
8 ....... Canned meats, canned poultry and game ; extracts of meat and fluid

beef not medicated, and soups of all kinds ..................... 20 p.c.

81 ...... Trees, viz. :-Apple, cherry, peach, pear, plum and quince, of all
kinds, and small peach trees known as June buds ...... (each) 2 cents

82 ....... Grape vines ; gooseberry, raspberry, currant and rose bushes ; fruit
plants, n.o.p. ; trees, plants and shrubs, commonly known as
nursery stock, n.o.p .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 15 p.c.

Ex 86 ....... Vegetables, tomatoes excepted, including baked beans, in cans or
other air-tight packages, n.o.p., the weight of the cans or other
packages to be included in the weight for duty ...... (per pound) I cent

10 5  ....... Fruits in air-tight cans, or other air-tight packages, n.o.p., the weight
of the cans or other packages to be included in the weight for duty

(per pound) 2 cents
120 ...... Anchovies, sardines, sprats and other fish, packed in oil or otherwise,

in tin boxes, the weight of the tin box to be included in the weight
for duty :

(a) When weighing over twenty ounces and not over thirty-six
ounces each ..... ......................... (per box) 4 cents

(b) When weighing over twelve ounces and not over twenty
ounces each ....... ..................... (per box) 3 cents

(c) When weighing over eight ounces and not over twelve
ounces each ................................ (per box) 2 Y2 cents

(d) When weighing eight ounces each or less ... (per box) 2 cents
Ex 16o ....... Alcoholic perfumes and perfumed spirits, bay rum, cologne and la-

vender waters, hair, tooth and skin washes, and other toilet pre-
parations containing spirits of any kind :

(a) When in bottles or flasks containing not more than four
ounces each .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 75 p.c.

162 ...... Medicinal or medicated wines, including vermouth and ginger wine,
containing not more than forty per cent of proof spirit ... ...-... 70 p.c.

Ex 163 ........ Wines of the fresh grape of all kinds, not sparkling, imported in barrels
or in bottle :

(a) Containing 2o per cent or less proof spirit 1 ... (per gallon) 15 cents

1 Or I11 4 by centesimal alcoholometer.
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D6signation des Produits.

Numros
du

Tarif douanier
de Saint-Pierre
et Miquelon.

41 ...
42 ...

44 ""
45 .
46 ...
48 ...
50 ...
53 .
54 "-

8 ....... Viande, volaile et gibier en boites de fer-blanc, extraits de viande,
th6 de bceuf (fluid beef) non mddicament6 et potages de toute
espdce .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... (ad val.)

81 ....... Arbres, savoir : pommiers, cerisiers, p~chers, poiriers, pruniers et
cognassiers, de toutes espdces, et petits pechers connus sous le nor
de June buds ................................. (chacun)

82 ....... Vignes : groseillers h maquereau, framboisiers, groseilliers h grappes et
rosiers; plantes fruitires, n.d. ; arbres, plantes et arbrisseaux,
commundment appel6 plants de p6pinires, n.d ........ (ad val.)

86 ...... .Lgumes autres que tomates, y compris haricots cuits, en boites de
fer-blanc ou autres emballages hermdtiques, n.d., y compris le
poids des boftes ou autres emballages ................. (livre)

105 ... ... Fruits en boites de fer-blanc hermdtiquement fermdes ou autres embal-
lages hermdtiques, n.d., y compris le poids de l'emballage ... (livre)

... ... Anchois, sardines, sprat et autre poisson, conservds dans l'huile ou
autrement, en boites de fer-blanc, y compris le poids de l'emballage :

a) Quand la bolte pose plus de 20 onces et n'excde pas 36 onces
(boite)

b) Quand la boite p6se plus de 12 onces et n'exc~de pas 20 onces
(botte

c) Quand la boite p se plus de 8 onces et n'excde pas 12 onces
(botte)

d) Quand la boite p6se 8 onces ou au-dessous ....... (boite)
...... Parfums h l'alcool et spiritueux parfumds, eau de laurier (bay rum),

eau de cologne et de lavande, lotion pour les cheveux et la peau,
eaux dentifrices et autres preparations de toilette renfermant des
spiritueux quelconques :

a) En bouteilles ou flacons ne contenant pas plus de 4 onces
(ad val.)

... ... Vins mddicinaux ou combines avec des mddicaments, y compris le
vermouth et le vin de gingembre, ne titrant pas plus de 40 p. 100
d'esprit de preuve .... ... .... ....... .... ... ... (ad val.)

...... Vins de raisins frais de toute esp~ce, non mousseux, import6s en
cercles ou en bouteilles :

a) 2o p. ioo au moins d'esorit de preuve I ....... (gallon)

1 Soit I 10 4 h l'alcoom~tre centdsimal.
No. 532

... Fruits frais.
... Pommes de terre.

Fruits de table
... Sdchs.
... Confits ou conserves.
... Graines pour semence.
S.. Sucre raffin6.
... Sirop, bonbons et fruits confits.
... Cafds de toutes sortes.
... Cacao et chocolats de toutes sortes sucr6s et non sucr6s.
... Embarcations automobiles et autres.

LISTE D.

PRODUITS FRANCAIS BENIFICIANT DE DROITS DE DOUANE CONSOLIDEtS.

Designation des Produits
Num6ros

du
Tarif canadien.

Ex

120

Ex 16o

162

Ex 163

Droit.

20 p. 100

2 cts.

15 p. I00

I ct.

2 cts.

4 cts.

3 cts.

2 /2 cts.
2 cts.

75 P. 100

70 p. 100

15 cts.
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Numbers
of the Products. Duties.

Canadian Tariff.
(b) Containing more than 20 p.c. and not more than 23 p.C.

proof spirit 1... ... .. .......... ....... (per gallon) 20 cents
(c) Containing more than 23 p.c. and not more than 26 p.C. of

proof spirit . . .......... ... ... ... ... ... (per gallon) 25 cents
(d) Containing more than 26 p.c. proof spirit until the strength

reaches forty per cent of proof spirit ............. (per gallon) 55 cents
And in addition thereto for each degree of strength in excess

of twenty-six per cent. of proof spirit until the strength reaches
forty per cent. of proof spirit ....... .................. .. 3 cents

Provided that six quart a bottles, or twelve pint 4 bottles, shall be
held to contain a gallon for duty purposes under this item.

169 ....... Books, viz. : Novels or works of fiction, or literature of a similar char-
acter, unbound or paper bound or in sheets, but not to include
Christmas annuals, or publications commonly known as juvenile
and toy books .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 15 p.c.

178 ....... Advertising and printed matter, viz. : Advertising pamphlets, adver-
tising show cards, illustrated advertising periodicals ; price books,
catalogues and price lists; advertising almanacks and calendars;
patent medicine or other advertising circulars, fly-sheets or pam-
phlets ; advertising chromos, chromo-types, oleographs or like work
produced by any process other than painting or drawing, and having
any advertisement or advertising matter printed, lithographed or
stamped thereon, or attached thereto, including advertising bills,
folders and posters, or other similar artistic work lithographed,
printed or stamped on paper or cardboard for business or advertise-
ment purposes, n.o.p. ...................... (per pound) 12 % cents

182 ....... Printed music, bound or in sheets, and music for mechanical piano
players .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 5 p.c.

Ex 220 ... ... All medicinal, chemical and pharmaceutical preparations, compoun-
ded of more than one substance, including patent and proprietary
preparations, tinctures, pills, powders, troches, lozenges, syrups,
cordials, bitters, anodynes, tonics, plasters, liniments, salves, oint-
ments, pastes, drops, waters, essences and oils, n.o.p. :

(a) When dry ....................................... 22 Y P.C.
(b) Liquid, when containing not more than two and one-half

per cent of proof spirit ..................... ............... 30 p.c.
Provided that drugs, pill-mass and preparations, not including

pills or medicinal plasters, recognised by the British or the United
States pharmacopoeia or the French Codex as officinal, shall not be
held to be covered by this item.

234 ...... Perfumery, including toilet preparations, non-alcoholic, viz., hair oils,
tooth and other powders and washes, pomatums, pastes and all
other perfumed preparations, n.o.p., used for the hair, mouth or skin 25 p.c.

262 .... ... Olive oil, n.o.p . .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... I5 p.c.
264 ....... Essential oils, n.o.p., including bay oil, otto of limes, and peppermint

oil . ............................................... 5 P.C-
287 ...... Tableware of china, porcelain, white granite or ironstone .......... 20 p.c.

438 ....... Locomotives and motor-cars, for railways and tramways ; and auto-
mobiles and motor vehicles of all kinds ..................... 25 p.c.

Or 130 2 by centesimal alcoholometer.
2 Or 140 92 by centesimal alcoholometer.
$ Equal to .946 of a litre.
'Equal to . 473 of a litre.
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Num~ros
du D6signation des Produits. Droit.

Tarif canadien.
b) Plus de 20 p. IOO d'esprit de preuve I et pas plus de 23 p. ioo

d'esprit de preuve S ............................... (gallon) 20 cts.
c) Plus de 23 P. Ioo d'esprit de preuve 2et pas plus de 26 p. ioo

d'esprit de preuve 8 ............................ (gallon) 25 cts.
d) Au-dessus de 26 p. ioo d'esprit de preuve 3 jusqu'h 40 P. ioo

(gallon) 55 cts.
Six bouteilles d'une pinte (quart) 4 ou 12 bouteilles d'une chopine

(pinte) 5 repr6sentent un gallon pour I'application des droits d6-
nomm.s dans le present num6ro (plus 3 cts. par chaque i p. ioo
d'esprit de preuve en sus de 26 p. ioo).

169 ...... Livres : romans, contes, fables ou ouvrages analogues, non relies,
brochds ou en feuilles ddtachdes, non compris les 6ditions annuelles
dites de Nodl, ou autres publications connues g6ndralement comme
livres pour la jeunesse ou renfance .................. (ad val.) 15 P. IOO

178 ....... Annonces et imprim6s : brochures-rdclames, pancartes ou placards-
r6clames, publications pdriodiques d'annonces illustr6es; Prix-
courants, listes de prix et catalogues; calendriers et almanachs-
annonces : circulaires, feuilles volantes ou brochures-r6clames concer-
nant des mddicaments brevetds ; chromos, chromotypes, oldographies
ou ouvrages similaires, produits par tout autre procdd6 que la pein-
ture ou le dessin h la main et portant des annonces imprimdes, litho-
graphides, empreintes ou attachdes (y compris prospectus, feuilles
d'annonces pli6es et affiches) ou autres travaux artistiques similaires
lithographids, imprimds ou empreints sur papier ou sur carton ser-
vant au commerce ou h la rdclame ; n.d .................. (livre) 12 Y? cts

182 ...... Musique imprimde, relide ou en feuille ddtachdes, et musique pour
pianos m6caniques ............................ (ad val.) 5 P. 100

Ex 220 ....... Toutes preparations mddicinales, chimiques et pharmaceutiques, lors-
qu'elles sont compos6es de plus d'une substance, y compris les mddi-
caments brevetds et dits proprietary, les teintures, pillules, poudres,
tablettes et trochisques, pastilles. sirops, cordiaux, amers, anodins,
toniques, emplAtres, liniments, pommades, onguents, p1Ates, gouttes,
eaux, essences et huiles, n.d.

a) Solides ....... .... ... .... ... .... .... ... ... (ad val.) 221/2 P. 100
b) Liquides ne contenant pas plus de 2 2 p. Ioo d'esprit de

preuve .... ... .... ....... .... ... .... ... ... (ad val.) 30 P. 100
Toutefois, ne seront pas comprises dans le prdsent num6ro les dro-

gues, la pAte ht pilules et les preparations, k l'exception des pilules
et des emplAtres et taffetas mddicinaux reconnus comm officinales
par la pharmacope anglaise ou celle des Etats-Unis ou par le Codex
rangals

234 ...... Parfumerie, y compris les prdparations non alcooliques pour la toi-
lette, savoir : huiles A cheveux, poudres et eaux dentifrices et autres,
pommades, pAtes et toutes autres pr6parations parfum6es, n.d.,
pour la chevelure, la bouche ou la peau ................ (ad val.) 25 P. IOO

262 ....... Huile d'olive, n.d. ............................... (ad val.) 15 P. ioo
264 ....... Huiles essentielles, n. d., etc ........................... (ad val.) 5 P. IOO

287 ....... Articles de table en porcelaine, en falence blanche dure (white granite
ware) ou falence feldspathique (ironstone ware) ...... (ad val.) 20 p. IOO

438 ....... Locomotives et voitures automotrices pour chemins ne fer et tram-
ways, et automobiles et vdhicules automoteurs de toute esp1ce

(ad val.) 25 p. 100
' Soit 110 4 g l'alcoomdtre centesimal.

Soit 130 2 & ralcoomdtre centdsimal.
8 Soit 14q. 92 h ralcoom~tre centdsimal.
4 C'est-&-dire, o litre 946.
5 C'est-&-dire, o litre 473.
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rs

tariff. Products.
Numbe

of the
Canadian T

526
568
573 a
575

Note i. - The numbers of the tariff items have reference to the present Canadian tariff.
Note 2. - Abbreviation n.o.p. means "not otherwise provided for "elsewhere in the Canadian tariff.
Note 3. - The term " Ex " in the case of the number of an item means a part of the item to which

the number refers.
Note 4. - When the term " Ex " is not used in the number of the item, the whole item is meant.

SCHEDULE E.

FRENCH PRODUCTS RECEIVING THE INTERMEDIATE TARIFF LESS A DISCOUNT OF 10 PER CENT

ON THE AMOUNT OF DUTY.
Numbers

of the
Canadian Tariff.

17 ...
66 ...
72 ...

Products.

Cheese.
Biscuits, sweetened.
Garden, field and other seeds for agricultural or other purposes, n.o.p., sunflower,

canary, hemp and millet seed, when in packages, weighing over one pound each.

. Garden, field and other seeds for agricultural or other purposes, n.o.p., sunflower,
canary, hemp and millet seed, when in packages weighing one pound each or less.

. Florist stock, viz. : Palms, ferns, rubber plants (Ficus), gladiolus, cannas, dahlias
and peonias.

...... Dates and figs, dried.

...... Prunes and dried plums, unpitted ; raisins and dried currants.

...... Nuts of all kinds, n.o.p., including shelled peanuts.

...... Nuts, shelled, n.o.p.

...... Sugar candy and confectionery, n.o.p., including sweetened gums, candied peel,
candied pop-corn, candied fruits, candied nuts, flavouring powders, custard
powders, jelly powders, sweetmeats, sweetened breads, cakes, pies, puddings,
and all other confections containing sugar, the weight of the wrappings and
cartons to be included in the weight for duty.

No 532

...... White and cream coloured lace and embroideries, of cotton or linen ...

...... Knitted undershirts, knitted drawers and knitted goods, n.o.p ......
... Church vestments of any material ........................

...... Embroideries, n.o.p., lace, n. o. p., braids, n.o.p.; tapes of cotton or
linen, not over one and one-quarter inches in width, not including
measuring tape lines ; fringes, n.o.p.; cords; elastic, round or flat;
garter elastic ; tassels ; handkerchiefs of all kinds ; lace collars und
all manufactures of lace; nets and nettings of cotton, linen, silk and
other material, n.o.p.; shams and curtains, when made up, trimmed
or untrimmed ..................... ..................

...... Velvets, velveteens, silk velvets and plush not over twenty-four inches
in w idth ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

...... Silk fabrics not over twenty-six inches in width ...............

...... Ribbons of all kinds and materials .........................

...... Manufactures of silk or of which silk is the component part of chiei
value, n.o.p .. ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ...

...... Fur skins, wholly or partially dressed, n.o.p...................

...... Rubber cement and all manufactures of india-rubber and gutta-
percha, n.o.p .... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

...... Gloves and mitts, of all kinds...........................

...... Feathers and manufactures of feathers, n.o.p. ; artificial feathers,
fruits ; grains, leaves and flowers suitable for ornamenting hats ...

...... Cinematograph or moving picture films, positives, one and one-eighth
of an inch in width and over, per linear foot ...............

581

581

582
583

603
618

627
634

657a

Duties.

15 p.c.
25 p.c.
15 p.c.

27 Y2 p.c.

20 p.c.
20 p.c.
25 p.c.

30 p.c.
I2 Y2 p..c

20 p.c.

25 p.c.

22 Y2 p.c.

I Y2 cents
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Num6ros
du

Taril canadien.

526 ...
568 ...
573a ...
575 ...

581

581

582
583

603
618

627
634

657a

D6signation des Produits.

Dentelle et broderie blanches et couleur cr~me, en coton ou en lin. (ad vat.)
Chemises de dessous, calegons et effets tricotds, n.d ....... (ad val.)
Vtements sacerdotaux de toute sorte ................. (ad val.)
Broderies, n.d. ; dentelles, n.d. ; soutaches, n.d. ; franges, n.d. ; cor-

dons, 6iastiques, glands, embrasses ; mouchoirs de toute sorte;
collets ou collerettes en dentelle et tous articles de dentelle ; filets
en coton, en toile, en soie ou autres mati6res, n.d. ; dessus d'oreillers
et rideaux confectionn6s, garnis ou non garnis ; corsets de toutes
sortes ; linge en toile ou en coton, n.d., etc ........... (ad val.)

....... Velours, velvantines, velours de soie et tous articles en peluche ou en
soie, ne ddpassant pas 24 pouces en largeur .......... (ad val.)

....... Articles de soie, ne ddpassant pas 26 pouces en largeur ... (ad val.)

...... Rubans de toute sorte et de toute mati&re .............. ad( val.)

...... Articles en soie ou dont la soie est l'6l6ment constitutif de principale
valeur, n.d . ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... (ad val.)

...... Peaux h fourrures, pr6par6es en tout ou partie, n.d ....... (ad val.)

...... Colle pour caoutchouc et articles en caoutchouc et en gutta-percha
n.d ........................................... (ad val.)

...... Gants et mitaines de toute sorte ..................... (ad val.)

...... Plumes (feathers) et articles en plumes, n.d. ; plumes, fruits, grains,
feuilles et fleurs artificielles, propres h garnir les chapeaux (ad val.)

...... Films cindmatographiques .................. (par pied lindaire)

Droit.

p. ioo
p. IOO
p. IOO

27 % p.xoo

20 p. 1oo
20 p. ioo
25 p. IOO

30 p. 100
12 Y2 p.OO

20 p. xOO
25 p. IOO

22 '2 p .IOO
I Y2 ct.

Note i. - Les numdros indiquds sont les num6ros du tarif canadien actuel.
Note 2. - L'abrdviation n.d. signifie ((non ddnomm& au Tarif canadien.
Note 3. - Le terme Ex n plac6 devant un num~ro du tarif signifie un e extrait s de l'article auquel

se r6fMre ce num~ro.
Note 4. - Quand le terme , Ex D ne figure pas devant un numdro du tarif, l'article tout entier

doit etre consid&d comme figurant dans la liste.

LISTE E.

PRODUITS FRAN9AIS BIINEFICIANT D'UNE REIDUCTION DE 10 0/, SUR LE MONTANT DES

DROITS DU TARIF INTERMEtDIAIRE CANADIEN.
Num6ros

du
Tarif canadien.

D6signation des Produits.

17 ....... Fromages.
66 ....... Biscuits, sucrds.
72 ....... Graines pour jardins et champs et autres graines pour l'agriculture ou autres usages

n.d., graines de tournesol, d'alpiste (des Canaries), de chanvre et de milldt en pa-
quet de plus d'une livre chacun.

73 ....... Les mfmes en paquets d'une livre ou moins.

78 ....... Plantes de fleuristes, savoir : palmes, fougres, caoutchouc (Ficus), glaieuls, balisiers,
dahlias et pivoines.

94 ....... Dattes et figues sgches.
99 ....... Pruneaux et prunes s6chdes avec les noyaux, raisins secs et raisins de Corinthe.

:O9 ....... Noix de toutes sortes, n.d., etc.
:14 ... ... Noix sans coque, n.d.
I41 ... ... Sucre candi et confiseries de toute espgce, y compris les gommes sucr6es, les 6corces

candies et le mais crev6, fruits candis, noix candies, poudres aromatiques (fla-
vouring), poudres h custard, poudre h gel6e, sucreries, pains suerds, gAteaux,
pAt6s, puddings et toutes autres confiseries contenant du sucre.
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of the

Canadian Tariff.
Products.

Ex

Ex

N' 532

156 ...... Cognac brandy and Armagnac brandy.
When there is furnished with the bill of entry a certificate of analysis and purity

as defined in Article 20 of this Convention.
165 ....... Champagne.

When there is furnished with the bill of entry a certificate of analysis and purity
as defined in Article 2o of this Convention.

170 ... ... Freight rates for railways and telegraph rates bound in book or pamphlet form,
and time-tables of railways outside of Canada.

171 ... ... Books, printed, periodicals and pamphlets, or parts thereof, n.o.p., not to include
blank account books, copy books, or books to be written or drawn upon.

179 ... ... Labels for cigar boxes, fruits, vegetables, meats, fish, confectionery, or other goods
or wares ; shipping, price or other tags, tickets or labels, and railroad or other
tickets whether lithographed or printed, or partly printed, n.o.p.

18o ....... Photographs, chromos, chromotypes, artotypes, oleographs, drawings, paintings,
pictures, decalcomania transfers of all kinds, engravings or prints or proofs there-
from, and similar works of art, n.o.p. ; blue-prints, building plans, maps, and
charts, n.o.p.

192 ....... Strawboard, millboard and cardboard, not pasted or coated; tarred paper, felt-
board, sandpaper, glass or flintpaper and emery paper, or emery cloth.

197 ... ... Paper of all kinds, n.o.p.
198 ....... Ruled and border and coated papers, boxed papers, pads, not printed, papier-mAch

ware, n.o.p.
i99 ... ... Papeteries, envelopes, and all manufactures of paper, n.o.p.
228 ....... Soap powders ; powdered soap, mineral soap, and soap, n.o.p.
230 ...... Castile soap.
232 ...... Glue, liquid, powdered or sheet, and mucilage, gelatine, casein, adhesive paste

and isinglass.
237 ... ... Celluloid, moulded into sizes for handles of knives and forks, not bored or otherwise

manufactured ; moulded celluloid balls and cylinders, coated with tinfoil or not
but not finished or further manufactured ; and celluloid lampshade blanks and
comb blanks.

245 ...... Ochres, ochrey earths, siennas and umbers.
252 ... ... Shoe blacking; shoemakers! ink; shoe, harness and leather dressing, and knife

or other polish or composition, n.o.p.
316a ....... Incandescent lamp bulbs and glass tubing for use in the manufacture of incan-

descent lamps, and mantle stocking for gas light.

318 ....... Common and colourless window glass.
322 ...... Plate glass, n.o.p.
326a ....... Articles of glass, not plate or sheet, designed to be cut or mounted ; and manu-

factures of glass, n.o.p.
327 ... ... Spectacles, eyeglasses, and ground or finished spectacles or eyeglass lenses.
339 ....... Lead, manufactures of, n.o.p.
352 ...... Brass and copper nails, tacks, rivets and burrs or washers ; bells and gongs, n.o.p.;

and manufactures of brass or copper, n.o.p.
354 ...... Manufactures of aluminium, n.o.p.
362 ....... Articles consisting wholly or in part of sterling or other silverware, nickel-plated

ware, gilt or electro-plated ware, n.o.p., manufactures of gold and silver, n.o.p.

368 ....... Clocks, watches, time recorders, clock and watch keys, clock cases, and clock
movements.
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Numros
du D6signation des Produits.

Tarif canadien.

Ex 156 ....... Cognac et armagnac .

Ex 165 ...... Champagne1 .

170 ...... Tarifs des marchandises sur les chemins de fer et tarifs de t6ldgraphe, reli6s ou
brochds, et horaires des chemins de fer en dehors du Canada.

171 ....... Livres, imprimds, publications pdriodiques et brochures et leurs parties, n.d., non
compris les registres de comptabilitd en blanc, les cahiers de modules d'dcriture,
les cahiers pour dcrire et les albums h dessin.

179 ....... Etiquettes pour bottes h cigares, pour fruits, l6gumes, viandes, poissons, confiserie
et autres marchandises et produits ; 6tiquettes pour bagages ou pour l'inscrip-
tion des prix et autres ; billets de chemins de fer ou autres, lithographids ou im-
primds ou partiellement imprimds ; n.d.

18o ...... Photographies, chromos, chromotypes, artotypes, oldographies, peintures, dessins,
tableaux, reproductions par ddcalcomanie de toute esp6ce, gravures ou estampes,
ou leurs dpreuves, et oeuvres d'art semblables, n.d. ; impressions sur fond bleu,
plan d'architecture, cartes gdographiques et hydrographiques, n.d.

192 ....... Carton de paille, carton de pate et autre, non coild ou enduit ; papier goudronnd,
feutre, papier sabld, verrd ou silex6 et papier ou toile dmeris s.

197 ...... Papiers de toutes sortes, n.d.
198 ...... Papier rdgld, h bordure et enduit, papiers en boites, blocs-notes non imprimds,

objets en papier machd, n.d.
199 ...... Papeterie, enveloppes et tous articles en papier, n.d.
228 ...... Poudres h savon, savon pulvdrisd, savon mindral et savon, n.d.
230 ....... Savon de Marseille (Castille).
232 ...... Colle forte liquide, en poudre ou en feuille, et mucilage, gdlatine, cas6ine, pate

adh6sive et colle de poisson.
237 ... ... Celluloid mould en forme pour manches de couteaux ou de fourchettes, mais non

ford ni autrement ouvr6; aussi, balles et cylindres de celluloid mould rev~tu
d'dtain en feuille ou non, mais non finis ni autrement ouvrds, et dbauches d'abat-
jour en celluloid pour lampes, et 6bauches de peignes.

245 ...... Ocres, terres ocreuses, terre de Sienne et terre d'Ombre.
252 ... ... Cirage, encre h chaussures ou de cordonnier ; aprgts pour chaussures, harnais et

cuir, et composition ou pate h polir les couteaux et autres, n.d.
316a ...... Ampoules h lampes incandescentes et verre en tubes pour etre employ6 dans la

fabrication de lampes incandescentes, et gaze destinde h la fabrication de man-
chons & incandescence.

318 ...... Verres h vitre commun et incolore.
322 ...... Glaces, n.d.
326a ....... Articles en verre autres que les glaces ou le verre en feuilles destinds h etre taillds

ou montds ; et verreries, n.d.
327 ...... Lunettes et lorgnons et verres taillds ou fins de lunettes ou de lorgnons.
339 ...... Articles en plomb, n.d.
352 ....... Clous, broquettes, rivets et ddcoupures ou rondelles en laiton ou en cuivre, cloches,

clochettes et gongs, n.d. et articles de laiton ou de cuivre, n.d.
354 ...... Articles en aluminium, n.d.
362 ...... Articles consistant entidrement ou partiellement en argent sterling ou autre argen-

terie en nickel plaqu6, dor6 ou argent6 par des proc6ds dlectriques, n.d., articles
en or et en argent, n,d.

368 ...... Horloges, montres, enregistreurs de l'heure, clefs d'horloges et de montres, caisses
d'horloges et mouvements d'horloges.

'Lorsqu'il est prdsentd avec la ddclaration en douane un certificat d'analyse et de puretd tel qu'il
est ddfini & l'article 20 de la prdsente Convention.
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of the Products.

Canadian Tariff.

405 ... ... Buckthorn strip fencing, woven wire fencing, and wire fencing of iron or steel, n.o.p.,
not to include woven wire or netting made from wire smaller than No. 14 gauge,
nor to include fencing of wire larger than No. 9 gauge.

4o6 ...... Wire of all metals and kinds, n.o.p.
407 ... ... Wire, single or several, covered with cotton, linen, silk, rubber or other material,

including cable so covered.
409 ...... Wire cloth or woven wire, and wire netting, of iron or steel.
412 ... ... Iron or steel nuts, washers, rivets, and bolts, with or without threads ; nut, bolt

and hinge blanks ; and T and strap hinges of all kinds, n.o.p.

414 ...... Iron or steel cut nails and spikes (ordinary builders') ; and railroad spikes.

418 ....... Wire cloth, or woven wire of brass or copper.
Ex 419 ....... Needles, of any material or kind.

420 ...... Buckles and clasps of iron, steel, brass or copper, of all kinds, n.o.p. (not being
jewellery).

424 ...... Guns, rifles, including air guns and air rifles not being toys; muskets, cannons,
pistols, revolvers, or other firearms ; cartridge cases, cartridges, primers, percus-
sion caps, wads, or other ammunition, n.o.p. ; bayonets, swords, fencing foils
and masks ; gun or pistol covers or cases, game bags, loading tools and cartridge
belts of any material.

426 ....... Knives and forks and all other cutlery, of steel, plated or not, n.o.p.
428 ....... Iron or steel hollow-ware, plain black or coated, n.o.p. ; and nickel and alumi-

nium kitchen or house hollow-ware, n.o.p.

437 ...... Safes, doors for safes and vaults ; scales, balances, weighing beams, and strength-
testing machines of all kinds.

453 ...... Telephone and telegraph instruments, electric and galvanic batteries, electric motors,
dynamos, generators, sockets, insulators of all kinds, electric apparatus, n.o.p.;
boilers, n.o.p. ; and all machinery composed wholly or in part of iron or steel,
n.o.p.; and iron and steel castings, and iron or steel integral parts of all machi-
nery specified in this item.

454 ...... Manufactures, articles or wares of iron or steel or of which iron and steel (or either)
are the component materials of chief value, n.o.p.

494 ...... Manufactures of corkwood or cork bark, n.o.p., including stripes, shives, shells
and washers of cork.

495 ....... Corks, manufactured from corkwood, over three-fourths of an inch in diameter
measured at the larger end.

506 ....... Manufactures of wood, n.o.p.
521 ...... Gray cotton fabrics and fabrics of flax, unbleached, n.o.p.
522 ....... White cotton fabrics and fabrics of flax, bleached, n.o.p. ; tailors' hollands of linen

and towelling of linen or cotton in the web, coloured or not.
525 ...... Stair linen, diaper, doylies, tray-cloths, sheets, quilts, counterpanes, towels, and

pillow cases, of cotton or linen ; uncoloured damask of linen or cotton in the
piece, including uncoloured tablecloths or napkins of linen or cotton.

527 ... ... Jeans, sateens, and coutils, when imported by manufacturers of corsets and dress
stays, for use exclusively in the manufacture of such articles in their own fac-
tones.

535 ....... Cotton sewing thread in hanks.
536 ...... Cotton or linen thread, n.o.p. ; crochet and knitting cotton.
537 ...... Manufactures of cotton, hemp or flax or of which cotton, hemp or flax is the 'com.

ponent material of chief value, n.o.p.
557 ....... Yarns, woollen and worsted, n.o.p.
558 ...... Yams, composed wholly or in part of wool, worsted, the hair of the goat, or !like

animal, n.o.p., costing 30 cents per pound or over, when imported on the cop,
cone or tube, or in the hank, by manufacturers of woollen goods for use exclusively
in their own factories.
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Tarif canadien.
405 ...... C16tures dites Buckthorn strip fencing, cl6tures en toiles m6talliques, et cl6tures

en fil de fer et d'acier, n.d., non compris les toiles et treillages m6talliques faits
avec du fil de fer plus petit que le num~ro 14 de jauge, et non compris le fil de
fer pour cl6ture plus gros que le num~ro 9 de jauge.

4o6 ....... Fils m6talliques de tout genre et de tous m6taux, n.d.
407 ... ... Fil mdtallique, simple ou & plusieurs brins, recouverts de coton, de lin, de soie, de

caoutchouc ou d'autre mati~re, y compris les chbles ainsi recouverts.
409 ...... Toiles et treillages en fil de fer ou d'acier.
412 ...... Ecrous, rondelles ; rivets et boulons ; filet~s ou non, en fer ou en acier ; et 6bauches

d'6crous, de boulons et de charnires ; pentures en T et pattes de toutes sortes,
n.d.

414 ... ... Clous coup~s et clous barbelds (ordinaires de constructeurs) en fer et en acier ; et
clous barbelds de chemins de fer.

418 ....... Toiles ou treillages en fil de laiton ou de cuivre.
Ex 419 ... ... Aiguilles de toute matidre et de toute sorte.

420 ... ... Boucles et fermoirs en fer, acier, laiton ou cuivre, n.d., autres que les boucles consi-
ddr~es comme bijoux.

424 ... ... Fusils, carabines, y compris les fusils et carabines h vent autres que des jouets,
mousquetons, canons, pistolets, revolvers ou autres armes & feu ; douilles, car-
touches, capsules, amorces, bourres ou autres munitions, non d~nomm~es, balon-
nettes, 6pdes, fleurets et masques, gaines ou 6tuis & fusils ou & pistolets, gibeci~res,
outils h faire les cartouches, et ceintures L cartouches de toute mati6re.

426 ....... Couteaux et fourchettes et toute autre coutellerie en acier plaqu6 ou non, n.d.
428 ....... Ustensiles en fer ou en acier, simplement noirs, ou recouverts d'un enduit, n.d.;

et ustensiles en nickel et aluminium pour la cuisine et les usages domestiques
n.d.

437 ....... Coffres de sfiret6, portes de coffres et vofites de sfiretd, bascules, balances, fldaux et
dynamomgtres, de toute sorte.

453 ....... Appareils pour tdldphones et tdldgraphes, batteries 6lectriques et galvaniques;
moteurs dlectriques, dynamos, gdndrateurs, douilles, isolateurs de toute sorte ;
appareils 6lectriques, n.d., chaudigres, n.d., et toutes machines composdes en tout
ou partie de fer et d'acier, n.d. ; et moulages en fer et en acier, et parties int6-
grantes en fer ou en acier de toutes les machines spdcifies dans le prdsent numdro.

454 ...... Articles fabriquds ou marchandises en fer ou acier, ou dont le fer et l'acier (ou Fun
ou l'autre) forment les 6l6ments constitutifs dont la valeur est la principale, n.d.

494 ...... Articles en liege ou dcorce de liege, n.d., y compris bandelettes, bouchons carrds,
bandes circulaires et rondelles de liege.

495 ....... Bouchons de liege de plus de 8/, de pouce de diam~tre, mesurds au gros bout.

506 ...... Articles en bois, n.d.
521 ... ... Tissus de coton 6crus et tissus de lin non blanchis, n.d.
522 ... ... Tissus de coton blanc et tissus de lin, blanchis, n.d., toiles de Hollande en lin, pour

tailleurs, et dtoffe & serviettes de toile ou de coton en piece en couleurs ou non.
525 ... ... Toile pour tapis d'escalier, linge ouvr6 ou damassd, serviettes de table ou \ plateau,

draps de lit, couvre-lits, piquds, courtes pointes, essuie-mains et taies d'oreiller
en lin ou en coton ; damas non teints, de lin ou de coton, en pieces, y compris
nappes et serviettes non teintes en lin ou en coton.

527 ...... Jeans, satin de coton et coutil, importds par les fabricants de corsets et de baleines
A corsage, pour servir exclusivement dans leurs propres fabriques h la fabrication
de ces articles.

535 ....... Fil IL coudre de coton en dcheveaux.
536 ....... Fil de coton ou de lin, n.d. ; coton pour travaux au crochet et tricotage.
537 ....... Article en coton, chanvre ou lin, ou dont le coton, le chanvre ou le lin est l'6lment

de principale valeur, n.d.
557 ...... Fils de laine ou de laine peignde, n.d.
558 ....... Fil de laine compos6 en tout ou partie de laine, de laine peignde, de poils de ch~vre

ou d'autres animaux similaires, n.d., valant 30 cents la livre ou plus, importds
sur espolin ou tubes ou en 6cheveaux, par les fabricants de lainages, h l'usage
de leurs propres fabriques.
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562 ....... Oiled silk, and oiled cloth, and tape or other textile, india-rubbered, flocked or
coated, n.o.p.

564 ...... Felt, pressed, of all kinds, not filled or covered by or with any woven fabric.
565 ...... Blankets of any material.
566 ...... Flannels, plain, not fancy; fabrics of wool or of cotton and wool, commonly de-

scribed and sold as lustres, mohair, alpaca and Italian linings.
568a ....... Socks and stockings of all kinds.
572 ...... Turkish or imitation Turkish or other floor rugs or carpets ; and carpets, n.o.p.

579 ....... Sewing embroidery silk ; silk twist, and silk floss.
58o ....... Black mourning crapes.
58r ....... Velvets, velveteens, silk velvets and plush over 24 inches in width.

Silk fabrics over 26 inches in width.

592 ...... Buggies, carriages, pleasure carts and vehicles, n.o.p. ; tyres of rubber for vehicles
of all kinds, fitted or not ; cutters, children's carriages and sleds, and finished
parts of all articles in this item.

Provided that for duty purposes the minimum value of an open buggy shall
be 40 dollars, and the minimum value of a covered buggy shall be 50 dollars.

4
597 ....... Pianofortes, organs and musical instruments of all kinds, n.o.p. ; phonographs,

graphophones, gramophones and finished parts thereof, including cylinders and
records therefor ; and mechanical piano and organ players.

598 ....... Brass band instruments ; parts of pianofortes and parts of organs ; and bagpipes.

604 ...... Dongola, cordovan, calf, sheep, lamb, kid or goat, kangaroo, alligator, and all leather,
dressed, waxed, glazed or further finished than tanned, n.o.p.; harness leather,
and chamois skin.

605 ....... Skins for morocco leather, tanned but not further manufactured; belting leather,
of all kinds; tanners' scrap leather; leather not further finished than tanned,
and skins, n.o.p.

623 ....... Musical instrument cases and fancy cases or boxes of all kinds, portfolios and fancy
writing desks, satchels, reticules, card cases, purses, pocket books, fly books and
parts thereof.

624 ....... Bead ornaments, and ornaments of alabaster, spar, amber, terra-cotta or compo-
sition ; fans, dolls and toys of all kinds ; statues and statuettes of any material.

628 ...... Braces or suspenders, and finished parts thereof.
629 ....... Umbrellas, parasols and sunshades of all kinds and materials.
647 ...... Jewellery of any material, for the adornment of the person, n.o.p.
648 ...... Precious stones and imitations thereof, not mounted or set; and pearls and imi-

tations thereof, pierced, split, strung or not, but not set or mounted.
651 ....... Buttons of all kinds, covered or not, n.o.p., including recognition buttons, and

cuff or collar buttons.
652 ....... Combs for dress and toilet, including mane combs, of all kinds.

653 ....... Brushes of all kinds.
656 ...... Tobacco pipes of all kinds, pipe mounts, cigar and cigarette cases, cigar and ciga-

rette holders, and cases for the same, smokers' sets and cases therefor ; and tobacco
pouches.

657 ...... Magic lanterns and slides therefor, philosophical, photographic, mathematical
and optical instruments, n.o.p., cyclometers and podometers, and tape lines of
any material.

658 ...... Frames not more than io inches in width, clasps and fasteners, adapted for use
in the manufacture of purses and chatelaine bags or reticules.

710 ...... Coverings, inside and outside, used in covering or holding goods imported therewith,
shall be subject to the following provisions, viz. :

(b) Usual coverings containing goods subject to any ad valorem duty, when
not included in the invoice value of the goods they contain.
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562 ....... Taffetas et toiles cirdes, et galons ou autres tissus caoutchoutds, ou recouvert de

tontisse ou autre mati~re, n.d.
564 ....... Feutre foul6 de toute sorte, non recouvert d'un tissu ni combin6 avec un tissu.
565 ....... Couvertures de toute matigre.
566 ...... Flanelles, non de fantaisie ; tissus laine ou coton commundment vendus sous les

noms de tissus lustrds et mohairs, tissus d'alpaca et doublures italiennes.
568a ....... Chaussettes et bas de toutes sortes.
572 ...... Tapis de Turquie, ou leurs imitations, ou autres tapis de parquets, descentes de

lits et devants de cheminde ; tapis, n.d.
579 ...... Soie h coudre ou & broder, et fils de soie retors et filoselle.
58o ...... Crepes noirs.

Ex 58i ....... Velours, velvantines, velours de soie et peluches de plus de 24 pouces de largeur
Ex 58x ....... Articles en soie de plus de 26 pouces de largeur.

592 ... ... Buggies, carrosses, voitures de plaisance et vdhicules n. d. ; bandages en caoutchouc
pour voitures de toute sorte, ajustds ou non ; traineaux simples (cutters), voi-
tures et traineaux pour enfants, et parties achevdes de tous articles tombant
sous le rdgime de ce numdro, 6tant entendu que les droits seront toujours
calculds sur une valeur minimum de 4o dollars pour un buggy ouvert et de
5o dollars pour un buggy ferm6.

597 ....... Pianos, orgues et instruments de musique de toute sorte, n.d. ; phonographes, gra-
phophones, gramophones et parties de ces instruments, y compris les plaques
et cylindres ; et pianos et orgues mdcaniques.

598 ....... Instruments de musique en cuivre, pieces ddtachdes de pianos et d'orgues ; et cor-
nemuses.

604 ...... Cuir dongola, de Cordoue, de veau, de mouton, d'agneau, de chevreau ou de chgvre,
de kangouroo, d'alligator et tous cuirs prdpards, cirds, glacds ou dont la pr6para-
tion a ddpass6 le tannage, n.d., cuir & harnais et peaux de chamois.

605 ....... Peaux pour la fabrication du maroquin tanndes mais non autrement ouvrdes ; cuir
I courroies de toute sorte ; rognures de tannerie ; et cuir dont la preparation
n'a pas ddpass6 le tannage, et peaux, n.d.

623 ...... Boites d'instruments de musique et coffrets, bottes ou 6tuis de fantaisie de toute
sorte, serviettes, secrdtaires de fantaisie, sacoches, r~ticules, porte-cartes, bourses,
porte-feuilles, porte-feuilles h hamegons et leurs parties, n.d.

624 ...... Ornements en rassades et ornements en albAtre, fluorine, ambre, terre cuite ou com-
position, 6ventails, poupdes et jouets de toutes sortes, statues et statuettes de
tous matdriaux.

628 ....... Bretelles et parties achevdes de bretelles.
629 ...... Parapluies, parasols et ombrelles de toutes sortes et de toute matigre.
647 ...... Bijoux de toutes matires pour parure, n.d.
648 ...... Pierres prdcieuses et leurs imitations, non montdes ou serties, perles et leurs imi-

tations, percdes, fendues, enfildes ou non, mais non serties ou montfes.
651 ....... Boutons de toutes sortes recouverts ou non, n.d., y compris les boutons d'identit6

et boutons de manchettes ou faux-cols.
652 ....... Peignes de parure et de toilette, y compris les peignes pour crinidres de chevaux,

de toutes sortes.
653 ....... Brosses de toutes sortes.
656 ...... Pipes fumer de toutes sortes, montures de pipes, 6tuis h cigares et cigarettes, et

porte-cigares et porte-cigarettes, et leurs 6tuis, n~cessaires de fumeurs et leurs
ituis, et blaques h tabacs.

657 ....... Lanternes magiques et leurs vues, instruments de physique, de photographie, de
mathdmatique et d'optique, n.d., cyclomgtres et podomgtres, et mesures h ruban
de toute matigre.

658 ...... Armatures d'au plus io pouces de largeur, fermoirs et attaches propres & servir h la
fabrication de porte-monnaie, de chAtelaines ou de rdticules.

Ex 710 ...... b) Emballages ordinaires contenant des produits soumis h un droit ad valorem, si ces
emballages ne sont pas inclus dans la valeur facturde des marchandises qu'ils
contiennent.
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711 ... ...

Products.

All goods not enumerated in this schedule as subject to any other rate of duty, and
not otherwise declared free of duty, and not being goods the importation
whereof is by law prohibited.

Provided that duty shall not be deemed to be provided for by this item upon
dutiable goods mentioned as " n.o.p. " in any preceding tariff item.

Provided further that when the component material of chief value in an non-
enumerated article consists of dutiable material enumerated in this schedule as
bearing a higher rate of duty than is specified in this tariff item, such non-enu-
merated article shall be subject to the highest duty which would be chargeable
thereon if it were composed wholly of the component material thereof of chief
value, such " component material of chief value " being that component material
which shall exceed in value any other single component material in its condition
as found in the article.

Note I. - The numbers of the tariff items have reference to the present Canadian tariff.
Note 2. - Abbreviation n.o.p. means " not otherwise provided for " elsewhere in the Canadian

tariff.
Note 3. - The term " Ex "in the case of the number of an item means a part of the item to which

the number refers.
Note 4. - When the term " Ex " is not used in the number of the item, the whole item is meant.

SCHEDULE F.

FRENCH PRODUCTS RECEIVING THE INTERMEDIATE TARIFF LESS A DISCOUNT OF 15 PER CENT

ON THE AMOUNT OF THE DUTY.
Numbers

of the
Canadian Tariff.

523 ... ...
563......

Products.

Fabrics of cotton or flax, printed, dyed or coloured, n.o.p. '
Women's and children's dress goods, coat linings, Italian cloths, alpacas, orleans,

cashmeres, henriettas, serges, buntings, nun's cloth, bengalines, whip cords,
twills, plains or jacquards of similar fabrics, composed wholly or in part of wool,
worsted, the hair of the camel, alpaca, goat, or like animal, not exceeding in
weight six ounces to the square yard, when imported in the gray or unfinished
state for the purpose of being dyed or finished in Canada, under regulations
prescribed by the Minister of Customs.

567 ....... Fabrics, manufactures, wearing apparel and ready-made clothing, composed wholly
or in part of wool, worsted, the hair of the goat, or other like animal, n.o.p. ;
cloths, doeskins, cassimeres, tweeds, coatings, overcoatings and felt cloth, n.o.p.

Note i. - The numbers of the tariff items have reference to the present Canadian tariff.
Note 2. - Abbreviation n.o.p. means " not otherwise provided for " elsewhere in the Canadian

tariff.
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Num6ros
du Dsignation des Produits.

Tarif canadien.
711 ....... Articles non d~nommds au tarif mais non prohib6s par la loi.

Note i. - Les numdros indiquds sont les numdros du tarif canadien actuel.
Note 2. - L'abrdviation n.d. signifie a non d6nomm6 ) au tarif canadien.

Note 3. - Le terme ( Ex D plac6 devant un numdro du tarif signifie Un a extrait s de l'article
auquel se rdfgre ce numdro.

Note 4. - Quand le terme ( Ex)) ne figure pas devant un numro du tarif, l'article tout entier
doit 8tre consildrd comme figurant dans la liste.

LISTE F.

PRODUITS FRAN9AIS BPNAFICIANT D'UNE RP-DUCTION DE 15 0/0 SUR LE MONTANT DES DROITS
DU TARIF INTERMIDIAIRE CANADIEN.

Num6ros
du

Tarif canadien.
D6signation des Produits.

523 ....... Tissus de coton ou de lin imprimds, teints ou en couleur, n.d.
563 ....... Etoffes . robes pour femmes et enfants, doublures d'habits, draps italiens, alpagas,

drap d'Orldans, cachemire, henriettas, serges, 6tamines & pavilion, tissus pour
vetements de religieuses, bengalines, tissus h c6tes ou croisds et tissus similaires,
unis ou fagonnds au metier Jacquard, composes en tout ou en partie de laine,
de laine peignde, de poil de chameau, d'alpaca, de ch6vre ou d'autres animaux
similaires, ne pesant pas plus de six onces par verge carrde, importds dcrus ou non
finis, pour etre teints ou finis au Canada, sous le rdgime des r~glements dtablis
par le ministre des douanes.

567 ....... Tissus, articles v~tements et confections, compos6s totalement ou partiellement
de laine peignde, de poils de chgvre ou d'autres animaux similaires, n.d. draps
tissus dits doeskins, casimirs, tweeds, 6toffes habits et & pardessus, et draps
feutrds, n.d.

Notes i. - Les numdros indiquds sont les numdros du tarif canadien actuel.
Note 2. - L'abrdviation n.d. signifie a non ddnommd o au tarif canadien.
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No. 533 1.

TEXTE PERSAN. - PERSIAN TEXT.

Textes ol/iciels anglais et persan communiquis par le Ministire des A//aires itrangdres de Sa Majestg
britannique. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 5 dicembre 1923.

-, -

APO~ k~
4A.

N •00 4'0 s O• op

e.

L'6change des ratifications a eu lieu k Londres, le 4 aofit 1923.
2 Vol. XIV, page 47 de ce Recueil.
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No. 533. - ANGLO-AFGHAN TRADE CONVENTION', SIGNED AT KABUL,
JUNE 5, 1923.

English and Persian ol/icial texts communicated by His Britannic Ma/esty's Foreign O/ice. The
registration ol this Convention took place December 5, 1923.

Whereas in Article 12 of the ANGLO-AFGHAN Treaty 2, executed on November 22, 1921,
A.D. (3o Aqrab, 1300, Hijri Shamsi), the High Contracting Parties agree that representatives of
the two Governments should be appointed to discuss the conclusion of a Trade Convention:

(a) To regulate the measures necessary for carrying out the purposes mentioned in
Article 9 of that Treaty ; and

(b) To arrange regarding commercial matters not mentioned in that Treaty;
wherefore the two Governments have named as their representatives:

BRITISH :

Major John Aloysius BRETT,
Mr. William Walker NIND;

AFGHAN:

Aqa Ghulam MUHAMMAD KHAN, Minister of Commerce,
Aqa Faiz MUHAMMAD KHAN, Assistant Foreign Secretary,

to consider and discuss the matters above mentioned, and have also empowered them to consider
and discuss commercial matters mentioned in Articles of the said Treaty other than Article 9,
and to conclude a Trade Convention covering all matters which they were so authorised to consider
and discuss.

Now, therefore, the aforesaid distinguished representatives, after meeting in the capital city
of Kabul and perusing and exchanging .their credentials, have concluded the following Articles

Article I.

Goods transiting India for export to Afghanistan in respect of which the benefits of Articles
6 or 7 of the Anglo-Afghan Treaty of November 1921 A.D. (Aqrab 13oo, Hijri Shamsi) are claimed
shall leave India by one or other of the following routes:

(i) Peshawar-Khyber-Torkham.
(2) Thal-Parachinar-Peiwar.
(3) Chaman-Kila-i-Jadid.

Article 2.

The procedure with regard to the transit of Afghan State goods as defined in Article 7, para-
graph (i), of the Anglo-Afghan Treaty in respect of which the benefit of that Article is claimed,
shall be that laid down in Appendix A to this Convention.

1 The exchange of ratifications took place at London, August 4, 1923,
Vol. XIV, page 47 of this Series.
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Article 3.

The procedure with regard to Afghan trade goods in respect of which the benefit of Article 7,
paragraph (i), of the Anglo-Afghan Treaty is claimed, shall be that laid down in Appendix B
to this Convention.

Article 4.

The Afghan Government agrees to furnish to the British Minister at Kabul a reasonable
number of copies of its Customs tariff schedule, and of all orders and notifications introducing
any change in that schedule, or in any jother way affecting commerce between Afghanistan and
any portion of the British Empire.

Similarly, the British Government agrees to furnish to the Afghan Minister in London a reason-
able number of copies of similar United Kingdom tariff schedules, orders and notifications, and
to the Afghan Consul-General with the Government of India a reasonable number of Indian tariff
schedules, orders and notifications.

Article 5.

This Convention shall be ratified and ratifications shall be exchanged at London within two
months of its signature. It shall come into force immediately upon ratification, and shall remain
in force for the same period as the Anglo-Afghan Treaty executed on November 22, 1921, A.D.
(3oth Aqrab, 1300, Hijri Shamsi).

CONCLUSION.

These five Articles having been stipulated and agreed to in the manner and form preceding,
the aforesaid' representatives have agreed to the present Convention, drawn up in two copies, in
English and Persian, each of them signed and sealed in their respective languages, each of which
shall be of equal force, and have exchanged with each other the proper authenticated instrument.

Done at Kabul, the 5th day of June, 1923, A.D. (corresponding to the I5th Jauza, 1302,
Hijri Shamsi).

J. A. BRETT. (Signatures of the
W. W. NIND. Afghan Representatives.)

APPENDIX A.

RULES FOR THE EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTY OF GOODS IMPORTED ON BEHALF
OF THE GOVERNMENT OF AFGHANISTAN.

The following procedure shall be adopted in giving effect to the Customs concessions granted under
Articles 6 and 7 of the Treaty between the British Government and the Government of Afghanistan
in respect of exemption from payment of duty on goods imported at British Indian ports on behalf of
the Government of Afghanistan for immediate transport to that country :Rule I. - Goods purporting to be the property of the Afghanistan State shall, on arrival at the port
of entry in India, be entered and cleared in the manner prescribed under the Sea Customs Act, but such
goods shall be exempted from payment of the duty chargeable under-the tariff on production of a request
in the attached Form A (in quadruplicate) signed by the Consul for Afghanistan or other agent of the
Afghanistan Government, certifying that the goods are the property of the Government of Afghanistan,

NO 5 3
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are required for the public services of Afghanistan and not for the purposes of any State monopoly or
State trade, and are being sent to Afghanistan under the orders of that Government. The request shall
include a description of the nature and quantity of the goods and their value and shall also specify by
which of the three authorised routes the goods are intended to be transported, viz.

i. Peshawar-Khyber-Torkham.
2. Thal-Parachinar-Peiwar.
3. Chaman-Kila-i-Jadid.

Rule 2. - In all cases in which free entry is allowed on the strength of such request, the goods
shall be brought to the Custom-house (or to any place specified by the Collector of Customs) for verifi-
cation, and shall, unless of a clearly distinguishable nature, be sealed with the Customs seal in the presence
of a Custom-house officer before transmission.

Rule 3. - The Collector of Customs shall then forward to the British frontier Customs officer
concerned two copies, and to the Government of India, Commerce Department, one copy of the prescribed
Form A duly filled in by the Customs.

Rule 4. - The British frontier Customs officer, after examining the goods and being satisfied as
to their identity, shall certify on the one copy of the Form A sent to him that they have been transported
to Afghanistan either in the same condition as when they left the port of entry or after being repacked
and resealed, and shall return it to the Collector of Customs concerned. He shall forward the other copy
to the British Minister at Kabul or such officer as the Minister may name in this behalf.

APPENDIX B.

RULES FOR THE REFUND OF INDIAN IMPORT DUTIES ON TRADE GOODS
TRANSITING INDIA TO AFGHANISTAN.

(i) Procedure at the Custom-house.
Rule i. - When goods are imported for re-export to Afghanistan, the importer or his agent shall

at the time of entering them at the Custom-house :
(a) Declare that the goods are intended for such re-export;
(b) Furnish, in quadruplicate, an invoice of the goods so declared in Form B annexed,

specifying therein by which of the three authorised routes the goods are intended to be
transported, viz. :

(i) Peshawar-Khyber-Torkham;
(2) Thal-Parachinar-Peiwar;
(3) Chaman-Kila-i-Jadid ;

(c) Pay the duty chargeable under the tariff;
(d) State whether he wishes the refund to be paid at the Custom-house or at the nearest

frontier treasury.
Rule 2. - On compliance with the provisions of Rule i, the goods shall be sealed with the Customs

seal and delivered to the owner, together with the original copy of the invoice duly checked and completed.
At the same time, the duplicate and triplicate copies of the invoice shall be forwarded by the Collector
of Customs to the frontier Customs officer at railhead.

Rule 3. - In order to secure refund of the duty paid under Rule i (c), the importer or his agent
must produce before the Collector of Customs, or officer in charge of the frontier treasury named by
him under Rule I (d), the original invoice duly endorsed :

(a) By the frontier Customs officer or border examiner to the effect that the goods have
crossed the frontier in the presence of an Afghan Government official ;

(b) By an Afghan Government official to the effect that the goods have been received for
registration and levy of Afghan Customs duty.

Rule 4. 7- The details of the goods covered by such invoices shall be entered by the Collector of
Customs in a separate register to be maintained for the purposes.

(2) Procedure at the Frontier (Railhead).
Rule 5. - On receipt of the invoices from the Collector of Customs, the frontier Customs officer

shall retain the duplicate and forward the triplicate copy to the border examiner.
No. 533
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Rule 6. - Goods which require repacking after arrival at railhead must be brought by the owner
or his agent to one of the repacking depots established at Peshawar, Thal or Chaman, where the frontier
Customs officer or his subordinate appointed for the purpose shall check them with the original copy
of the invoice, and compare the latter with the duplicate copy received from the port of entry. If the
seals are intact and the goods correspond with the description in the invoice, the frontier Customs officer
shall allow the goods to be repacked and resealed under his supervision, shall endorse on each copy of
the invoice details of any changes in the number or description of the packages involved by such repacking,
shall return the goods to the owner, together with the original copy of the invoice so endorsed, and shall
forward the duplicate copy to the border examiner after noting the repacking particulars in a register
to be maintained for the purpose. On receipt of the duplicate the border examiner shall note the repacking
particulars on the reverse of the triplicate copy and return the duplicate.

(3) Procedure at the Frontier (Border).

Rule 7. - Goods which do not require repacking and goods which have been repacked in accordance
with Rule 6 must be presented for inspection and examination, if necessary, at the time of crossing the
frontier before the border examiner and the official appointed for this purpose by the Afghan Govern-
ment. If on such inspection the seals affixed at the Custom-house or repacking depot are intact and the
packages correspond with the particulars given in the original and triplicate copies of the invoice, the
border examiner and the Afghan Government official shall sign the appropriate certificates printed on
the face of each copy of the invoice. The original copy of the invoice shall be returned to the owner,
and the triplicate to the frontier Customs officer at railhead. The frontier Customs officer shall sign the
export certificate on the face of the duplicate invoice and transmit (i) the duplicate copy to the Collector
of Customs or the treasury officer, as the case may be, and (2) the triplicate copy to the Secretary, British
Legation, Kabul, or other officer named by the Minister at Kabul in this behalf.

Rule 8. - The officer in charge of the frontier treasury concerned shall, before making payment
of the refund, compare the original copy of the invoice produced by the owner with the duplicate
copy received from the frontier Customs officer. After payment he shall retain the original copy and
transmit the duplicate to the Collector of Customs, with an endorsement to the effect that payment has
been made.

No 533
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FORM A.

Consul for Afghanistan's Serial No ...............
Customs Serial No ...............

From ........................................................ To........................................

I have the honour to request that the undermentioned goods imported per s.s .....................
which arrived at ................. on .................................... and which are being cleared by
Messrs .................................... may be admitted without payment of duty. I certify that the goods
are the property of the Government of Afghanistan, are required for the public services of Afghanistan
and not for the purposes of any State monopoly or State trade, and are being sent to Afghanistan under
orders of that Government vi .................................... (route). The goods will be presented before
the frontier Customs officer or official named by him in this behalf for identification before crossing
the border.

Consul for A fghanistan
(or other duly authorised agent).

D ated .............................................

To be filled in by Customs.

Import General Manifest No ..................
No. and date of Bill of Entry ..................

Identified and all goods, except those of a clearly distinguishable nature, sealed in my presence.

Admit free.

................................. .................
Customs Examiner.

................... . ............ ...........
Collector of Customs.

Custom-house,

D ated ..... ............... 192 ......

Certified that the above-mentioned goods have been transported to Afghanistan in the same condi-
tion as when they left the port of entry after being repacked and resealed.

Dated ........................... 192 ......

No. 533
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Original Packages and Marks Number of New Packages

Certified that the above goods have been repacked and resealed in my presence:

.. ,........................................... .. .. o..

Frontier Customs O/ficer.

D ated ....................................

.................................... Repacking Depot.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 533. CONVENTION DE COMMERCE ANGLO-AFGHANE, SIGNEE A
KABOUL, LE 5 JUIN 1923.

Attendu qu'aux termes de l'article 12 du Trait6 ANGLO-AFGHAN, valid6 le 22 novembre 192i,
A. D. /30 aqrab 1300, Hijri Shamsi, les Hautes Parties contractantes conviennent que des repr6sen-
tants des deux Gouvernements seront nomm~s h l'effet de discuter la conclusion d'une Convention
commerciale destine,

a) h 6tablir les mesures n~cessaires pour remplir les objets viss li l'article 9 dudit trait6 et,
b) a pr~voir des dispositions au sujet de certaines questions commerciales non mentionn~es

dans le dit trait6 ;
les deux Gouvernements ont d~sign6 comme repr6sentants:

Le GOUVERNEMENT BRITANNIQUE :

Le Major John Aloysius BRETT,
M. William Walker NIND;

Le GOUVERNEMENT AFGHAN:

Aqa Ghoulam MUHAMMAD KHAN, Ministre du Commerce,
Aqa Faiz MUHAMMAD KHAN, Secrttaire adjoint aux Affaires 6trangres;

en vue d'6tudier et de discuter les points susmentionn&s, et leur ont 6galement conf~r6 des pouvoirs
pour 6tudier et discuter les questions commerciales mentionn~es aux articles autres que l'article 9
dudit trait6, et pour conclure une Convention commerciale visant toutes les questions qu'ils ont
6t6 autoris6s h 6tudier et h discuter.

En consequence, les dits reprsentants, apr~s s'6tre r~unis h Kaboul et avoir examin6 et
6chang6 leurs pleins pouvoirs, sont convenus des articles suivants

Article i.

Les marchandises traversant l'Inde en transit pour 6tre exportdes en Afghanistan, doivent,
lorsque le b~n6fice des articles 6 ou 7 du Traite anglo-afghan de novembre 1921 A. D. (aqrab 1300,
Hijri Shamsi) est revendiqu6 en leur faveur, quitter l'Inde par l'une des routes suivantes

i. Pdchaver-Khaiber-Torkham.
2. Thal-Paratchinar-Peiwar.

3. Tchaman-Kila-i-,Jadid.

Article 2.

La procedure relative au transit des marchandises appartenant h l'Etat afghan, telles qu'elles
sont d6finies au paragraphe Ier de l'article 7 du Trait6 anglo-afghan, et en faveur desquelles le b~n6-
fice dudit article est revendiqu6, sera fixde 'annexe A de la prdsente Convention.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.
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Article 3.

La proc6dure relative aux marchandises destinies an commerce de l'Afghanistan, en faveur
desquelles le bdn6fice du § (ii) de l'article 7 du Trait6 anglo-afghan est revendiqu6, sera fixde k
l'annexe B de la prdsente Convention.

Article 4.

Le Gouvernement afghan s'engage h remettre au Ministre britannique h Kaboul, un nombre
suffisant d'exemplaires de ses tarifs douaniers, ainsi que de tous ddcrets et avis portant modifi-
cation au dit tarif ou affectant, de toute autre fa on, les relations commerciales entre l'Afghanistan
et une partie quelconque de l'Empire britannique.

De son c6t6, le Gouvernement britannique s'engage h remettre au Ministre d'Afghanistan h
Londres, un nombre suffisant d'exemplaires des tarifs douaniers, ddcrets et avis du Royaume-
Uni, et au Consul g~n~ral d'Afghanistan, accrddit6 aupr~s du Gouvernement de l'Inde, un nombre
suffisant de tarifs douaniers, ddcrets et avis de l'Inde.

Article 5.

La pr~sente Convention sera ratifide et les ratifications seront 6chang-es 'h Londres dans un
ddlai de deux mois h dater de sa signature. Elle entrera en vigueur ds ratification et conservera sa
validit6 pendant la m~me pdriode que le Trait6 anglo-afghan sign6 le 22 novembre 1921. A. D./30
aqrab 1300, Hijri Shamsi.

CONCLUSION.

Les cinq articles ayant 6t6 6labords et arr~t~s sous la forme ci-dessus, les dits repr6sentants
ont accept6 la prdsente Convention, faite en double exp6dition, en anglais et en persan, chaque exem-
plaire sign6 et scell dans leur langue respective et devant 6galement faire foi, et ont 6chang6 les
instruments authentiques de ratification.

Fait h Kaboul, le 5 juin 1923, A. D. (correspondant au 15 Jauza, 1302. Hijri Shamsi).

J. A. BRETT. Signatures des Reprdsentants
W. W. NIND. de l'Afghanistan.

ANNEXE A.

R-GLES RELATIVES A L'ADMISSION EN FRANCHISE DES MARCHANDISES IMPORTIeES
POUR LE COMPTE DU GOUVERNEMENT AFGHAN.

La procddure suivante sera adopt6e pour donner effet aux privileges douaniers pr~vus aux articles 6
et 7 du Trait6 conclu entre le Gouvernement britannique et le Gouvernement afghan, au sujetdel'admis-
sion en franchise des marchandises import~es dans les ports de l'Inde britannique pour le compte du
Gouvernement afghan et destin6es h ftre transport6es imm6diatement en Afghanistan.

ire rvgle. - Les marchandises destinies h 6tre la propri6t6 de l'Etat afghan seront, h leur arriv~e
au port d'importation dans l'Inde, ddclardes et d~douandes selon la procedure prescrite par la loi sur les
douanes maritimes (Sea Customs Act), mais les dites marchandises seront exon~rdes du paiement des
droits prdvus au tarif, sur presentation d'une requ~te dtablie suivant le formulaire ci-joint (en quatre
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exemplaires) et sign6e par le consul d'Afghanistan ou tout autre agent du Gouvernement afghan ; cette
requite certifiera que les marchandises en question sont la propri6t6 du Gouvernement afghan, sont
n~cessaires aux services publics de ce pays, ne sont destin6es ni h un monopole d'Etat, ni k une entreprise
commerciale d'Etat, et enfin, sont expddi6es en Afghanistan sur l'ordre du Gouvernement de ce pays.
La requite devra fournir le signalement et indiquer les quantit6s de ces marchandises ainsi que leur
valeur, et sp~cifiera 6galement par laquelle des trois routes autoris6es les marchandises doivent 6tre
achemindes, h savoir :

I. P~chaver-Khaiber-Torkham.
2. Thal-Paratchinar-Peiwar.
3. Tchaman-Kila-i-Jadid.

2 e rgle. - Dans tous les cas ofi l'importation en franchise est autoris~e hi la suite d'une requite
de ce genre, les marchandises doivent ftre transport~es au bureau de douane (ou dans tout autre endroit
indiqu6 par le receveur des douanes), pour 6tre v~rifi6es et, h moins qu'elles ne soient d'une nature facile-
ment reconnaissable, doivent 6tre mises sous plomb de douane en pr6sence d'un fonctionnaire des
douanes, avant d'ftre r~exp~dides.

3e r'gle. - Le receveur des douanes adressera alors au fonctionnaire des douanes de la frontire
britannique deux exemplaires et, au D6partement du Commerce du Gouvernement de l'Inde, un exem-
plaire du formulaire pr6vu A dfiment rempli par l'administration des douanes.

4 e rgle. - Le fonctionnaire britannique des douanes L la frontibre, aprbs avoir examind les mar-
chandises et s'6tre assur6 de leur identit6, certifiera,, sur Fun des exemplaires du formulaire A requ par
lui, que les marchandises ont W transportdes en Afghanistan, soit dans les m~mes conditions que lors-
qu'elles ont quitt6 le port d'importation, soit aprbs avoir 6t6 rdemball~es et replomb~es ; il renverra le
dit exemplaire au receveur des douanes int~ress6. I1 adressera l'autre exemplaire au Ministre de Grande-
Bretagne l Kaboul ou au fonctionnaire que le Ministre pourra d6signer 5 cet effet.

ANNEXE B.

RPGLES RELATIVES AU REMBOURSEMENT DES DROITS D'IMPORTATION PERCUS PAR
L'INDE SUR LES MARCHANDISES DESTINEES AU COMMERCE ET ACHEMINEES EN
TRANSIT PAR L'INDE A DESTINATION DE L'AFGHANISTAN.

I. Formalitds 4 remplir au bureau de douane.
ire rgle. - Lorsque'des marchandises sont import6es en vue d'6tre r6export6es en Afghanistan,

l'importateur ou son agent doit, au moment ofi il declare ces marchandises h l'administration des douanes:
a) Specifier que les marchandises sont destin6es h ladite rdexportation;
b) Fournir en quatre exemplaires une facture des marchandises ainsi d6clardes, en utilisant

t cet effet le formulaire B ci-annex6 et en indiquant sur ledit formulaire celle des trois
routes autorises par laquelle les marchandises doivent 6tre achemin6es, h savoir

I. P~chaver-Khaiber-Torkham.
2. Thal-Paratchinar-Peiwar.
3. Tchaman-Kila-i-Jadid.

c) Verser les droits prdvus au tarif
d) Indiquer s'il desire que le remboursement soit effectu6 au bureau de douane ou au bureau

frontibre de tr~sorerie le plus proche.
2 e r~gle. - Les formalit6s pr6vues par la premibre r~gle une fois remplies, les marchandises seront

mises sous plomb de douane et livr~es h leur propri~taire, en m~me temps que l'original de la facture
dfiment vdrifid et complet6. En m~me temps, le duplicata et le triplicata de la facture seront envoy.s
par le receveur des douanes au fonctionnaire des douanes de la frontibre au point terminus de la voie-
ferre.

3e rHgle. - Pour obtenir le remboursement des droits pay6s en execution de la lettre c) de la ire
r~gle, l'importateur ou son agent devra presenter au receveur des douanes, ou au fonctionnaire du bureau
frontire de tr~sorerie indiqu6 par lui en vertu de la lettre d) de la Ire rbgle, la facture originale dfiment
apostille :

a) Par le fonctionnaire des douanes ou le visiteur du poste-fronti~re, en vue de certifier que les
marchandises ont franchi la fronti~re en presence d'un agent du Gouvernement afghan;
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b) Par un agent du Gouvernement afghan, en vue d'6tablir que les marchandises ont 6t6
regues pour 6tre enregistr~es et soumises k la perception des droits de douane d'Afgha-
nistan.

4 e rYgle. - Le d6tail des marchandises faisant l'objet desdites factures seront port~s, par le rece-
veur des douanes, sur un registre distinct spdcialement destin6 h cet usage.

2. Formalitds d remplir d la /ronti~re (point terminus de la voie ferr~e).
5 e rYgle. - A la rdception des factures envoy~es par le receveur des douanes, le fonctionnaire des

douanes I la fronti~re conservera le duplicata et enverra le triplicata au visiteur du poste-frontire.
6e rdgle. - Les marchandises qui doivent 6tre r~emballdes h leur arrivde au point terminus de la

voie ferrde devront 6tre transport~es par le propri6taire ou son agent dans Fun des d~p6ts de r~emballage
6tablis h Pdchaver, Thal ou Tchaman, oti le fonctionnaire des douanes de la fronti~re, ou son subordonn6
d~sign6 h cet effet, les collationnera avec la facture originale et comparera cette derni~re avec le duplicata
reu du port de d6barquement. Si les plombs sont intacts et si les marchandises correspondent l la descrip-
tion donnde dans la facture, le fonctionnaire des douanes de la fronti~re autorisera le r~emballage des
marchandises et le replombage, sous son contr6le. I1 portera sur chaque exemplaire de la facture les modi-
fications entraindes dans le nombre ou la nature des colis par le rdemballage en question, remettra les
marchandises h leur propridtaire en m~me temps que 1'original de la facture ainsi modifi6, et adressera le
duplicata an visiteur du poste-fronti6re apr~s avoir port6 sur un registre sp6cialement destin6 h cet effet
les d~tails relatifs au rdemballage. A la rdception du duplicata, le visiteur du poste-frontire notera au
verso du triplicata les d~tails relatifs au r~emballage et renverra le duplicata.

3. Formalitds d remplir d la frontibre (poste-frontire).
7 e r~gle. - Les marchandises qu'il n'est pas ndcessaire de r6emballer, et* les marchandises qui ont

6t6 r~emballbes conform~ment aux dispositions de la 6e r~gle, doivent ftre soumises, au moment du passage
de la fronti~re, h 1'examen et h la visite, s'il y a lieu, du visiteur du poste-frontire et de l'agent ddsign6
h cet effet par le Gouvernement afghan. S'il est reconnu, an cours de cet examen, que les plombs appos~s
au bureau de douane ou au d~p6t de rdemballage sont intacts et que les colis correspondent au signalement
port6 sur I'original et sur le triplicata de la facture, le visiteur du poste-fronti~re et l'agent du Gouverne-
ment afghan signeront les certificats, imprim~s h cet effet, sur le recto de chaque exemplaire de la facture.
La facture originale sera remise an propri6taire et le triplicata an fonctionnaire des douanes de la fronti~re,
au point terminus de la voie ferr~e. Le fonctionnaire des douanes de la frontidre signera le certificat
d'exportation sur le recto du duplicata de la facture et transmettra, d'une part, le duplicata au receveur
des douanes ou an fonctionnaire de la tr6sorerie, selon le cas, et d'autre part, le triplicata an secr6taire
de la Lgation britannique h Caboul, ou \ tout autre agent ddsign6 h cet effet par le Ministre britannique
h Caboul.

8e rYgle. - Le fonctionnaire du bureau de tr6sorerie de la fronti~re devra, avant d'effectuer le
remboursement, collationner l'original de la facture pr~sent6 par le propri6taire de la marchandise et
le duplicata requ du fonctionnaire des douanes de la frontidre. Apr~s paiement il conservera l'original
et adressera au receveur des douanes le duplicata avec une mention indiquant que le remboursement
a k6 effectu6.
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FORMULAIRE A.

No de r6fdrence du Consul d'Afghanistan ..................

No d'ordre de 'administration des douanes ...............

de ............. ..... .............................................................

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir admettre en franchise de droits de douane les marchan-
dises ci-dessous mentionndes, import~es par le vapeur ........................... arriv6 h ...........................
le .................................... et qui sont d6douandes par M M . ................................................
Je certifie que les marchandises sont la propri6t6 du Gouvernement afghan, sont n6cessaires aux services
publics de l'Afghanistan et ne sont destin6es ' aucun monopole d'Etat ou entreprise commerciale d'Etat;
elles sont expddi6es en Afghanistan sur 'ordre du Gouvernement afghan, via .................................
(indiquer l'itin6raire). Les marchandises seront prdsent6es au fonctionnaire des douanes h la fronti~re
ou h l'agent d6sign6 par lui h cet effet, pour 6tre identifi6es avant le passage de la frontire.

Le Consul d'A/ghanistan
(ou tout autre agent d4ment autorisd).

D ate .................................................

Num6ro d'ordre Marques Nombre et nature des Dimension Conten Valeur

et num6ros colis des colis I I-

I I Rs As.

A remplir par les douanes.

Manifeste gdn6ral d'importation No ...............
No et date de la ddclaration d'importation .................................

Les dites marchandises ont 6t6 identifi6es et, h l'exception de celles qui sont d'une nature facilement
reconnaissable, ont t6 plomb6es en ma pr6sence.

Admis en franchise.

Le visiteur des douanes, Le receveur des douanes,

Bureau de douane de .................................

D ate ..........................................

Je certifie que les marchandises susmentionndes ont 6t6 transportdes en Afghanistan, dans le
mdme conditionnement que lorsqu'elles ont quittd k port de ddbarquement, apros avoir t r~emball6es et
replombes.

Le receveur des douanes de /a frontjire,

Date ..........................................

N O
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Marques et conditionnement des colis primitifs Nombre de nouveaux colis

Je certifie que les marchandises ci-dessus ont 06 rdemballes et replomb~es en ma prdsence.

Le !onctionnaire des douanes
de la /rontih'e

.... ,......... ......... ..................... .... ,.........

D ate ..........................................

Ddp5t de rdemballage de .................................
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ITALIE ET ROYAUME-UNI

Echange de notes portant renouvel-
lement de l'accord d'arbitrage
anglo-italien du j" fevrier 1904.

Londres, le 14 aout 1923.

ITALY AND
UNITED KINGDOM

Exchange of Notes further renewing
the Anglo - Italian Arbitration
Agreement of February j, 1904.
London, August 14, 1923.
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No. 534. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE BRITISH AND
ITALIAN GOVERNMENTS FUR-
THER RENEWING THE ANGLO-
ITALIAN ARBITRATION AGREE-
MENT 1 OF FEBRUARY I, 1904.
LONDON, AUGUST 14, 1923.

Textes officiels anglais et italien, communiquis
par le Ministdre des Alfaires itrangdres
de Sa Majest Britannique. L'enregistrement
de cet !change de notes a eu lieu le 5 dicembre
1923.

No. 534. - ItCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET ITALIEN,
PORTANT RENOUVELLEMENT
DE L'ACCORD D'ARBITRAGE 1

ANGLO-ITALIEN DU Ier Ft-
VRIER 1904. LONDRES, LE
14 AOUT 1923.

English and Italian official texts communicated
by. His Britannic Majesty's Foreign Of/ice.
The registration ol this exchange of Notes
took place December 5, 1923.

No. i.

L'AMBASSADEUR D'ITALIE AU MARQUIS CURZON OF KEDLESTON. - THE ITALIAN AMBASSADOR

TO THE MARQUESS CURZON OF KEDLESTON.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

LONDRA, il 14 agosto 1923.

SIGNOR MARCHESE,

L'Ambasciata Britannica a Roma ha proposto al Regio Governo la rinnovazione, per un altro
quinquennio, della Convenzione di Arbitrato stipulata fra il Governo Britannico ed il Governo
Italiano il primo febbraio 1904, e successivamente rinnovata merc6 scambio di note fra questa
Regia Ambasciata ed il Segretario di Stato per gli Affari Esteri britannico.

A tale riguardo ho l'onore d'informare vostra Eccellenza che il Governo del Re anche esso
disposto a rinnovare per cinque anni, dalla data della sua scadenza, la Convenzione di Arbitrato
surricordata, mediante la stessa procedura seguita pel passato, e cio6 uno scambio di note fra me
e vostra Eccellenza.

Qualora questo modo di procedere sia accetto a vostra Eccellenza, resterh inteso che la pre-
sente nota e la risposta che ella vorrh dare serviranno a constatare l'intesa intervenuta al riguardo
fra i nostri due Governi.

Gradisca, etc.
(Firmato) TORRETTA.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 97,
page 57.

1De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de
Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XXXI, page 611,
tome XXXII, page 481.
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I TRADUCTION.

No. i.

LONDRES, le 14 aolt 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

L'Ambassade britannique Rome a propos6
au Gouvernement Royal de renouveler, pour
une pdriode de cinq ann6es, la Convention
d'arbitrage conclue le Ier f~vrier 1904 entre
les Gouvernements britannique et italien et
renouvele ult6rieurement par voie d'dchange
de notes entre cette Ambassade Royale et
le Secr~taire d'Etat britannique aux Affaires
6trang~res.

A cette occasion, j'ai l'honneur d'informer
Votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majest6 est 6galement pr6t h renouveler, pour
une pdriode de cinq ans h dater de son expi-
ration, la Convention d'arbitrage ci-dessus men-
tionn~e, en:'adoptant la procedure antdrieure-
ment suivie, c'est-h-dire par voie d'6change de
notes entre Votre Excellence et moi-m~me.

Si Votre Excellence considre ce mode de
procedure comme satisfaisant, il sera entendu
que la prdsente note et sa rdponse serviront
h enregistrer l'accord intervenu sur ce point
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc...

(Sign6) TORRETTA.

2 TRANSLATION.

No. I.

LONDON, August 14, 1923.

My LORD,

The British Embassy at Rome have proposed
to the Italian Government the renewal, for
another period of five years, of the Arbitration
Convention concluded between the British
and Italian Governments on February I, 1904,
and successively renewed by exchange of Notes
between this Embassy and the British Secre-
tary of State for Foreign Affairs.

In this connection, I have the honour to
inform your Lordship that the Italian Gov-
ernment also are ready to renew for five years
from the date of expiry the above-mentioned
Arbitration Convention by means of the same
procedure formerly followed, i.e., an exchange
of Notes between your Lordship and myself.

In the event of this mode of procedure being
agreeable to your Lordship, it will be under-
stood that this Note and your reply will serve
to record the agreement arrived at in this
matter between our two Governments.

I have, etc.

(Signed) TORRETTA.

No. 2.

THE MARQUESS CURZON OF KEDLESTON
TO THE ITALIAN AMBASSADOR.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2.

LE MARQUIS CURZON OF KEDLESTON
A L'AMBASSADEUR D'ITALIE.

FOREIGN OFFICE.

YOUR EXCELLENCY,
August 14, 1923.

FOREIGN OFFICE.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

14 aoilt 1923.

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Note of this day's date informing

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

2Communiqu6e par le Minist6re des Affaires
6trangdres de Sa Majest6 Britannique.

No. 534

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception
de votre note de ce jour, par laquelle vous vou-

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

'Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.
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me that the Italian Government are prepared
to renew, for a further period of five years
from February I, 1924, the Arbitration Agree-
ment concluded between the United Kingdom
and Italy on February I, 1904, and succes-
sively renewed by exchange of Notes between
His Majesty's Government and the Italian
Ambassador at this capital.

(2) I have the honour, on behalf of His
Majesty's Government, to accept this proposal,
and the present exchange of Notes between
Your Excellency and myself is accordingly
regarded by them as placing upon record
the understanding arrived at between our
respective Governments in the matter.

I have, etc.

(Signed) CURZON OF KEDLESTON.

lez bien m'informer que le Gouvernement
italien est dispos6 h renouveler, pour une
nouvelle p~riode de cinq ans, h dater du Ier
f~vrier 1924, la Convention d'arbitrage conclue
le ,er fdvrier 1904 entre le Royaurne-Uni
et l'Italie et renouvelde ult~rieurement par
voie d'6change de notes entre le*Gouvernement
de Sa Majestd et l'Ambassadeur d'Italie a
Londres.

2. J'ai l'honneur d'accepter, au nom du
Gouvernement de Sa Majest6, laite propo-
sition et, en consequence, les pr~sentes notes
6chang~es entre Votre Excellence et moi-
m~me sont considdr~es par le Gouvernement
de Sa Majest6 comme enregistrant l'accord
intervenu sur ce point entre nos Gouvernements
respectifs.

Veuillez agr6er, etc...

(Sign6) CURZON OF KEDLESTON.

No 534



No 535.

GRANDE-BRETAGNE
ET FRANCE

Echange de notes dans le but d'etendre
les dispositions de ]a Convention d'ex-
tradition franco-britannique du 14
aoc't 1876 et de ]a Convention addi-
tionnelle du 17 octobre j9o8 aux ter-
ritoires mandates du Cameroun, du
Togoland et de Tanganyka, dans ]a
mesure ou a Grande-Bretagne y est
interesse, et aux territoires mandates
du Cameroun et du Togoland dans ]a
mesure ou ]a France y est interesse.
Londres, les 21 septembre et j3 no-
vembre 1923.

GREAT BRITAIN AND FRANCE

Exchange of Notes for the purpose of
extending the provisions of the Extra-
dition Treaty between Great Britain
and France of August 14, 1876 and
the additional Convention of October
17, 1908 to the mandated territories
of the Cameroons, Togoland and Tan-
ganyika so far as Great Britain is con-
cerned and to those of the Cameroons
and Togoland so far as France is
concerned. London, September 21

and November 13, 1923.
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No. 535. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND
FRENCH GOVERNMENTS FOR THE PURPOSE OF EXTENDING
THE PROVISIONS OF THE EXTRADITION TREATY1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND FRANCE OF AUGUST 14, 1876, AND THE
ADDITIONAL CONVENTION I OF OCTOBER 17, 19o8, TO THE MAN-
DATED TERRITORIES OF THE CAMEROONS, TOGOLAND AND
TANGANYIKA SO FAR AS GREAT BRITAIN IS CONCERNED, AND
TO THOSE OF THE CAMEROONS AND TOGOLAND SO FAR AS
FRANCE IS CONCERNED. LONDON, SEPTEMBER 21 AND NO-
VEMBER 13, 1923.

Textes of/iciels anglais et /ranpais communiquis par le Ministdre des A//aires itrangdres de Sa Majestd
Britannique. L'enregistrement de cet 9change de notes a eu lieu le 5 dicembre 1923.

No. T 9973/1921/317. FOREIGN OFFICE, S.W. I

September 21, 1923.
YOUR EXCELLENCY:

By Notes exchanged between His Majesty's Ambassador at Paris and the French Government
on August I6, October 15, 19o9, the provisions of the Extradition Treaty between Great Britain
and France of August 14, 1876, and the additional Convention of October 17, 19o8, were extended
to certain named British protectorates in Africa, the natives of those protectorates being for this
purpose regarded as assimilated to British subjects.

(2) It now appears desirable to extend in like manner the provisions of the aforesaid treaties
to the territories of the Cameroons, Togoland, and Tanganyika, in respect of which a mandate
on behalf of the League of Nations has been accepted by His Britannic Majesty, and to the territories
of the Cameroons and Togoland, in respect of which a mandate on behalf of the League of Nations
has been accepted by the French Repiblic, the natives of those territories being regarded for this
purpose as assimilated to British subjects and French subjects respectively.

(3) His Majesty's Government would accordingly propose, if this course is agreeable to the
French Government, that the present Note and Your Excellency's reply in a similar sense should
serve to place on record the understanding arrived at between the two overnments in the matter.

Ijhave the honour, etc.ileheonou, e(Signed) 
CURZON OF K.

HislExcellency
Count de SAINT-AULAIRE,

etc., etc., etc.

'De Martens, Nouveau Recueil G6n~ral de Trait6s, deuxi6me s~rie, tome II, page 456.
2 De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de Trait6s, troisidme s~rie, tome III, page 8oi.
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No. 535. - E-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET FRAN AIS DANS LE BUT D'ETENDRE LES
DISPOSITIONS DE LA CONVENTION' D'EXTRADITION FRANCO-
BRITANNIQUE DU 14 AOUT 1876 ET DE LA CONVENTION, ADDI-
TIONNELLE DU 17 OCTOBRE 19o8 AUX TERRITOIRES MANDATES
DU CAMEROUN, DU TOGOLAND ET DE TANGANYIKA, DANS LA
MESURE OU LA GRANDE-BRETAGNE Y EST INTERESSEE, ET
AUX TERRITOIRES MANDATES DU CAMEROUN ET DU TOGO-
LAND DANS LA MESURE OU LA FRANCE Y EST INTERESSEE.
LONDRES, LES 21 SEPTEMBRE ET 13 NOVEMBRE 1923.

Official English and French texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this exchange of Notes took place December 5, 1923.

a TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO T 9973/1921/317. FOREIGN OFFICE, S. W. I.
Le 21 septembre 1923.

MONSIEUR LE COMTE,

Par les notes 6changdes entre 'Ambassadeur de Sa Majest6 h Paris et le Gouvernement fran~ais
les 16 aofit et 15 octobre 19o9, les dispositions de la Convention d'extradition franco - britannique
du 14 aofit 1876 et de la Convention additionnelle du 17 octobre 19o8, ont t6 6tendues h certains
protectorats britanniques sp~cifi~s en Afrique, les indig~nes de ces protectorats 6tant h cet effet
considr~s comme sujets britanniques assimilds.

I1 apparait maintenant comme desirable d'6tendre pareillement les dispositions des dits trait~s
aux territoires du Cameroun, du Togoland, et de Tanganyika, pour lesquels un mandat de la Soci6t6
des Nations a 6t6 accept6 par Sa Majest6 britannique, et aux territoires du Cameroun et du Togo-
land pour lesquels un mandat de la Soci~t6 des Nations a 6t6 accept6 par la R~publique Frangaise,
les indig~nes de ces territoires 6tant consid~r~s h cet effet comme respectivement assimil~s aux
ressortissants frangais et aux sujets britanniques.

En consequence, le Gouvernement de Sa Majest6 propose, si le Gouvernement frangais est
disposd & adopter cette procedure, que la prsente note ainsi que la r6ponse de Votre Excellence
dans un sens analogue, soient consid~r6es comme 6tablissant l'accord entre les deux Gouvernements
en la matire.

Veuillez agr~er, etc.
(Sign6) CURZON oF K.

Son Excellence

Le Comte de SAINT-AULAIRE,
etc., etc., etc.

'British and Foreign State Papers, vol. 67, page 5.
2 British and Foreign State Papers, vol. 1i, page 186.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 3 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.
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AMBASSADE DE FRANCE EN ANGLETERRE.
LONDRES, le 13 novembre, 1923.

MONSIEUR LE MARQUIS:

Par les notes 6changdes entre le Minist~re des Affaires ftrangres de la RWpublique franqaise
et I'Ambassade de Sa Majest6 britannique h Paris les 16 aofit et 15 octobre 19o9, les dispositions
de la Convention d'extradition franco-britannique du 14 aofit 1876 et de la Convention addition-
nelle du 17 octobre 19o8 ont 6t6 6tendues h certains protectorats britanniques sp6cifids en Afrique,
les indig~nes de ces protectorats dtant h cet effet considgrs comme sujets britanniques assimils.

I1 apparaft maintenant comme d6sirable d'6tendre pareillement les dispositions des dits Traitds
aux territoires du Cameroun et du Togoland, pour lesquels un mandat de ]a Soci6t6 des nations
a &6 accept6 par la R6publique franqaise, et aux territoires du Cameroun, du Togoland et de Tan-
ganyika pour lesquels un mandat de la Soci~t6 des Nations a 6t6 accept6 par Sa Majest6 Britannique,
les indig~nes de ces territoires 6tant considdr~s h cet effet comme respectivement assimils aux
ressortissants frangais et aux sujets britanniques.

Le Gouvernement de la R~publique fran~aise constate en consdquence, puisque le Gouverne-
ment de Sa Majest6 britannique agree cette procedure, que la pr~sente note qui est une r6ponse
h ]a lettre No T 9973/1921/317 de Votr6 Seigneurie du 21 septembre 1923 6tablit 'accord entre
les deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr~er les assurances de la tr~s haute consideration avec laquelle j'ai l'honneur d'6tre
Monsieur le Marquis, de Votre Seigneurie, etc.

(Sign@) SAINT-AULAIRE.

Sa Seigneurie,
Le Marquis CURZON DE KEDLESTON,

Principal Secr~taire d'Etat
pour les Affaires 6trangres.

Nu 535
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE FRENCH EMBASSY IN ENGLAND.

LONDON, November 13, 1923.
MONSIEUR LE MARQUIS:

By Notes exchanged between the Ministry for Foreign Affairs of the French Republic and His
Britannic Majesty's Embassy at Paris dated August 16 and October 15, 19o9, the provisions
of the Extradition Treaty between France and Great Britain of August 14, 1876, and the additional
Convention of October 17, 19o8, were extended to certain named British protectorates in Africa,
the natives of those protectorates being regarded for this purpose as being assimilated to Britigh
subjects.

It now appears desirable to extend in like manner the provisions of the aforesaid treaties to
the territories of the Cameroons and Togoland, in respect of which a mandate on behalf of the League
of Nations has been accepted by the French Republic, and to the territories of the Cameroons,
Togoland and Tanganyika, in respect of which a mandate on behalf of the League of Nations has
been accepted by His Britannic Majesty, the natives of these territories being regarded for this
purpose as assimilated to French subjects and British subjects, respectively.

The Government of the French Republic notes in consequence, since his Britannic Majesty's
Government agrees to this procedure, that the present Note, which is a reply to Your Lordship's
letter of September 21, 1923, No. T 9973/1921/317, establishes the understanding arrived at
between the two Governments in the matter.

I have the honour to be, etc.
(Signed) SAINT-AULAIRE.

The Most Honourable
the Marquess CURZON OF KEDLESTON,

Secretary of State for Foreign Affairs.

ITranslated by the Secretariat of the League of
Nations.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations.
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No 536.

GRANDE-BRETAGNE
ET FRANCE

Declaration concernant ]a peche des
huitres en dehors des eaux terri-
toriales dans les mers situdes entre
]a Grande-Bretagne et ]a France,
signe Paris le 29 septembre
1923.

GREAT BRITAIN
AND FRANCE

Declaration respecting Oyster Fish-
eries outside Territorial waters in
the seas lying between the coasts
of Great Britain and those of
France, signed at Paris, Septem-
ber 29, 1923.
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No. 536. - DECLARATION BY THE BRITISH AND FRENCH GOVERN-
MENTS RESPECTING OYSTER FISHERIES OUTSIDE TERRITO-
RIAL WATERS IN THE SEAS LYING BETWEEN THE COASTS OF
GREAT BRITAIN AND THOSE OF FRANCE, SIGNED AT PARIS,
SEPTEMBER 29, 1923.

Textes oficiels anglais a /ranfais communiques par le Ministire des A//aires dtrangires de Sa Majesti
Britannique. L'enregistrement de cette diclaration a eu lieu le 5 dicembre 1923.

THE GOVERNMENT OF His BRITANNIC MAJESTY and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, desiring to regulate the period for oyster dredging outside territorial waters in the
English Channel, have agreed upon the following provisions :

(i) Articles XLV and XLVI of the Regulations for the Guidance of the Fishermen of Great
Britain and of France in the Seas lying between the Coasts of the two Countries, prepared in pur-
suance of Article 2 of the Convention' concluded at Paris on August 2, 1839, between Great
Britain and France shall cease to have that effect.

(2) Oyster fishing shall open on September i and shall cease on June 15.
(3) From June 16 to August 31 no boat shall have on board any dredge or other implement

whatsoever for catching oysters.
(4) The foregoing stipulations shall apply, outside territorial waters, in like manner and to

the same extent as the Regulations referred to herein which they supersede.
(5) It is understood that the foregoing stipulations are also applicable to the Irish Free State,

the Government of which has given its assent thereto.
(6) The present Declaration shall come into force on October I, 1923. It shall be read as

one with the Regulations for the guidance of fishermen prepared in pursuance of Article 2 of
the Convention of 1839 above referred to.

In witness whereof the undersigned have signed the present Declaration in duplicate and have

affixed thereto their seals.

Done at Paris, September 29, 1923. (Signed) CREWE.

IBritish and Foreign State Papers, Vol. 27, page 983.
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No. 536. - DRCLARATION PAR LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE
ET FRANCAIS CONCERNANT LA PECHE DES HUITRES EN DEHORS
DES EAUX TERRITORIALES DANS LES MERS SITUES ENTRE
LA GRANDE-BRETAGNE ET LA FRANCE, SIGNIE A PARIS LE
29 SEPTEMBRE 1923.

Of/icial English and French texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Oice. The
registration of this Declaration took place December 5,1923.

Le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI BRITANNIQUE et le GOUVERNEMENT DE LA RkPUBLIQUE

FRANAISE, d6sirant r~glementer la p6riode du dragage des huitres en dehors des eaux territoriales
dans la Manche, sont convenus des dispositions suivantes :

i. Les articles XLV et XLVI des R~glements auxquels doivent se conformer les p8cheurs
de Grande-Bretagne et de France dans les mers situ6es entre les deux pays, prdpar~s en execution
de l'article 2 de la Convention I conclue hi Paris le 2 aofit 1839, entre la Grande-Bretagne et la France,
cesseront d'etre en vigueur.

2. La p~che des huitres sera ouverte le Ier septembre et cessera le 15 juin.

3. Du 16 juin au 31 aofit aucun bateau ne devra avoir h bord une drague ou tout autre instru-
ment servant hL la p&he des huitres.

4. Les dispositions prdc6dentes seront applicables en dehors des eaux territoriales, de la m~me
mani~re et dans la mfme mesure que les r~glements susmentionns qu'elles remplacent.

5. I1 est entendu que les dispositions qui precedent s'appliquent 4galement h l'Etat libre
d'Irlande, le Gouvernement de cet Etat ayant donn6 son adh6sion.

6. La prsente D~claration entrera en vigueur le Ier octobre 1923. Elle ne fera qu'un avec
les r~glements h l'usage des pcheurs, pr~par6s en conformitd de l'article 2 de la Convention de
1839 susmentionn~e.

En foi de quoi, les soussign~s ont sign. la pr~sente Ddclaration en double, et y ont appos6 leurs

sceaux.

Fait h Paris, le 29 septembre 1923. (Sign) POINCAR.

'De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de Trait~s, tome XVI, page 954.
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CHILI ET PEROU

Protocole d'arbitrage avec Acte com-
plkmentaire, signes ' Washington
le 20 juillet 1922.

CHILE AND PERU

Protocol of Arbitration with supple-
mentary Act, signed at Washing-
ton, July 20, 1922.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 537. - PROTOCOLO DE ARBITRAJE 1 Y ACTA COMPLEMENTARIA,
WASHINGTON 20 DE JULIO DE 1922.

Texte ol/iciel espagnol communiqud par le
Ministre du Chili A Londres. L'enregistre-
ment de ce protocole a eu lieu le 13 dicembre
1923.

Oficial Spanish text communicated by the
Chilean Minister at London. The registration
ol this Protocol took place December 13, 1923.

PROTOCOLO DE ARBITRAJE.

Reunidos en Washington D. C., en conformidad a la invitaci6n del Gobierno de Estados Unidos
de America, para procurar la soluci6n de la larga controversia relacionada con las disposiciones
no cumplidas del Tratado de Paz, de 20 de Octubre de 18832, los infrascritos en representaci6n
de Chile y del Perd, a saber: don Carlos Aldunate y don Luis Izquierdo, Enviados Extraordinarios
y Ministros Plenipotenciarios de Chile en Misi6n Especial ; y don Meliton F. Porras y don Hernan
Velarde, Enviados Extraordinarios y Ministros Plenipotenciarios del Perfi en Misi6n Especial;
despu6s de canjear sus respectivos plenos poderes, han acordado lo siguiente:

Articulo I.

Queda constancia de que las finicas dificultades derivadas del Tratado de Paz, sobre las cuales
los dos paises no se han puesto de acuerdo, son las cuestiones que emanan de las estipulaciones
no cumplidas del articulo 3 de dicho Tratado.

A rticulo 2.

Las dificultades a que se refiere el nfumero anterior, serdn sometidas al Arbitraje del Presidente
de los Estados Unidos de America, quien las resolverd sin ulterior recurso, con audiencia de las
partes y en vista de las alegaciones y probanzas que 6stas presenten.Los plazos y procedimientos serdn determinados por el Arbitro.

I The exchange of ratifications took place at
Washington, January 15, 1923.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 74,
page 349.

I L'dchange des ratifications a eu lieu & Was-
hington le 15 janvier 1923.

2 De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de Trai-
tds, deuxi~me s6rie, tome X, page 191.



1923 League of Nations - Treaty Series. 143

Articulo 3.

El presente Protocolo sern sometido a la aprobacion de los respectivos Gobiernos, y las rati-
ficaciones serAn canjeadas en Washington D. C., por intermedio de los Representantes Diplomi-
ticos de Chile y del Peril, dentro del plazo m~ximo de tres meses.

Firmado y sellado en doble ejemplar, en Washington, D. C., el veinte de Julio de mil.nove-
cientos veintidos.

(L. S.) - Firmado : CARLOS ALDUNATE.
(L. S.) - Firmado: Luis IZQUIERDO.
(L. S.) - Firmado: M. F. PORRAS.
(L. S.) - Firmado : HERNAN VELARDE.

ACTA COMPLEMENTARIA.

A fin de precisar el alcance del arbitraje estipulado en el articulo 2 del Protocolo suscrito en
esta fecha, los infrascritos acuerdan dejar establecidos los siguientes puntos :

i. Estd comprendida en el arbitraje la siguiente cuesti6n promovida por el Peril, en la reuni6n
celebrada por la Conferencia el 27 de Mayo filtimo :

Con el objeto de determinar la manera en que debe darse cumplimiento a lo estipulado en el
articulo 3 del Tratado de Ancon, se somete a arbitraje si procede o n6, en las circunstancias actuales,
la realizaci6n del plebiscito.

El Gobierno de Chile puede oponer, por su parte ante el Arbitro todas las alegaciones que
crea convenientes a su defensa.

2. En caso de que se declare la procedencia del plebiscito, el Arbitro queda facultado para
determinar sus condiciones.

3. Si el Arbitro decidiera la improcedencia del plebiscito, ambas Partes, a requerimiento
de cualquiera de ellas, discutinin acerca de la situaci6n creada por este fallo.

Es entendido, en interns de la paz y del buen orden que, en este caso, y mientras est6 pendiente
un acuerdo acerca de la disposici6n del territorio, no se perturbard la organizaci6n administrativa
de las provincias.

4. En caso que no se pusieran de acuerdo, los dos Gobiernos solicitard.n para este efecto los
buenos oficios del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, y,

5. Estu- igualmente comprendidas en el arbitraje las reclamaciones pendientes sobre Tarata
y Chilcaya, segin lo determine la suerte definitiva del territorio a que se refiere el articulo 3,de
dicho Tratado.

Esta acta forma parte integrante del Protocolo de su referencia.

Firmada y sellada, en doble ejemplar, en Washington, D. C., el veinte de Julio de mil nove-
cientos veintos.

(L. S.) - Firmado: CARLOS ALDUNATE.
(L. S.) - Firmado: Luis IZQUIERDO.
(L. S.) - Firmado: M. F. PORRAS.
(L. S.) - Firmado: HERNAN VELARDE.

Es Copia Conforme
(Signd) Agustin EDWARDS.

No. 537
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I TRADUCTION.

No. 537. - PROTOCOLE D'ARBI-
TRAGE ENTRE LE CHILI ET
LE PEROU, AVEC ACTE
COMPLI3MENTAIRE, SIGNES A
WASHINGTON LE 20 JUIL-
LET J922.

PROTOCOLE D'ARBITRAGE.

Les soussign~s, repr~sentants du Chili et
du Pdrou : Don Carlos Aldunate et don Luis
Izquierdo, Envoy6s extraordinaires et ministres
pl6nipotentiaires du Chili, en mission sp~ciale ;
et don Meliton F. Porras et don Hernan Ve-
larde, Envoy6s extraordinaires et ministres
pl6nipotentiaires du P6rou, en mission sp6-
ciale, se sont r6unis h Washington D. C.,
pour r6pondre h l'invitation du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, en vue de rechercher
la solution de l'ancienne controverse rela-
tive aux dispositions non ex6cut6es du Trait6
de paix du 20 octobre 1883; lesquels, apr~s
avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, sont con-
venus des dispositions suivantes

Article i.

Il est pris acte que les seules difficultgs
rdsultant du Trait6 de paix, sur lesquelles
les deux pays ne se sont pas mis d'accord,
sont les questions qui d~coulent des stipu-
lations non ex~cut~es de 'article 3 dudit
Trait6.

Article 2.

Les difficult6s vis6es h l'article i seront
soumises h l'arbitrage du Prgsident des Etats-
Unis d'Am~rique, qui les r6soudra en dernier
ressort, apr~s avoir entendu les parties et

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

I TRANSLATION.

No. 537. - PROTOCOL OF ARBI-
TRATION BETWEEN CHILE
AND PERU, WITH SUPPLEMEN-
TARY ACT, SIGNED AT WASH-
INGTON, JULY 20, 1922.

PROTOCOL OF ARBITRATION.

The following representatives of Chile and
Peru: Don Carlos Aldunate and Don Luis
Izquierdo, Envoys Extraordinary and Ministers
Plenipotentiary of. Chile on Special Mission,
and Don Meliton F. Porras and Don Hernan
Velarde, Envoys Extraordinary and Ministers
Plenipotentiary of Peru on Special Mission,
having met together at Washington, D.C.,
at the invitation of the Government of the
United States of America, to find a solution
for the long-standing controversy in regard
to the unfulfilled provisions of the Treaty
of Peace of October 20, 1883, and, having
exchanged their full powers, have agreed
as follows :

Article i.

It is established that the only difficulties
in connection with the Treaty of Peace on
which the two countries have not come to
an agreement are the questions arising from
the unfulfilled stipulations of Article 3 of the
said Treaty.

Article 2.

The difficulties referred to in the previous
Article shall be submitted to the arbitration
of the President of the United States of America,
who shall settle them after hearing both parties

1 Translated by the. Secretariat of the League of
Nations.
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pris connaissance des arguments et des preuves
qu'elles lui auront pr~sents.

Les d4lais et la procedure seront d4termin6s
par l'arbitre.

Article 3.

Le present Protocole sera soumis h l'appro-
bation des Gouvernements respectifs, et l'F&
change des ratifications s'effectuera h Wa-
shington D. C., par l'entremise des repr~sen-
tants diplomatiques du Chili et du P~rou,
dans un d~lai qui ne doit pas tre sup~rieur
h trois mois.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont
appos6 au present Protocole leurs signatures
et leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Washington
D. C., le vingt juillet mil neuf cent vingt deux.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

(Sign6)
(Sign6)
(Sign6)
(Sign6)

CARLOS ALDUNATE.

Luis IZQUIERDO.
M. F. PORRAS.
HERNAN VELARDE.

ACTE COMPLMENTAIRE.

En vue de pr~ciser la port~e de l'arbitrage
prdvu h l'article 2 du Protocole 6tabli cette
date, les soussignds conviennent des dispositions
qui figurent ci-dessous :

i. La question suivante, souleve par le
Prou lors de la r~union tenue par la Conf&
rence le 27 mai dernier, est comprise dans
l'arbitrage :

Afin de d~terminer la mani~re dont il doit
6tre donn6 effet aux stipulations de l'article 3
du Trait6 d'Ancon, est soumise h l'arbitrage
la question de savoir s'il y a lieu ou non, dans
les circonstances actuelles, de proc~der au
plebiscite.

Le Gouvernement du Chili peut, de son c6t6,
faire valoir devant l'arbitre tous les arguments
qu'il juge utiles h sa d~fense.

No. 537

and taking into account the arguments and
proofs put forward by them ; there shall be
no appeal against his decision.

The time-limits and procedure shall be
settled by the arbitrator.

Article 3.

The present Protocol shall be submitted
for the approval of the respective Governments
and the ratifications shall be exchanged at
Washington, D. C., by the diplomatic repre-
sentatives of Chile and Peru within a period
not exceeding three months.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
affixed to the present Protocol their Signatures
and seals.

Signed and sealed in two copies at Wash-
ington, D.C., this twentieth day of July, one
thousand, nine hundred and twenty-two.

(L. S.) (Signed) CARLOS ALDUNATE.
(L. S.) (Signed) Luis IZQUIERDO.
(L. S.) (Signed) M. F. PORRAS.
(L. S.) (Signed) HERNAN VELARDE.

SUPPLEMENTARY ACT.

With a view to defining the scope of the
arbitration provided for in Article 2 of the
Protocol drawn up this day, the undersigned
agree upon the following points :

(i) The following question, raised by Peru
at, the meeting of the Conference on May 27
last, shall be included in the arbitration:

With a view to determining in what manner
effect should be given to the stipulations
of Article 3 of the Treaty of Ancon, the question
as to whether or no a plebiscite shall be held
in the present circumstances shall be submitted
to arbitration.

The Government of Chile may submit
to the arbitrator all the arguments in its de-
fence which it may think fit.
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2. Dans le cas oh il serait dgclar6 que le
plebiscite doit avoir lieu, l'arbitre aura la
facult6 d'en d6terminer les conditions.

3. Si l'arbitre ddcide qu'il n'y a pas lieu
de proc6der au plebiscite, les deux parties,
sur la demande de l'une quelconque d'entre
elles, discuteront de la situation cr6e par
cette sentence.

I1 est entendu, dans l'int~r~t de la paix
et de l'ordre public, que, dans ce cas, et tant
qu'un accord sur l'attribution du territoire
sera pendant, l'organisation administrative des
provinces ne sera pas modifi6e.

4. Dans le cas oh ils ne pourraient se mettre
d'accord, les deux Gouvernements solliciteront
h cet effet les bons offices du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amgrique.

5. Sont 6galement comprises dans l'arbi-
trage les r~clamations pendantes au sujet
de Tarata et de Chilcaya, dont la solution
depend du sort ddfinitif du territoire vis6
par l'article 3 dudit TraitS.

Le prsent Acte fait partie int6grante du
Protocole qui s'y rapporte.

En foi de quoi les Pl~nipotentiaires ont appos6
au present Acte leurs signatures et leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Washington
D. C., le vingt juillet mil neuf cent vingt-deux.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

kSign6)
(Sign6)
(Sign6)
(Sign6)

CARLOS ALDUNATE.
Luis IZQUIERDO.
M. F. PORRAS.
HERNAN VELARDE.

(2) In the event of a plebiscite being decided
upon, the arbitrator shall be empowered to
determine the conditions under which it shall
be held.

(3) If the arbitrator decides against a
plebiscite, the two parties shall, at the request
of either, negotiate in regard to the situation
arising from this decision.

In the interests of peace and good order
it is understood that, in this eventuality,
the present administrative organisation of
the provinces shall not be disturbed pending
an agreement in regard to the assignment
of the territory.

(4) Should they be unable to reach an
agreement, the two Governments shall have
recourse to the good offices of the Government
of the United States of America.

(5) The questions still at issue in regard
to Tarata and Chilcaya shall also be submitted
to arbitration, should the final decision in
regard to the assignment of the territory re-
ferred to in Article 3 of the said Treaty render
it necessary.

This Act forms an integral part of the
Protocol to which it refers.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
affixed to the present instrument their signa-
tures and seals.

Done in duplicate at Washington, D.C., this
twentieth day of July, one thousand nine
hundred and twenty-two.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

(Signed) CARLOS ALDUNATE.
(Signed) Luis IZQUIERDO.
(Signed) M. F. PORRAS.
(Signed) HERNAN VELARDE.
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FINLANDE ET SUEDE

Echange de notes comportant un
arrangement concernant l' change
de projets relatifs i l'tablissement
ou i ]a modification de phares et
de stations de signaux phoniques.
Helsingfors, les j aoit et 12 OC-
tobre 1923.

FINLAND AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an
Agreement concerning the exchan-
ge of proposals in regard to the
establishment or modification of
lighthouses and sound signalling
stations. Helsingfors, August i j
and October 12, 1923.
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No. 538. - ]CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET SUIDOIS COM-
PORTANT UN ARRANGEMENT '
CONCERNANT L'ECHANGE DE
PROJETS RELATIFS A L'P-TA-
BLISSEMENT OU A LA MODI-
FICATION DE PHARES ET DE
STATIONS DE SIGNAUX PHO-
NIQUES. HELSINGFORS, LES
ii AOUT ET 12 OCTOBRE 1923.

Texte officiel suidois communiqui par le Ministre
des A//aires dtrangres de Sudde. L'enre-
gistrement de cet !change de notes a eu lieu
le 17 dicembre 1923.

No. 538. - EXCHANGE OF NO-
TES BETWEEN THE FINNISH
AND SWEDISH GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' CONCERNING THE EX-
CHANGE OF PROPOSALS IN
REGARD TO THE ESTABLISH-
MENT OR MODIFICATION OF
LIGHTHOUSES AND SOUND
SIGNALLING STATIONS. HEL-
SINGFORS, AUGUST ii AND
OCTOBER 12, 1923.

Official Swedish text communicated by the
Swedish Minister for Foreign Affairs. The
registration of this exchange of Notes took place
December 17, 1923.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

HELSINGFORS den ii augusti 1923.
HERR MINISTER,

I skrivelse av den 23 sistlidne mars har Ni, Herr Minister, pA uppdrag av Eder regering gjort
en framstlllning om ingAende av en 6verenskommelse mellan Republiken Finlands Regering 5,
den ena sidan och Kungl. Svenska Regeringen A den andra sidan angAende 6msesidigt meddelande
av f6rslag r6rande inrattande eller f6randring av fyrar eller mistsignaler, vilken framst5ilning
ar av f6ljande innehAll :

< Nar frAn finsk eller svensk sida tages i 6vervdgande att anordna en ny fyr-eller
mistsignalinrittning eller att omdndra en redan befintlig sAdan, och dA drigenom
tekniska intressen ber6ras f6r den andra statens myndighet, som har 6verinseende 6ver
sikerhetsanstalterna f6r sj6farten, skola de intresserade regeringarna pA diplomatisk
vdg tillstalla varandra meddelande om det ungefarliga laget, den antagliga lysvidden,
f6r fyrskenet och karaktaren av fyren eller mistsignalen avensom andra oiistdndigheter,
som kunna anses erforderliga f6r bed6mandet av den ifrflgasatta sdkerhetsanstaltens
inverkan pA narbeldgna anlaggningar. SAdana meddelanden skola emellertid ej med-
f6ra f6rpliktelser att ocksA. utf6ra dessa Atgdrder eller att uppskjuta utf6randet, tills
beslut fattats A den andra sidan. I handelse sAdant skulle anses 6nskvart, kunna ombud
frAn de intresserade myndigheterna, som hava 6verseendet 6ver sakerhetsanstalterna,
utses f6r muntlig 6verldggning. ))

1 No ratification of this agreement has been
provided for.

I Aucune ratification de cet arrangement n'est
pr6vue.
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Med anledning hdrav har jag dran meddela, att Republikens Regering ar villig att sluta en
sAdan 6verenskommelse, och i det jag anhAller, att Ni, Herr Minister, ville bringa ovanstAende
till Kungliga Svenska Regeringens kannedom, ber jag Eder samtidigt tillstilla mig en motsvarande
f6rklaring. Jag tilldter mig slutligen att f6reslA, att averenskommelsen vid tidpunkten f6r denna
f6rklarings 6verldmnande skall hava trdtt i kraft fOr bdgge parternas vidkommande.

Mottag, Herr Minister, fbrsdkran om min utmdrkta h6gaktning.

(Undert.) J. H. VENNOLA.

HELSINGFORS den 12 oktober 1923.
HERR MINISTER,

I skrivelse den ii sistlidna augusti har Herr Ministern meddelat, att Republikens Regering
yore villig att angAende 6msesidigt meddelande av forslag till inrattande eller f6randring av fyrar
eller mistsignaler med Kungl. Svenska Regeringen avsluta en 6verenskommelse av f61jande inne-
hAll :

< Ndr frAn finsk eller svensk sida tages i 6vervdgande att anordna en ny fyr-eller
mistsignalinrdttning eller att om5andra en redan befintlig sAdan, och dA darigenom tek-
niska intressen ber6ras f6r den andra statens myndighet, som har 6verinseende 6ver
sakerhetsanstalterna f6r sj6farten, skola de intresserade regeringarna pA diplomatisk
vag tilistalla varandra meddelanden om det ungefarliga lIget, den antagliga lysvidden
f6r fyrskenet och karaktaren av fyren eller mistsignalen dvensom andra omstandigheter,
som kunna anses erforderliga f6r bed6mandet av den ifrAgasatta sdkerhetsanstaltens
inverkan pA narbelagna anldggningar. SAdana meddelanden skola emellertid ej med-
f6ra f6rpliktelser att ocksA utf6ra dessa Atgarder eller att uppskjuta utfbrandet, tills
beslut fattats A den andra sidan. I handelse sAdant skulle anses 6nskvdrt, kunna ombud
frAn de intresserade myndigheterna, som hava 6verseendet 6ver sdkerhetsanstalterna,
utse f6r muntlig verldggning. )

Saintidigt har Herr Ministern j,;bmte hemstllan att jag ville tillstlla Herr Ministern en mots-
varande f6rklaring freslagit, att 6verenskommelsen f6r bagge parternas vidkommande skulle
anses hava trdtt i kraft vid tidpunkten f6r 6verl-mnandet av denna f6rklaring.

Till svar A Herr Ministerns harovan Aberopade skrivelse har jag dran harmed f6rklara, att
Kungl. Svenska Regeringen finner nu omf6rmlda 6verenskommelse vara vederb6rligen avslutad,
saint att densamma skall anses hava tratt i kraft i och med bverlamnandet av denna f6rklaring.

Mottag, Herr Minister, fOrsdkran om min utmdrkta h6gaktning.

(Undert.) HENNING ELMQUIST.
Pour copie conforme:

Stockholm, au Ministate des Affaires 6trang~res,
le 12 d~cembre 1923.

Le Chel de la Division du contentieux.
(Sign6) RODHE.

No. 538
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I TRADUCTION.

HELSINGFORS, le Ii. aoft 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conformdment aux instructions de votre
Gouvernement, vous avez bien voulu me trans-
mettre, dans votre lettre du 23 mars 1923,
une proposition tendant h la conclusion d'un
arrangement entre le Gouvernement de la
Rdpublique de Finlande, d'une part, et le
Gouvernement royal suddois, d'autre part,
au sujet de l'6change de propositions concer-
nant l'6tablissement ou la modification de
phares ou de signaux de brume. La proposition
en question tait rdigde comme suit:

( Lorsque les autoritds finlandaises ou
suddoises projetteront d'6tablir un nou-
veau phare ou un dispositif de signaux
de brume, ou de modifier l'une quel-
conque des installations de ce genre d6jh
existantes, - 6tant donn6 que ces mesures
affectent les intdr~ts d'ordre technique
des autorit6s de l'autre Etat, qui sont
charg6es de la surveillance des installa-
tions destindes h assurer la sdcurit6 de
la navigation, - le Gouvernement, qui
envisagera un projet de cette nature,
fera connaitre h l'autre Gouvernement
par la voie diplomatique, la position ap-
proximative, les dimensions probables du
faisceau de projection, la nature du phare
ou du signal de brume, ainsi que toutes
autres caractdristiques permettant de se
rendre compte dans quelle mesure les
installations de sdcurit6 en question peuvent
affecter d'autres installations situdes dans
leur voisinage. La communication de ces
renseignements n'entrainera pas cepen-
dant l'obligation d'appliquer le dit projet,
ou d'en retarder l'exdcution jusqu' ce
que l'autre partie ait pris une ddcision.
Afin de donner effet h cette procddure,
des reprdsentants des autoritds comp6ten-
tes, responsables de la surveillance des
installations de sdcurit6, peuvent 6tre
spdcialement charges, s'il y a lieu, d'engager
des ndgociations verbales. )

'Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

HELSINGFORS, August II, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

In your letter of March 23 last, you made
a proposal, in pursuance of instructions from
your Government, for the conclusion of. an
Agreement between the Government of the
Finnish Republic, of the one part, and the
Royal Swedish Government of the other
part, concerning the exchange, of proposals
in regard to the establishment of' or alterations
to, lighthouses or fog signals ; the proposal
in question was worded as follows

When it is contemplated either by
the Finnish or by the Swedish authorities
to establish a new lighthouse or an in-
stallation for fog signals, or to make
alterations in any already existing struc-
tures of this kind, then, whereas such
action will affect the technical interests
of the authorities in the other State who
are charged with the supervision of instal-
lations for the safety of navigation, the
respective Governments shall inform each
other, through diplomatic channels, re-
garding the approximate position, the
probable width of the beam of light,
and the nature of the lighthouse or fog
signal, and also regarding any other
circumstances, the knowledge of which
would appear necessary in order to form
an opinion as to the manner in which
the safety installations in question might
affect other structures situated in their
neighbourhood. The communicating of
this information shall not, however, imply
any obligation to carry out the said mea-
sures or to delay the execution of the
project until the other party shall have
come to a decision. In connection with
this procedure, agents of the competent
authorities responsible for the supervision
of the safety installations may be detailed,
if it appears desirable, to conduct verbal
negotiations. "

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

No 538
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J'ai donc l'honneur de d~clarer, au sujet
de la proposition ci-dessus, que le Gouverne-
ment de la R~publique est dispos6 h conclure
un arrangement de cet ordre. D'autre part,
comme je presume que votre Excellence portera
cette r~ponse h la connaissance du Gouvernement
royal suddois, je la prie de bien vouloir, en
mme temps, m'adresser une ddclaration cor-
respondante. Je me permets, enfin, de proposer
que l'arrangement soit consid~r6 comme 6tant
entr6 en vigueur, pour les deux parties, au
moment oh la prdsente declaration a 6t6 trans-
mise.

Veuillez agr~er, etc....

(Sign6) J. H. VENNOLA.

HELSINGFORS, le 12 octobre 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Vous avez bien voulu me faire connaitre, par
votre lettre du ii aofit dernier, que le Gouverne-
ment de la R6publique 6tait dispos6 h conclure
un arrangement relatif h l'6change de proposi-
tions concernant l'6tablissement ou la modifi-
cation de phares ou de signaux de brume. La
teneur de l'arrangement propos6 6tait la sui-
vante :

<( Lorsque les autorit~s finlandaises ou
su~doises projetteront d'6tablir un nou-
veau phare ou un dispositif de signaux
de brume, ou de modifier l'une quel-
conque des installations de ce genre d~j5l
existantes, - 6tant donn6 que ces mesures
affectent les intdr~ts d'ordre technique
des autorit~s de l'autre Etat, qui sont
charg~es de la surveillance des installa-
tions destinies h. assurer la sdcurit6 de
la navigation, - le Gouvernement qui
envisagera un projet de cette nature
fera connaitre h l'autre Gouvernement,
par la vole diplomatique, la position
approximative, les dimensions probables
du faisceau de projection, la nature du
phare ou du signal de brume, ainsi que
toutes autres caract~ristiques, permettant
de se rendre compte dans quelle mesure
les installations de s~curit6 en question
peuvent affecter d'autres installations
situ~es dans leur voisinage. La commu-
nication de ces renseignements n'entrainera
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In regard to the above extract, I have the
honour to state that the Government of the
Republic is prepared to conclude an Agreement
of this nature, and as I assume that your
Excellency will bring these observations to
the knowledge of the Royal Swedish Govern-
ment, I request that you will at the same
time favour me with a corresponding decla-
ration. Finally, I venture to suggest that
the Agreement shall be regarded as having
come into force, for both parties, at the date
of the delivery of the present declaration.

I have the honour, etc.

(Signed) J. H. VENNOLA.

HELSINGFORS, October 12, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

In your letter of August ii last, you informed
me that the Government of the Republic
was prepared to conclude an Agreement in
regard to the exchange of proposals concerning
the establishment of, or alterations to, light-
houses or fog signals. The tenor of the pro-
posed agreement was as follows :

" When it is contemplated either by
the Finnish or by the Swedish authorities
to establish a new lighthouse or an instal-
lation for fog signals, or to make altera-
tions in any already existing structures
of this kind, then, whereas such action
will affect the technical interests of the
authorities in the other State who are
charged with the supervision of installations
for the safety of navigation, the respective
Governments shall inform each other,
through diplomatic channels, regarding
the approximate position, the probable
width of the beam of light, and the nature
of the lighthouse or fog signal, and also
regarding any other circumstances, the
knowledge of which would appear ne-
cessary in order to form an opinion as
to the manner in which the safety instal-
lations in question might affect other
structures situated in their neighbourhood.
The communicating of this information
shall not, however, imply any obligation
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pas, cependant, l'obligation d'appliquer le-
dit projet, ou d'en retarder l'exdcution
jusqu'h ce que l'autre partie ait pris
une ddcision. Afin de donner effet h cette
proc6dure, des reprdsentants des autoritds
comp6tentes, responsables de la surveil-
lance des installations de sdcurit6, peuvent
tre spdcialement chargds, s'il y a lieu,

d'engager des ndgociations verbales. )
Votre Excellence a propos6, en m~me

temps, que je lui transmette une declaration
correspondante, permettant de considdrer l'ar-
rangement comme 6tant entr6 en vigueur,
pour les deux parties, au moment oh la dite
ddclaration aura 6td remise.

J'ai l'honneur de ddclarer h Votre Excellence,
par la prdsente, en r6ponse ii sa lettre mention-
n6e ci-dessus, que le Gouvernement royal
suddois considre actuellement que l'arrange-
ment en question a 6t6 dfiment conclu, et
qu'il entre en vigueur h partir du moment
oh la pr6sente ddclaration a 6t6 remise.

Veuillez agrder, etc.

(Sign6) HENNING ELMQUIST.

to carry out the said measures or to delay
the execution of the project until the other
party shall have come to a decision.
In connection with this procedure, agents
of the competent authorities responsible
for the supervision of the safety installa-
tions may be detailed, if it appears de-
sirable, to conduct verbal negotiations. "

At the same time your Excellency pro-
posed that I should transmit to you a cor-
responding declaration to the effect that
the Agreement should be regarded as having
come into force, for both parties, at the date
of the delivery of the said declaration.

In reply to your Excellency's letter referred
to above, I have the honour to declare, hereby,
that the Royal Swedish Government now
considers the Agreement in question to have
been duly concluded, and that the said Agree-
ment shall be regarded as having come into
force at the date of the delivery of the present
declaration.

I have the honour, etc.,

(Signed) HENNING ELMQUIST.

N' 538
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BULGARIE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Protocole final concernant ]a question
du payement des requisitions et
des saisies executees par les auto-
rites bulgares d'occupation pendant

]a guerre dans le territoire du
Royaume de Serbie, signe ' Sofia
le 26 novembre j 923.

BULGARIA AND
KINGDOM OF THE SERBS,

CROATS AND SLOVENES

Final Protocol concerning the ques-
tion of payment for the requisi-
tions and seizures carried out
during the war by the Bulgarian

authorities of occupation in. the

territory of the Kingdom of Ser-
bia, signed at Sofia, November 26,
j 923.
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TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT.

No. 539. - 3A1ZJIIOqHTEJIEH% rIPOTOIROJI .

Textes of/iciels bulgare et serbo-croate, communiquis par le Chargj d'Af/aires de Bulgarie ei Berne.
L'enregistrement de ce prolocole a eu lieu le 17 dicembre 1923.

B, MOMeHTa, HoraTo nHWIIOMOMHIIITt Ha UAPCTBO B'bJIFAPI4H ni Ha 1PAJICTBOTO Ha
C'bPBITIB, X'bPBAT4T'13 i CJIOBEHJI4IT'Ib noAmHCBaT1, HOHBeHHHHTt sa npegXalaHe Ha npecT;KnHH11,
3a cmie6Ha I0MO1b H 9a 6e3niaTHo ntHynaHe na 6 ewHH 605IHn.

'IzieHoeTrt ia CmtceHaTa Romicia Ha IjapcTno Brapnn I Ha EpacTBOTO Ha C'p6HTt, XbpBaTHTt
It CJIOBeHIPHTt 13JqBHlaTl, qe B,%S, OCHOBa IH&JIHOMOIHITa Ha CBOITh TIpaBITeJICTBa, OCBeH% Hlzpa6OT-
BaxeTC Ha TII HOHBeH4IH8, nOCTHrHaxa, npe3a BpeMe Ha pa6oTaTa Ha IOMHCHffTa, cirJTiace B,'pXy caeg-
HTt pemeHHF, HOHTO nie BaaTa i ue HMaT% cM1LaTa cHi3a, HaNTO caMHTt HOHBeHIAHH :

1. flO 13nripoca 3a peCTITyLIATa Ha npe MeTHTt 1eHHOCTHi1; OTHeTH OT'b C',p6n npea , BpeMO Ha
nofiHaTa ]lapcTBo 'BJraptin Hpogbam}aBa oiie c'b 91a Meceija OT, gelR Ha HO flHCBaHeTO Ha HaCTOfHHHH
ipOTOHOJ'b epoNa, npeABlgen , B' ,WI. 125 0Th, gIoroBopa Ba Hlofil H 3a HS3IICHBaHe I HaMHpaHe Ha THiff

npegMeT1 11 IteHHOCTH, - 11pH ca3BaHe Ha CT1HpITt ycJIOBiiF, HOHTO cK npeABHAeHH Bb WnI. 125 H1 CO 3a-
waJfl aa ga npeage Ba cpowa OT eAHT, Meceupa OTh 1eHH Ha HOXUnHCBaHeTO Ha HacTORMilU npOTOOJr'b
CnIHC'%ITt Ha OTMeTIITt OT'b C'bp6mn npel, peMe Ha oiynalimaTa H ilpogageHH Ha ny6iiilqe', Tpr, ipeg-
MeTH, HaRTO H CIIHC'bWlTt ila AeHOHIITTt Ha cp6CHH nIOaiuiiiI, BJIO}HeHnIIIIpe3, BpeMe Ha oHyIa-
IAIIHTa Bb BirapciaTa HapogHa Bauisa.

2. lpaiHTeJICTBOTO Ha IpaJIcTBOTO Ha C'Lp6HT±, XapBaTOTt, H C.!Onerru4Tt ce crffiacnna Ma ce
AHrHe ceRBecT'pa OT'b HMeTHTt Ha 6'aJirapcHuTt n0gaHHHH, HOHTO cee HaMinpaT' Ha TepiHTopHaTa Ha
HpaJICTBOTO Ha Cp6Hr, X'pBaTHTt H CJIOBeHAHTt H THHHMOTII ga ce B'%pHaT, Ha TtXIIHTt C06CT8eHHAH,
HiH Ha HlKJIHOMO1IAHHIHTt Ha C06CTBeHHHTt.

3. IapcTBO E'asrapHn ce sawajiaraBa ga 3HIIIaTH Ha Hi3aTHHU1AHTt Ha IpaICTBOTO Ha Cp61Tt, Xpla-
THTt H CJI0HBHIHTt, qHHTO HMOTH cx oiyiuneHti B% B1iarapla Ba%3% OCHOa Ha 3aHoaa 3a TpygonaTa no
3eMJIeHa C06CTBHoCTb, neTgeCeTb Ha CTO (50 0/o) Ol, ceraHllaTa UtHa Ha THH HMOTH. CerauHaTa IrHa
Ha BCtHHl HMOT, me ce yCTaHOBH C 38 a Hqe1 HHH Ha HeiLImiHLa. E3,nrapcHnTt rIaacTit Me HamaaBaw
eArro BemHo JIHIe. C06CTBeHHHa oue HasHaxIi Apyro, a gBeTt Bemit iga uge H836epaTa TpeTo aa HpeAcegaTeim.
BT, c.lyiafi, tie THR Alle jRHLa He MoraT'a ga C cnopasyMefnTa mapxy H36opa Ha TpeToTO ntugo JIHe, TO 14e
6

Nge Ha3Haqeio no ciopaayMeHHe Me Ay MHrrcTepCTBOTO Ha B'aHWIHHTt Pa6OTH B Co fl H JIerawrntliTa
Ha HpajICTBOTO Ha CIp6HTT-, XpBaTHTt H CJIOBeHIAIT't. PaHOCHHTt 3a 3aX OqeH ITa Ha HeiquTt Ila
11e Ce IIOHaCflT'h OT C06CTBefiia.

OuieHiTa Ha IIMOTHT ILe Tpe6Ba ga ce H38Hpi4 go I anpira 1924 rog. Onpe;ga.IeHHT't CyMn rIe
ce H31ijaTHT'% B% neBoBe no nanoJIoBHia B% Teqeime Ha HIIHIITt ABe 610aeTtir rOguHaI 1924-1925 H 1925-1926.

CrpaguTt Ha Cp6cIo-XpaTo-CIOBeiicxHTt; nonaHHmmiA, oiynqelIitm BrapHa c31e, HOtiHhTa,
m33% OCHOBa Ha 3aHOHa 3a owyIianale crpaAgi 3a g'pHUaBHa OH~pMiHa H 06lgrIHcra Hynsga tue 6uimaT%
noH'pHaTIT i Ha CO6CTBeHHIITt B% CpOH'a oT, 

t
IeTlpl Meceiga OW' 5eH Ha HI0,gHHCBaHeTO Ha HaCTOHIIII

HpOTOROJ'b.

4. IjapCwro BJraprir ce aab'sraana ma 6j);jarue, ioraTo me Ce JiaialT% RynOHHTt; ii aMOpTi13H-
paHHTt o6JIHraurnr Ha 6'birapcraia 1/2 0/0 3JIaTeH% 3aeM% O'a 1909 r. ga IpecM'tTa egII8, HOMHHajIeHb
3e'I, n7O 4eTlpHHaeceTI (1) m3IaTHH caHTH1Ma, aHo HOCHTeJI'Tt Ha TH HyHOHH ii3 O6JI3raItiH c iiogaH-
HHH Ha HpaIcTBOTO Ha Cp6llt;, XTpiiaTHTt HI CnoneM11T. IHarrJaMaHeTO iiMe ce H4ama1pIna uIpi cna-
3naie Ha CMHTI; ycJIon4nt, 805% 1OHTo ce H8n'%pmnaJIo go cera HuaH3aiaHeTO Ha ropnnTt IyH I HII o6H-
railtj BI 5iIlapt HaMtcTO Bb% 3e0o08e.

5. IpaJIcTB0To Ha Cbp6Tt, X',pBaTHTt H CIOBeHuoTt me o63erqn 8% 61 aree 010 HO)e
t
ie aaip%-

iHAaHeTo Ha eMIHpaHTHTt B HeroBa TepHTOptrH i 14e HM% gana Ha lo-luHpoHl OCiOUiH paapemeHine ga ce
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TEXTE SERBO-CROATE. - SERB-CROAT TEXT.

No. 539. - 3AI{JTYqHI HPOTOIZOJI.

Bulgarian and Serb-Croat of/icial texts communicated by the Bulgarian Chargd d'A/faires at
Berne. The registration of this Protocol took place December 17, 1923.

Y TpeHyTHy Baga UyHOMOhHIIH IpaabeBHHe Cp6a, XpBaTa a CaoBeHaa H RpaJseBHHe Byrapce
noTnacyjy 1OHBeHLHje 0 HagaBaffly HplBaa, npaBHoj UHoohH H 6ecIIaTHOM aeqeby cdpoMamHHx Soiec-
HIIRa,

'JIaHOBH MemoBwe IomHcmje JpaJbeBHHe Cp6a, XpBaTa H CaIOBeuaqa i KpambeBnHe Byrapcxe H3-
jbayjy, ga cy Ha OCHOBy oBJIamhelba CBOjHX Baa, OCHM Hapage THX HOHBeHIwja, a y TORY paga No-
MHcHje, caraacHaH ce Ha caefehHM ogay~aMa, Hoje he HMaTH HCTy BaHHOCT a cHJIy xao H caMe HoHBeHluje :

1) Hlo wrfaimy pecTHTyIlHja OAHeTHX CWBapH H Bpe;HOCTHI 13 Cp6tije 3a BpeMe paTa, HpameBHna By-
rapcaa npoxymyje join aa gBa Meceua og gaHa noTnaca oBor npoTooIa poi, HpeBH~eH y 'ia. 125. Hejcor
YroBopa, 3a noTpamaBaHe a npoHaIaaH THX CTBapH a BpegHOCTH HA HCTHM yCjOBHMa, xoje je npegBngeo
qi. 125. H o6aBe3yje ce ga he HpegaTa, y pony og MeceX gana og gaia IIOTnaca OBor npowo ioa, CnacRone
ogHeT x CTBapH n3 Cp6nje Ba BpeMe oxynaiLHje H HpogaTx Ha JIHwHTaLHjH H1 0e3HTa CprfcHx noganHia
'IHIbenlx Ba npeMe o~ynaiaje Byrapcoj HapogHoj BaHUH.

2) Bnaga HpaaaeHHe Cp6a, XpBaTa H CaoBeHaua npHCTaje ga ce ceBeCTap AHrHe ca HMaia 5yrap-
cHHx gpwaBmaHa ioja Ce Haaae Ha TepHTopajH LpabeBHne Cp6a, XpBaTa a CnoneHagia H ga ce aHmaiba
BpaTe COHCTBCHHHMa HilmH LbHXOBHM nyHoMohHHgHMa.

3) KpaaaesHHa Byrapexa ce o6aneayje ga gpanBJbaHHma Cp~a, XpBaTa a Caoneiaiaa, lojaMa cy
aMaiba oTybeHa y Byrapcuoj npHMeHOM 3aoaa o arpapHoj pe4opMH, HcruiaTH negecew no CTO (50%) ca-
gamiue BpeHOCTH THX HMaiba. 3a CBaxo aMaibe he ce cagamma BpegHOCT yCTaHOBHTH BemlTaieibeM. By-
rapCHe BJIaCT oApel)yjy jeAHor BemlTaa, COHCTBeHHR gpyror H Ta gBojaa nefITala 6apajy Tpeher Rao
IpegceAHHxa. Y ciiyqajy ga ce Ta gnojuAa HemTana He Mory cnopayreTal OO H 6opa Tpeher BeITana,

oH he 61TH HaHaHeH IO cnopaayiy HaMeijy MHHHCTapCTna UHOCTpaHx Lena y CohHjH H IIocjIacTna
HpaaenaHe Cp6a, XpnaTa a CaoeHaaa. TpomnoBN nemTaqeiba nagajy Ha TepeT conCTBeHHa.

fipogeHa HMaiba HMa ce HBpL1WHTH 0 1. aupHiaa 1924 rog. HpouemeHe CyMe ce HMajy HCHJIaTHTH y
JIeoHHMa no nojia y TORy Hgyhe gine 6ygeTcxe rogaHe, 1924-1925 a 1925-1926.

HIyhe CpIICHo-xpBaTCiO-CJIOBeHaHHx noAaHHRa yaanheHe a OTytbeHe y Byrapcnoj nocae paTa Ha
OCHOBy BaHOHa o OTytiHBaby arpaga Ba p;pmanne, onpymHe a OnIITHHcRe noTpe6e 6ahe nonpaheHe con-
CTBeHaq a y pOH3y O leTHpH mecega og gaza nOTHica OBor HpoTolozia.

4) IpajbeBHHa ByrapcRa ce o6aBeayje ga y 6ygyhe, HpHJIHOM HcniaTe Hynona a aMopTHBoBaHlx
o6neaBHa 4'/2% 6yrapcaor aaiaTHor aajMa og 1909 r., paqyHa jegan HOMHHaJIHH neB 4eTpHaecT (14) BiaTHfX
CaHTaMa, Raga cy HOCHO H TaX HynoHa l aI o6neaaHna ApmaBJanH hpamennHe Cp6a, XpBaTa H CnoBe-
Haga H noA HCTIM yCJIoBHMa nog iojnMa ce Bpuajia go caga HcJnaaTa OBX KynoHa H O6Be3HHiAa y
AHapMa MeCTO y JieBOBHMa.

5) HpajenHHa Cp6a, XpBaTa a CaOBeHaAa he y 6ygyhe join nMe oJIaHuiaTH'uoBpaTa eMarpaaTa
Ha Cnojy TepITopHjy, a ganahe HM gOaHOjie Ba HoBpaTa y c~oja poAHa MecTa Ha iunpoj oCHOB, nOg yCJIO-



156 Socidtd des Nations - Recueil des Traitds. 1923

BpHaT% BI pOgHIITt; HMb MCTa np yc.ioDHe, qe TI IIe ce 8aginmaTH ga 64xaTm TIOHJIHH rpaHgaHI
H qe ige ce noopaBaTH BH BC'1HO OTHOmeHie Ha 3aHOnHTt Ha HpaiCTBOTO Ha C'p6HTt, XbpBaTHTt H
CJIOBeHgHTT.

6. AoiaTO ce He peml Bnnpoca 3a gBofHOT- IoaHCTBO, Ipa.TICTBOTO Ha Cp6HTt, XbpBaTnTh H1
CJIOBeHTI4T4 ie CqiTa 3a CBOII oaHHIH BCjjqHH jinga, HOHTO Cm emrpHpaJiH B BaijrapHa cnegi By-
HypeMgHa Mxlp% 0Th 1913 rog., H He C;K nOCT;inHJIH Bb BajirapHa Ha ny6inqHa cnym6a, HHTO Cii gaIH
HameTa Ha BbnrapclaTa JApmaBa. JInaTa, HOHTO CM oxoHqaTejiao eMurpnpajIB7 BrbjirapHH npegt
ByHypeniHal MHpi OTh 1913 roAHia ie 6nugaT CqHTaHH OTh IpajiCTOTO Ha Cp6HTt, X'pBaTHTt H
CJIOBeHIgHTt 3a 65brapcui noIgaHHHAH.

7. tEpaJICTBOTO Ha CpapGTt, X'paaTHT H CJIOBeHLTt uMe gage HapemgaHae go CBOHTt MHTHHqecH
BJraCTI ga "6igaT npegyfIpegHTeJIbHH HbM% 6%rapcxHT IogaHHHigH, HOHTO HHHaBaTh npe3 TepHT0-
pHilTa Ha IpaJICTBOTO Ii HOCITh C ce6e L eHHa BajiyTa, - a oco6eHlo HHM% OHHR:I OTh T'LXI, HOTO Cii
HerpaMOTHII.

8. 3a ga 3agOBOJII cneHaJIHITI peJaaMagHH, nogarHaTH OT CTpaHa Ha OTgtJIHH flOgaHHIH Ha
HpacTBOTo Ha Cbp6HT'k, XbpiaTHTt H CJIOBeHgTt, [lapTno Bbarapin ie gage egua cyMa OTh 4eTH H
MHJIHOHa neTCTOTHH XHJIR H (4,500.000) jieBa, t'LeTO panpeg'hJIeHHe, HaHTO H Haq'HIa Ha aniaiaHe
CY yCTaHOBeHH B% 8acegaHHeTo Ha CMfCeHaTa OMU8H8 OTh 22 HOeMBpfL 1923 rOAHHa.

9. io Bnpoca 3a pa3HHTL cnei4HaJIHH peHJiaMaqHH, TIogHrHaTI 0Th CTpaHa Ha I.apcTBo B'arapHH
H H8GpoeHH 8% HBjOHmeH~eTO, np;Kieuo Ha AejieraiHnTa Ha EpajiCTBOTO Ha C'Ip6HT', XIpBaTHTt H CJ[O-
BeHqIHTt ch nHMO No. 4 OTh 19 HoeMBpHk 1923 rOAHHa Ha AeaerananTa Ha IjapCTBo BhjirapHH, 4ejiera-
iIHHTa Ha JpaJJCTBOTO Ha Cbp6HTt, XLpBaTIITT H CJIOBeHITXrt H8BH CJltAHOTO :

a) IIo ce OTHaCH go BeI4HT4I H IeHHOCTHTt, npHHagaemaMa Ha 6'alrrapcHH IIOgaHRHH H OCTa-
neHH npe3a HortHaTa Ha cp%6cua TepITOpH, 1paJICTBOTO Ha Cbp6wr t, X'pBaTHTt 11 CJIO-
BeHIHTtB CpOHb OT gBa Mecega Mie M3yq8 H te gage Hal-6jiarocJIOHHO paspeIeHHe
Ha ICHqMlH HaBegeHH CjyqaH. OeaMeTeHHaTa, HOHTO 6Hxa ce IpHSHaJIH HO THH CJIyqaH
lle ce H8IIJIaTHT% 'pea% iipHxBaMaHe Me Kgy IpalcTOTO Ha C'ap6HTt, XIpnaTHTIr H CO-
BeHHHT H IjapCTBo BHnrapHH. O6jiHraglHHTt Ha Crp6cHo-X~pBaTo-CJIoneHcaTa Jibpma-
na, HOHTO CX HOCTaBeHH Hog% CeHBeCTbp% HaTO Co6CTBeHOCTb Ha 6%nrapcHH nogaHHHIuH,
ie 6 7 aT% OCBo6ogeHH OT% CeHBeCTbp' criaCHO TOtnHa 2.

6) Ig0 ce OTHaCH ;o AByBJIaCTHHTfh HMOTH, qHeTO noaOmeHHe e Betle ypeAeHo OTh HHJIOTO Cro-
paayMeHHe, 1paICTBOTO Ha Cbp6HTt;. XLpBaTtI, H CjIO~eHgHTt me H3ym BCHHH OT-
AtJIH cJiyqaH, HB6pOeHH B% H8miOmeHHeTO Ha B'anrapcxaTa AeaeraAHa OT% 19 HoeMBpHR1,
rae H8AHpH BHHOBHHIHTt H me rP ocmAH ga IIJIaTHT% o6e3IIeTeHHeTo Ha oigeTeHHTt
CO6CTBeHHIjH.

e) Pexama~agaTa Ha B'aLjrapcHaTa riaBHa JHpeaHlmi Ha BOqHTt,, Teaerpa¢rwA H TeJeIOHHTt
me ce paaraega 0% Hart-rojilMa 6aaroCFaonOCTb.

a) HpaJICTBOTO Ha Cbp6HTt, X'pBaTHTt H CJIOBeHIHTt me n08%pHe Ha OHHH 6vnrapcHH no-
gaHHgH, HOHTO c€K H86poeHH B% H8JIOHeH[eTO OTT 19 HoeMpHfI, neTgeceTb Ha CTO (50 0 / 0)
OT% CyMIITt, HOHTO MITHHlqeCHHTt BJIaCTH Cii HMH BseIH HaTO HOHTpa6aHga, toraTo Tt
CA InpeMHHaBaI npea Hei&Ha TepHTopHH.

10. CMtCeHa Ta L{OMCHH H3Ha3Ba noaenaHue, IMOTO H OT% gBeTt CTpaHH ga Ce HanpaBT,

y~JeCHeHHRna norpaHHqHOTO HaceaeIme, HoraTo TO IpH CBOR 06HT%1m, HOtiTo e MHHaJI% rpaMHgiaTa.

HaCTOrngHn rIpOTOROJI%, HOfITO ce CqHTa 3a CaHHgIHOHHpaH% OT% ENICOHHTi goroBopaig cTpaHH, 6e3'b
ga HMa Hymcga OT% HaRBaTO H ga e gpyra paTf)HHaUIHH, e CCTaBCH% B% g a egHoo6paaHH eHaeMiuuipH H
BCTmrnia B% CHia OTh AeHH Ha HognHCBaHeTo My.

CO(IHHl, 26 noeswpuii xu.anco deoemcmomun, iOeadecem, mpema aoauna.

(M. H.) A-Pa H. (IAAEHXEXTb.

(M. I.) AM. A. HAPArbO3OB'b.

(M. H.) 14. IIJI4EBb.

(M. Il.) 4. IIIIIIMAHOB'b.
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BOM ga ce o6asemy ga he 6HTH JIojaHH rpabani H iga he ce y cBaHoM nornegy no~opaBaTH 3aKoHHMa Rpame-
BHHe Cp6a, XpnaTa H CoBeHaqa.

6) JoH ce He pemu nniTaihe gBojHor iogaHcTBa IpaJbeBHHa Cp6a, XpBaTa H CnoIeHaua cMaTpahe
Rao cnoje nogaHHle cna JTHa Hoja cy eMHrpnpala y ByrapcRy nocae ByHypemHor MHpa og 1913 r., a
HHCy ce npHmHJIa y Byrapc~oj jaBHnX pyHHLiija HHTH noomHia aaHxJeTsy ByrapcHoj ApmaBH. JIHIla
Hoja cy IOHaqHo eMlrpfpaJia y Byrapciy upe ByxypemHor MHpa og 1913 rogrne HpabeHuHa Cp6a, XpBaTa
H CoaoeHaga cMaTpahe Rao 6yrapce niogaHHHe.

7) HpaJbeBnHa Cp6a, XpnaTa H CaoBeuaa nagahe yIyTCTBa cBOjHM 1apHHCHHM HIacTHMa ga y 6 y-
Ayhe 6ygy npegycpeTmvrne npeMa 6yrapc.M nogaHHgHa Hojir npeaaue npeuo TepHTopnje RpameniHre,
HocehH C060M apaBy HaJxyTy, a HapoqHTO cnpaM OHHX HojH cy HenmcMeHH.

8) Paur aago~oibefia cneuHjaHHX peHIiaMalHja nogarHyTaX og cwpaae nojegHHax gpmaBbeH-a
HpajaeBnHe Cp6a, XpnaTa H CJIOBeHaua, KpamenHHa ByrapcHa gahe cyMy og neTnp11 MHJIHOHa neT CTO-
THHa xuibaa (4.500.000) mieBa, qHja je pacnogeTa, Rao u HaqH HcnJIaTe yTBpljeHa Ha CeAHHlAH Memo-
BHTe IomHcHje og 22. HOneM6pa 1923 rog.

9) Ho nHTaiy paaHHx cnegHjaJIHHX peajiaMagaja, OgArHYTHX OA cwpaHe KpabeBaHie Byrapcae
H H IomeHUX y MeMoapy, ynyheHOM AeJieraAHjH EpaJbeBHHe Cp6a, XpsaTa K CnoneHaga yB II CMo No. 4
o 19. HoBeM6pa 1923 rogHie o cTpaHe gjenerauuje EpabeBnHe ByrapcHe, AeaeraIAHja HpaJbeBHHe Cp6a,
XpuaTa n CJIOBeHaqa je najaBnHa caegehe :

a) 09HOCHO yaanheaa CTBapH H apeAHOCTi 6yrapcrnx nogaHHHa, ocTaBjbeHHX Ha cpIcIoj TepH-
TOpHjH 3a npeMe paTa, IpaaaeBnHa Cp6a, XpnaTa H CnoneHala he y pory og gna mecega
HmBHgeTH H peUMTH cne HaBegeHe cnyqajene ca HajuehoM npegycpeTbmiomhy. 3a HaHiage
Hoje ce 6ygy gocygHie IpameBna Cp6a, XpnaTa nt CaoeHagaa H3Baplhe o6paiya ca
lpajbenHHOM ByrapcoM. Ca o6BiearnqAa ,pmane Cp6a, XpnaTa H CJoBeHaga Roje cy CTaB-
aaeHe nog ceaBecTap Rao CBOjirHa 6yrapcsHx gpnaBbaHa, ceHBecTap he ce gHhH npeMa
TaqHl 2.

6) OgHOCHO gBOBjiaCHHX HMaHba, qHjH je noJIomaj neh perynicaH Hiummu crIopayMoM, Hpaiae-
HHa Cp6a, XpnaTa H CJonenaa lie HBHlgeTH cne llojeHHe cjayqajeHe no6pojaHe y MeMoapy
ByrapcHe Jeaeratiuje og 19. HoaeMpa, HPHue i1pOHahH H oCyAHTH Ha HaRHay omTelieHHM
COncTHeHmqHMa.

e) I4aah he ce ca HajeehoM ripegycpeTibHOLomhy y cycpeT peiJiaMauAHjH Byrapc~e rJIaBHe XHpeI-
qHje IIouTa, Teaerpa~a x TeaeboHa.

a) HpameHHa Cp6a, XpBaTa it CnoneHaqa HpaTnhe OHHM 6yrapcHM ApmamaaHaMa HOjH cy
no6pojaHr y MeMoapy og 19. HOBeM6pa iegeceT 0 CTO (50%) og cyMa Hoje cy HM gapHiHcIte
BJiaCTH paiaeBHHe Cp~a, XpBaTa ai CaOBeHaqa ogy3eae ycneg RpnjyMqapeiba, Hag cy
npesaaaiaa upeso ibeHe TepHTopHje.

10) MemoBHTa HOMHCHja Haanmyje memy, ga o6agBe cTpaHe q'lHe oJiaHmHile norpaHqHOM CTaHOB-
HHMTHy aga HCTO TpamH{ CBOjy CTOHy Roja je npenwia rpaHHiXy.

OBaj IpOTOHOJI, ROjH ce cMaTpa ga je caHmAKOHmaH og BHCOmX yroBopHx cTpaHa 6ea gpyre Ha{Be
paTH 4a aL1je, cacTanjbeH je y gBa panHoraacna npiMepia Kt CTyIa Ha chary og gaHa noTnHca.

Coduja, 26. HOBeM6pa xnaaagy geBeT CTOTHHa gBageceT it Tpehe.rogHe.

9-p MHJIETA HOBAiOBHT, c. p.
HUB. ,i. PAIIIHOBHTi, c. p.

9-p JYIIAH HEJWFI, c. p.
M14JI. A. MHJJIMHW, c. p.
R. 14HH'IHT, c. p.
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1 TRADUCTION.

No. 539. - PROTOCOLE FINAL DRESSE PAR LA BULGARIE ET
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, CONCER-
NANT LA QUESTION DU PAYEMENT DES RtQUISITIONS ET
DES SAISIES EXECUTRES PAR LES AUTORITP-S BULGARES
D'OCCUPATION PENDANT LA GUERRE DANS LE TERRITOIRE
DU ROYAUME DE SERBIE, SIGNI_ A SOFIA LE 26 NOVEMBRE
1923.

PROTOCOLE FINAL.

Au moment mme oil les pl~nipotentiaires du ROYAUME DE BULGARIE et du ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVENES signent les Conventions d'extradition, d'assistance judiciaire et pour
le traitement m6dical gratuit des malades indigents, les membres de la Commission mixte du
Royaume de Bulgarie et du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes d~clarent que, en vertu des
pleins pouvoirs dont ils ont dt munis par leurs Gouvernements, ils ont abouti h un accord complet
concernant la question du paiement des requisitions et des saisies exdcut~es par les autorit~s
bulgares d'occupation pendant la guerre dans le territoire du Royaume de Serbie, accord exprim6
par les decisions suivantes qui auront la mme validit6 que les Conventions susdites

i. En ce qui concerne'les r6quisitions et sur les saisies le Royaume de Bulgarie s'en-
gage h payer an Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes une somme globale de trois cents
millions de lkvas au cours de (4.9o ) quatre francs-or et quatre-vingt-dix centimes les cent
(IOO) Idvas ; en 6valuant le dollar h (5.18) cinq francs-or et dix-huit centimes.

La moiti6 de ces trois cent millions de lvas, h savoir cent cinquante millions de
idvas, seront payds en esp~ces et notamment en quatre versements, comme suit :

Au premier mai mil neuf cent vint-quatre (Ier mai 1924) seront verses trente
millions (30.0oo.0oo) de lvas, c'est-h-dire un million quatre cent soixante-dix mille
(1.470.000) francs-or.

An premier mai mil neuf cent vingt-cinq (ier mai 1925) seront vers6s quarante
millions (40.ooo.000) de ldvas, c'est-h-dire un million neuf cent soixante mille
(1.96o.ooo) francs-or.

Au premier mai mil neuf cent vingt-six (xer mai 1926) seront vers6s quarante
millions (40.000.000) de lvas, c'est-h-dire un million neuf cent soixante mille
(1.96o.ooo) francs-or.

An premier mai mil neuf cent vingt-sept (Ier mai 1927) seront versds quarante
millions (40.o00.000) de lvas, c'est-h-dire un million neuf cent soixante mille
(1.96o.ooo) francs-or.
Des bons du Tr~sor libells en francs-or, garantis par la Banque Nationale de Bul-

garie et stipul~s au nom du Minist~re des Finances du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes seront immdiatement livr~s, en ex~cution des payements ci-dessus. Les
remboursements seront effectu6s en l'une des devises suivantes : New-York, Amster-
dam, Londres ou Paris.

1 Communiqude par le Chargd d'Affaires de 1 Communicated by the Bulgarian Chargd d'Af-
Bulgarie h Berne. faires at Berne.
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1 TRANSLATION.

No. 539. - FINAL PROTOCOL DRAWN UP BY BULGARIA AND
THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
CONCERNING THE QUESTION OF PAYMENT FOR THE REQUI-
SITIONS AND SEIZURES CARRIED OUT DURING THE WAR BY
THE BULGARIAN AUTHORITIES OF OCCUPATION IN THE TER-
RITORY OF THE KINGDOM OF SERBIA, SIGNED AT SOFIA,
NOVEMBER 26, 1923.

FINAL PROTOCOL.

On the occasion of the signing by the Plenipotentiaries of the KINGDOM OF BULGARIA and of
the KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES of the Conventions on Extradition, Legal Assis-
tance and Free Medical Treatment for indigent patients, the members of the Mixed Commission
set up by the Kingdom of Bulgaria and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes declare
that, in virtue of the full powers accorded to them by their Governments, they have reached com-
plete agreement concerning the question of payment for the requisitions and seizures carried out
by the Bulgarian authorities of occupation, during the war, in the territory of the Kingdom of Serbia,
and this agreement is embodied in the following decisions, which shall possess the same force as
the above-mentioned Conventions :

(i) As regards the requisitions and seizures, the Kingdom of Bulgaria undertakes
to pay to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes a round sum of three hundred
million (300,000,000) levas at the rate of four gold francs and ninety centimes (4.90)
for one hundred (Ioo) levas, calculating the dollar at five gold francs and eighteen centimes
(5.18).

One-half of these three hundred million (300,000,000) levas, namely, one hundred
and fifty million (150,000,000) levas, will be paid in cash in four instalments, as follows :

On May I, one thousand nine hundred and twenty-four (May 1, 1924), thirty
million (30,000,000) levas will be paid, that is to say, one million, four hundred and
seventy thousand (1,470,000) gold francs.

On May I, one thousand nine hundred and twenty-five (May I, 1925), forty
million (40,000,000) levas will be paid, that is to say, one million, nine hundred and
sixty thousand (1,96o,ooo) gold francs.

On May i, one thousand nine hundred and twenty-six (May I, 1926), forty mil-
lion (40,000,000) levas will be paid, that is to say, one million, nine hundred and
sixty thousand (i,96o,ooo) gold francs.

On May i, one thousand nine hundred and twenty-seven (May I, 1927), forty
million (40.000.000) levas will be paid, that is to say, one million, nine hundred
and sixty thousand (1,96o,ooo) gold francs.
Treasury Bonds drawn in gold francs, guaranteed by the National Bank of Bulgaria

and made payable to the Ministry of Finance of the Kingdom of the Serbs, .Croats and
Slovenes will be delivered immediately in execution of the above liabilities. Payment
will be effected in one of the following currencies : New York, Amsterdam, London or
Paris.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit des
Nations.
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L'autre moti6 de la somme de'300.ooo.ooo de lvas sera payee en nature (en pro-
duits agricoles), comme suit :

2. Des c6r~ales seront livr~es pour uAe somme de soixante quinze millions (75.000.000)
de lvas, 6quivalant h trois millions six cent soixante quinze mille (3.675.000) francs-or
a savoir : du froment pour trente millions de l~vas (30.ooo.ooo) 6quivalant h un million
quatre cent soixante-dix mille (1.47o.ooo) francs-or, et du mais pour une somme de qua-
rante cinq millions (45.ooo.o0o) de 16vas, soit deux millions deux cent cinq mille (2.205.000)
francs-or.

Le froment sera en bon 6tat, sec, sans carie, sans odeur, de qualit6 moyenne bulgare,
poids moyen de soixante-quinze (75) kilogrammes l'hectolitre, avec un m~lange de (3 %)
trois pour cent au plus.

Le mals sera en bon 6tat, sec et jaune.
Le froment sera livr6 jusqu'au mois de juin 1924.
Le mals sera livr6 h deux reprises, en quantit~s 6gales, la premiere moiti6 jusqu'au

mois d'avril 1924, et l'autre, jusqu'au mois d'avril 1925.
Ces c6r6ales seront exemptes h l'exportation de tous droits de douane et autres

taxes. Elles seront livr6es franco bord, ht Bourgas ou h Varna.
Les autorit~s du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes prendront livraison de

la marchandise au chargement.
Le prix sera estim franco bord. Pour chaque vaisseau, l'apprciation sera effectu~e

d'apr s le prix du bW bulgare h Anvers, le jour de la livraison au bateau, d6duction faite
des frais du transport Anvers-Varna ou Anvers-Bourgas.

3. De la houille sera livrde pour une somme de soixante quinze millions (75.000.000)
de lvas ou de trois millions six cent soixante-quinze mille (3.675.000) francs-or, en tout
cent cinq mille (105.000) tonnes de charbon de premiere qualit6 de mine de Pernik. La
livraison de la houille sera effectu~e en trois ans, comme suit :

De juin 1924 h juin 1925 seront livr~es vingt mille (20.o00) tonnes;
De juin 1925 juin 1926, trente mille (30.000) tonnes ;
De juin 1926 h juin 1927, cinquante-cinq mille (55.000) tonnes.;

Le transport de la houille se fera en wagons de l'Etat serbo-croate-slov~ne.

Les frais du transport de la houille de Pernik jusqu'en gare de Tzaribrod seront
h la charge du Royaume de Bulgarie.

Les d~lais des livraisons fixes ci-dessus peuvent ftre prolong~s du temps n~cessaire
au rdtablissement de la production normale de Pernik, si les travaux de la mine venaient
h 6tre empch~s par une gr~ve, par un d6part en masse des ouvriers russes ou par un cas
quelconque de force majeure.

Le present protocole, estim6 approuv6 par les Hautes Parties contractantes, sans qu'i y
ait besoin de n'importe quelle autre ratification, est dress6 en deux exemplaires identiques et entre
en vigueur aussit6t sign6.

SOFIA, le 26 novembre 1923.

Pour la Bulgarie : Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.:

Dr. I. FADENHEHT. Dr. MILETA NOVAKOVITCH.
AN. D. KARAGOZOV. Dr. DOUCHAN PEITCH.
J. ILIEV. MIL. A. MILTCHITCH.
D. CHICHMANOV. K. DINTCHITCH.

Pour traduction conforme.
(Sceau du Ministre des Affaires 6trangres de Bulgarie.) N O
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The other half of the sum of three hundred million (300,000,000) levas will be paid
in kind (in agricultural produce) as follows :

(2) Cereals will be delivered to the value of seventy-five million (75,000,000) levas,
being the equivalent of three million, six hundred and seventy-five thousand (3,675,000)
gold francs, viz. : wheat to the value of thirty million (30,000,000) levas, being equivalent
to one million, four hundred and seventy thousand (1,470,000) gold francs, and maize
to the value of forty-five million (45,000,000) levas, or two million, two hundred and
five thousand (2,205,000) gold francs.

The wheat shall be in good condition, dry, free from disease and odourless, of average
Bulgarian quality, of an average weight of seventy-five (75) kilogrammes to the hecto-
litre, and with not more than three per cent (3 %) of chaff.

The maize shall be in good condition, dry and yellow.
The wheat shall be delivered before June 1924.
The maize shall be delivered in two equal instalments, the first half before April

1924 and the other half before April 1925.
These cereals shall be exempt on exportation from all Customs duties and other

charges.
They shall be delivered f. o. b. at Burgas or Varna.
The authorities of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall take delivery

of the goods on shipment.
The value shall be calculated f. o. b. In the case of each vessel, the valuation shall

be made according to the price at which Bulgarian corn is quoted at Antwerp on the day
of shipment, after deducting the cost of transport Antwerp-Varna or Antwerp-Burgas.

(3) Coal shall be delivered to the value of seventy-five million (75,000,000) levas,
or three million, six hundred and seventy-five thousand (3,675,000) gold francs, and to
a total of one hundred and five thousand (05,000) tons of best quality coal from the
Pernik mines. The coal shall be delivered in the course of three years as follows:

From June 1924 to June 1925, twenty thousand (20,000) tons
From June 1925 to June 1926, thirty thousand (30,000) tons
From June 1926 to June 1927, fifty-five thousand (55,000) tons.

The coal shall be transported in trucks belonging to the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes.

The cost of transporting the coal from Pernik to the station of Tzaribrod shall be
borne by the Kingdom of Bulgaria.

The time-limit, for delivery as fixed above may be prolonged by such further periods
as may be necessary to re-establish the normal production of the Pernik mines, if the
working of the mines is impeded by a strike, by the departure of the Russian workers
in a body or by any unavoidable circumstance.

The present Protocol, which shall be considered as having been approved by the High Con-
tracting Parties without any further ratification, has been drawn up in duplicate and shall come
into force immediately after signature.

SOFIA, November 26, 1923.

For Bulgaria : For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

Dr. I. FADENHEHT. Dr. MILETA NOVAKOVITCH.
AN. D. KARAGOZOV. Dr. DOUCHAN PEITCH.
J. ILIEV. MIL. A. MILTCHITCH.
D. CHICHMANOV. K. DINTCHITCH.
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TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT.

No. 540. - 3ARJIIOHTEJIEHT, HPOTOROJIh.

Textes of/iciels bulgare et serbo-croate communiqud par le Chargi dt A//aires de Bulgarie d Berne.
L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 17 ddcembre 1923.

Bi, MoMeHTa, HoraTo ITflHOMO4HHHHTt Ha IAPCTBO BJIFAPHI H Ha HPAJICTBOTO Ha C'bP-
BTS, XbPBATI4TB n CJIOBEHIHT IoAnHBaT% HoeHAHHTt 3a fpegaBaHe npeCTilHHgH, sa
cmge6Ha nOMOIIgb H Ba OeanIaTHO a tyBaHe Ha 6eHHl 60JIHH.

qjieHoBeTt Ha CMtceHaTa H0HHCHH Ha IapCTBo BJIrapHH H Ha HpaJICTBOTO Ha Clp6Tt, XlpBaTaTt
H CJIOBeHIHTt, HBBHBaT%, 'ie Dias OCHOBa Ha IJIHOMOIMHHTa Ha CBOHTi npaBHTeJICTBa, noCTHrHaxa
1I'JIHO C'rJiacHe HO Briipoca sa HanJIanlaHe 3a peHHBH 1HHTt H HaaeMBaHHFiTa, H8BpmeHH OT 6njrapcHHTi
oHyfliHOHHH BJIaCTH npea BOAIHaTa Ha TepHTOpHHTa Ha HpaJICTBO Cp6Hn, cirJIacHe, HBpaaeHO Br% CjIeg-
HHTt pemeHifl, HOHTO iIe BaawaTT% H we HMaT' CeiL aTa cHiia HaRTO H CaMHTt HoH~eHjHH :

1. Cpemy peHBH3HIWHHTt H H13 BeMBaHHHITa IjapCTBO BMrapHa ce Bagb J taBa ga HB1IJIaTH Ha Hpar-
TBOTO Ha Cp6HnTt, X'bpBaTHTt 1a CJIOBeHITt eAHa rJlo~aJIHa CyMa OTh TpHCTa MHJIHOHa (300,000,000)

aena, no lypca qeTHpH H geBeTgeCeTb (4.90) BaaTHH 4paHa Ba CTO (100) Jena, aTO ce CMtTa eIHH% (1)
goaap, - I1eTb H oceMHaeceTh (5.18/3aaaTHH 4paH~a.

OT, ThaH TpHCTa MHJIHOHa JieBa 11e ce UJIaTH BTL napH HOJIOBHHaTa, T. e. CTO neTgeCeTb MHJmOHa
(150,000,000) JeBa H TO BS TieTHpHl cpoaa, a iMeHo :

Ha 1IpBH mal XHJIHAO geBeTCTOTHH, XBaJCeTh H qeTBTpTa roAHHa (1 Mall 1924 r.) - Tp geceT, MHJIH-
OHa (30,000,000), JieBa, T. e. eHH% MHJIHOH% neTHpHCTOTHH% cegemgeceTb XHJIHIH (1,470,000) 3JIaTHH
(paHHa.

Ha IIBH mall xHJIngO geBeTCOTHHb BaeceTh ieTa roguna (1 Mail 1925 r.) t1eTHp eCe6Th MHJHOHa
(40,000.000) neBa, T. e. eHH% MHJIHOH' eBeTCTOTHH% meCTgeceTh XHJIfAlI (1,960,000) BaIaTHH 4paraa.

Ha npIBH niaf xjingAo eBeTCTOTHH% AHaeceTh, meCTa rOgHHa (1 mall 1926 r.) qeTHpHCeTb MHJHOHa
(40.000.000) neBa T. e. eHH7 MHJIHOH'b eBeTCTOTHH% mecTgeceTb XHJ1HIH (1,960,000) BJIaTHH 4paHxa.

Ha HIPB mall XHJIHO eBeTCTOTHHb gBageceTh cegMa r. (I Mall 1927 r.) MeTHpHgeceTb MHJIHOHa
(40,000,000) JIeBa T. e. eHHT MHJHOH geBeTCTOTHH% imeCTeceTb XHJIFH[ (1,960,000) BJ8aTHH 4paHaa.

3a HJIaTmH Tt, HOHTO IIe Ce H8BpIIuaT, B% rOpHHTt, CpoHOBe ile Ce HgagaT BegHara Ha MHHHcTpCTBOTO
Ha (DHHaHCHTt Ha HpaJICTBOTO Ha CTbp6uTt, XTbpBaTIaTt H CJIOBelHgHTt 60HOBe BTb 8JIaTHH I)paHKOBe, ra-
paHTHpaHH OTT. BijrapcHaTa HapogHa BaHiia. HnJaMaHeTo mie ce H8Bp1na B% CJIegHHTt genBH : Hio-
flOpIb, AMCTepgaMH, JIOHgOH'% HJIH flapHMn.

ApyraTa HOJIOBHHa Ha cyMaTa ob 300,000,000 jeBa we ce gage Bb HaTypa H TO

2. 3%pHeHH xpaHH ige ce gagaT% 3a cegeMHeceTh n 11Th HHJIHOHa (75,000,000) JieBa Hall 3a Tpl MR-
JiHOHa u3eCTOTHH% ceeMeCeTh 1eTb XHJIHfH (3,675,000) a IaTHH 4paHna-1n TO: nmeHHina sa TpHge.eTh
MHiOHa (30,000,000) aesa H1H egHHb MHJIHOHb qeTHpHCTOTHH% cegeMgeceTh XHJIHFH (1,470,000) 3JIGTHH

paHHa , a qlapeBHia 3a MeTHpHgeCeTI H 1eTb MHJIHOHa (45,000,000) aeBa Hah gBa MHJlHOHa gBeCTt H 11eTh
xHJ1HgH (2,205,000) sJIaTHH 4paHHa.

flmeaiHaaTa me 6wnge HApana, cyxa, 6e3 rJIaBHH, 6e3%b MHpH3ma, Cp'gHO 6,%Irapcao HaqeCTBO, cptgH
TeMiHa cegemgeceT, H nieTh (75) rnlorpama Ha xeTOJIHT',p%,, CS Hatt-MHOTO TpH Ha CTO (3 0/0) IIpHmtC%.

U~apeBlgaTa me 6;ige gpaBa, cyxa H M{JITa.
ilmeHminaTa uie 65ge upegageHa go Meceb 1OH XHIfgHO geBeTCTOTHH, BageceTh qeTBbpTa (1924)

rOg HHa.
IapeBH1aTa we 6ffe npegageHa Ha gBa ITH, 131 fBe egnasnn Ho inqecTBa go Mecel alnpH i XHJIHfO

eBeTCTOTHH'% gBageceTi '1eTBLpTa (1924) rogHa H go Meceg, aipn.ITi xnmago f 3eBeTCTOTHHb ABageceTh
neTa (1925) roAgna.

a43HOca Ha B pHeHHT
, xpaHH ule 65ue OCB06OgeH% OTT, MHTHHqeCHH H BCH'IHH gpyra Taxca. 3%pae-

HHTt1 xpaHH 14e ce AOCTaBFRT% Ha napaxoga Bb Bypra.m, Han BapHa.
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TEXTE SERBO-CROATE..* SERB-CROAT TEXT.

No. 540. - 3AIJUBYMHH IPOTOOJI.

Bulgarian and Serb-Croat oj/icial texts communicated by the Bulgarian Chargi d'A/aires at Berne.
The registration o/this Protocol took place December 17, 1923.

Y TpeyTHy Haga nyHOMOhHHUH HpaiaeBHHe Cp6a, XpBaTa H CJIOBeHaua H HpaenHHe ByrapcHe
nOTnHcyjy HOHBeHIHje 0 Ha8aBaHby HpHna1ga, a npaBHOj iioMohH H 0 6ecniiaTHOM aeqemy cHpoMainHmx
6oecHHa,

M4jaHOBH MemOaHTe KOMHCje HpaleeBHHe Cp6a, XpBaTa H CnOBeHala H HpaeBHHe Byrapce
Haj'aBJbyjy, Aa cy, Ha OCHOBy oBiaiheiHa CBOjHX BJIaga, IIOCTirJIH y HHTahy Ha{Hage sa peHBBHmHje
H yaanhema BpiueHa og CTpaHe 6yrapcHx oIynaHOHIX BJIaCTH y paTy Ha TepHTopH JH HpaieBHHe Cp6Hje
nlOTrIyHy caraaCHOCT y caegehHM ogyaMa, Hoje he HMaTH HCTy BaMHOCT H cHjiy Hao H came HoHBeHijmje

1) Ha iime peHBuaHgHja n yaanheaba HpameBIHa ByrapcHa ce o6aneayje ja HCHJaTH HpaJbeHH
Cp6a, XpBaTa H CoBeHaga jegHy raIo6aaHy cyMy OA TpH CTOTHHe MHJIHOHa (300,000.000) JieBa, io iypey
qeTHpH H genegeceT (4,90) 3HIaTHHX 4paHaxa 3a CTO (100) aeBa, paqyHajyhm jeaaH (1) gonap - HeT H ocaM-
HaecT (5,18) 3SJaTHHX fpaxaHa.

OA THx TPH CTOTHHe MHJIMOHa JieBa y Hongy he ce CnJIaTHTH IOJIOBHHa, T.j. cTO iegeceT MH HOHa
(150,000.000 -) jieBa H TO y 'IeTHpH po~a :

ipuor Maja xu iagy geneT CTOTHHa ABageceT H qeTBpTe rOgHHe (1. Maja 1924. r.) TPHgeceT MHJJHOHa
(30,000.000.-) ieBa, T.j. jegaH MHIHOH qeTHpH CTOTHHe cegamgeceT xHJaaga (1,470.000.-) 3JiaTHHX pa-
HaHa.

flpBora Maja xHjagy geeT CTOTHHa gBageceT H neTe (1. Maja 1925. r.) qeTpgeceT MJIHO~ta (40,000.000.-
jiena, T.j. jegaH mHJIHOH geBeT CTOTHHa lueageceT XHJbaa (1,960.000.-) a8iaTHHX 4paHaua.

fIpBor maja xHJiay AeBeT CTOTHHa BageceT H mecTe rOAHHe (1. Maja 1926. r.) qeTpgeceT MHJHOHa
(40,000.000.-) JIeBa, T.j. jegaH MHJIHOH geBeT CTOTHHa meageceT xHibaga (1,960.000.-) 38IaTHHX fpaHala.

llpBor Maja xHihagy geneT CTOTHHa ABageceT H cegMe rOgHHe (1. maja 1927. r.) ieTpgeceT mJIHOHa
JIeBa, T.j. jegaH MHJIHOH AeBeT CTOTHHa meageceT xHviaa (1,950.000.-) BJIaTHHX 4paHaua.

3a Ce HOninIaTe y ropmrvm poiwHMa Hagahe ce ogMax MHHHCTapCTBy (IHHaHCHja HpambenHe Cp6a,
XpnaTa H CJOBeHaqia 6oHOBI y BJIaTHHM bpaHuHma rapaHTonaHH og Byrapoxe HapogHe BaHre. Harahame
he 6HTH y genxaniMa caegehHm : tbyjopH, AMCTepgaM, JIOHAOH HJIH HapHa.

4Ipyra nOJIOBHa cyme og 300,000.000 aIena gahe ce y HaTypH H TO :
2) I~epeaJiHja he ce awH 3a cegaMgeceT HeT MHIIHOHa (75,000.000.-) jiena HJIH 3a TpH MHJIHoHa mec'

CTOTHHa cegamgeceT neT xHJbaga (3,675.000.-) 3OIaTHHX IjpaHaHa, - H TO : nimeija aa TplgeceT MH-
JIHoHa (30,000.000.-) iieBa HJIm jegaH MHJmOH qeTHpH CTOTHHe cega geceT xHnraga (1,470.000.-) BJIaTHHX
#paHa~a, a Hyiypyaa 3a qeTpgeceT neT (45,000.000.-) MHJIHOHa jiena HJIH ABa MHjIHOHa gBe CTOTHHe HeT
xHJbaga BJIaTHHX 4paHala.

HmeHla he 6HTH agpaBa, cyna, 6e3 rJiaBHHe, 6e3 mHpHCa, cpegibH 6yrapcH HBaJIHTeT, cpeglHa Te-
MHHa cegaMgeceT H neT (75) mHaorpaMa no XeHTOJIHTpy, ca HajHMe TpH1 HO cTO 3% ypoAHqe.

Hyxypyn he OHTH a3gpan, cyn H yT.
lmeHHga ce HMa HCIIOpyqHTH go Mecela jyHa xnwbagy geBeT CTOTHHa giageceT qeTBpTe (1924.) roAHHe.

Hyxypya ce HMa HClOpyqHTH y gna maxa, y gne jeAHae HOJIH'qHHe : go Mecega anpHaxa XHJbagy geneT
CTOTHHa gnageceT H qeTBpTe (1924) rOAHHe H Mecella alIpHiia xfJBagy geBeT CTOTHHa gBageceT H rieT (1925)
rogHHe.

HaBo gapeaJlHja 6nhe ocnio6oeH og gapHHCHHX H CBHX gpyrHx TaHca. U]apeaaHje he 6HTH CTaBJbeHe
y aae y Bypracy HJIH BapHH.
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OpraHTwr Ha HpaCTBOTO Ha Cp6nTr, XrpBaTHTI H CajoBeHITI 10 eHeMTab CTOHaTa npH naTo-
BapBaHeTO.

IHeHaTa me ce nipecCtTa JpaHHo 60pTn. 3a BCtHH napaxop, ogeHaa lMe ce H3BpmBa no genaTa
Ha 6'wIrapCHoTo MHTO Bi, AHBepO WB AeH Ha AocTaBieTO Ha napaxoga, RaTO ce naBapgATr OTh TaR geHa
paaHoCdHITt 3a npeBoaa AHIepci-BapHa xa4 AHniepc-Bypraw,.

3. B imamaTa me ce gaAaT, sa cegemgeceTE, rem HJIHOHa (75,000,000) jeBa I1311 TpH MHJIHOHa me-
CTOTIH'B cegeMgeceTbl neTh XHJIHI4 (3,675,000), S3aTHH 4paHa, BCq14O "CTO neTb XHJIqgH (105,000) TOHa
nHpBOHamecTBeHH BI n IHiia OTT MHHaTa (( IepHnnw *. HlpegaBaHeTO Ha BnirJliIaTa ue CC HBBI H B%
cJIegHHTt Tpii roAHHHI.:

OTn mecegi, IoHH XHJiigo geBeTCTOTHH% XBageceTb qeTBbpTa (1924) rogHHa go Mecei4b IOHII XHJIIf0O
geBeTCTOTH'b ABageceT6 HeTa (1925) rOgHHa - gBageceTh XIIJIR4H (20,000) ToHa ;

OT Meceigm 111n xHJiao geBeTCTOTHHTb gBageceTh neTa (1925) rogiHa go Meceqb 1HH XH31HIO geBeT-
CTOTIIH% gBageceTh mecTa (1926) rOgiHHa - TpHgeceTb XIHJlfA (30,000) TOHa ;

OTS Meceig JOHH XHangO geBeTCTOTHH% gBageceT mecTa (1926) roguHa go Meceirb ioHH xnango geBeT-
CTOTHH% gBajeceTb cegma (1927) rogHHa - neTgeceTb neT XHJIgH (55,000) TOHa.

ipeBo3a na BranigaTa M1e ce H3BpIIBa c' cp'6cKir naroHN.
PaSHOCHHTtb sa npeBosa Ha B;rJlHuaTa OTL MlilaTa go rapa IJapn6pogrb Me cCe HOgHecaT OT lUapCTBo

Barapnn.
VCTaHOBeHHTt CpOOBe Ba npeganaHe Ha BarJmaTa Mie ce npogTamaT% C% BpeMeTO, soeTo e Heo6-

-xognMo Ba BaCTaHOBHBaHe Ha IpOHBBOgCTBOTO Ha MHHaTa (( IlepH 4 >, ano paGOTaTa n% MHHaTa 6,KAe
npescnaTa OTT cTa'la, 0T MaCOo HanywaHe Ha MHHaTa 0Th cTpaHa na pyc Irh paoOTHHIWTH OTh cay-qa
Ha HeOjn3Ma cHO.

HaCToInuA HpOTOHOJl%, nOiRTO ce CqHTa sa caHIHOHHpaH OT BHCOrHTt goroBopfugh CTpaHH, 6e8%
ga nMa Hymga OTh HaRBaTO it ga e gpyra paTrnsawn e CtCTaBeHl WE gna egHoo6paani eI{BeMntntnpa m
BJIHa Bi cia OTh geHII Ha nogi iicBaHeTO My.

COOMIH, 26-ti noemopuat, xu1o 80ecememomum, Ooaaecem, u mpema coOuna.

(n) L-P% 14. (DAXEHXEXTh.
(n) An. )J. IAPAPbO3OB'b.

(n) 14. 14JI14EBb.
(n) A. IIIHIIIMAHOB'b.

No 540
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OpraHH HpajeBHHe Cp6a, XpBaTa H CoBeHaaa npHMahe po6y npn yToBapy.

Uena he ce patynaTH lpaHHo 406. 3a cBaxy Jiaty HaBpmHhe ce o6paqyH noHaoco6 npema I;eHH 6y-
rapc~or HHTa y AHBepcy Ha aH HOCTaBibeiba iabe, H c og6HTHOM O Te geH e TpoHoBa sa ripeBo AHBepc-
BapHa HaJH AHBepc-Byprac.

3) Yrma he ce gaTH aa cegaMgeceT neT MHJIHOHa (75,000.000.-) JieBa HJIH TpH MHJIHoHa mecT CTOTHHa
cegaMgeceT neT xHJbaga (3,675.000.-) aaaTHUX 4paHana, cBera CTOTHHy HeT xHibaga (105.000.-) ToHa
nipBor HBaJHTeTa yrma H3 pygHH a y flepHiHy. Ilpegaja yrma HBBpiuHhe ce y caegehe TpH rogfHe :

Og Meceqa jyHa xuabagy geBeT CTOTHHa gBageceT 'eTBpTe (1924) rogHHe go mecega jyHa xHibagy eBeT
CTOTHHa RBageceT neTe (1925) rogHHe - gBaeceT xHibaga (20.000.-) TOHa.

Og Mecega jyHa xiaiagy geeT CTOTHHa gBageceT neTe (1925) rOgHHe go Mecega jyHa xHAJLgy geBeT CTO-
THHa gBageceT mecTe (1926) rogHe TpHgeeeT xHuaa (30.000) TOHa ;

Og Mecela jyHa xHJay H eBeT CTOTHHa gBageceT mecTe (1926) rognHe go mecegia jyHa xHbagy geBeT
CTOTHHa gBageceT H ceMe (1927) rOgRHe neeceT H neT XHJbag a (55.000) TOHa.

lHpeHoc yriba he ce HBp3PHIITH Ha CpIHCHM HaroHH Ma.
HOgHB3HH TpOmHOBH yrmia oA pygHnaa go cTaHae IjapH6pog naRgajy Ha-TepeT KpambeBHHe Byrapce.

YTnpbeHH pooniH sa hpegajy yriba npogymH{he ce aa BpeMe HeorixogHo Ba BacHocTaBibaIbe upoHa-
BoAme pygHrnma flepHHna, ano pag y pygHnHy 6yge HpeHHHyT mTpajloM, HanymlTameM y MaCH pygHHIa
og CTpaHe pycHHX paAHHa H cjiytajeBHMa HeogoJbHBe CHe.

OBaj npOTOHOJl, HojH 12 cMaTpa ga je caHgHOHHCaH og BHCOHHX YroBOpHHX CTpaHa, 6ea gpyre HanBe
paTH4)HHalHje, cacTaB eH je y gBa panHorjiacHa npHMepta H cTyna Ha Ceary og gaHa nOTrnca.

Co4)Hja, 26-or HOBeM6pa xHJbagy geBeTCTOTHHa gBageceT H Tpehe rognHe.

JA-p MHJIETA HOBAKOBHTi, c. p.

}HB. K. PAIIIKOBITi, c. p.
A-P JYIIIAH IIEJ14Ti, c. p.
MHJI. A. MHJLWI1', c. p.
H. A14HHqLh, c. p.

No. 540
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1 TRADUCTION.

No. 540. - PROTOCOLE FINAL DRESSR PAR LA BULGARIE ET LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, RIRGLANT
CERTAINES QUESTIONS D'ORDRE FINANCIER ET JURIDIQUE,
SIGN]E A SOFIA LE 26 NOVEMBRE 1923.

PROTOCOLE FINAL.

Au moment oi les Plnipotentiaires du ROYAUME DE BULGARIE ET DU ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVhNES signent les Conventions d'extradition, d'Assistance judiciaire et
pour le traitement m~dical gratuit des malades indigents,

les membres de la Commission mixte du Royaume de Bulgarie et du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes d6clarent que, en vertu des pleins pouvoirs qu'ils tiennent de leurs Gouvernements,
et tout en travaillant h l'61aboration des Conventions susmentionn~es, ils se sont en outre mis
d'accord sur plusieurs points et ont adopt6 les d~cisions suivantes, qui auront la mme validit6
que les Conventions ci-dessus

I. Concernant la question des restitutions des objets et des valeurs enlev6es en
Serbie pendant la guerre, le Royaume de Bulgarie proroge de deux mois, h dater de la
signature du pr6sent protocole, le d6lai pr6vu h l'article 125 du Trait6 de Neuilly pour
r~clamer et d6couvrir ces objets et valeurs, sous r6serve des mmes conditions, qui sont
stipules h l'article 125, - et s'engage hL transmettre dans un mois, h compter de la date
de la signature du present protocole, les listes des objets enlev~s en Serbie pendant l'occu-
pation et vendus aux ench~res, ainsi que les listes des d~p6ts faits par des sujets serbes
hla Banque Nationale de Bulgarie, pendant l'occupation.

2. Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes consent h faire lever
le sdquestre des biens appartenant aux sujets bulgares, biens qui se trouvent dans le ter-
ritoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, et h faire restituer ces biens h leurs
propridtaires ou aux fond6s de pouvoir de ces derniers.

3. Le Royaume de Bulgarie s'engage h payer aux sujets du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes 50% du prix actuel de leurs biens qui ont 6t6 expropri6s, en Bulgarie,
en raison de la loi sur la propri~t6 foncire de travail. Le prix actuel de chaque propri~t6
sera fix6 par d6cisions d'experts. Ces experts, au nombre de trois, seront d~signs l'un
par l'autorit6 bulgare comp6tente, l'autre par le propri6taire du bien ; les deux experts
ainsi d~sign6s en 61iront un troisi~me, qui sera aussi le president. Au cas oil les deux pre-
miers experts n'auront pas pu se mettre d'accord sur le choix du troisi~me, celui-ci sera
nomm6, d'un commun accord, par le Ministre des Affaires 6trang~res et la Lgation
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes h Sofia. Les frais occasionn6s par les tra-
vaux des experts seront h la charge du propri~taire.

L'estimation des biens en question doit avoir lieu jusqu'au Ier avril 1924. Les sommes
fix~es seront payees en l6vas, en deux moiti6s au cours des deux annes budg6taires sui-
vantes de 1924-1925 et 1925-1926.

1 Communiqude par le Charg6 d'Affaires de Communicated by the Bulgarian Charg6 d'Af
Bulgarie h Berne. faires at Berne.
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1 TRANSLATION.

No. 540. - FINAL PROTOCOL DRAWN UP BY BULGARIA AND
THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES FOR
THE SETTLEMENT OF CERTAIN QUESTIONS OF A FINANCIAL
AND JURIDICAL NATURE, SIGNED AT SOFIA, NOVEMBER 26,
1923.

FINAL PROTOCOL.

On the occasion of the signing by the Plenipotentiaires of the KINGDOM OF BULGARIA and of
THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES of the Conventions on Extradition, Legal
Assistance and Free Medical Treatment for indigent patients,

the members of the Mixed Commission set up by the Kingdom of Bulgaria and the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes declare that, in virtue of the full powers accorded to them by
their Governments and without prejudice to the work of drawing up the above Conventions,
they have also reached agreement on several questions and have adopted the following decisions,
which shall possess the same force as the above Conventions :

(I) As regards the question of the restitution of objects and securities taken in
Serbia during the war, the Kingdom of Bulgaria prolongs for two months from the date
on which the present Protocol is signed the time-limit laid down in Article 125 of the Treaty
of Neuilly for the claiming and discovery of these objects and securities, under the same
reservations as are set forth in Article 125, and undertakes to transmit within one month
from the date of the signature of the present Protocol the lists of objects taken in Serbia
during the occupation and sold by action, together with the lists of the deposits made
by Serbian subjects in the National Bank of Bulgaria during the occupation.

(2) The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes consents
to rescind the orders for the sequestration of property belonging to Bulgarian subjects
situated within the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and to
cause such property to be restored to the owners or their legal representatives.

(3) The Kingdom of Bulgaria undertakes to pay the subjects of the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes 50 per cent of the present value of their property in Bulgaria
from which they have been expropriated under the Exploitable Landed Property Law.
The present value of each estate shall be fixed by experts. Of these experts, who shall
be three in number, one shall be appointed by the Bulgarian authorities concerned and
another by the owner of the property ; the two experts thus designated shall elect a
third, who shall be chairman. If the two first experts cannot agree on the choice of
the third, the latter shall be appointed by agreement between the Ministry for Foreign
Affairs and the Serb-Croat-Slovene Legation at Sofia. Any expenses occasioned by
the work of these experts shall be borne by the owner.

The value of the property in question must be assessed before April 1, 1924. The
sums fixed shall be paid in levas in two equal instalments during the two following bud-
getary years (1924/1925 and 1925/1926).

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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Les bAtiments, propri6t6s de ressortissants serbes-croates-slov6nes, expropri6s en
Bulgarie, apr~s la guerre, en raison de la loi sur l'expropriation des bftiments pour'les
besoins de l'Etat, des ddpartements et des communes, seront restituds h leurs propri6-
taires dans un ddlai de quatre mois h dater de la signature du prdsent protocole.

4. Toutes les fois qu'il y aura lieu d'acquitter, hi l'avenir, les coupons et les obliga-
tions amorties de l'Emprunt d'Etat bulgare de 1909 h 42%, la Bulgarie s'engage h cal-
culer le leva nominal h raison de quatorze (14) centimes-or, si les porteurs desdits coupons
ou obligations sont ressortisants du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes. Le paiement
sera effectua en respectant les m~mes conditions dans lesquelles se faisait jusqu'h present
le paiement des coupons et des 6bligations susmentionn~s en dinars au lieu de ldvas.

5. Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes facilitera h l'avenir encore mieux le
retour en son territoire des 6migr6s, et leur pr~tera sur des bases plus larges, des permis
de retour dans leurs foyers (lieux de naissance), sous condition qu'ils s'engagent h ktre
des citoyens loyaux et qu'ils se soumettent, h tous 6gards, aux lois du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes.

6. Jusqu'au moment oil la question de la nationalit6 double ne sera pas rdsolue,
le Royaume des Serbes, Croates etSlov~nes, estimera comme sujets serbes-croates-slov~nes
tous les individus qui ont 6migr6 en Bulgarie apr s la Paix de Bucarest de 1913, h moins
qu'ils n'aient pris des fonctions publiques en Bulgarie et qu'ils n'aient prt 6 serment
h l'Etat bulgare. Les individus qui ont 6migr6 ddfinitivement en Bulgarie avant la Paix
de Bucarest de 1913, seront trait~s par le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
comme ressortissants bulgares.

7. Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes donnera des ordres
aux autorits douani~res serbo-croato-slov~nes afin qu'elles se montrent plus pr6venantes
envers les ressortissants bulgares qui traversent le territoire du Royaume. des Serbes,
Croates et Slov~nes et portent sur eux des valeurs, et surtout envers ceux d'entre eux
qui ne savent point lire ni 6crire.

8. Pour satisfaire aux reclamations soulev6es par des particuliers ressortissants
du Royaume des Serbes, Croates et Slovnes, le Royaume de Bulgarie assignera une somme
de quatre millions cinq cent mille (4.500.000) ldvas, dont la distribution et les modalit6s
de paiement ont 6t6 fixes dans la sdance du 22 novembre 1923 de la Commission mixte.

9. En ce qui concerne les diverses rdclamations particuli~res, soulev6es par la Bulgarie
et 6numdrdes dans l'expos6 remis h la d6l6gation Serbe-Croate-Slov6ne par lettre no 4
en date du 19 novembre 1923 de la d6ldgation bulgare, la d6lgation Serbe-Croate-
Slovene a ddclar6 ce qui suit

a) En ce qui concerne les objets et les valeurs appartenant aux ressortissants bulgares
et laissds, pendant la guerre, en territoire serbe, le Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes fera procdder, dans un ddlai de deux mois, h l'6tude des cas, et donnera
une solution des plus bienveillantes h tous les cas signal6s. Les indemnit6s qui auront
6t6 accorddes en ces cas, seront pay6es par compensation mutuelle entre le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes et le Royaume de Bulgarie. Les obligations (titres
des Emprunts) de l'Etat des Serbes, Croates et Slov~nes qui se trouvent sous
sdquestre comme proprit6 de sujets bulgares, seront lib6rdes du sdquestre, en
confornit6 du § 2.

b) Pour ce qui concerne les biens limitrophes des deux c6ts de la frontire, dont le statut
est rdgl6 par l'accord de Nisch, le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes fera pro-
ceder h l'6tude de tous les cas particuliers 6numdrds dans l'expos6 de la ddkgation
bulgare du 19 novembre, fera rechercher les coupables et les condamnera h payer
des compensations aux propridtaires ldsds.

c) La r6clamation de la Direction g6ndrale bulgare des Postes, T6lgraphes et T6l6-
phones sera soumise h un examen des plus bienveillants.
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Buildings belonging to Serb-Croat-Slovene nationals, which have been expropriated
in Bulgaria after the war under the Law for the Expropriation of Buildings for State,
Provincial and Communal Purposes, shall be restored to their owners within four months
from the date on which the present Protocol is signed.

(4) Whenever in the future obligations of the Bulgarian 4:/2% 19o9 State Loan have
to be redeemed or dividend warrants paid, Bulgaria undertakes to calculate the nominal
leva at fourteen (14) gold centimes, if the holders of the dividend warrants or obligations
in question are Serb-Croat-Slovene nationals. Payment will be effected under the same
conditions as have hitherto governed the payment of the above dividend warrants and
obligations in dinars instead of levas.

(5) The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes will in the future accord still
further facilities for the return to its territory of persons who have emigrated, and it
will accord them more liberal treatment in respect of permission to return to their homes
(places of birth), on condition that they undertake to be loyal citizens and that they
conform in every respect to the laws of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

(6) Until the question of double nationality has been settled, the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes will consider all persons who emigrated to Bulgaria after
the Peace of Bukarest of 1913 as Serb-Croat-Slovene subjects, unless they have entered
the public service in Bulgaria and have taken an oath of fidelity to the Bulgarian State.
Persons who emigrated to Bulgaria definitively before the Peace of Bukarest of 1913
will be treated by the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes as Bulgarian nationals.

(7) The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes will instruct
the Serb-Croat-Slovene Customs authorities to adopt a more lenient attitude towards
Bulgarian nationals travelling through the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes in possession of securities, and particularly towards such of the latter as
may be illiterate.

(8) In order to meet any claims advanced by private persons, nationals of the King-
dom of the Serbs, Croats and Slovenes, the Kingdom of Bulgaria will set apart the sum
of four million, five hundred thousand levas (4,500,000 levas), the conditions of distri-
bution and the manner of payment of which were determined at the meeting of the Mixed
Commission on November 22, 1923.

(9) As regards the various private claims advanced by Bulgaria and set out in the
memorandum forwarded to the Serb-Croat-Slovene Delegation in Letter No. 4, dated
November 19, 1923, by the Bulgarian Delegation, the Serb-Croat-Slovene Delegation

declared that :

(a) As regards the objects and securities belonging to Bulgarian nationals which were
left during the war in Serbian territory, the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes will cause investigations to be made within a period of two months and will
settle all cases which may be brought to its notice in a spirit of the utmost good-
will. Any compensation granted in these cases shall constitute a set-off against
compensation owed by the Kingdom of Bulgaria to the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes. Serb-Croat-Slovene State obligations (loan stock certificates)
at present under sequester as being the property of Bulgarian subjects shall be
released from sequester in conformity with paragraph 2.

(b) As regards limitrophe property on either side of the frontier, the status of which
is regulated by the Nish Agreement, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
will institute an enquiry into each case set out in the memorandum of the Bulgarian
Delegation of November 19, seek out the guilty persons and sentence them to
pay compensation to the owners who have suffered loss.

(c) The claim by the Bulgarian Postal, Telegraph and Telephone Administration will
be investigated with the utmost good-will.
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d) Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes remboursera aux ressortissants bulgares
6num~r~s dans 1'expos6 du 19 novembre, 50% des sommes que les autorit6s doua-
nitres leur ont prises, somme contrebande, lors de leur passage travers le territoire
serbe-croate-slov~ne.

io. La Commission mixte 6met le vceu que des facilit~s soient faites de part et d'autre
h la population de la frontire lorsqu'elle recherche son b~tail qui a franchi la fronti~re.

Le pr6sent protocole qui est consid~r6 comme sanctionn6 par les Hautes Parties contractantes,
sans qu'il y ait besoin de n'importe quelle autre ratification, est dress6 en deux exemplaires iden-
tiques et entre en vigueur aussit6t apr~s la signature.

SOFIA, le 26 novembre 1923.

Pour la Bulgarie :

Dr I. FADENHEHT.
AN. D. KARAGOZOV.
J. ILIEV.
D. CHICHMANOV.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

Dr MILETA NOVAKOVITCH.
Siv. K. RACHKOVITCH.
Dr DOUCHAN PIPITCH.
MIL, A. MILTCHITCH.

K. DINTCHITCH.

Pour traduction conforme.
(Sceau du Ministre des Affaires trangres

de Bulgarie.)
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(d) The Kingdom of the Serbs, Croats 'and Slovenes will restore to the Bulgarian
nationals enumerated in the memorandum of November 19,50 per cent. of the
sums which the Customs authorities confiscated from them, as being contra-
band, when they travelled through Serb-Croat-Slovene territory.

(io) The Mixed Commission expresses a hope that mutual facilities will be accorded
to the frontier population when seeking to recover live-stock which has crossed the frontier.

The present Protocol, which shall be considered as having been approved by the High Con-
tracting Parties without any further ratification, has been drawn up in duplicate and shall come
into force immediately after signature.

SOFIA, November 26, 1923.

For Bulgaria :

Dr. I. FADENHEHT.
AN. D. KARAGOZOV.

J. ILIEV.
D. CHICHMANOV.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes:

Dr. MILETA NOVAKOVITCH.
Siv. K. KACHKOVITCH.
Dr. DOUCRAN PUITCH.
MIL. A. MILTCHITCH.
K. DINTCHITCH.

No. 540





No 541.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET PAYS-BAS

Echange de notes relatif 'a )a protec-
tion des droits d'auteur concernant
les oeuvres musicales. La Haye,
les 2 octobre 1922 et 3 avril 1923.

UNITED STATES OF AMERICA
AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes regarding copy-
right on musical works. The
Hague, October 2, 1922 and
April 3, 1923.



176 Societe' des Nations - Recuei des Traites. 1923

No. 541. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DES RfTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET DES PAYS-BAS RELATIF A
LA PROTECTION DES DROITS D'AUTEUR CONCERNANT LES
(EUVRES MUSICALES. LA HAYE, LES 2 OCTOBRE 1922 ET
3 AVRIL 1923.

Textes of/iciels anglais et /rangais communiquds Par le Chargi d'A[/aires p. i. des Pays-Bas a Berne.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 28 ddcembre 1923.

MINISThRE DES AFFAIRES ETRANGhRES
DIRECTION JURIDIQUE

No. 17121.

ANNEXES. LA HAYE, le 2 octobre 1922.

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,

Par votre lettre du 21 aofit dernier No 47, vous avez bien voulu porter h ma connaissance que
le Gouvernement am~ricain est dispos6 h rendre applicable aux sujets n~erlandais la premiere
section de la loi des Etats-Unis du 4 mars 19o9, h condition que le Gouvernement de la Reine
donne l'assurance formelle que les auteurs am6ricains d'oeuvres musicales b6ndficient aux Pays-Bas
du droit d'auteur par rapport h toute reproduction m~canique de leurs ceuvres.

M'4tant entendu h ce sujet avec M. le Ministre de la Justice, j'ai 1'honneur de vous faire par-
venir ci-annex6 une d~claration contenant l'assurance susvis6e.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir m'informer des mesures que le Gouvernement
am6ricain aura prises l'6gard des sujets n~erlandais.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance renouvel6e de ma consid6ration
tr~s distinguee.

Le Ministre
VAN KARNEBEEK.

Monsieur Louis SUSSDORFF Jr.
Charg6 d'affaires a.i.

des Etats-Unis d'Am~rique.

DICLARATION.

Le Ministre des Affaires 6trang6res de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas
Vu les articles I, IO et 14 de la loi sur le droit d'auteur 1912 (Bulletin des Lois No 308, telle

que cette loi a 6t6 modifi~e par les lois du 16 octobre 1914, B. d. L. No 489 et du 29 octobre 1915,
B. d. L. No 446), dont il r6sulte :

i. que le droit d'auteur est le droit exclusif de 'auteur d'une ceuvre litt6raire, scien-
tifique ou artistique, ou de ses ayants droit de la publier et de la reproduire sous r6serve
des restrictions pr~vues par la loi ;



1923 League of Nations - Treaty Series. 177

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 541. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE NETHER-
LANDS REGARDING COPYRIGHT ON MUSICAL WORKS. THE
HAGUE, OCTOBER 2, 1922, AND APRIL 3, 1923.

Of/icial English and French texts communicated by the Netherlands Chargi d'A//aires p. i. at Berne.
The registration o this exchange o/ Notes took place December 28, 1923.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

LEGAL DEPARTMENT

No. 17121
ANNEXES.

THE HAGUE, October 2, 1922.
SIR :

In your letter of August 21 last, No. 47, you were good enough to inform me that the United
States Government is prepared to apply the first Section of the United States Law of March 4,
19o9, to Dutch subjects, on condition that the Royal Government gives a formal assurance that
American composers of musical works will enjoy authors' rights in the Netherlands in respect
of all mechanical reproductions of their works.

After consultation with the Minister of Justice, I have the honour to forward herewith a De-
claration embodying the assurance referred to.

I should be glad if you would inform me of the measures taken by the United States Govern-
ment in regard to Dutch subjects.

I have the honour to be, etc.

The Minister

van KARNEBEEK.

Mr. Louis SUSSDORFF, Jr.,
Charg6 d'Affaires a. i.

of the United States of America.

DECLARATION.

The Minister for Foreign Affairs of Her Majesty the Queen of the Netherlands

In consideration of Articles i, io and 14 of the Copyright Law, 1912 (Oficial G¢,zette, No. 3o8),
as amended by the Laws of October 16, 19L4 (Of/icial Gazelle, No. 489), and October 29, 1915
(Of/icial Gazette, No. 446), which provide :

(i) that authors' rights shall be the exclusive right of the author of a literary, scien-
tific or artistic work, or his legal representatives, to publish and reproduce such work,
subject to the restrictions by law provided ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations. 12
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2. que l'expression (( ceuvre litt6raire, scientifique ou artistique )) comprend aussi
les compositions musicales avec ou sans paroles et les ceuvres dramatico-musicales ;

3. que la d~nomination : reproduction d'une oeuvre qui s'adresse h l'ouie, comprend
aussi la fabrication de rouleaux, de disques et d'autres instruments destin6s h reproduire
la totalit6 ou une partie de cette oeuvre par la voie m~canique ;

Consid~rant que la loi ne distingue pas entre des ceuvres, des rouleaux, des disques, etc. faits
dans le Royaume d'un c6t6 et oeuvres, rouleaux, disques, etc. faits en dehors du Royaume de l'autre
c6t6, ni entre auteurs qui sont n6erlandais et auteurs 6trangers ;

h la suite d'une demande du Gouvernement am~ricain, exprim~e par une lettre de Monsieur le
Charg6 d'Affaires p. i. des Etats-Unis d'Am6rique h la Haye en date du 21 aofit 1922, No 47 ;

d6clare par la prsente que les citoyens des Etats-Unis d'Amrique peuvent faire valoir aux
Pays-Bas des. droits d'auteurs par rapport h leurs oeuvres musicales faites ou publi~es pour la pre-
miere fois depuis la date de la prsente, lesquels droits comprennent la facult6 exclusive de fabriquer
des rouleaux, des disques et d'autres objets destin6s h la reproduction m~canique d'une ceuvre
en tout ou en partie, ainsi que la facult6 exclusive de donner des representations ou des executians
publiques au moyen de ces instruments, et ce ind~pendamment du fait que ces instruments ont
6t6 fabriqu6s soit aux Pays-Bas, soit aux Etats-Unis d'Am6rique ou ailleurs.

LA HAYE, le 2 oclobre 1922.
Ministre des A//aires dtrang~res.

No. 120.
THE HAGUE, NETHERLANDS, April 3, 1923.

EXCELLENCY,

Referring to my Notes Nos. 47 and 72 of August 21 and November 29, 1922, respectively,
and to the Foreign Office's replies of October 2, 1922, and February 6, 1923 (Juridical Divisions,
Nos. 17121 and 191o respectively), I have the honour to enclose herewith, for the information
of the Netherlands Government, five copies of a Proclamation issued by the President of the United
States on February 26, 1923, giving to the subjects of the Netherlands all the benefits of the Act
approved March 4, 19o9, including copyright controlling the parts of instruments serving to re-
produce mechanically a musical work, as provided in Section i (e) of that Act, in the case of all
works by the Netherlands'authors which have been published on or after October 2, 1922, and
have obtained copyright in accordance with the laws of the United States.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Louis SUSSDORFF, JR.

Chargd d'A//aires a.i.
His Excellency

Jhr. Mr. Dr. H. A. van KARNEBEEK,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

COPYRIGHT: NETHERLANDS: BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas, it is provided by the Act of Congress approved March 4, 1909 (35 Stat. L. 1075),
entitled " An Act to Amend and Consolidate the Acts respecting Copyright ", that the provisions
of Section I (e) of said Act, " so far as they secure copyright controlling the parts of instruments
serving to reproduce mechanically the musical work, shall include only compositions published
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(2) that the expression " literary, scientific or artistic work " includes also musical
compositions, with or without words, and musical dramatic works ;

(3) that the expression " reproduction of a work to be conveyed by sound waves"
includes also the manufacture of rolls, discs and other instruments for the reproduction
of the whole or part of the work by mechanical means :

Whereas the law does not distinguish between works, rolls, discs, etc., produced in the
Netherlands and works, rolls, discs, etc., produced abroad, nor between Dutch and foreign composers:

In compliance with a request from the United States Government, contained in a letter from
the Acting Charg6 d'Affaires of the United States of America at The Hague, dated August 21,
1922, No. 47 ;

Hereby declares that citizens of the United States of America may claim copyright in the
Netherlands with respect to their musical works made or published for the first time since the
date of this Declaration, which copyright includes the exclusive right to manufacture rolls, discs
and other objects for the mechanical reproduction of a work in whole or in part, as well as the
exclusive right to give public representations or executions by means of these instruments, and
this independently of the fact that these instruments have been made either in the Netherlands
or in the United States of America or elsewhere.

THE HAGUE, October 2, 1922.
Minister lor Foreign A//airs.

No. 120.
LA HAYE, PAYS-BAS, le 3 avril 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h mes notes No 47 et 72 portant respectivement les dates du 21 aofit et du 29 no-
vembre 1922 et aux r~ponses du Ministre des Affaires 6trang~res en date du 2 octobre 1922 et du
6 f6vrier 1923 (6manant du Service juridique etportant respectivement les N08 17121 et I9IO),
j'ai 'honneur de vous remettre ci-joint, hi titre de renseignement destin6 au Gouvernement des
Pays-Bas, cinq exemplaires d'une proclamation promulgu6e par le President des Etats-Unis le
26 f6vrier 1923, et par laquelle il a 6t6 accord6 aux sujets des Pays-Bas tous les avantages de la loi
approuv~e le 4 mars 19o9, y compris les droits de reproduction visant les parties d'instruments
servant h reproduire m~caniquement une ceuvre musicale, tels qu'ils sont pr6vus au Titre I e)
de la dite loi, pour toutes les ceuvres d'auteurs n6erlandais qui ont 6t6 publi6es le 2 octobre 1922
ou post6rieurement h cette date, et qui ont b6n~fici6 du droit de reproduction, conform6ment
la 16gislation des Etats-Unis.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) Louis SUSSDORFF, JR.,

Chargi d'Allaires p.i.
Son Excellence

Monsieur le Jonkheer Dr H. A. van KARNEBEEK,
Ministre des Affaires ftrangres,

etc. etc. etc...

DROITS DE REPRODUCTION. PAYS-BAS.

PROCLAMATION DU PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

Attendu qu'il est prdvu par ]a loi du Congr~s approuv6e le 4 mars i909 (35 Stat., L. 1075)
intitul (( Loi portant amendement et codification des lois sur les droits de reproduction )), que les
dispositions du titre I e) de ladite loi (( dans la mesure oii elles garantissent les droits de reproduc-
tion auxquels sont assujetties les parties d'instruments servant h reproduire m6caniquement les
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and copyrighted after this Act goes into effect, and shall not include the works of a foreign author
or composer unless the foreign State or nation of which such author or composer is a citizen or sub-
ject grants, either by treaty, convention, agreement, or law, to citizens of the United States similar
rights ":

And, whereas, it is further provided that the copyright secured by the Act shall extend to the
work of an author or proprietor who is a citizen or subject of a foreign State or nation, only
upon certain conditions set forth in Section 8 of said Act, to wit :

(a) When an alien author or proprietor shall be domiciled within the United States
at the time of the first publication of his work ; or

(b) When the foreign State or nation of which such author or proprietor is a citizen or
subject grants, either by treaty, convention, agreement, or law, to citizens of the
United States the benefit of copyright on substantially the same basis as to its
own citizens, or copyright protection substantially equal to the protection secured
to such foreign author under this Act or by treaty ;' or when such foreign State
or nation is a party to an international agreement which provides for reciprocity
in the granting of copyright, by the terms of which agreement the United States
may, at its pleasure, become a party thereto ;

And, whereas, it is also provided by said section that " the existence of the reciprocal con-
ditions aforesaid shall be determined by the President of the United States, by proclamation made
from time to time, as the purposes of this Act may require " ;

And, whereas, the President of the United States, in a Proclamation dated April 9, 1910 (36
Stat. L. 2685), proclaimed that subjects of the Netherlands since July I, 19o9, have been entitled
to all the benefits of the Copyright Act approved March 4, 1909, other than the benefits under
Section i (e) thereof ;

And, whereas, the Government of the Netherlands declared on October 2, 1922, that under
the laws in force in that country " citizens of the United States may claim copyright in the Nether-
lands and Possessions with respect to their musical works made or published for the first time
since the date of this declaration, which copyright includes the exclusive right to manufacture
rolls, discs, and other objects for the mechanical reproduction of a work in whole or in part, as
well as the exclusive right to give public representations or executions by means of these instru-
ments, and this independently of the fact that these instruments have been made either in the
Netherlands and Possessions or in the United States of America or elsewhere " ;

Now, therefore, I, Warren G. Harding, President of the United States of America, do declare
and proclaim that one of the alternative conditions specified in Sections i (e) and 8 (b) of the
Act of March 4, 1909, was fulfilled in respect to the subjects of the Netherlands on October 2, 1922,

and that the subjects of the Netherlands from and after that date shall be entitled to all the benefits
of the said Act, including copyright controlling the parts of instruments serving to reproduce
mechanically a musical work, as provided in Section i (e) of the said Act, in the case of all works
by the Netherlands authors which have been published on or after October 2, 1922, and have ob-
tained copyright in accordance with the laws of the United States.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the Seal of the United States
to be affixed.

Done at the City of Washington this twenty-sixth day of February, in the year of our Lord,
one thousand nine hundred and twenty-three, and of the Independence of the United States of
America the one hundred and forty-seventh.
By the President : WARREN G. HARDING.

Charles E. HUGHES,
Secretary ol State.

(No. 1652.)
No 541
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oeuvres musicales, visent exclusivement les compositions publi~es et dont les droits de reproduction
ont 6t6 r6serv~s, apr~s l'entr6e en application de la prsente loi, et ne sont pas applicables aux
oeuvres d'un auteur ou compositeur 6tranger, h moins que l'Etat ou la Nation dont le dit auteur
ou compositeur est citoyen ou sujet n'accorde, par trait6, convention, accord ou en vertu de sa
lgislation, des droits similaires aux citoyens des Etats-Unis.

Attendu qu'il est 6galement pr~vu que les droits de reproduction garantis par la loi ne s'appli-
queront aux ceuvres d'un auteur ou propritaire, citoyen ou sujet d'une nation ou d'un Etat 6tran-
gers, qu'h certaines conditions 6nonc~es au titre 8 de ladite loi, h savoir :

a) losqu'un auteur ou propri6taire 6tranger est domicili6 sur le territoire des Etats-Unis,
au moment de la premiere publication de son ceuvre, ou

b) lorsque la nation ou l'Etat 6trangers dont ledit auteur on propri6taire est citoyen
ou sujet, accordent, par trait6, convention, accord ou en vertu de leur lgislation,
aux citoyens des Etats-Unis, soit le bdn6fice des droits de reproduction dans des
conditions au fond 6gales h celles qu'ils accordent h leurs propres citoyens, soit une
protection des droits de reproduction 4gale dans le fond h la protection assur~e
au dit auteur 6tranger en vertu de la pr~sente loi ou d'un trait6,- ou encore lorsque
ledit Etat ou Nation est partie h un accord international qui pr6voit la r6ciprocit6
dans l'octroi des droits de reproduction, et aux termes duquel les Etats-Unis peuvent,
h leur gr6, devenir partie au dit accord.

Attendu qu'il est 6galement prdvu au dit titre que ( l'existence des conditions de rdciprocit6
6noncdes ci-dessus sera d~terminde par le President des Etats-Unis, en vertu d'une proclamation
faite de temps h autre lorsque les fins de la pr~sente loi le ndcessiteront ) ;

Attendu que le President des Etats-Unis, par sa proclamation du 9 avril 1910 (36 Stat., L. 2685)
a d6clar6 que les sujets des Pays-Bas ont 6t6, h partir du Ier juillet 19o9, admis h bn6ficier h tous
les avantages accords par la loi sur les droits de reproduction, approuv~e le 4 mars 19o9, autres
que les avantages pr6vus au titre I e) de la dite loi ;

Attendu que le Gouvernement des Pays-Bas a d~clar6 le 2 octobre 1922, qu'aux termes de
la lgislation en vigueur sur son territoire (( les citoyens des Etats-Unis d'Am~rique peuvent faire
valoir aux Pays-Bas et leurs possessions des droits d'auteur, par rapport h leurs oeuvres musicales,
faites ou publi~es pour la premiere fois depuis la date de la prsente, lesquels droits comprennent
la facult6 exclusive de fabriquer des rouleaux, des disques et d'autres objets destines h la repro-
duction m~canique d'une ceuvre en tout ou en partie, ainsi que la facult6 exclusive de donner
des representations ou des executions publiques, au moyen de ces instruments, et ce ind~pendam-
ment du fait que ces instruments ont 6t6 fabriquds soit aux Pays-Bas et leurs possessions, soit
aux Etats-Unis d'Am~rique ou ailleurs;

Nous, Warren G. Harding, Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique, d~clarons et proclamons
que l'une des conditions sp~cifi6es, h titre d'alternative, aux titres I e) et 8 b) de ]a loi du 4 mars
1909, a 6t6 remplie en ce qui concerne les sujets des Pays-Bas, le 2 octobre 1922 et que les sujets
dudit pays sont admis, h partir de cette date, h b~n~ficier de tous les avantages accord~s par ladite
loi, y compris le droit de reproduction qui vise les parties d'instrument servant ht reproduire mica-
niquement une oeuvre musicale, conform~ment aux dispositions du titre I (e) de ladite loi ; les
pr6sentes dispositions s'appliqueront h toutes les ceuvres d'auteurs n6erlandais qui ont 6t6 publi~es
le 2 octobre 1922 ou postdrieurement h cette date et ont bdn~fici6 du droit de reproduction, en con-
formit6 avec la l6gislation des Etats-Unis.

En foi de quoi nous avons appos6 notre signature ht la prsente proclamation et y avons fait
apposer le sceau des Etats-Unis.

Fait h Washington ce vingt-sixi~me jour de f~vrier de l'ann~e mil neuf cent vingt-trois
de Notre Seigneur et cent quarante-sept de l'Ind~pendance des Etats-Unis d'Am~rique.

Pour le President: WARREN G. HARDING.
Le Secritaire d'Etat

CHARLES E. HUGHES
(No 1652).
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No. 542. - TRAITR DE COMMERCE 1 ENTRE LA BELGIQUE, LE
LUXEMBOURG ET LA POLOGNE, SIGNE A BRUXELLES LE
30 DRCEMBRE 1922.

Texte of/iciel /ranpais communiqu6 par le ministre des A/aires jtrangeres de Belgique. L'enregistre -
ment de ce trate a eu lieu le 29 ddcembre 1923.

SA MAJESTJ# LE RoI DES BELGES agissant tant en Son Nom qu'au nom de la GRANDE-DUCHESSE

DE LUXEMBOURG en vertu d'accords existants, d'une part, et le PRtSIDENT DE LA RiPUBLIQUE

POLONAISE, d'autre part, animds d'un 4gal d~sir de favoriser et de d~velopper les relations com-
merciales entre les deux pays, ont ddcid6 de conclure un Trait6 de Commerce appropri6 au r~gime
transitoire actuellement en vigueur dans leurs pays respectifs et ont nomm6 h cet effet, pour Leurs
Plnipotentiaires, savoir :

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES:

Monsieur Henri JASPAR, Son ministre des Affaires trangres,

LE PRSSIDENT DE LA R PUBLIQUE POLONAISE :

Monsieur le comte Ladislas SOBANSKI, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de
la R~publique Polonaise pros de Sa Majest6 le Roi des Belges,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvs en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article i.

Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes 6tablies dans les territoires de l'autre
Partie ou y r~sidant temporairement jouiront, en ce qui concerne r'tablissement et 'exercice du
commerce et de l'industrie dans les territoires de rautre Partie Contractante, des m6mes droits,
privileges, immunit~s, faveurs et exemptions, que les ressortissants de la Nation la plus favoris6e.

Article 2.

Les ressortissants de chaque Partie Contractante recevront sur les territoires de l'autre Partie
Contractante, par rapport h leur situation juridique, leurs biens mobiliers et immobiliers, leurs
droits et int~r~ts, le m~me traitement que celui accord6 aux ressortissants de la Nation la plus
favoris~e.

Ils seront libres de rdgler leurs affaires sur le territoire de l'autre Partie Contractante, soit per-
sonnellement, soit par un interm~diaire de leur propre choix, et ils auront, en se conformant aux

i L'dchange des ratifications a eu lieu le 20 septembre 1923.
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1 TRADUCTION - 1 TRANSLATION.

No. 542. - COMMERCIAL TREATY 2 BETWEEN BELGIUM, THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBURG AND POLAND, SIGNED AT BRUSSELS,
DECEMBER 30, 1922.

French official text communicated by the Minister for Foreign Af/airs of Belgium. The registration
of this Treaty took place December 29, 1923.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting both on his own behalf and on behalf of the
GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG, in virtue of existing agreements, of the one part, and the PRE-
SIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, of the other part, animated by an equal desire to assist and
develop commercial relations between the two countries, have resolved to conclude a Commercial
Treaty suited to the temporary regime in force for the time being in their respective countries,
and have appointed for this purpose, as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

M. Henri JASPAR, His Minister for Foreign Affairs,

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :

Count Ladislas SOBANSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Polish Republic at the Court of his Majesty the King of the Belgians,

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following articles :

Article i.

The nationals of either of the Contracting Parties, established or temporarily resident in the
territory of the other Contracting Party, shall enjoy, as regards the establishment and carrying
on of trade and industry in the territory of the other Contracting Party, the same rights, privi-
leges, immunities, benefits and exemptions as the nationals of the most-favoured nation.

Article 2.

The nationals of each Contracting Party shall receive in the territory of the other Contract-
ing Party, as regards their legal status, their movable and immovable property and their rights
and interests, the same treatment as that accorded to the nationals of the most-favoured nation.

They shall be at liberty to transact their business in the territory of the other Contracting
Party either in person or through some agent of their own choice and, provided that they conform

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place September 20, 1923.
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lois du pays, le droit d'ester en justice et acc~s libre aupr~s des autorit~s. Is jouiront de tous les
droits et immunitds des nationaux et, comme ceux-ci, ils auront la facult6 de se servir, pour la sau-
vegarde de leurs intr~ts, d'avocats ou de mandataires choisis par eux-m~mes.

Article 3.

Les socitds civiles et commerciales qui sont valablement constitu6es d'apr6s les lois d'une des
Parties Contractantes, et qui ont leur si~ge social sur son territoire, verront leur existence juridique
reconnue dans l'autre partie, pourvu qu'elles ne poursuivent pas un but iUicite ou contraire aux
moeurs, et auront, en se conformant aux lois et r~glements, libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux,
soit pour intenter une action, soit pour s'y ddfendre.

Les socidt6s civiles et commerciales ainsi reconnues de chacune des Parties Contractantes
pourront, en se soumettant aux lois de l'autre, s'6tablir sur le territoire de cette derni&re, y fonder
des filiales et succursales et y exercer leur industrie. Sont, toutefois, exceptdes les branches du com-
merce et les industries qui, en raison de leur caract~re d'utilit6 g6n6rale, telles les Socidt6s d'assu-
rances et les Socidtds financi~res, seraient soumises h des restrictions sp6ciales, applicables h tous
les pays.

Ces socidts, une fois admises conform6ment aux lois et prescriptions qui sont ou seront en
vigueur sur le territoire du pays, respectif, auront libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux et ne
seront pas soumises h des taxes, contributions et gdndralement h aucunes redevances fiscales, autres
ou plus 6levdes que celles imposdes aux socidts du pays.

Article 4.

Les droits et les taxes intdrieures perques pour le compte de l'Etat, des provinces et des com-
munes ou autres institutions publiques qui gr~vent ou gr~veront la production, la prdparation des
marchandises ou la consommation d'un article dans le territoire de l'une des Parties Contractantes,
ne pourront pas frapper les produits, marchandises ou articles de l'autre Partie, d'une manire
plus forte ou plus g~nante que les produits, marchandises ou articles indig~nes de mfme espce ou
ceux de la Nation la plus favorisde.

Article 5.

Les ressortissants, ainsi que les soci6ts civiles et commerciales de chacune des deux Parties
Contractantes, ne pourront dans aucun cas 6tre soumis, pour l'exercice du commerce et de l'industrie
dans le territoire de l'autre Partie Contractante, h des droits, taxes, tarifs de transport, imp6ts,
limitation des prix ou des rayons de vente, charges sous quelque ddnomination que ce soit, autres
ou plus ondreux que ceux qui sont ou seront exigs des nationaux.

Ils seront dispenss du paiement des emprunts et des dons nationaux forces, ainsi que de toute
autre contribution, de quelque nature que ce soit, qui seraient imposs pour ls besoins de guerre.

Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes seront exempts, sur le territoire de
l'autre, de tout service militaire et fonction officielle obligatoire, administrative ou judiciaire,
sauf en mati~re de tutelle. I1 ne seront astreints, en temps de paix et en temps de guerre, qu'aux
prestations et r6quisitions militaires imposdes aux nationaux dans la m~me mesure et d'apr~s les
m~mes principes que ces derniers et toujours contre une juste indemnit6.

Article 6.

Tous les produits du sol ou de l'industrie originaires et en provenance du territoire douanier
de l'une des Parties Contractantes qui seront import6s sur le territoire douanier de l'autre Partie
Contractante et qui sont destins, soit h la consommation, soit h l'entreposage, soit h la rdexpddition,
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to the laws of the country, they shall have the right to plead in court and shall have free access to
the authorities. They shall enjoy all the rights and immunities possessed by the nationals of the
country itself and, like the latter, they shall be entitled to employ counsel or agents of their own
choice to safeguard their interests.

Article 3.

Registered associations and trading corporations, legally constituted in accordance with the
laws of one of the Contracting Parties and having their headquarters within its territory, shall
be recognised as legal entities in the territory of the other Contracting Party, provided that they
are engaged in no illegal or immoral pursuits, and they shall have free and unimpeded access to
the courts of justice either as plaintiffs or defendants, provided that they conform to the laws
and regulations of the country.

Any civil bodies and trading corporations thus recognised by each of the Contracting Parties
may, provided that they conform to the laws of the other country, establish themselves in the
territory of the latter, set up offices and agencies and carry on their industry there.

This stipulation does not, however, apply to those branches of trade and industry, such as insu-
rance companies and financial houses, which by reason of their public character would be subjected
to special restrictions applicable to all countries.

When these bodies or corporations have been recognised in accordance with the laws and
regulations which are or may be in force in the territory of the country concerned, they shall have
free and unimpeded access to the courts of justice and shall not be subject to any charges, taxes
or fiscal dues of any kind other or higher than those which are imposed on the bodies or corpo-
rations of that country.

Article 4.

Internal duties and charges which are or may be levied by the State, the provinces, the communes
or other public bodies, in respect of the production or preparation of goods or the consumption
of an article in the territory of one of the Contracting Parties, may not be imposed upon the pro-
ducts, goods or articles of the other country to a greater degree or in a more irksome manner than
upon the similar products, goods or articles of the country itself or of the most-favoured nation.

Article 5.

The nationals and the civil bodies and trading corporations of each of the two Contracting
Parties may not, under any circumstances, be subjected, as regards the carrying on of their trade
or industry in the territory of the other Contracting Party, to any duties, charges, freights, imposts,
limitation of prices or of areas in which goods may be sold or dues of any kind whatsoever other
or more onerous than those imposed on the nationals of the country concerned.

They shall be exempted from forced loans and national levies, as well as from contributions
of any kind whatever which may be levied for purposes of war.

The nationals of each of the Contracting Parties shall be exempt within the territory of the
other from all military service and compulsory official duties of an administrative or judicial
nature, except in the matter of guardianship. They shall not be liable either in time of peace
or war to any military loans or requisitions other than those imposed upon nationals ; they shall
be liable only to the same extent and on the same conditions as nationals, and shall, in all cases,
be entitled to compensation.

Article 6.

All produce of the soil or industry originating in or coming from the Customs territory of one
of the Contracting Parties and imported into the Customs territory of the other Contracting Party
and intended either for consumption, warehousing, re-exportation or transit, shall be subject, for
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soit au transit, seront soumis, pendant la dur~e de la prsente Convention, au traitement accord6
h la Nation la plus favoris~e. Notamment, ils ne pourront, en aucun cas, tre soumis h des droits
ni plus 6levs ni autres, ni h des restrictions autres que ceux qui frappent les produits ou les
marchandises de la Nation la plus favorise.

Les exportations h destination d'une des Parties Contractantes ne seront pas grev~es par l'autre
de droits ou taxes autres ou plus 6levds qu'h l'exportation des m~mes objets, dans le pays le plus
favoris6 h cet 6gard, ni soumises h d'autres restrictions.

Chacune des Parties Contractantes s'engage donc h faire imm6diatement, et sans autres condi-
tions, profiter l'autre de toute faveur, de tout privilege ou de toute r6duction de droits ou de taxe
qu'elle a d~jh accord~s on pourrait par ]a suite accorder, sous les rapports susmentionn&s, h titre
permanent ou temporaire h une tierce nation.

Les Parties Contractantes sont convenues que les restrictions ou prohibitions cencernant l'im-
portation et l'exportation de certaines marchandises ne seront maintenues que pendant le temps
et dans la mesure reconnue indispensable aux conditions 6conomiques actuelles.

Article 7.

Les dispositions fix~es par l'article 6 ne s'appliquent pas
i. aux privileges accord6s ou qui pourraient 6tre accord6s ult6rieurement par une

des Parties Contractantes dans le trafic-fronti~re avec les pays limitrophes ;
2. aux faveurs sp~ciales r6sultant d'une union douani6re ou 6conomique,
3. au regime provisoire douanier entre les parties polonaise et allemande de la Haute-

Sil~sie.

Article 8.

Sous l'obligation de r6exp6dition ou de r~importation dans le ddlai de trois mois et de la preuve
d'identit6, sous rserve 6ventuelle du cautionnement ou de la consignation des droits et de la taxe
de transmission ou de l'imp6t sur le chiffre d'affaires, et d'une mani~re gdn~rale hi charge d'observer
les r~glements en vigueur dans la mati~re, la franchise de tout droit d'entr6e et de sortie est stipule
r6ciproquement :

i. pour les 6chantillons passibles de droits de douane, y compris ceux des voyageurs
de commerce ;

2. pour les objets destines aux expositions et aux concours.

Article 9.

Les deux Parties Contractantes s'engagent h s'accorder r~ciproquement la libert6 du transit sur
les voies les plus approprides au transit international, aux personnes, bagages, marchandises et
objets de toute sorte, envois postaux, navires, bateaux, voitures et wagons ou autres instruments
de transport, en se garantissant sous ce rapport le traitement de la nation la plus favoris6e.

Les marchandises de toute nature traversant l'un des deux pays seront r6ciproquement
exemptes de tout droit de douane, exception faite des droits de statistique et de surveillance.

Aucune des deux Parties Contractantes ne sera pourtant tenue d'assurer le transit des voya-
geurs dont l'entr6e sur son territoire serait interdite. Le transit des marchandises pourra 6tre
prohib6 :

a) pour raison de sfiret6 et de s6curit6 publiques, ainsi que de s~curit6 nationale
b) pour raison de sant6 ou comme precaution contre les maladies des animaux et des

vdgdtaux ;
c) pour les contrefa~ons et les marchandises qui, dans un des Etats contractants, font

l'objet d'un monopole d'Etat.
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the duration of the present Convention, to most-favoured-nation treatment. In particular, they
may not under any circumstances be subjected to other or higher duties or to restrictions other
than those imposed upon the produce or goods of the most-favoured nation.

Exports destined for one of the Contracting Parties shall not be subjected by the other to
duties or charges other or higher than those imposed on the same articles when exported to the
country which is most favoured in this respect, or be subjected to any other restrictions.

Each of the Contracting Parties undertakes, therefore, to render immediately and uncondi-
tionally applicable to the other all benefits, privileges or reductions of duties or charges which
it has already accorded or may subsequently accord in the above-mentioned connection, either
permanently or temporarily, to a third nation.

The Contracting Parties agree that restrictions or prohibitions concerning the importation
or exportation of certain classes of goods will only be maintained for so long and to such an extent
as may be recognised to be indispensable under present economic conditions.

Article 7.

The provisions laid down in Article 6 shall not apply
(i) to privileges which have been or which may subsequently be accorded by one

of the Contracting Parties in the matter of frontier traffic with neighbouring States
(2) to special benefits resulting from a Customs or economic union ;
(3) to the provisional Customs regime established between the Polish and German

portions of Upper Silesia.

Article 8.

Subject to the obligation of re-exportation or re-importation within a period of three months
and to the furnishing of proof of identity, and subject if necessary to the deposit of caution money
or of duties and charges for transmission or of the tax on turnover, and, generally speaking, pro-
vided that the regulations in force in this connection are duly observed, freedom from import and
export duties shall be accorded reciprocally :

(I) to samples liable to Customs duty, including commercial travellers' samples

(2) to articles destined for exhibitions or competitions.

Article 9.

Both Contracting Parties undertake to accord to each other reciprocally freedom of transit,
over the lines of communication most suitable for international transit, to persons, baggage, goods,
and articles of every kind, postal packets, vessels, boats, carriages, waggons, and other means
of transport, and shall guarantee to each other in this respect most-favoured-nation treatment.

Goods of every kind crossing one of the two countries shall be reciprocally exempt from all
Customs duties, except statistical dues and supervision charges.

Neither of the two Contracting Parties shall, however, be bound to ensure the transit of tra-
vellers who are forbidden to enter its territory.

The transit of goods may be prohibited :
(a) for reasons of public safety and order or for reasons of national security;
(b) for reasons of health or as a precaution against diseases in animals or plants;

(c) in the case of counterfeit goods and goods which constitute a State monopoly
in one of the Contracting Parties.
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Article io.

Les n6gociants, les fabricants et autres industriels qui prouveront, par la possession d'une carte
de ldgitimation d6livr6e par les autorit6s de leur pays, qu'ils sont autoris6s A exercer une industrie
dans 'Etat ohi ils ont leur domicile, pourront, soit personnellement, soit par des commis-voyageurs
h leur service, faire des achats et, mme en portant des 6chantilllons avec eux, rechercher des com-
mandes dans le territoire de l'autre Partie Contractante. Aussi longtemps que les dits ndgociants,
fabricants et autres industriels ou commis-voyageurs 6tablis en Belgique et dans le Grand-Duchd
de Luxembourg, voyageant en territoire douanier polonais pour le compte d'une maison beige ou
luxembourgeoise, y seront exempts du paiement de l'imp6t sur le revenu, il en sera de m~me par
r6ciprocit6, pour les n6gociants, fabricants et autre industriels ou commis-voyageurs 6tablis en
territoire douanier polonais, voyageant en Belgique et dans le Grand-Duch6 de Luxembourg pour
le compte d'une maison 6tablie en territoire douanier polonais, le droit de la nation la plus favorisde
restant d'ailleurs r6ciproquement sauvegard6.

Les industriels (commis-voyageurs) qui seront munis d'une carte de 16gitimation, pourront
avoir avec eux des 6chantillons, mais point de marchandises.

Les cartes de lgitimation seront d6livrdes conform6ment au module de F'annexe.
Les Parties Contractantes se feront rdciproquement connaitre quelles sont les autorit6s chargdes

de ddlivrer des cartes de I6gitimation, ainsi que les dispositions auxquelles des voyageurs doivent
se conformer dans l'exercice de leur commerce.

Les objets passibles d'un droit de douane qui seront import~s comme 6chantillons par les dits
voyageurs seront, de part et d'autre, admis en franchise de droit d'entrde et de sortie, h la condi-
tion que ces objets, sans avoir 6t6 vendus, soient rdexportds dans un ddlai de trois mois et que
1identit6 des objets import6s et rdexport~s ne soit pas douteuse.

La rdexportation des 6chantillons devra 8tre garantie dans les deux pays h l'entrde, soit par le
d6p6t du montant des droits de douane respectifs, soit par cautionnement.

Article ii.

Les entreprises d'6migration autorisdes dans l'un des deux pays bdndficieront, sous tous les
rapports, dans le territoire de l'autre pays, des mmes droits, privileges, immunit6s et exceptions
que les entreprises similaires du pays le plus favoris6. Elles pourront ddsigner comme reprdsentant
officiel indistinctement un ressortissant beige ou polonais.

Les agents d'dmigration autoris6s dans Fun des deux pays bdn6ficieront dans 'autre, en se
conformant aux lois, ddcrets et r~glements sur la matire, et quel que soit le port d'embarquement
des 6migrants, du traitement national en tout ce qui concerne les autorisations, les taxes et autres
facilit6s.

Article 12.

Les navires et bateaux portant pavilion de l'une des deux Parties Contractantes qui entreront
sur lest ou charg6s dans les eaux et ports d6pendant de l'autre Partie, ou qui en sortiront, quel que
soit le lieu de leur depart ou celui de leur destination, ne seront assujettis, tant h l'entrde qu'h la
sortie et au passage, h aucun droit ou taxe, sous quelque ddnomination que ce soit, pergus au nom
et au profit du Gouvernement, d'administration publique, de communes ou d'organisations quel-
conques, autres ou plus dlev6s que ceux qui sont actuellement ou pourront par la suite 6tre impos6s
aux bAtiments nationaux. Leurs cargaisons, quelle qu'en soit la provenance, n'acquitteront d'autres
ni de plus forts droits d'entrde et ne seront assujettis h d'autres charges que si elles 6taient importdes
sous pavilion national. Leurs passagers et les bagages de ceux-ci seront pareillement traitds comme
s'ils voyageaient sous le pavilion national.

En ce qui concerne le placement des navires et bateaux, leur chargement et ddchargement

dans les ports, rades, havres et bassins, et gdndralement pour toutes les formalits et dispositions
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Article io.

Merchants, manufacturers, and other industrialists, who prove by the production of a tra-
ding certificate issued by the authorities of their own country that they are authorised to carry
on an industry in the State in which they are normally resident, may, either in person or through
commercial travellers in their employ, make purchases and even carry samples and solicit orders
in the territory of the other Contracting Party. As long as the said merchants, manufacturers,
and other industrialists or commercial travellers established in Belgium or in the Grand Duchy
of Luxemburg are exempt, when travelling in Polish Customs territory on behalf of a Belgian or
Luxemburg firm, from the payment of income tax, the same shall reciprocally hold good in the
case of merchants, manufacturers, and other industrialists or commercial travellers established in
Polish Customs territory when travelling in Belgium or in the Grand Duchy of Luxemburg on behalf
of a firm established in Polish Customs territory - without prejudice to the reciprocal right to
claim most-favoured-nation treatment.

Industrialists (commercial travellers) in possession of a trading certificate may take samples
with them but not goods.

Trading certificates will be issued in conformity with the specimen attached as an annex.
Each of the Contracting Parties shall give information to the other Contracting Party as

to the authorities which are instructed to issue trading certificates, and as to the regulations to
which travellers must conform in the pursuit of their business.

Articles liable to Customs duty which are imported as samples by these travellers shall, as
regards both States, be admitted free of import and export duties, provided that these articles
are, within three months, re-exported without having been sold and that there is no doubt concern-
ing the identity of the articles imported and subsequently re-exported.

The re-exportation of samples must be guaranteed in both countries on their importation,
either by the deposit of the sum due on account of the respective Customs duties or by the deposit
of caution money.

Article ii.

Emigration organisations recognised in one of the two countries shall enjoy in every respect
in the territory of the other country the same rights, privileges, immunities and exemptions as similar
enterprises of the most-favoured-nation. They may appoint indifferently as their official repre-
sentative a Belgian or a Polish national.

Emigration agents recognised in one of the two countries shall enjoy in the other, provided
that they conform to its laws, decrees and regulations on the subject, and whatever may be the
port of embarkation of the emigrants, the same treatment as regards authorisations, charges and
other facilities as are accorded to the nationals of the country concerned.

Article 12.

Vessels and boats flying the flag of one of the two Contracting Parties entering in ballast
or in freight the waters and ports of the other Party, or leaving the same, whatever may be their
place of departure or destination, shall not be subjected as regards their entry, exit, or passage
to any duty or charge of any nature whatsoever levied in the name and on behalf of the Govern-
ment, a public administration, the communes, or any other organisations, other or higher than
those which are at present or may in the future be levied on the vessels of the country concerned.
Their cargoes, whatever may be their place of origin, shall not pay other or higher import duties
and shall not be subjected to other charges than those which would be levied if they had been
imported in a ship flying the flag of the 'country concerned. Their passengers and the passen-
gers' baggage shall receive the same treatment as if they had been travelling in a vessel flying the
flag of the country concerned.

As regards the berthing of vessels and boats, their lading and unlading in ports, roadsteads,
harbours and docks, and in general as regards all formalities and regulations whatever to which
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quelconques auxquelles peuvent tre soumis des bAtiments de commerce, leurs 6quipages et leurs
chargements, il est convenu qu'il ne sera accord6 aux bAtiments nationaux aucun privilege, ni
aucune faveur, qui ne le soit 6galement h ceux de l'autre Etat, la volont6 des Parties Contractantes
6tant que, sous ce rapport aussi, leurs bAtiments soient traits sur le pied d'une parfaite 6galit6.

Les dispositions qui prcedent ne font pas obstacle h ce que chacune des deux Parties Contrac-
tantes rserve pour le pavillon national le cabotage, la pche, dans les eaux territoriales, ainsi que
le remorquage et autres services du port.

Les navires et bateaux navigant sous le pavillon de l'une des Parties Contractantes et porteurs
des papiers de bord et documents exig6s par les lois du pays de ce pavilion, seront reconnus de plein
droit comme ayant la nationalit6 du dit pays dans les eaux territoriales, eaux int~rieures et ports
de l'autre Partie Contractante, sans qu'ils aient h fournir d'autre justification.

Les certificats de jaugeage d6livr6s aux bitiments de chacun des deux pays suivant la m~thode
Moorsom seront respectivement reconnus sous des modalit6s qui seront prdcis~es ult6rieurement,
apr~s 6change des r~glements applicables h la mati~re.

Article 13.

Les deux Parties Contractantes se garantissent r~ciproquement, sur leurs territoires, en tout
ce qui concerne les diverses formalitds, administratives ou autres, rendues ndcessaires par l'appli-
cation des dispositions contenues dans le present Trait6, le traitement de la nation la plus favoris6e.

I1 est entendu, toutefois, que les stimulations 6noncdes dans les articles prdcddentes, en tant
qu'elles garantissent le traitement de la Nation ]a plus favoris~e, ne d6rogent en rien aux lois, ordon-
nances et r~glements sp6ciaux en mati6re de commerce, d'industrie, de police, de sfiret6 g6n6rale
et d'exercice de certains mdtiers et professions qui sont ou seront en vigueur dans chacun des deux
pays et applicables a tous les 6trangers.

Article 14.

Le present Trait6 sera ratifi6, et les ratifications en seront 6changdes hi Bruxelles, aussit6t
que faire se pourra.

Ii entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'change des ratifications.
Le Trait6 est conclu pour la durde d'un an. Cependant, s'il n'est pas d~nonc6 h l'expiration

de ce ddlai, il sera prolong6 par voie de tacite reconduction pour une p6riode ind6termin~e et sera
ddnon~able en tout temps.

En cas de d6nonciation, il demeurera encore en vigueur trois mois h compter du jour oi l'une
des Parties Contractantes aura notifi6 h l'autre son intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires ont sign6 le prdsent Trait6.

Fait en double h Bruxelles, le trenti~me jour du mois de ddcembre 1922.

(Sign6) HENRI JASPAR.
(Sign6) Cte. L. SOBANSKI.
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trading vessels and their crews and cargoes may be subjected, it is agreed that no privilege or
benefit shall be granted to vessels of the country concerned which is not also granted to those of
the other State - it being the desire of the Contracting Parties that in this respect also their
vessels should be treated on a footing of absolute equality.

The foregoing provisions shall not in any way prevent each of the two Contracting Parties
from reserving the coasting trade and fisheries in its territorial waters as well as the towage and
other port services to vessels flying its own flag.

Vessels and boats sailing under the flag of one of the Contracting Parties and carrying the
ship's papers and other documents required by the laws of that country shall be recognised ipso
facto as possessing that country's nationality in the territorial waters, inland waters, and ports
of the other Contracting Party, without being required to furnish any further proof.

Tonnage certificates issued on the Moorsom system to vessels of each of the two countries
shall be recognised reciprocally on conditions to be fixed subsequently after an exchange of the
regulations which apply in each country to such matters.

Article 13.

The two Contracting Parties reciprocally guarantee to each other most-favoured-nation treat-
ment within their respective territories as regards the various administrative or other formalities
necessitated by the application of the provisions of the present Treaty.

It is, however, understood that the stipulations set out in the preceding articles, in so far as
they guarantee most-favoured-nation treatment, shall not in any way affect such special laws,
decrees and regulations with regard to trade, industry, public order and security or the exercise
of certain callings and professions as are, or may be, in force in each of the two countries and as
are applicable to all foreigners.

Article 14.

The present Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Brussels,
as soon as possible.

It shall come into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications.
The Treaty is concluded for a period of one year. If, however, it is not denounced on the

expiration of that period, it shall be prolonged for an indefinite period without further formality,
but may be denounced at any time.

Should it be denounced, it shall continue in force for a period of three months reckoned from
the date on which one of the Contracting Parties notifies the other of its intention to terminate
the Treaty.

In faith whereof the plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate at Brussels on the thirtieth day of December, 1922.

(Signed) HENRI JASPAR.
(Signed) Cte. L. SOBAN'SKI.
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ANNEXE.

CARTE DE LVEGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE

pour Y'annie 19 ...... No de la carte ............

(Armoiries)

Valable pour la Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg et la Pologne.

P orteur .........................................................
(prdnoms et nom de famille.)

F aith ................................. le....................... I9 ......

(Sceau) (Autorit6 compdtente)

(Signature) ................................................

II est certifi6 que le porteur de la prdsente carte possgde un (designation de la fabrique ou du
com m erce) h ....................................... sous la raison .......................................... est employ6,
comme voyageur de commerce, dans la maison ....................................... h ..............................
qui y posside un (ddsignation de la fabrique ou du commerce).

Le porteur de la pr~sente carte d~sirant rechercher des commandes et faire des achats pour le
compte de sa maison, ainsi que de la maison suivante (dsignation de la fabrique ou du commerce)

des maisons suivantes

......... il est certifi6, en outre, que la dite maison est tenue d'acquitter dans........................ les dites maisons sont tenues
son

ce pays-ci les imp6ts 16gaux pour l'exercice de leur commerce (industrie).

Signalement du porteur:

A ge : .................................
T aile : ..............................
Cheveux : ...........................
M arques particuli res : . ...................................................................................... ............

Signature du porteur:

AVIS

Le porteur de la pr~sente carte ne pourra rechercher des commandes ou faire des achats autrement
de la maison susmentionnde.qu'en voyageant et pour le compte des maisons susmentionndes. II pourra avoir avec lui des 6chan-

tillons, mais point de marchandises. I1 se conformera, d'ailleurs, aux dispositions en vigueur dans chaque
Etat.

Nola. Lh ofi le module contient un double texte, le formulaire iL employer pour l'exp~dition des
cartes prdsentera l'espace n~cessaire pour y insurer l'un ou l'autre des textes suivant les circonstances
ou cas particuliers.
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ANNEX.

TRADING CERTIFICATE FOR COMMERCIAL TRAVELLERS

For the year 19 ......

(Arms)

Valid for Belgium, the Grand Duchy of Luxemburg and Poland.

B earer ............................................................
(Christian names and surname)

G iven at .................................................................. 19 ......

(Seal)

No .............

(Authority)

(Signature) ...................................................

It is hereby certified that the bearer of the present certificate possesses a (description of factory
or business) in ............................................ known as ......... ........... (or) is employed
as a commercial traveller by the firm of .............................. in .................................
which possesses a (description of factory or business) there.

It is further declared, since the bearer of the present certificate proposes to solicit custom and
make purchases on behalf of this firm, and likewise of the following firm(s) (description of factory or
business) in ................................ ................................. that the legally established taxes
must be paid in respect of the business activities of the aforementioned firm(s) in this country.

Description of Bearer•

A ge .................................
H eight ...............................
H air ..... .......... ..............
Special characteristics ......................................................................................................

Signature of bearer :

N. B.- The bearer of the present certificate is only entitled to solicit custom and to make purchases as
a commercial traveller and on behalf of the aforesaid firm(s). He may take with him samples of goods
but no goods. Further, he must comply with the regulations in force in each State.

(In cases in which the specimen contains two alternative texts, the form to be used in making
out the certificates must leave sufficient space for the insertion of one or the other of the texts,
according to special circumstances or cases.)
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PROTOCOLE DE CLOTURE

A Bruxelles sont pr6sents :

Pour la BELGIQUE et le GRAND-DTcHPE DE LUXEMBOURG:

Monsieur Henri JASPAR, ministre des Affaires trangres,

Pour la POLOGNE:

M. le Comte Ladislas SOBANSKI, envoye extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de
la R~publique polonaise pros de Sa Majest6 le Roi des Belges.

Avant de proc6der h la signature du Trait6 de Commerce entre la Belgique, le'Grand-Duch6
de Luxembourg et la R~publique polonaise, les soussign6s Plnipotentiaires sont convenus de ce
qui suit :

I. Procidure d'arbitrage.
S'il s'dlevait entre les Parties Contractantes un diff6rend sur l'interpr~tation ou l'application

des dispositions de ce Trait4, le litige, si l'une des Parties Contractantes en fait la demande, sera
r~g16 par voie d'arbitrage.

Pour chaque litige, le Tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante : chacune des
Parties Contractantes nommera comme arbitre parmi ses ressortissants deux personnes comp6-
tentes ; les Parties Contractantes s'entendront sur le choix d'un surarbitre ressortissant d'un Etat
tiers. Les Parties Contractantes se rdservent de d~signer h l'avance, et pour une p~riode h deter-
miner, la personne qui remplirait, en cas de litige, les fonctions de surarbitre.

Au premier cas d'arbitrage, le Tribunal arbitral si6gera dans les territoires de la Partie Contrac-
tante, d6fenderesse ; au second cas, dans les territoires de l'autre Partie, et ainsi de suite alternative-
ment dans les territoires de chacune des Parties Contractantes, celle des Parties sur les territoires
de laquelle si~gera, le Tribunal d~signera le lieu du siege; elle aura la charge de fournir les locaux,
les employ6s de bureau et le personnel de service n~cessaire pour le fonctionnement du Tribunal.
Le Tribunal sera pr6sid6 par le surarbitre. Les ddcisions seront prises h la majorit6 des voix.

Les Parties Contractantes s'entendront, soit dans chaque cas d'arbitrage, soit, pour tous les cas,
sur la proc6dure h suivre par le Tribunal. A dfaut de cette entente, la proQ~dure sera r~gl~e par le
Tribunal lui-m~me. La procedure pourra se faire par 6crit, si aucune des Parties n'61 ve d'objection.

En ce qui concerne la citation et l'audition des t6moins et d'experts, les autorit6s de chacune
des Parties Contractantes, sur requite adress~e par le Tribunal d'arbitrage au Gouvernement com-
patent, prteront leur assistance comme aux Tribunaux civils du pays.

II. En ce qui concerne l'article 2.

I1 est entendu que les dispositions de I'article 2, selon lesquelles les ressortissants des deux
Parties Contractantes auront le droit d'ester en justice, devant les Tribunaux, sur un pied d'4galit6
avec les nationaux, ne s'appliquent pas h l'assistance judiciaire gratuite, h la dispense de la caution
judicatum solvi, h 1'administration de la succession mobili~re, ni h la situation vis-bL-vis de ses cr~an-
ciers du ressortissant des Parties Contractantes d6clar6 en 6tat de faillite sur le territoire de l'autre
Partie Contractante, ces mati~res 6tant rserv~es pour des accords sp~ciaux.

III. En ce qui concerne l'article 6.
a) Etant donn6 que les produits 6num~r~s h l'article 6 doivent 6tre originaires des deux

Parties Contractantes, les autorit~s douani~res auront la facult6 d'exiger la pro-
duction de certificats d'origine.
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FINAL PROTOCOL

Present at Brussels:

FOR BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBURG

M. Henri JASPAR, Minister for Foreign Affairs

FOR POLAND:
Count Ladislas SOBANSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the

Polish Republic at the Court of His Majesty the King of the Belgians.

Before proceeding to the signature of the Treaty of Commerce between Belgium, the Grand
Duchy of Luxemburg and the Polish Republic, the undersigned plenipotentiaries have agreed as
follows :

I. Arbitration Procedure.
Should any dispute arise between the Contracting Parties as to the interpretation or appli-

cation of the provisions of the present Treaty, such dispute shall, if either of the Contracting
Parties so requests, be settled by arbitration.

For the purpose of each dispute, the arbitral tribunal shall be constituted as follows : each
of the Contracting Parties shall appoint two properly qualified representatives from among its
own nationals as arbitrators ; the Contracting Parties shall agree upon the choice of an umpire
who shall be a national of a third State. The Contracting Parties reserve the right to designate
in advance, and for a period to be determined, the person who shall, in the event of a dispute,
exercise the functions of umpire.

In dealing with the first case of arbitration, the arbitral tribunal shall sit in the territory of
the defendant Contracting Party ; in the second case, in the territory of the other Party, and so
on alternately in the territory of each of the Contracting Parties. The Party in whose territory
the tribunal sits shall designate the place at which the tribunal is to meet ; it shall be the duty
of such Party to supply the premises, office staff and servants necessary for the work of the
tribunal. The tribunal shall be presided over by the umpire. Decisions shall be taken by a
majority.

The Contracting Parties shall agree, either as each case of arbitration occurs or generally,
upon the procedure to be adopted by the tribunal. In the absence of such agreement, the pro-
cedure shall be settled by the tribunal itself. The proceedings may be conducted in writing if
neither of the Parties raises any objection.

As regards the summoning and hearing of witnesses and experts, the authorities of each of
the Contracting Parties shall, upon a request to that effect being addressed by the arbitration
tribunal to the Government concerned, lend their assistance as they would to the civil tribunals
of their own country.

II. With regard to Article 2.

It is understood that the provisions of Article 2, according to which the nationals of the two
Contracting Parties shall have the right to plead in court on a footing of equality with the nationals
of the country concerned, do not apply to free legal assistance, exemption from the necessity of
making payment into court, the administration of succession in the matter of movable property,
or to the position as regards his creditors of a national of one of the Contracting Parties declared
bankrupt upon the territory of the other Contracting Party, since these matters will be dealt
with in special agreements.

III. With regard to Article 6.
(a) As the products enumerated in Article 6 must originate in the territory of the two

Contracting Parties, the Customs authorities shall have the right to require the
production of certificates of origin.
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b) Vu que l'article 6 de ce Trait6 accorde aux produits du sol et de l'industrie des deux
Parties Contractantes le traitement de la nation la plus favoris~e, les deux Parties
Contractantes constatent que l'6tablissement, pour cause de d6pr6ciations du change,
de surtaxes ou de coefficients de majoration de droits d'entr~e, frappant les produits
du sol et de l'industrie de l'autre Partie, qui ne s'appliqueraient pas h tous les autres
pays, seraient contraire h 1'esprit du present Trait6.

IV. En ce qui concerne 'arlicle II.

Le Gouvernement beige, en conformit6 de la lgislation beige sur 1'Nmigration, assurera aux

4migrants polonais, aussi bien dans le royaume que sur les bateaux qui chargeront les 6migrants,
la m~me protection qu'il accorde aux 6migrants belges.

II s'engage, en outre, h prendre soin h ce que, sur chaque bateau qui fait le service avec le

port d'Anvers et qui transporte les 6migrants polonais, se trouve un interpr~te approuv6 par les auto-

rites beiges du service de 1'6migration.

V. Transert de londs.
Aussi longtemps que dureront en Pologne les mesures restrictives concernant 'exportation

des capitaux, la Pologne autorisera les Soci~t6s ou firmes belges ou les Socit6s ou firmes polonaises
dans lesquelles des capitaux beiges sont engag6s exer ant une industrie ou un commerce en Pologne,
h exporter librement de Pologne les sommes qui leur seront n6cessaires pour le paiement de leurs

dividendes, coupons d'obligations ou d'actions, int~r~ts et remboursements d'emprunts ou autres
dettes.

Les exportations de capitaux ainsi autoris6es se feront sous le contr6le du Minist re des

Finances de Pologne.
Comte L. SOBANSKI,
HENRI JASPAR.
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(b) Inasmuch as Article 6 of the present Treaty grants most-favoured-nation treatment
to the products of the soil and industry of the two Contracting Parties, the two
Contracting Parties declare that the establishment, owing to currency depreciation,
of surcharges or of coefficients of increase in respect of import duties on products
of the soil or industry of the other Party, which do not apply to all other countries,
would be contrary to the spirit of the present Treaty.

IV. With regard to Article ii.
The Belgian Government, in conformity with Belgian emigration law, will accord to Polish

emigrants, both in the Kingdom itself and on vessels conveying such emigrants, the same protec-
tion which it accords to Belgian emigrants.

It further undertakes that each vessel which calls at the port of Antwerp and which trans-
ports Polish emigrants shall carry an interpreter approved by the Belgian emigration author-
ities.

V. Transfer of Funds.
As long as restrictions are imposed in Poland in respect of the export of capital, Poland will

authorise Belgian companies or firms, or Polish companies or firms, in which Belgian capital is
employed and which carry on industry or trade in Poland, to export freely from Poland such
sums as may be necessary for the payment of their dividends and bond or share certificates and
for the payment of interest on and the amortisation of loans or other debts.

The exportation of capital thus authorised shall take place under the supervision of the Polish
Ministry of Finance.

Comte L. SOBANSKI.
HENRI JASPAR.
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No. 543. - CONVENTION 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA POLOGNE
CONCERNANT CERTAINES QUESTIONS RELATIVES AUX BIENS,
DROITS ET INTRIRETS, SIGNIE A BRUXELLES LE 30 DECEMBRE
1922.

Texte of[iel [ranpais communiqui par le ministre des A/aires gtrangres de Belgique. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 29 dicembre 1923.

SA MAJESTk LE Roi DES BELGES, d'une part, et le PRkSIDENT DE LA RItPUBLIQUE POLONAISE,
d'autre part, d~sireux d'assurer, d'un commun accord, le r~glement de certaines questions relatives
aux biens, droits et int6r~ts de leurs ressortissants, dans leurs pays respectifs, ont nomm6 h cet
effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJEST LE RoI DES BELGES :

M. Henri JASPAR, Son ministre des Affaires 6trang6res

LE PR1SIDENT DE LA RItPuBLIQUE POLONAISE :
M. le Comte SOBANSKI, Envoy4 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire de la. R&

publique polonaise pros Sa Majest6 le Roi des Belges,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants

Article i.

La Pologne prendra toutes les mesures n~cessaires en vue d'assurer toutes les restitutions
pr6vues aux §§ a et b de l'article 297 et h 'article 238 du Trait6 de Versailles du 28 juin 1919
avec 'Allemagne, et aux articles analogues des autres Trait~s de Paix en tant que les biens, droits
et int~rets h restitur aux ressortissants belges, y compris les socit6s et associations dans lesquelles
ses ressortissants sont int6ress6s, se trouveraient sur le territoire polonais. Les indemnits pr~vues
par les dits articles restent h la charge des anciens pays ennemis. Au cas oji, par suite de disposition
ou d'affectation antdrieures au present Trait6 et dont Ia Pologne aurait tir6 profit, les restitutions
seraient impossibles ou difficiles, la Pologne indemnisera 6quitablement les ayants-droit.

La Belgique prend les m~mes engagements envers la Pologne.
Toutefois, les restitutions ci-dessus visdes, r~sultant de l'article 238 du Trait6 de Versailles

et des articles analogues des autres Trait~s de Paix concernant les machines ou objets enlev~s
de Belgique, pourront, hi la demande de la Pologne, Otre retard~es jusqu'au moment oil Ia proc6-
dure de restitution hL des ressortissants polonais des machines ou objets enlev~s par l'Allemagne
en Pologne aura &6 r6gle.

1 L'6change des ratifications a eu lieu le 20 septembre 1923.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 543. - CONVENTION 2 BETWEEN BELGIUM AND POLAND
CONCERNING CERTAIN QUESTIONS RELATING TO PRIVATE
PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTS. SIGNED AT BRUSSELS,
DECEMBER 30, 1922.

French official text communicated by the Minister for Foreign A/fairs of Belgium. The registration
of this Convention took place December 29, 1923.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, of the one part, and THE PRESIDENT OF THE POLISH
REPUBLIC, of the other part, being desirous of providing, by common agreement, for the settlement
of certain questions concerning the property, rights and interests of their respective nationals
in each other's countries, have appointed for this purpose as their plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

M. Henri JASPAR, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :

Count SOBANSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Polish
Republic, accredited to His Majesty the King of the Belgians,

who, after having communicated their full powers, found to be in good and due form, have
agreed upon the following Articles :

Article I.

Poland shall take all the necessary steps to carry out restitution, of the kind provided for
in paragraphs (a) and (b) of Article 297 and in Article 238 of the Treaty of Versailles, concluded
with Germany on June 28, 1919, and in the corresponding Articles of the other Treaties of Peace,
in so far as the property, rights and interests which have to be restored to Belgian nationals, in-
cluding companies and associations in which they are interested, are situated in Polish territory.
'The compensation provided for in the above Articles shall continue to be a charge upon the ex-
enemy countries. In cases in which, owing to transfer or conversion to other uses prior to the present
Treaty and redounding to the advantage of Poland, such restitution would prove impossible or
difficult, Poland shall make just compensation to the owners.

Belgium shall undertake the same obligations towards Poland.
Nevertheless, the restitution referred to above, in execution of Article 238 of the Treaty

of Versailles and of the corresponding Articles in the other Treaties of Peace, may, in the case
of machinery or objects taken away from Belgium, be delayed at the request of Poland until such
time as the procedure for the restitution to Polish nationals of machinery or objects taken away
by Germany from Poland shall have been determined.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

The exchange of ratifications took place September 20, 1923.
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Les restitutions prvues par le pr6sent article seront 6galement, A la demande de la Pologne
et moyennant paiement par elle d'une indemnit6 6quitable, retard~es tant qu'elles compromettraient
]a s~curit6 et la defense nationale polonaise.

Article 2.

Les Belges en Pologne et les Polonais en Belgique b6n~ficieront respectivement, comme les
nationaux eux-m~mes, des lois de ces pays concernant l'annulation des actes des autorits ennemies
en pays ennemis ou occups par l'ennemi.

Article 3.

Les mesures exceptionnelles de guerre et les mesures de disposition, telles qu'elles sont d~finies
dans le § 3 de l'annexe h la Section IV de la Partie X du Trait6 de Versailles et dans les dispositions
analogues des autres Trait6s de Paix, prises en Belgique, concernant les biens, droits et int~r~ts des
ressortissants de la Pologne, y compris les soci6t~s et associations dans lesquelles ces ressortissants
etaient int6ress6s, quand la liquidation n'a pas 6t6 termin6e, seront levees ou arrft6es, et les biens,
droits et int6r~ts dont il s'agit seront restitu~s aux ayants-droit, sauf dans la mesure oii ils peuvent
avoir 6t6 affect~s par les mesures d6jh prises.

Toutefois, les liquidations en cours pourront 6tre exceptionnellement termin6es au cas oi,
en raison des circonstances de l'affaire, l'.interruption ou l'arr~t de la liquidation serait pr~judiciable
aux int~r6ts en cause.

Les ressortissants polonais dont les biens, droits et int6r~ts, y compris la propri6t6 industrielle,
litt~raire ou artistique, auront 6t6 en Belgique robjet de liquidation, cessions, licences ou locations
ou de toutes autres mesures de disposition partielle ou totale appliqu~es aux biens, droits et int6-
rots des ressortissants anciens ennemis, recevront directement la part leur revenant dans le produit
de ces liquidations, cessions, licences, locations ou autres mesures de disposition partielle ou totale.

Article 4.

La Pologne s'engage, dans la mesure oii la r6ciprocit6 lui est accord~e, h assurer aux biens,
droits et int~r~ts restitus par application de l'article 1 er de la pr6sente Convention, aux ressortis-
sants de la Belgique le meme traitement qu'aux biens, droits et int6r~ts de m~me nature appar-
tenant h ses propres ressortissants, h ne soumettre, apr~s la mise en vigueur de la pr~sente Con-
vention, les dits biens, droits et interts a aucune mesure portant atteinte h la propri&t qui ne soit
pas appliqu6e 6galement aux biens, droits et intrfts de ses ressortissants, et h payer une indemnit6
convenable dans les cas oii ces mesures seraient prises.

Article 5.

La Pologne reconnaft la validit6 de tous les droits acquis par des ressortissants de la Belgique
ou par des soci6t~s dont la majoritd du capital-actions appartient aux ressortissants belges dans
les territoires transf6rs 4 la Pologne, sous le r6gime des lois en vigueur dans ces portions de terri-
toires, au moment de racquisition de ces droits.

En particulier, la Pologne reconnait la validit6 des concessions ou fermages de concession
accord~s avant le Ier aofit 1914, concernant l'exploitation des services publics, des concessions mi-
nitres ou fermages de concessions mini~res et droits acquis h la recherche ou h l'obtention des
concessions minires, spdcialement des concessions d'exploitation des p6troles et d'autres produits
bitumineux, de houille, de fer ou autres minerais, telles qu'elles ont 6t6 accord6es, soit par les anciens
Etats, provinces ou municipalit~s, soit par les propri6taires du sol ou de concessions. Ces conces-
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The restitution provided for in the present Article shall similarly be delayed, at the request
of Poland and subject to the payment of just compensation by the latter Power, so long as it might
prejudice Polish security and national defence.

Article 2.

Belgians in Poland and Poles in Belgium shall benefit, in the same way as the said countries'
own nationals, by the laws of these countries which concern the cancellation of the acts of enemy
authorities in enemy country or in territory occupied by the enemy.

Article 3.

The exceptional war measures and measures of transfer, as defined in -paragraph 3 of the Annex
to Section IV of Part X of the Treaty of Versailles-and in the corresponding clauses of the other
Treaties of Peace, which were adopted in Belgium and which affect the property, rights and interests
of Polish subjects, including companies and associations in which they were interested, when
liquidation has not been completed, shall be discontinued or stayed, and the property, rights or
interests concerned shall be restored to their owners unless they have already been converted to
other uses.

Nevertheless, as an exceptional measure, liquidations which are in progress may be completed
when, owing to the circumstances of the case, a suspension or stay of the liquidation might pre-
judice the interests concerned.

Polish subjects whose property, rights or interests, including industrial, literary or artistic
property, may have been the subject in Belgium of measures of liquidation, cession, license, lease
or any other measures of total or partial transfer which were applied to the property, rights and
interests of ex-enemy subjects, shall receive directly their share of the yield of the said liquidation,
cession, license, lease or other measures of partial or total transfer.

Article 4.

Poland undertakes, on condition of receiving reciprocal treatment, that property, rights and
interests restored to Belgian subjects, in execution of Article i of the present Convention, shall
receive the same treatment as is accorded to the property, rights and interests of the same nature
belonging to her own subjects ; and that, after the coming into force of the present Convention,
she will not subject the said property, rights and interests to any measures affecting their ownership
which is not applied equally to the property, rights and interests of her own subjects; and, further,
that she will pay proper compensation in cases where such measures may be adopted.

Article 5.

Poland recognises the validity, in the territories transferred to Poland, of all the rights acquired
by Belgian subjects or by companies in which the greater part of the share capital belongs to Bel-
gian nationals, subject to the provisions of the laws in force in those territories at the time when
the said rights were acquired.

In particular, Poland recognises the validity of concessions, or leases of concessions granted
before August I, 1914, for the carrying on of public services ; of mining concessions, or the sub-
letting of mining concessions and rights acquired with a view to prospecting, or obtaining mining
concessions ; and especially of concessions for the exploitation of petroleum or other bituminous
products, coal, iron or other minerals, when such concessions were granted, either by the former
States, provinces or municipalities, or by the owners of the land or of the concessions. Such
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sions demeurent valables dans les conditions et jusqu'h l'expiration des d~lais pr6vus dans les actes
de concession ou de fermage, sous rserve de ce qui suit :

Les concessionnaires ou fermiers de concession, quelle que soit la nature de leur concession, dont
les intrts ont fait pendant la guerre l'objet de mesures exceptionnelles de guerre ou de dispo-
sition ou qui ont 6t6 temporairement priv~s de la jouissance de leurs droits, pourront obtenir la
prolongation de la dure de la dite concession. Cette prolongation tiendra compte de la dur~e de la
d~possession.

Les prolongations seront consenties par accord amiable entre les intress6s et, au cas of cet
accord ne pourraient 6tre obtenu, l'affaire sera soumise h un arbitre choisi d'accord par les Hautes
Parties Contractantes.

Lorsque les prolongations ainsi accord6es entrainent pour une des parties, par suite du change-
ment dans les conditions 6conomiques, un prejudice considerable, une indemnit6 4quitable sera
attribute h la partie 16se par un arbitre choisi h la suite d'un accord entre les Hautes Parties Con-
tractantes. En ce qui concerne les concessions de services publics, les stipulations contractuelles,
telles que, entre autres, celles visant les tarifs, la dur6e, le rachat, les redevances, etc., seront revi-
ses et adapt~es aux conditions 6conomiques g~n~rales actuelles.

Article 6.

Au cas oji, dans une soci~t6 ou entreprise constitue d'apr~s la loi allemande, austro-hongroise,
bulgare ou turque, sur le territoire des Hautes Parties Contractantes, la majoritd du capital-actions
appartenait h des ressortissants de l'autre Partie Contractante ou h une socit6 dont ces ressortis-
sants ont la majorit6 du capital-actions, le droit de liquider la socit6 ou entreprise pr6vu par l'ar-
ticle 297 b) du Trait6 de Versailles et par les articles analogues des autres Traits de Paix, ne pourra
6tre exerc6 qu'apr~s accord entre les Hautes Parties Contractantes.

Toutes les fois que, dans une soci6t6 ou entreprise liquide par une des Hautes Parties Con-
tractantes en vertu du droit prdvu par les Traitds de Paix, les ressortissants de l'autre partie sont
int~ress~s, ces ressortissants devront recevoir une proportion du produit de la liquidation corres-
pondant a leur droit.

Si le ressortissant d'un des deux pays 6tablit devant le Tribunal arbitral mixte pr~vu par la
Section VI de la Partie X (clauses 6conomiques du Trait6 de Versailles), ou devant un arbitre
ddsign6 par ce tribunal, que les conditions de la vente ou que des mesures prises par le gouverne-
ment de 'Etat dont il s'agit, en dehors de la l~gislation g~n~rale, ont 6t6 injustement pr~ju-
diciables quant au prix, le tribunal ou l'arbitre aura la facult6 d'accorder h l'ayant-droit une in-
demnit6 6quitable qui devra 6tre payee par le dit Etat.

Article 7.

Les soci6tds ou firmes constitutes d'apr~s les lois allemandes, austro-hongroises ou russes,
dont l'exploitation principale ou le si~ge social se trouvait, avant le Ier aoat 1914, dans les territoires
transfrs h la Pologne et dont la majoritd du capital-actions appartenait h des ressortissants de
]a Belgique ou h des soci~t~s dans lesquelles ces ressortissants avaient la majorit6 du capital-action
auront le droit de transfdrer leurs biens, droits et int6rcts h une autre socit6 constitude conform6-
ment, soit aux lois de la Pologne, soit aux lois de la Belgique, au choix des ressortissants de la Bel-
gique, et autoris~e conformdment h la loi polonaise.

Les socit~s constitudes sous le r~gime de la loi beige dont l'exploitation principale ou le si~ge
administratif se trouvait, avant le Ier aofit 1914, dans les territoires transforms h la Pologne et dont
]a majorit6 du capital-actions appartenait h des ressortissants de la Belgique on h des socit~s
dans lesquelles les dits ressortissants poss~daient la majorit6 du capital-actions, pourront continuer

exercer librement leurs industries, conform~ment aux stipulations du Trait6 de Commerce conclu
entre les Hautes Parties Contractantes et sign6 en date de ce jour.
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concessions shall remain valid under the terms, and until the expiration of the periods, laid down
in the deeds of concession or lease, subject to the following conditions.

Holders or lessees of concessions, no matter what the nature of the concession may be, whose
interests have been affected by war legislation, or by transfer, or who have been temporarily de-
prived of the enjoyment of their rights, may obtain a prolongation of the period of their conces-
sions. The extent of this prolongation shall be determined with due regard to the time during
which the rights have been withheld.

Such prolongations shall be granted by friendly agreement between the parties interested;
in case such an agreement cannot be arrived at, the question shall be submitted to an arbitrator
selected, by agreement, by the High Contracting Parties.

If prolongations granted as above should involve any serious injury to the interests of one
of the parties, as a result of alterations in the economic conditions, proper compensation shall
be awarded to the injured party by an arbitrator who shall be selected, by agreement, by the High
Contracting Parties. In the case of concessions for public services, the terms of contracts, including
among others those affecting tariffs, duration, repurchase, dues, etc., shall be revised and adapted
to the general economic conditions of the present day.

Article 6.

In cases in which the greater part of the share capital of a company or enterprise, constituted
under the German, Austro-Hungarian, Bulgarian or Turkish laws, in the territory of the High
Contracting Parties, belonged to the nationals of the other Contracting Party or to a company
in which the nationals of the said party owned the greater part of the share capital, the right to
liquidate the said company or enterprise, as provided in Article 297 (b) of the Treaty of Versailles
and in the corresponding articles of the other Treaties of Peace, shall not be exercised except after
an agreement between the High Contracting Parties.

If a company or enterprise is liquidated by one of the High Contracting Parties in virtue of
the rights provided by the Treaties of Peace, and if nationals of the other Party are interested,
the said nationals shall, in all cases, receive a share of the proceeds of liquidation proportionate
to their interests.

If a national of either of the two countries proves before the Mixed Arbitral Ti ibunal, provided
for in Section VI of Part X (economic clauses of the Treaty of Versailles), or before an arbitrator
designated by the said tribunal, that the conditions of sale or measures adopted, apart from its
general legislation, by the Government of the State in question, have worked unjustly in the matter
of price, the tribunal or the arbitrator shall be empowered to award the owner just compensation,
which shall be paid by the State in question.

Article 7.

Companies or firms constituted under the German, Austro-Hungarian or Russian laws, whose
chief works or head offices were situated, before August I, 1914, in the territories transferred
to Poland, and in which the greater part of the share capital belonged to Belgian nationals, or
to companies in which the nationals of the latter country owned the greater part of the share
capital, shall be entitled to transfer their property, rights and interests to any other company which
may have been constituted either under the laws of Poland or of Belgium, as the Belgian nationals
may prefer, and which has been authorised in conformity with the Polish laws.

Companies constituted under the Belgian laws, whose chief works or administrative offices
were situated, before August I, 1914, in territories transferred to Poland, and in which the greater
part of the share capital belonged to Belgian nationals, or to companies in which the nationals of
the latter country owned the greater part of the share capital, shall be entitled freely to carry on
their business in conformity with the provisions of the Commercial Treaty concluded between the
High Contracting Parties and signed on the present date.
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Les autorisations 6ventuellement n~cessaires pour l'application des deux alin6as precedents
seront accordes de droit, sauf en ce qui concerne les industries qui, en raison de leur caract~re
d'utilit6 g~n~rale, pourraient 6tre soumises h des restrictions sp~ciales par une loi ou une dcision
du Conseil des ministres.

Ces transferts ne seront soumis aucune charge ou taxe.

Article 8.

Sous r6serve des indemnit6s qui pourraient 6tre dfiment r~clames par des ressortissants polo-
nais, la Pologne s'engage h ne pas invalider les decisions qui auront 6t6 prises depuis le commence-
ment de la guerre jusqu'h un terme de trois mois, apr~s la signature de la pr~sente Convention,
par les assembl~es g~ndrales des socidt~s dont le si~ge social 6tait situ6 dans un des territoires faisant
aujourd'hui partie de la Pologne, du fait que ces assemblies g~n~rales se sont tenues 1'tranger.

Article 9.

Les Hautes Parties Contractantes accorderont h leurs ressortissants rdciproques victimes
des dommages de guerre, les m6mes d~lais de paiement pour leurs dettes qu'h leurs propres res-
sortissants.

Article Io.

Sous reserve d'accords particuliers qui pourraient intervenir, il n'est tenu compte, pour l'ap-
plication des articles 5, 6 et 7 et des articles 1i, 12, 13, 14, 15 et 16, que des int~r~ts des ressortis-
sants belges et polonais existant dans les soci6tds ou entreprises avant le Ier aofit 1914.

Article ii.

a) Les contrats conclus entre personnes actuellement soumises h la juridiction de la Pologne
et des personnes soumises h la juridiction de la Belgique qui sont devenues parties s6par~es, au
sens du premier paragraphe de l'annexe ci-jointe, sont considdr~s comme annuls h partir du
moment oii deux quelconques des parties sont devenues parties s6par6es, sauf en ce qui concerne
les dettes et autres obligations p~cuniaires resultant de l'ex~cution d'un acte ou paiement pr6vus
par ces contrats et sous reserve des exceptions et des r~gles sp~ciales h certains contrats pr~vus
ci-apr~s ou dans l'annexe ci-jointe.

b) Sont exceptes de l'annulation aux termes du present article les contrats dont, dans lintr6t
g~ndral, et h la suite d'accord entre les Hautes Parties Contractantes, l'ex~cution sera r~clam~e
dans un d6lai de six mois h dater de la mise en vigueur de la pr6sente convention.

Lorsque l'ex~cution des contrats ainsi maintenus entraine pour une des parties par suite du
changement dans les conditions de commerce un prejudice consid6rable, une indemnit6 6quitable
sera attribu6e h la partie ls~e par un arbitre choisi h la suite d'un accord entre les Hautes Parties
Contractantes.

c) Aucune disposition du present article et de l'annexe ci-jointe ne peut 6tre regard~e comme
invalidant une operation qui a 6t6 effectu~e l6galement, en vertu d'un contrat pass6 entre parties
s~pares avec l'autorisation d'une des Puissances bellig6rantes.

d) Le cas de contrats de licences, d'exploitation de droits, de propri~tfs industrielle, litt~raire
ou artistique conclus entre personnes qui sont devenues parties s6pardes, le b6n~ficiaire primitif
d'une licence de ce genre aura le droit, six mois apr~s la mise en vigueur de la prsente convention,
d'exiger du titulaire des droits la concession d'une nouvelle licence dont les conditions, h d6faut
d'un accord, pourront 6tre fix~es par un tribunal competent dans le pays ohi ces droits existent.
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Any authorisations which may be necessary to give effect to the two preceding paragraphs
shall be granted of right, except in the case of industries which, in view of their general utility,
may be subjected to special restrictions by a law or by a decision of the Cabinet.

This transfer shall not be subject to any charge or tax.

Article 8.

Without prejudice to the right of Polish nationals to claim compensation, Poland undertakes
not to invalidate decisions which may have been taken between the date of the beginning of the
war and a date three months after signature of the present Convention by the general meetings
of companies whose head offices were situated in any territories now incorporated in Poland, on
the grounds that these general meetings were held in a foreign country.

Article 9.

The High Contracting Parties shall accord to each other's nationals who have suffered war-
damages the same respites in regard to the payment of debts as are granted to their own nationals.

Article io.

Except as provided in any special agreements which may be concluded, account shall only
be taken, in the application of Articles 5, 6 and 7 and of Articles 1i, 12, 13, 14, 15 and 16, of the
interests which were possessed before August I, 1914, by Belgian and Polish nationals in the said
companies or enterprises.

Article ii.

(a) Contracts concluded between persons who are now under Polish jurisdiction and persons
under Belgian jurisdiction who have become " separated parties " i. e. " parties between whom
intercourse is prohibited " (parties siparies), in the sense of the first paragraph of the attached
Annex, shall be considered as annulled as from the time at which any two of the parties came
into that category, except as regards debts and other pecuniary obligations incurred in execution
of any act or payment provided for in the said contracts, and subject to the exceptions and the
special rules in certain contracts, as laid down below or in the attached Annex.

(b) Contracts the execution of which is demanded within six months, dating from the coming
into force of the present Convention, in the general interest and in pursuance of agreements between
the High Contracting Parties, shall be exempted from annulment under the terms of the present
Article.

When the execution of the contracts thus maintained in force involves considerable injury
to the interests of one of the parties as a result of the change in the commercial situation, the party
in question shall be granted equitable compensation by an arbitrator chosen by agreement between
the High Contracting Parties.

(c) None of the provisions of the present Article or of the attached Annex shall be regarded
as invalidating any operation which has been legally carried out under the terms of a contract
concluded with the authorisation of one of the belligerent Powers by parties between whom inter-
course has been prohibited (parties sdparies).

(d) In the case of contracts involving the grant of licences, and contracts for the exploitation
of rights or of industrial, literary or artistic property, concluded by persons between whom inter-
course has been prohibited, the original beneficiary of a licence of this kind shall be entitled, six
months after the coming into force of the present Convention, to claim from the beneficiary of
the rights a new licence, the conditions of which may, in the absence of an agreement, be fixed
by a competent tribunal in the country in which the rights exist.'
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Annexe i l'article ii.

I. DISPOSITIONS GtNRALES.

i. Au sens des articles II, 12 et 13, les personnes parties d'un contrat sont consid~r~es comme
s~pardes lorsque le commerce entre elles aura 6t6 interdit par les lois, d6crets ou r6glements d'un
Etat dont l'une de ces parties dtait ressortissante ou sera devenu ill6gal de quelque mani~re que
ce soit. Elles seront r~put6es avoir 6t6 s~par~es h partir de la date ohi le commerce aura 6t6
interdit ou sera devenu illegal de quelque mani~re que ce soit. L'expression ((p~riode de separation))
signifie la p~riode pendant laquelle ce commerce 6tait illicite.

2. Sont except6s de l'annulation pr~vue h l'article ii et restent en vigueur, sous r6serve de
l'application des lois, d~crets et r~glements internes pris, pendant la guerre, avant le ii novembre
1918, ainsi que des clauses des contrats

a) les contrats ayant pour but le transfert de propri~tds de biens et effets mobiliers
ou immobiliers, lorsque la propri~t6 aura t6 transf6ree ou l'objet livr6 avant que
les parties ne soient devenues s~par6es ;

b) les contrats relatifs aux baux, locations et promesses de location
c) les contrats d'hypoth~ques, de gage et de nantissement ;
d) les contrats de concession de mines, mini~res, carri~res ou gisements
e) les contrats passs entre les particuliers ou des soci6t~s et des Etats, provinces, muni-

cipalit~s on autres personnes juridiques ou administratives analogues;
les contrats de soci~td ;

g) les contrats relatifs au statut familial
h) les contrats h titre gratuit ou on~reux ayant une port6e charitable ou alimentaire

i) les contrats ayant constitu6 des libralit~s de quelque nature que ce soit
j) les contrats d'assurance et de reassurance.

3. Si les dispositions d'un contrat sont en partie annul~es conform6ment h l'article ii, les
autres dispositions de ce contrat subsisteront, sous reserve de l'application de la loi interne, comme
il est pr~vu au § 2, si la disjonction peut 6tre effectue. Dans le cas contraire, le contrat sera consi-
d~r6 comme annu dans sa totalit6.

II. - DISPOSITIONS PARTICULI&RES A CERTAINES CATAGORIES DE CONTRATS. - POSITIONS DANS
LES BOURSES DE VALEURS ET DE COMMERCE.

a) Les r~glements faits pendant la guerre par les Bourses de valeurs ou de commerce reconnues,
stipulant la liquidation des positions de Bourses prises avant la guerre par un particulier devenu
partie s6par6e, sont confirms par les Hautes Parties Contractantes, ainsi que par les mesures
prises en application de ces r~glements sous r~serve

i. qu'il ait 06 prdvu express6ment que l'op6ration serait soumise au r~glement
de la Bourse;

2. que ces r~glements aient 6t6 obligatoires pour tous
3. que les conditions de la liquidation aient 6t6 justes et raisonnables.

b) Le paragraphe pr6cdent ne s'applique pas aux mesures prises pendant l'occupation dans
les Bourses des regions qui ont 6t6 occupdes par rennemi.
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Annex to Article ii.

I. GENERAL PROVISIONS.

(I) Under the terms of Articles 1i, 12 and 13, persons who are parties to a contract shall be
considered as " separated " (s~par~es) when commercial intercourse between them has been
prohibited by the laws, decrees or regulations of the State of which one of these parties is a national,
or if such intercourse has become illegal in any manner whatever. Intercourse between them
shall be considered as having ceased as from the date on which commercial dealings were prohi-
bited or became illegal in any manner whatever. The expression "period of separation " (piriode
de siparation) refers to the period during which such intercourse is illicit.

(2) The following instruments shall be exempt from the annulment provided for in Article ii,
and shall remain in force, subject, however, to the provisions of the laws, decrees and internal
regulations laid down during the war prior to November 11, 1918, and subject also to the terms
of the contracts :

(a) contracts for the transfer of the ownership of goods or movable or immovable
property, when such ownership was transferred or the object was handed over
before commercial intercourse between the parties was prohibited ;

(b) contracts relating to long and short-term leases and promesses de location;
(c) deeds relating to mortgages, pledges or security ;
(d) contracts for mining, mineral and quarrying concessions;
(e) contracts concluded between private persons or companies and States, provinces

and municipalities or other and similar legal or administrative persons
(/ articles of association ;
(g) contracts referring to family relations
(h) contracts, with or without valuable consideration, for charitable purposes or in con-

nection with the support of parents or other relatives
(i) contracts establishing donations of any kind;
(j) insurance and re-insurance policies.

(3) If part of the provisions of a contract are cancelled under the terms of Article xI, the other
provisions of such contract shall remain in force, subject to the provisions of the domestic laws,
as laid down in paragraph 2, always provided that it is possible to make such differentiation. Other-
wise the whole of the contract shall be considered as cancelled.

II. SPECIAL PROVISIONS WITH REGARD TO CERTAIN CLASSES OF CONTRACTS - OBLIGATIONS
UNDERTAKEN IN STOCK AND COMMERCIAL EXCHANGES.

(a) The regulations made during the war by recognised Stock Exchanges or Commercial
Exchanges, providing *for the settlement bf obligations in Stock Exchanges undertaken before
the war by persons with whom intercourse has been prohibited, shall be confirmed by the High
Contracting Parties by means of measures in execution of these regulations, provided, however,
that :

(i) it has been expressly laid down that the operation is in conformity with the
regulations of the Exchange ;

(2) such regulations are binding upon all;
(3) the conditions are just and reasonable.

(b) The preceding paragraph shall not apply to measures taken on the Exchanges in regions
occupied by the enemy during the period of occupation.
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Gage.

Sera consid6r6e comme valable, en cas de non paiement, la vente d'un gage constitu6 pour
garantie d'une dette due par une partie s6par~e, alors m~me qu'un avis n'avait pu tre donn6 au
propritaire, si le cr6ancier a agi de bonne foi et en prenant les soins et precautions raisonnables;
et, dans ce cas, le propri6taire ne pourra formuler aucune r&lamation en raison de la vente du gage.

Ef/ets de Commerce.

Si une personne s'est oblig~e, soit avant, soit pendant la p6riode de.separation, au paiement
d'un effet de commerce h la suite d'un engagement pris envers elle avant la guerre par une autre
personne devenue partie s~par6e, celle-ci reste tenue de garantir la premi~re des consequences
de son obligation, malgr6 le fait que les parties sont devenues s6par~es.

Article 12.

a) Sur le territoire des Hautes Parties Contractantes, dans les rapports entre parties s~par~es,
tous d6lais quelconques de prescription, p6remption ou forclusion de proc6dure seront suspendus
pendant la durde de la s6paration, qu'ils aient commenc6 h courir avant le debut de la s~paration
ou apr~s ; ils recommenceront h courir au plus t6t trois mois apr s la mise en vigueur de la pr~sente
Convention. Cette disposition s'appliquera aux d~lais de presentation de coupons d'int6r~t ou
de dividendes et de presentation en vue du remboursement des valeurs sorties au tirage ou rem-
boursables h tout autre titre.

b) En ce qui concerne les effets de commerce, le ddlai de trois mois pr6vu au paragraphe pr6-
cddent partira du jour ohi auront pris fin d~finitivement les mesures exceptionnelles appliques
dans les territoires de la Puissance int~ress6e, relativement aux effets de commerce.

Article 13.

Dans les rapports entre parties s~par6es, aucun effet de commerce ne sera consid6r comme
invalid6 par le seul fait de n'avoir pas 6t6 pr6sent6 pour acceptation ou pour paiement dans les
d6lais voulus, ni pour d~faut d'avis aux tireurs ou aux endosseurs de non acceptation ou de non
paiement, ni en raison du d~faut de protft, ni pour d~faut d'accomplissement d'une fornalit
quelconque pendant la p6riode de separation.

Si la p~riode pendant laquelle un effet de commerce aurait dfi 6tre pr6sent6 h 1acceptation
ou au paiement, ou pendant laquelle ravis de non acceptation ou de non-paiement aurait dfi tre
donn6 aux tireurs ou aux endosseurs, ou pendant laquelle 'effet aurait dfi tre protest6, est &hue
pendant la p6riode de s6paration, et si la partie qui aurait dfi presenter ou protester 'effet, ou donner
avis de non acceptation ou de non paiement, ne 'a pas fait pendant cette p~riode, il lui sera accord6
au moins trois mois apr~s la mise en vigueur de la pr6sente convention pour presenter l'effet, donner
avis de non-acceptation ou de non-paiement ou dresser prott.

Article 14.

Les Hautes Parties Contractantes conviennent de consid~rer les d~cisions des tribunaux
arbitraux mixtes qu'eUes ont constitu6s conformment h la section VI; Partie X du Trait6 de Paix
avec 'Allemagne et aux sections correspondantes des autres Traits de Paix, comme- dfinitives,
et de les rendre ex~cutoires sur leurs territoires.
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Pledges.

The sale of a pledge deposited as security for a debt due from one of the parties with whom
intercourse has been prohibited shall be considered as valid in the event of non-payment, even
when it has not been possible for the owner to be notified, provided that the creditor has acted
in good faith and has taken reasonable care and precaution ; in this case the owner has no claim
in respect of the sale of the security.

Commercial Bills.

If a person is obliged, either before or during the period of prohibited intercourse, to make
payment in respect of a bill as the result of an engagement towards such person contracted before
the war by another person, with whom intercourse has been prohibited, the latter shall still be
bound to guarantee the former in respect of the consequences of his obligation, despite the fact
that intercourse between the parties has been prohibited.

Article 12.

(a) In the territory of the High Contracting Parties, and in the relations of parties between
whom intercourse has been prohibited, all periods within which proceedings for the extinction,
quashing or foreclosure of debts must be instituted shall be suspended during the period of pro-
hibition of intercourse, whether such periods began to run before the commencement of the pro-
hibition or after ; these periods will be resumed not later than three months after the coming
into force of the present Convention. This provision shall apply to the periods for the presen-
tation of interest or dividend-bearing coupons, and also for the presentation for payment of
securities draw by lot or repayable on any other grounds.

(b) As regards bills, the period of three months provided for in the preceding paragraph
shall run as from the date on which the exceptional measures with regard to bills applied in the
territories of the Power concerned shall have been finally withdrawn.

Article 13.

In the relations between separated parties (i.e. parties between whom intercourse has been
prohibited), no bill shall be considered as invalidated merely for the reason that it has not been
presented for acceptance or payment within the prescribed period, that notice of non-acceptance
or non-payment has not been given to the drawers or endorsers, that it has not been protested
or that some formality has not been complied with during the period of prohibited intercourse.

If the period during which a bill should have been presented for acceptance or payment, or
during which the notice of non-acceptance or non-payment should have been given to the drawers
or endorsers, or during which the bill should have been protested, has lapsed during the period
of prohibited intercourse, and if the party who should have presented or protested the bill or no-
tified its non-acceptance or non-payment did not do so during that period, he shall be granted
a term of at least three months after the coming into force of the present Convention in order to
present the bill, notify its non-acceptance or non-payment or proteste it.

Article 14.

The High Contracting Parties agree to consider as final, and to render applicable in their
territory, the decisions of the Mixed Arbitration Tribunals set up by them under the terms of
Section VI, Part X of the Treaty of Peace with Germany, and the corresponding sections of the
other Treaties of Peace.
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Article 15.

Aucune action ne pourra 6tre intentde, ni aucune r~clamation exercde par la Pologne ou les
ressortissants polonais. d'une part, ou par la Belgique ou ses ressortissants, d'autre part, h raison
de faits d'utilisation, pendant la guerre, de droits de propri6t6 industrielle, littdraire ou artistique
qui appartenaient h des personnes, qui sont devenues parties sdpar~es, par le Gouvernement de la
Belgique ou de la Pologne, ou une personne quelconque qui agissait en leur nom ou suivant leurs
instructions ni en raison de la vente ou de la mise en vente ou de l'utilisation de. produits, articles
ou appareils, quels qu'ils soient, auxquels ces droits s'appliqueraient.

Aucune action ne sera intentde ni aucune revendication exerc~e par des personnes, r6sidant
ou exer~ant leur industrie sur le territoire de la Pologne, d'une part, et de la Belgique, d'autre
part, ni par les ressortissants de ces Puissances, ni par des tiers auxquels ces personnes auraient
cW6d leurs droits pendant la guerre, h raison de faits d'utilisation qui se seraient produits sur le
territoire de l'autre Partie pendant la guerre, et qui auraient pu tre consid~rs comme portant
atteinte b des droits de propridt6 industrielle ou h des droits de proprit6 littraire ou artistique,
qui appartenaient h des personnes devenues parties sdpar6es et qui existaient h un moment quel-
conque, pendant la guerre, et qui seront r6tablis conform6ment aux prescriptions des articles 307
et 308 du Trait6 de Versailles ou des articles analogues des autres traits.

Article 16.

Les contestations relatives h l'interprdtation de la prsente Convention seront soumises .
un arbitre dsign6 h la suite d'un accord entre les Hautes Parties Contractantes.

Article 17.

La pr~sente Convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es h Bruxelles, aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur le trenti~me jour aprfs l'6change des ratifications.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait en double h Bruxelles, le trenti~me jour du mois de d~cembre 1922.

(Sign6) HENRI JASPAR.
(Sign6) COMTE L. SOBANSKI.
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Article 15.

No action may be taken, nor may any claim be advanced, by Poland or Polish nationals, of
the one part, or by Belgium or Belgian nationals of the other part, arising out of the utilisation
during the war of rights of industrial, literary or artistic property which belong to persons between
whom intercourse has been prohibited, by the Belgian or Polish Governments or by any person
acting on their behalf or under their instructions, nor may any action be taken on account of the
sale or offering for sale or the utilisation of products, articles or plant of any kind to which such
rights apply.

No action may be taken, nor may any claim be advanced, by persons residing in or carrying
on an industry in the territory of Poland, of the one part, or of Belgium, of the other part, or by
the nationals of these Powers, or by third parties to whom such persons may have ceded their
rights during the war, on account of such rights having been utilised in the territory of the other
Party during the war in a manner which might be considered as infringing the rights of industrial
property or the rights of literary or artistic property, which belonged to persons between whom
intercourse was prohibited, which existed at any time during the war and which have to be restored
under the provisions of Articles 307 and 3o8 of the Treaty of Versailles or the corresponding
Articles of the other Treaties.

Article 16.

Any disputes with regard to the interpretation of the present Convention shall be submitted
to an arbitrator appointed by agreement between the High Contracting Parties.

Article 17.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Brussels
as soon as possible.

The Convention shall come into force on the 3oth day after the exchange of ratifications.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate at Brussels this 3oth day of December, 1922.

(Signed) HENRI JASPAR.
(Signed) COmTE L. SOBANSKI.
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No. 544. - ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE 1 ENTRE LA GRtCE
ET LA TCHtCOSLOVAQUIE, SIGNE A ATHtNES LE 28 DICEM-
BRE 1922/10 JANVIER 1923.

Texte olliciel /ranfais communiqui par le directeur du Secritariat helinique permanent auprds de
la Socidti des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 2 janvier 1924.

Le GOUVERNEMENT HELftNIQUE et le GOUVERNEMENT TCHkCOSLOVAQUE, animus du d6sir
de faciliter les relations commerciales existantes, et h 6tablir et 6largir entre les deux pays, ont
d~cid6 de conclure un accord commercial provisoire.

A cet effet les soussigns, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs, ont convenu
ce qui suit :

Article i.

Vu que l'importation en Tch&oslovaquie de certains articles, produits grecs, n'est permise
qu'avec l'autorisation du Gouverncment tch~coslovaque celui-ci s'engage h conceder l'entr6e en
Tch&oslovaquie des contingents 6num&r s dans l'annexe A, qui forme une partie int6grante de
la pr~sente convention. Les contingents annuels fixes dans cette liste seront rdpartis entre les tri-
mestres de l'ann~e pour laquelle ils auront 6t6 accords, 6tant entendu que, si l'importation d'un
trimestre demeure inf~rieure au quart du contingent, la difference en sera ajout~e au contingent
du trimestre suivant.

Les produits et marchandises hell6niques 6numr s dans l'annexe A jouiront, h leur entr6e
en Tch6coslovaquie, de la clause de la nation la plus favorise, y compris les faveurs accordes
ou h accorder post6rieurement h des articles similaires d'autres pays et en particulier en ce qui
concerne la r~duction ou abolition des coefficients existant actuellement.

Article 2.

Par contre, le Gouvernement hell~nique s'engage h accorder le traitement de la nation la plus
favoris&, y compris toutes les faveurs accord~es ou h accorder par le tarif douanier conventionnel,
aux marchandises tch~coslovaques 6num~r~es dans l'annexe B faisant partie int6grante de la pr6-
sente convention.

Article 3.

Le Gouvernement tch~coslovaque prend acte de l'abolition des restrictions -d'importation
qui touchaient les produits tch~coslovaques. D'autre part, dans le cas, oi le Gouvernement hel-

I L'6change des ratifications a eu lieu \ Athnes le 19 novembre 1923.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 544. - PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT 2 BETWEEN
GREECE AND CZECHOSLOVAKIA, SIGNED AT ATHENS, DECEM-
BER 28, 1922/JANUARY IO, 1923.

French official text communicated by the Director of the Permanent Hellenic Secretariat accredited
to the League of Nations. The registration of this Agreement took place January 2, 1924.

THE HELLENIC GOVERNMENT and THE CZECHOSLOVAK GOVERNMENT, desirous of improving,
re-establishing and extending commercial relations between the two countries, have decided to
conclude a Provisional Commercial Agreement.

For this purpose, the undersigned, duly authorised by their. respective Governments, agreed
upon the following :

Article I.

In view of the fact that the importation into Czechoslovakia of certain Greek products is
permitted only with the authorisation of the Czechoslovak Government, the latter undertakes
to allow the importation into Czechoslovakia of the contingents enumerated in Annex A, which
forms an integral part of the present Agreement. The annual contingents fixed in this list shall
be divided into parts corresponding to the quarters of the year for which they are allowed, it being
understood that if the amount imported during one quarter is less than one-fourth of the con-
tingent the difference will be added to the contingent for the following quarter. The Greek pro-
ducts and goods enumerated in Annex A shall, on their entry into Czechoslovakia, benefit by the
most-favoured-nation clause, including any advantages which are or may subsequently be conceded
to similar articles from .other countries, particularly as regards the reduction or abolition of existing
co-efficients.

Article 2.

The Hellenic Government, on its part, undertakes to grant most-favoured-nation treatment,
including all advantages which are or may subsequently be conceded by the Customs tariff fixed
by treaty, to the Czechoslovak goods enumerated in Annex B, which forms an integral part of the
present Agreement.

Article 3.

The Czechoslovak Government takes note of the abolition of the import restrictions formerly
affecting Czechoslovak products. Should, however, the Greek Government desire subsequently

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

a The exchange of ratifications took place at Athens, November 19, 1923.
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l6nique 6tablirait h l'avenir une restriction ou prohibition quelconque d'importation d'une ou
plusieurs marchandises 6num~r~es dans l'annexe B de la pr~sente convention, il s'engage h entrer
en n~gociation avec le Gouvemement tch~coslovaque, en vue de rendre ces restrictions le moins
pr~judiciables possible h 1'exportation tch6coslovaque.

Article 4.

Le Gouvernement tchcoslovaque s'engage h ce que sa r~gie des tabacs, en faisant des achats
de tabac de cigarettes pour satisfaire h ses besoins, donne la pr~f6rence aux tabacs grecs, aux
conditions suivantes :

i. aux tabacs provenant de la Vieille Grace ou des Iles (Samos) jusqu'h concurrence
de 700.ooo Kilos par an ;

2. aux tabacs provenant de la Nouvelle Grace (Mac~doine) jusqu'h concurrence
de 1.300.ooo Kilos par an,

Tout ceci h condition
i. que ces tabacs lui soient offerts
2. que cette offre soit faite h des prix et h d'autres conditions qu'elle trouverait

satisfaisantes par rapport aux conditions qu'on lui ferait au sujet des tabacs d'autres
provenances et dont 'achat pourrait tre envisag6 par elle pour la fabrication de ciga-
rettes tch~coslovaques.

Par contre, le Gouvernement hellnique d~clare express~ment
i. que les maisons tch6coslovaques sont libres de participer h l'adjudication des com-

mandes de cartes h jouer de luxe et des allumettes dans les mmes conditions que les autres
maisons 6trang~res;

2. que les marchands de tabac grecs sont libres d'acheter les papiers h cigarettes
en Tch6coslovaquie dans les m6mes conditions que clans les autres pays ;

3. que dans le cas oil 'importation d'alcool serait permise en Grace pour un temps
limit6, les importateurs tchdcoslovaques seront trait~s sur le mme pied que tout autre
importateur.

Article 5.

Les deux Parties Contractantes pourront exiger que les produits et marchandises import~es
sur leur territoire soient accompagnds d'un certificat d'origine, d6livr6 par les Chambres de Com-
merce ou autres autorit6s compdtentes.

Article 6.

Cet accord sera ratifid et entrera en vigueur quinze jours apr~s I'6change des ratifications,
qui aura lieu h Ath~nes.

L'accord restera obligatoire pendant six mois h partir du jour de son entree en vigueur.
Apr~s l'expiration de ce d6lai, il sera prolong6 par voie de tacite reconduction et h partir du

jour de sa d6nonciation par une des Parties Contractantes, il restera en vigueur encore trois mois.

Fait en double exemplaire h Ath~nes, le vingt-huit d~cembre 19 22-dix janvier 1923.

CHARLES" MECIR.

A. ALEXANDRIS.
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torplace any import restrictions or prohibitions on one or more of the classes of goods enumerated
in' Annex B to the present Agreement, it undertakes to enter into negotiations with the Czecho-
slovak Government with a view to rendering such restrictions as little detrimental as possible
to~the Czechoslovak export trade.

Article 4.

The Czechoslovak Government undertakes that in purchasing cigarette tobacco for its own
requirements its Tobacco Monopoly will give preference to Greek tobaccos as follows:

(I) Up to 7CO,cco kgs. rer anrnrm to ilaccos frcm Old Greece and the Islands (Samos)

(2) Up to 1,300,ooo kgs. per annum to tobaccos from New Greece (Macedonia),

Provided always:
(i) That it receives the offer of such tobaccos;
(2) That this offer is made at prices and upon conditions which the Czechoslovak

Tobacco Monopoly finds satisfactory as compared with the conditions offered for other
tobaccos of which it might consider the purchase for the manufacture of Czechoslovak
cigarettes.

The Greek Government, on its part, explicitly declares
(I) Thaf Czechoslovak firms shall be free to make tenders for high-class playing

cards and for matches upon the same conditions as other foreign firms ;

(2) That Greek tobacco merchants shall be free to purchase cigarette papers in
Czechoslovakia upon the same conditions as in other countries.

(3) That, should the importation of alcohol be permitted in Greece during a limited
period, Czechoslovak importers shall be placed upon the same footing as all other im-
porters.

Article 5.

The two contracting Parties may require products and goods imported into their territories
to'be accompanied by certificates of origin issued by Chambers of Commerce or other competent
authorities.

Article 6.

The present Agreement shall be ratified and shall come into force fifteen days after the
exchange of ratifications, which shall take place at Athens.

The Agreement shall remain binding for six months after the date on which it comes into force.
After the expiry of this period, it shall automatically be extended without further notice, and

shall remain in force for three months after the date of its denunciation by one of the contracting
Parties.

Done in duplicate at Athens on December 28, 1922-January IO, 1923.

* CHARLES MECIR.

A. ALEXANDRIS.
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ANNEXE A.

GENRE DES PRODUITS.
Classe

du tarif
douanier.

9 b. Figues sches
i. en boites, caissettes ou petits paniers
2. en chapelets ou autrement conditionndes ...

IO. Raisins secs en grains et grappes ;
Raisins de Corinthe .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... ...

104. Huile d'olive, etc ................. ..... ...........
Io8 b. Liqueurs, essences de punch et autres spiritueux distillds additionnds de

sucre ou d'autres substances; eau-de-vie de France .............

lo9. Vins, vins de fruits, mofit de raisins et de fruits, jus de fruits et de baies
non condens6es: hydromel ... ... ... ... ... ... ... ... ...

lo9 a. Vins doux pharmaceutiques (Medicinal Weine) et vins muscats (Samos
Weine) blancs ou rouges contenant plus de 220 gr. de sucre par litre
-alcool 14 Y2- 15% par volume si possible j usqu'h 17 %dont 6 degr6s
par fermentation, extrait sec rdduit minimum 28 grammes par litre.

Vins muscats de raisins muscats (Samos Weine) pays d'origine : Samos,
Patras, Eub6e et Cphalonie. Caractdristiques speciaux : sucre, plus
de 18o par litre, alcool 150, gofit caractdristique Muscat ..........

Vermouth ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...

ANNEXE B.
No de l'alin~a.

Tarif.

20 b. M alt.... ... ... ... . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ..
61 a. Marbres, dalles et pierres brutes, pierres typographiques

et lithographiques, silex, borax h l'6tat naturel,
pierres i aiguiser et pierres h repasser les rasoirs, les
couteaux, en morceaux, ou en meules, pierres
meuli6res pour moulins h vapeur, cercles ou non de
fer, terre argileuse de toute sorte, terre de bruy6re,
terre r6fractaire, houille ou lignite, terre h potier,
chromite, 6meri, pierre h chaux en bloc, granit,
ophite, sable, mati6res propres . la fabrication du
verre, chaux (vive), pierres pr6cieuses non montdes,
soufre & l'6tat d'extraction ou soufre en poudre, en
canon ou dans toute autre forme, magndsite, autres
mati~res minrales brutes non ddnomm~es et sable
de diffdrentes couleurs ........................

63 b. Plaques de fonte, de fer forg6 ou d'acier, de toutes dimen-
sions, fers d'angles ou cerni6res en fer, t6les metal-
liques (feuilles de fer limit6 ou de fer blanc), fer feuil-
lard, barres en fonte, en fer forg6 ou en acier pour
chemins de fer, rails et plaques de jonction, dclisses,
vis, aiguilles, clous et autres pi~ces servant exclusi-
vement h la construction des chemins de fer, en fonte,
en fer forg6 ou en acier ; ressorts en fil de fer pour
meubles, ressorts, roues en acier et ponts en fer pour
chemins de fer ... ... ... ... ... ... ... ...

Contingent.

Kgs. 6.720.000

0 2.000.000
0) 500.000

15.000

Hectol. 20.000

15.000

3.000

Poids Droit en esp&e ou
m6taIique conven-

on mesure. tionnel g6n6ral.

I0 ocq. 120

I0 ocq.

I0 ocq.

I00

exem. exem.

4 exem.
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ANNEX A.

KIND OF PRODUCT.
Classification

of the
customs tariff.

9 b. Dried figs:
(i) In boxes, cases or baskets;
(2) In strings or otherwise made up .....................

Io. Raisins, single or in bunches :
Currants ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

104. Olive and other oils ....... .... ... .... ... .... ....... .... ... ...
io8 b. Liqueurs, essence of Punch and other distilled grape alcohols with the

addition of sugar or some other substance :
Cognac ... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...

lo9. Wines, wines made from fruits, must made from grapes and fruits, uncon-
centrated juice of fruits and berries, hydromel in casks ...........

1o9 a. Sweet medicinal wines and white or red Samos muscatel wines, containing
more than 220 gr. of sugar to the litre, and alcohol, to the extent of
14 % - 15 % in proportion to the volume, if possible, up to 17 %,
of which 6 degrees are a result of fermentation ; the dried essence
being reduced to at least 28 gr. per litre ;

Muscatel wines from muscatel grapes (from Samos, Patras, Euboea and
Cephalonia), the special characteristics of these being that they con-
tain over 18o gr. of sugar to the litre, alcohol 15 %, and the
characteristic flavour of muscatel ...........................

Verm outh .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...

Quantity.

kilos. 6,720,000

D 2,000,000

D 500,000

15,000

hectol. 20,000

7) 15,000
D 3,000

ANNEX B.

Tariff No.

20 b. M alt ... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... ...
6I a. Marbles; slabs of stone and stones which have not been

in any way worked up; stone slabs for printing and
lithographic purposes; flints; borax in its natural
state; whetstones for razors, knives, etc., either
in small slabs or in circular form; millstones for
steam mills, with or without iron bindings; clays
in general ; garden mould ; fireclay ; coal and
lignite; Potters' clay; chromic stone; emery stone;
limestone blocks; granite; ophites ; varieties of
sand, and materials for the manufacture of glass;
quicklime; loose precious stones; sulphur in its
natural state, in powder form, or in pieces; magne-
site or " whitestone " and other kinds of raw
minerals not specially indicated above or below,
including sand of various colours ...............

63 b. Sheets of cast iron, wrought iron or steel of all dimen-
sions; iron clamps or braces; metal-sheets (sheets
of pliable iron or white metal), iron bands; cast
iron, wrought iron or steel bars for railways ; rails
and connecting parts thereof; clamps, screws,
spikes, nails and other parts used exclusively for
the construction of railways;
non-manufactured (that is to say, not made up into
cables or wire fencing) wires of iron, steel or other
metal, metal wires for telegraph purposes and electric
bells, wire springs for furniture, steel springs, wheels
and iron bridges for railway lines ............

No. 544

Duty payable in cash
Weight or or metal currency in
measure. general use.

Okes ioo 120 I0

Okes I0

Okes IOO

duty free.

4 duty free.
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No de l'alin6a.
Tarif.

72 a. Fils pour tdl6graphes ou pour tout autre usage, de toute
esp~ce, en fer, acier ou cuivre, purs ou allids h d'au-
tres mdtaux, et fils de toute autre mati&re mdtallique
(h l'exception des fils d'argent et d'or compris dans les
mdtaux ouvrds, catdgori~s XVII), fils blancs et
cordes pour instruments de musique, limaille de fer
en debris d'autres mdtaux .....................

80. Huiles volatiles (essence) ... ... ... ... ... ... ...
87 a. Couleurs h l'huile ... .... .... ... .... .... ... ... ...

b. h l'eau ... ... .. . .. . . .. . .. . .. . .. .
c. Vernis & alcool, h l'huile, ou 5. 1'essence de t6r6benthine .

88 a. Cirages pour cuir, chaussures et parquets . .... ......
89 a. Toutes autres couleurs terreuses ou mindrales h l'dtat

solide, telles que minium, cerise, litharge, sulfate de
baryum ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...

89 b. Couleurs autres, vdgdtales ou animales non d~nommdes ...

90. Parfumerie h l'alcool ou h l'eau, vinaigres, pommades,
huiles, savons, poudres, pates, pour usages divers
(tous ces produits aromatiques), plantes et bois de
senteurs, parfum en sachets de tissus divers, fards,
pAte de perles carbondes, poudre et autres articles
de toilette sous n'importe quelle forme .........

95 a.

98 a.
98 b.

102 a.

Colle de poisson ordinaire, colle de peaux, colle d'os et
colle autres de toute espce liquides ou solides ...

Cire L cacheter ............................. ......
Cire en pains, en plaques ou en masses pour cacheter les

bouteilles . ... .... .... ... .... ... .... ... ...
Encre h 6crire ou h dessiner, liquides ...............

102 b. Encre h 6crire ou dessiner, en poudre ou en tablettes
102 C. Encres grasses typographiques ....... ............
103 a. Carbonate de potasse, carbonate de soude, soude caus-

tique pour la fabrication du savon et du verre,
nitrate de potasse (nitre), chlorate de potasse ou de
soude pour la fabrication de la poudre, chlorure de
potassium, chlorure de chaux, sulfure de carbone,
oleine et sulfate de cuivre, ainsi que prdparations chi-
miques coniposdes de sulfate de cuivre et d'autres
matigres destindes h combattre le peronospore
(m ildiou) ... ... ... ... ..

103 c. Acides purs, c'est-h-dire sulfurique, acide chlorhydrique,
acide nitrique, acide ph6nique et autres analogues,
ainsi que tous produits chimiques non ddnomm6s.

127 Petits articles - bibeloteries - en os, en corne, simples,
sculptds ou ornds, ainsi que ceux en os artificiel, en
celluloid, gluten ou caseine ....................

130 c. Cadres et baguettes pour cadres non platrds ..........
io color6s ou vernis
20 dor~s ou argent~s ou vernis avec poudre mdtal-

lique
plAtr6s ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
IO colords ou vermnis ... ... ... ... ... ... ...
20 argentds ou doris ou vernis avec poudre m~tal-

lique ... ... ... ... ... ... ... ... ...
131. Jouets d'enfants en bois ... ... .... .............

Poids Droit en esp~ce ou
m6taltique conven-

ou mesure. tionnel g~n6ral.

IOO ocq.
l'ocque
ioo ocq.;
100
100

IOO ocq. 105 70

100
100

l'ocque

ioo ocq.
100

IO0
100 3
100 ))

100100

I00 ocq.

l'ocque
IOO ocq.
I00

5 250

40
120

20

70

140
56

28

105
21

exempt.

10 6

120 100

200 16o

260 200
300 250

l'ocque
IOO ocq.

N 544
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Tariff No.

72 a. Iron, steel and pure or alloyed copper wires of every kind
for telegraphic and other purposes or pure or alloyed
copper, or wires of every other metal (except silver
and gold wires, which are included as manufactured
articles under XVII), and also white-metal strings
for musical instruments, iron filings and filings of
other metals .... ... .... .... ... .... ... ... ...

8o. Volatile oils ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
87 a. Oil colours ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
87 b. Water colours .................................
87 c. Varnishes prepared with alcohol, with oil or essence of

turpentine ... ... ... ... ... ... ... ... ...
88 a. Leather, boot and floor polishes ..................
89 a. Every other kind of ochrous or metallic colour not in

liquid form, such as red lead, white lead, litharge,
barium-sulphate, etc.........................

89 b. Non-liquid colours of vegetable or animal extraction,
other than those mentioned ..................

90. Perfumes, compounded with alcohol, water, or vinegar;
scented pomades, oils, soaps, powders and com-
pounds for various uses ; aromatic herbs and sweet-
smelling woods; scented materials in sachets of
various materials ; rouges, compounds of powdered
pearls, powders and other cosmetic articles of every
kind and shape ... ... ... ... ... ... ... ...

95 a. Ordinary fish glue; glue made from skins or bones and
of every other kind, whether in dry or liquid form ...

98 a. Sealing-wax .... .... ... .... ... .... .... ... ... ...
98 b. Sealing-wax in cakes, slabs, or lumps for sealing up

bottles .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...
102 a. Inks of all colours:

Writing or Indian (drawing) ink in liquid state .......
b. ' .. in powder or tablets ...
c. Thick printing or lithographic inks ................

103 a. Potash; soda; caustic soda used for soap-making and
glass-making; nitrate; chlorate of potash; chlo-
rate of soda for the manufacture of gunpowder;
chloride of potash, chloride of lime, sulphide of
carbon, oleine and sulphate of copper, including
chemical preparations of sulphate of copper with
other materials, intended for the campaign against
blight (peronospores) ... .... ....... .... ... ...

T03 c. Refined acids, such as sulphuric acid (vitriol), hydro-
chloric acid (spirits of salts), nitric acid (aqua'fortis),
carbolic acid and similar acids, and all other che-
mical products not elsewhere referred to .......

127. Small articles of bone or horn, simple, carved or deco-
rated, and articles of artificial bone, celluloid, gluten
or casein ................... .........

130 c. Frames and lathes for pictures unpolished .........
(I) Stained or varnished ... .... ... .... ... ...
(2) Gilded, silvered or varnished with metallic

powder.
Plastered ... ... .... ... .... .... ... .... ... ...
(i) Stained or varnished ... .... ....... ... ...
(2) Gilded, silvered or varnished with metallic

powder ... ... ... ... ... ... ... ...
131. Children's wooden toys . ... .... ....... .... ... ...

No. 544

Weight Duty payable inorWeas. cash or metal cur-
or measure. rency in general use.

Okes ioo
Okes 5
Okes ioo
Okes ioo

Okes ioo
Okes ioo

Okes ioo

Okes ioo

Per oke

Okes IOO

Okes IOO

Okes Ioo

Okes IOO
Okes ioo
Okes IOO

Okes ioo

3

70
14

105
70

7

2.50

duty free.

Okes ioo io io

Per oke
Okes IOO

5 I00

5 260 200
5 100 300 250

Per oke ioo
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No de I'
Tari

135 d.
137 a.

146 a.
i46 b.

148.

149.
159 a.

162 a.

162 b.

21o b.
223 a.
223 c.

223 d.

223 e.
224.

225.
236.

236 a.
236 b.
244.

alina.

Chaises en canne naturelle ou en bois rond
Sucre de betteraves, de canne, de raisin et de f6cule, de

tout genre et de toute densitd, ainsi que ses sirops ...
Bi~re :
En ffits ou autres r~cipients ...... ...........
En bouteilles de toutes capacits
NOTE. L'alcool titrant plus de 920 centisinaux destind h

l'dclairage ou au chauffage aprds ddnaturation et im-
port6 conformdment aux dispositions de la loi rela-
tive & la taxe sur lalcool, est exempt du droit d'im-
portation, ainsi que de toute taxe ou de tout imp6t
de port, municipal ou local ................. ...

Liqueurs de toute sorte ..........................
Tissus composds de fils teints, imprimds ou teints h l'huile,

non spdcialement ddnommds ...............
Tissus veloutds (tissus fagon velours, peluche), cretonne,

satins piquds .... ... .... ... .... .... ... ... ...
Jarretidres, rubans, franges simples, tissus pour rideaux,

mousselines (Sankoulia), Jndiennes espagnoles, pom-
padour, indiennes ayant plus de 56 fils, rubans pour
ornements de t6te (tsemperia), bas, etc., coupures de
tissus de coton, h l'exception du madapolam ...

Chapeaux bas pour hommes et enfants .............
Tous articles en terre cuite non vernissds ............
Carreaux plats, ainsi que carreaux artistiques comprimds

pour le rev~tement des facades ...............
Briques en ciment, en tout ou en partie, vernissdes ou non,

colordes ou non, et carreaux en terre cuite pour
dalla~e ... .... .... ... .... ... .... .... ... ...

Briques refractaires ... ... ... ... ... .: . ... ...
Tous objets en terre cuite, vernissds ou 6maillds d'une

seule couleur ... .... ....... .... ... .... ... ...
Les m6mes, de diffdrentes couleurs ................
Terres h glaces pour devantures ou autres usages, polis

ou non:
Non biseautds ... ... ...... . .. . .. . .. . .. . ..
Biseautds
Tous objets en fer forgd, en t6le ou en fer blanc, pour

construction, chemins de fer et autres usages (h lex-
ception de machines, des instruments agricoles, des
appareils scientifiques et des articles servant aux
navires et h leur construction, lims ou non, dtamds
ou non, goudronnds ou non, vernis ou non, que le
vernis contienne de la poudre mdtallique ou non ...

245. Les m6mes, polis ou brunis, dords ou galvanisds ; clous,
vis et pointes de toute sorte, polis ou dords .......

249. Instruments et outils agricoles ........... ..........
252 a. Pompes aspirantes ou foulantes, pompes k incendie, en

mdtal quelconque, machines agricole et' indus-
trielles et leurs pi6ces ddtachdes ..............

260 a. Tous articles en acier non ddnommds .............
261 a. Articles en acier fin ... ... ... ... ... ... ... ...
261 b. Aiguilles'h coudre, sans ddduction de tare pour les enve-

loppes et les boites ... ... ... ... ... ... ...
265 a. Jouets d'enfants en plomb ..................

Poids
ou mesure.

1OO ocq.

100

ioo ocq.

100 D

100 ))

l'ocque

l'ocque
la piece
IOO ocq.

le mille

ioo ocq.

IO

100
100
I100 ))

100 2)

Ioo ocq.

100

100 D

100
100 2

loo i

l'ocque
IO0)

Droit en esp~ce ou
m6tallique conven-

tionnel g6n6ral.

70 42

1Io 85

140 110

exem.

350

300

3

5
4
3

exempt

14
21

2,10

2,50

50

6

5,6o
12,6o

80 6o
120 100

40 26

50 50

exem. exem.

exem. exem.
50 50

200

N. 544
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Tariff No.

135 d.
137 a.

146.

Wickerwork or bent-wood chairs ..................
Sugar (beetroot or cane), grape sugar, starch sugar of

every kind and density and their syrups .........
Beer :

(a) in barrels or receptacles ...............
(b) in bottles of any size ... .... ... .... ... ...

148. Note. Alcohol above 92 0/0 titric content for lighting and
heating purposes after methylisation, imported in
accordance with the provisions of the law on alcohol
duties, is exempt from importation, port, municipal
and other local charges and duties ............

149. Liqueurs ...............................
159 a. Dyed cotton fabrics, printed or oil dyed, ditto not other-

wise specified ..............................
162 a. Velour goods, cretonnes, satins and piqu6 ...........

b. Garters, ribbons, simple fringes, curtain fabrics, muslins,
Spanish muslins, calicoes, pompadour, shirtings
with more than 56 threads, turbans (head veils),
stockings, etc., and pieces of cotton tissue, except
madapolam ....... .... ... .... ... .... ... ...

210 b. Men's and boys' hats (soft) ........................
223 a. Unglazed terra-cotta ware ........................

c. Flat tiles and art tiles for the facing of houses .........

d. Bricks, partly or wholly cement, glazed or otherwise,
coloured or otherwise, and terra-cotta bricks for
paving ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

e. Fireclay bricks ................................
224. Terra-cotta ware of every kind, glazed or enamelled, in

one colour ............................
225. Do. in several colours ... ... ... ... ... ...... ...
236. Glass panes for shop windows or other purposes, polished

or otherwise:
(a) Uncut glass ... .... .... ... .... ....... ...
(b) Cut glass

244. Every kind of wrought iron, sheet iron or white metal
articles for building purposes, for railways or other
purposes (except machines, agricultural implements,
scientific apparatus and articles similar to the above
used in vessels or for the construction .of vessels),
filed or otherwise, overlaid with tin or otherwise,
tarred or otherwise, coloured or otherwise, whether
the colour contains varnish, metal powder or otherwise

245. Goods similar to the above but more carefully polished
and tempered, coloured or galvanised, including
nails, screws and spikes of every kind, polished and
burnished ................................

249. Agricultural tools and implements ................
252 a. Suction and pressure pumps and fire engines (or pumps)

of any kind of metal, agricultural and industrial
machinery and fittings or parts thereof .........

26o. All steel articles not elsewhere specified .............
261 a. Fine steel goods ....... .... ... .... ... .... ... ...
261 b. Sewing needles, including the extra weight of the pac-

kets and cases ... ... ... . .. . .. . .. . . . ..
265 a. Children's lead toys .... ... ......

No. 544

Weight
or measure.

Okes IOO

100.

Duty payable in
cash or metal cur-
rency in general use.

70 42

iio 85

ioo 140 110

Okes ioo duty free

100 350 175

100 300 120
Per oke 3 2

Per oke
Per piece
Okes ioo
i.ooo pieces

Okes ioo
100

Okes IOO
I 100

2.10

2.50

.6
duty free.

14.5
21

6o
12.6o

Okes ioo 80 6o
100 120 100

Okes ioo 40 26

100 50 50
IOO duty free.

Okes ioo
1 100
1 I00

Per oke

duty free.
50

200

2

5
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No de l'alin~a.
Tarif.

298. Papier pour toiture, papier de verre ou d'6meri et papier
goudronn6 ... ... ... ... ... ... ... ... ...

300. Papier h imprimer
30o a. Glac6 ou non .................................
3oo b. Commun, non glac6, destin6 exclusivement h l'impression

desjournaux . .. .... ... .... ... .... ... ...
301. Papier h lettres, de tout format, papier parchemin et

papier de tenture .... ... .... ....... .... ... ...
303. Papier hcrire de toute couleur :
303 a. Non glac6 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
303 b. Glac .
304 b. Papier buvard fonc6, papier d'emballage pour fils et

autres marchandises, gris ou bleu, satin6 ou non,
papier canevas, ainsi que le papier fin pour envelopper
les citrons, les oranges ou autres fruits, transparent
et poreux, dans lequel on peut constater k iceil les
irr~gularit~s de la masse et les pores sans filigrane
du papier A cigarettes .... ... .... .... ... ... ...

319 A. V6locipdes ordinaires, months ou non ............
3 19k.(ia)Motocyclettes, mont~es ou non .....................
319l.(ib)Parties de v~locipddes d~nommdes sous les alin~as j, k,

import~es s~par6ment ........................
319 B. Voitures automobiles pour voles carrossables :

a. Camions ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... ...

NOTE. - Le montant de ce droit ne pourra jamais
d6passer : Drachmes papier 275 par camion.

b. Remorques des camrions susmentionns .............
c. Autobus .................................

319 d. Voitures automobiles ordinaires pesant jusqu'h 6oo kg.
319 e. Les mmes, pesant plus de 6oo kg ..................
319 F. Chambres I air et parties d'automobiles non ddnommdes

ailleurs ... .... .... ... .... .... ... .... ... ...
322 d. Objets divers en 6cume de mer .....................
325 c. Pieces, plaques, rubans, barres, tuyaux, etc., caoutchouc

et guttapercha, m~lang~s ou non d'autres matires
et bords de chapeaux en coton gomm6 ......

329 a. Petits miroirs h l'usage des soldats et des paysans, en bois
ordinaire, laiton ou autre metal commun ou en
carton ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

329 b. Miroirs de toute sorte, autres que ceux d6nomm~s sous
l'alin~a a et sous le No 330 .........

330. Glaces, avec ou sans cadre, de 50 cm. carrds et plus ...

332 b. Toile cirde pour planche ... ... ... ... .........
333 a. Boutons en ivoire ou en nacre ....................
333 b. Boutons en os, come, porcelaine, papier mAchd, bois,

verre, ou de ces mati~res combin~es avec un metal
commun ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...

333 c. Boutons en soie, laine ou calucande ................
333 d. Boutons de toute esp6ce non d6nommds ..............
340 a. Douilles .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ...
340 b. Cartouches de toute sorte, charg~es, non soumises au droit

de consommation sur la poudre ............

354. Poup~es habill6es ... .... ... .... ....... .... ... ...
358. Jouets autres que ceux en bois ou en papier et jouets en

m~taux communs autres qu'en plomb .........

Poids Droit en esp~ce ou
ou mesure, m~tallique conven-

tionnel g~n6ral.

exem.

6o

oo ocq. exem.

I00

100
I00

I00 ocq.

pidce

IOO ocq.

ioo ocq.

Val. en
io ocq.
100

100

100

l'ocque

100 ocq.

100

100

I00

l'ocque
0

l'ocque

200

56 30
56 30

56 30

21

42

15o

21

20%
21
56

70

250
20

196 98

I00

200

300

30
5

I

4
2

40

40

I0

5

N. 544

14
31,50

59,50

10,50

lO%

10,50
28
38,50

200
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Tariff No. Weight
or measure.

298. Paper for roofing (emery paper, sand paper and tarred
paper) ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... Per oke IOO

300. Paper for printing.
30o a. Surfaced or otherwise .......... ................. .100
3oo b. Ordinary unsurfaced printing paper for the printing of

newspapers ....... .... ... .... ....... .... .... . I0oo
301. Paper, for postal purposes, of any size, parchment paper

and wallpaper . ............................ .. 100
303. Writing paper of any colour:

(a) Unsurfaced .... ... .... .... ... .... ... .... . IOO
(b) Surfaced . .... ... .... .... ... .... ... ... .. 100

304 b. Blotting paper, paper for wrapping up parcels and other
goods, grey or blue, glossy (or chalk surfaced) or
otherwise. Paper for embroidery (transfers) and
tissue paper (for wrapping up lemons, oranges and
other fruit, the irregular and porous nature of its
constitution being apparent to the naked eye), not
having horizontal or perpendicular watermark lines
like cigarette paper ......................... Okes Ioo

319 a. (e) Ordinary bicycles, assembled or otherwise ...... each
(f) Motor bicycles, assembled or otherwise .......... each
(g) Parts of the bicycles referred to in categories (e)

and (f) if imported separately ................. Okes ioo
319 b. Motor-cars, second-hand or otherwise :

(a) Lorries .... ... .... ....... .... ... .... ... .... . . IOO

Note. - The above tariff charge may not exceed 275
drachmms in bank notes in each case.

319 c. Motor omnibuses ...............................
319 d. Ordinary motor-cars up to the weight of 6oo kilogrammes
319 e. Ordinary motor-cars over 6oo kilogrammes in weight ...
319/. Inner tubes (of tyres) and motor car parts not specified

elsewhere . ... .... .... ... .... ... .... ... ...
322 d. Various carved Meerschaum articles ................
325 c. Rubber and gutta-percha pieces, sheets, bands, bars,

tubes, etc., assorted or otherwise, and other goods,
such as rubberised cotton hat-bands..........

329 a. Small mirrors (as used by soldiers and country folk) of
common wood, brass or other ordinary metal or
cardboard

b. Mirrors in general not included in the foregoing special
category and the following class ................

330. Mirrors (with or without frames) of I 1 sq. metres and
over ....................................

332 b. Linoleums (for flooring) ... ... ... ... ... ... ...
333 a. Ivory and mother-of-pearl buttons ................

b. Bone, horn, china, papier-mach6, wooden or glass but-
tons, or the above in conjunction with ordinary
m etals ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

c. Silk, sateen (catamandole) or woollen buttons ........
d. Buttons of any other kind not mentioned above ......

340 a. Cartridge cases ... ... ... ... ... ... ... ... ...
b. in general, filled in any manner

(but not subject to the duty for the trade in gun-
powder) .... ... .... .... ... .... ... .... ... ...

354. Dressed dolls ................................
358. Children's toys (except wooden or paper toys) of any

ordinary metal, except lead ..................

No. 544

Duty payable in
cash or metal cur-
rency in general use.

duty free.

6o 30

duty free.

200 10

50 30
56 30

56
21

42

150

21

Okes ioo 21
100 56

100 70

Okes ioo 250
Per oke 20

100 196

100 100

1200

100 300
1 100 30

Per oke 5

Per oke
Per oke
Per oke
Per iooo

Per iooo

Per oke

Per oke

30

14
31.50

59.50

10.50

10.50
28

38.50

200

98
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PRINCIPAUTE DE
LIECHTENSTEIN ET SUISSE

Traite' concernant la reunion de ]a
Principaute de Liechtenstein au
territoire douanier suisse, signi i
Berne le 29 mars 1923.

PRINCIPALITY
OF LIECHTENSTEIN AND

SWITZERLAND

Treaty regarding the inclusion of
the Principality of Liechtenstein
in the Swiss customs-area, signed
at Berne, March 29, 1923.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 545. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DER SCHWEIZ UND DEM
TUM LIECHTENSTEIN PGBER DEN ANSCHLUSS DES
TUMS LIECHTENSTEIN AN DAS SCHWEIZERISCHE
BIET, GEZEICHNET IN BERN DEN 29. MARZ 1923.

Texte ol/iciel allemand communiqui par le Con-
seil F&ddral Suisse. L'enregistrement de ce
trait a eu lieu le 5 janvier 1924.

FURSTEN-
FURSTEN-

ZOLLGE-

Olficial German text communicated by the Swiss
Federal Council. The registration o/ this Treaty
took place January 5, 1924.

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT und SEINE DURCHLAUCHT DER REGIERENDE FfiRST VON
LIECHTENSTEIN vom Wunsche beseelt, die zwischen der Schweiz und dem Fiirstentum Liechten-
stein bestehenden freundschaftlichen Beziehungen fester und inniger zu gestalten,

und in der Absicht, einen Vertrag fiber den Anschluss des Ffirstentums Liechtenstein an das
schweizerische Zollgebiet, unter Vorbehalt der souverdnen Hoheitsrechte Seiner Durchlaucht
des Ffirsten von Liechtenstein, zu schliessen,

haben zu diesem Zwecke als Bevollmichtigte ernannt:

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT :

Herrn Bundesrat Dr. jur. Giuseppe MOTTA, Vorsteher des Eidgenbssischen Politischen
Departements ;

SEINE DURCHLAUCHT DER REGIERENDE FiRST VON LIECHTENSTEIN:

Herrn Dr. jur. Emil BECK, ftirstlich liechtensteinischer Geschaftstrdiger in der Schweiz,

die, nachdem sie ihre Vollmachten in guter und geh6riger Form befunden haben, fiber fol-
gende Bestimmungen fibereingekommen sind :

ERSTER ABSCHNITT.

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN.

Artikel I.

Das Gebiet des Fiirstentums Liechtenstein wird an das schweizerische Zollgebiet angeschlossen
und bildet einen Bestandteil des Schweizerischen Zollgebietes.

An der schweizerisch-liechtensteinischen Grenze diirfen daher wdhrend der Dauer dieses
Vertrages von keiner Seite Abgaben erhoben sowie Beschrdnkungen und Verbote der Ein- und Aus-
fuhr erlassen werden, sofern solche nicht im Verkehr von Kanton zu Kanton als zuldssig erklrt
werden.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berne le
28 ddcembre 1923.

1 The exchange of ratifications took place at
Berne, December 28, 1923.
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Artikel 2.

Alle Abgaben, die in Anwendung der nach Artikel 4 dieses Vertrages im Firstentum geltenden
Bundesgesetzgebung und der nach Artikel 7 geltenden Staatsvertrdige erhoben werden, sowie
die in Anwendung eidgenbssischen Rechtes ausgesprochenen Bussen sind in schweizerischer Wahrung
zu entrichten.

Die Schweizerische Eidgenossenschaft ihrerseits wird die nach Massgabe dieses Vertrages
dem Firstentum zu bezahlenden Betrage ebenfalls in schweizerischer Wahrung entrichten.

Artikel 3.

Der schriftliche Verkehr zwischen den eidgen6ssischen und den fiirstlich liechtensteinischen
Beh6rden kann direkt und ohne Inanspruchnahme des diplomatischen Weges erfolgen, soweit
er die Anwendung des gegenwairtigen Vertrages beschldigt.

ZWEITER ABSCHNITT.

DIE IN LIECHTENSTEIN ANWENDBARE BUNDESGESETZGEBUNG.

Artikel 4.

Zufolge des Zollanschlusses finden im Ffirstentum Liechtenstein in gleicher Weise Anwendung
wie in der Schwei'z die zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages geltenden und widhrend dessen
Dauer in Rechtswirksamkeit tretenden Bestimmungen :

I. der gesamten schweizerischen Zollgesetzgebung
2. der fibrigen Bundesgesetzgebung, soweit der Zollanschluss ihre Anwendung

bedingt.
Von diesen Bestimmungen bleiben ausgenommen alle diejenigen Vorschriften der Bundes-

gesetzgebung, durch welche eine Beitragspflicht des Bundes begriindet wird.

Artikel 5.

Das Ffirstentum Liechtenstein wird, sofern es der Schweizerische Bundesrat als notwendig
erachten sollte, ffir das Gebiet des Firstentums :

i. die Bundes'gesetzgebung ilber gewerbliches, literarisches und kfinstlerisches Eigentum,
sowie alle andern bei ihrer Handhabung subsididr anwendbaren bundesgesetzlichen Erlasse ffir
das Gebiet des Ffirstentums in Kraft setzen und die gemdss diesen Gesetzen und den auf sie be-
zfiglichen eidgen6ssischen Verordnungen sich ergebende Zustindigkeit der Bundesbehdrden auch
fir das liechtensteinische Landesgebiet anerkennen ;

2. die internationalen Uebereinkfinfte fiber gewerbliches, literarisches und kfinstlerisches
Eigentum, denen die Schweiz angeh6rt, sowie die von der Schweiz iiber diese Rechtsgebiete
mit andern Lindern getroffenen Sondervereinbarungen im Sinne des Artikels 7 des Vertrages
zur Anwendung bringen.

Die Schweizerische Eidgenossenschaft wird, falls das Ffirstentum Liechtenstein seinerseits
vorher den Willen bekunden sollte, die in gegenwairtigem Artikel angeffihrten Gesetzesbestimmungen
fMr das liechtensteinische Gebiet anzuerkennen und die erwahnten internationalen Vereinbarungen
im Ffirstentum anzuwenden, zu einer entsprechenden Regelung jederzeit Hand bieten.

No. 545
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Artikel 6.

In Ansehung der gemass den Artikeln 4 und 5 im Fiirstentum anzuwendenden Gesetzgebung
kommt dem Ffirstentum Liechtenstein die gleiche Rechtsstellung zu wie den schweizerischen
Kantonen.

Artikel 7.

Kraft des gegenwdrtigen Vertrages finden im Ftirstentum Liechtenstein in gleicher Weise
Anwendung wie in der Schweiz die von dieser mit dritten Staaten abgeschlossenen Handels- und
Zollvertrage, wobei die Schweiz ihre aus bestehenden Vertraigen sich ergebenden Verpflichtungen
vorbehalt.

Artikel 8.

Das Firstentum Liechtenstein wird wahrend der Geltungsdauer dieses Vertrages mit keinem
dritten Staate selbstandig Handels- oder Zollvertraige abschliessen.

Das Ffirstentum Liechtenstein erminchtigt die Schweizerische Eidgenossenschaft, es bei Unter-
handlungen mit dritten Staaten fiber den Abschluss von Handels- und Zollvertrdgen, die wbihrend
der Geltungsdauer des gegenwirtigen Vertrages stattfinden, zu vertreten und diese Vertrdge mit
Wirksamkeit ffir das Ffirstentum abzuschliessen.

Bei Handels- und Zollvertrdigen mit Oesterreich ist die ffirstliche Regierung vor Abschluss
der Vertriige anzuh6ren.

Artikel 9.

Die mit dem Inkrafttreten dieses Vertrages im Fiirstentum Liechtenstein anwendbaren bun-
desrechtlichen Erlasse sind in Anlage I, die in Liechtenstein anwendbaren Staatsvertr5ige in An-
lage II des vorliegenden Vertrages angefifirt. Die Fiirstliche Regierung wird diese Bestimmungen
vor dem Inkrafttreten des Vertrages auf geeignete Weise 6ffentlich bekannt machen.

Artikel io.

Alle Ergdnzungen und Abdinderungen der in Anlage I erwdhnten Bundesgesetzgebung unter
der in Anlage II erwahnten Staatsvertrage werden vom Schweizerischen Bundesrate der Furst-
lichen Regierung mitgeteilt und von ihr ebenfalls 6ffentlich bekannt gemacht.

Das ndmliche Verfahren findet statt mit Bezug auf die wahrend der Dauer dieses Vertrages
in Rechtswirksamkeit tretenden Bundesgesetze, Bundesbeschlaisse und Verordnungen, die unter
Artikel 4 dieses Vertrages fallen, sowie mit Bezug auf die Staatsvertrdge, welche die Schweize-
rische Eidgenossenschaft als Bevollmichtigte des Ffirstentums Liechtenstein wihrend der Dauer
des vorliegenden Vertrages mit dritten Staaten abschliessen wird.

DRITTER ABSCHNITT.

DER ZOLLDIENST.

Artikel ii.

Der Zollschutz der liechtensteinisch-6sterreichischen Grenze wird durch die schweizerische
Zollverwaltung jibernommen und von der Direktion des III. Zollkreises in Chur vollzogen.
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Artikel 12.

Die Fiirstliche Regierung wird auf Wunsch der schweizerischen Zollbeh6rden dafiir Sorge
tragen, dass durch Grenzsteine und A.hnliche Hilfsmittel der Verlauf der Grenze gegen Vorarlberg
leicht sichtbar gemacht wird.

Artikel 13.

Die im Ffirstentum Liechtenstein zu errichtenden Zolliinter werden als (( Schweizerische
Zoll5inter im Fiirstentum Liechtenstein)) bezeichnet und mit den Wappen der beiden Staaten
versehen.

Artikel 14.

Die im Ffirstentum Liechtenstein zu errichtenden Zollimter und Wachtposten sowie die
Zollstrassen werden von der schweizerischen Oberzolldirektion unter Mitteilung an die Ffirstliche
Regierung festgesetzt.

Artikel 15.

Fdir die Zollabfertigung im Bahnverkehr von und nach dem Fiirstentum werden auf den Sta-
tionen Schaan-Vaduz und Nendeln Zollamter errichtet.

Die schweizerische Zollverwaltung wird die Abfertigungsbefugnisse dieser Zollamter nach
den Bediirfnissen des Verkehrs festsetzen.

Bei den auf dem Gebiet des Fiirstentums nicht haltenden Schnellzigen findet die Zollabfer-
tigung in Buchs statt.

Die Haltestelle Schaanwald wird aufgehoben.

Artikel 16.

Die fiirstliche Regierung wird die erforderlichen Zollaintsgebaude beschaffen und diese in
beniitzungsfiihigem Zustande erhalten.

Die Kosten der Einrichtung, Beheizung und Beleuchtung der Dienstrrume fallen zu Lasten
der schweizerischen Zolverwaltung.

Artikel 17.

Die schweizerische Zollverwaltung trdgt die Kosten ffir die Unterbringung der Grenzwache.
Solte die schweizerische Zollverwaltung sich die notwendigen Unterkunftsraume ffir das

Grenzwachtpersonal nicht beschaffen knfinen, so wird die Ffirstliche Regierung fijr die Unter-
kunft besorgt sein. In diesem Falle wird die schweizerische Zolverwaltung fir die in Anspruch
genommenen Raumlichkeiten eine dem ortsilblichen Mietzins entsprechende Entschadigung ent-
richten.

Artikel 18.

Alle Beh6rden des Fiirstentums Liechtenstein werden den schweizerischen Zollbeamten und
Angestellten bei ihren Dienstverrichtungen den nimlichen Beistand gewahren wie die kantonalen
Beh6rden auf schweizerischem Gebiet.
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VIERTER ABSCHNITT.

DAS ZOLLPERSONAL.

Die Zollbeamten und -angestellten im Ffirstentum Liechtenstein werden von den schweize-
rischen Beh6rden ernannt, besoldet und entlassen. Sie unterstehen in allen Dienstangelegenheiten,
insbesondere beziiglich der Disziplin, ausschliesslich den schweizerischen Beh6rden.

Die Fbirstliche Regierung wird die Zollbeamten und -angestellten, die im Gebiete des Fiirsten-
turns ihren Dienst ausiiben, mit Legitimationen versehen.

Artikel 20.

Die schweizerischen Grenzwichter tragen auch im Ftirstentum Liechtenstein Uniform und
Bewaffnung des schweizerischen Grenzwachtkorps.

Artikel 21.

Jede Aenderung im Bestande des im Fiirstentum Liechtenstein titigen schweizerischen Per-
sonals wird der Fiirstlichen Regierung mitgeteilt. Von dieser gedusserte begrfindete Bedenken
gegen die Stationierung eines Beamten oder Angestellten im Gebiete des Fiirstentums werden
von der schweizerischen Zollverwaltung beriicksichtigt.

Ebenso werden die schweizerischen Beh6rden allfdlligen von der Fiirstlichen Regierung aus
bffentlichen Rficksichten gestellten Begehren um Versetzung von im Gebiete des Firstentums
stationierten Beamten und Angestellten tunlichst Riicksicht tragen.

Arlikel 22.

Die im Ffirstentum Liechtenstein stationierten schweizerischen Beamten und Angestellten
sind, sofern sie das Schweizerbiirgerrecht besitzen, von allen Steuern und Personalleistungen be-
freit mit Ausnahme :

i. der indirekten Steuern,
2. der Grundsteuern.

Artikel 23.

Die im Ffirstentum Liechtenstein stationierten schweizerischen Beamten und Angestellten
und ihre mit ihnen in gemeinsamern Haushalte lebenden Angehbrigen, soweit sie schweizerische
Staatsangeh6rige sind, haben ihren zivilrechtlichen Wohnsitz in Buchs.

Artikel 24.

Strafbare Handlungen, die im Ffirstentum Liechtenstein von dort stationierten schweizeri-
schen Beamten und Angestellten schweizerischer Nationalit'it und von in gemeinsamem Haus-
halte mit ihnen lebenden Angeh6rigen schweizerischer Nationalitat begangen worden sind, werden
von denjenigen Beh6rden verfolgt und beurteilt, die zur Verfolgung und Beurteilung zustdndig
wdren, wenn die strafbaren Handlungen im Bezirke Werdenberg vertibt worden wdren. In diesen
Fdillen findet das im Kanton St. Gallen geltende Straf und Strafprozessrecht Anwendung.

Die Fuirstliche Regierung wird den Angeschuldigten oder Verurteilten auf Requisition der
zustdndigen schweizerischen Beh6rde oder gegebenenfalls von sich aus verhaften lassen ; sie hat
ihn aber in jedem Falle unverziiglich den schweizerischen Behbrden zu iibergeben.
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Die ffirstlichen Beh6rden haben ferner die zur Sicherung erforderlichen Massnahmen zu treffen
und den zustaindigen schweizerischen Beh6rden jede erbetene Rechtshilfe zu gewa.hren.

Die zur Verfolgung solcher strafbarer Handlungen zusttandigen schweizerischen Beh6rden
sind nach vorheriger Anzeige an die Ffirstliche Regierung befugt, das Gebiet des Ffirstentums
Liechtenstein zu betreten und daselbst Amtshandlungen vorzunehmen.

Auf die Angeh6rigen des schweizerischen Grenzwachtkorps findet dieser Artikel keine Anwen-
dung, unter Vorbehalt von Artikel 25 Absatz 4.

Artikel 25.

Strafbare Handlungen, welche im Gebiete des FHirstentums Liechtenstein von dort statio-
nierten Angeh6rigen des schweizerischen Grenzwachtkorps begangen worden sind, werden von
dem vom Schweizerischen Bundesrate als zust5.ndig erkldrten schweizerischen Militdrgericht ver-
folgt und beurteilt.

Die Organe der schweizerischen Militdrjustiz sind berechtigt, zum Zwecke der Verfolgung
solcher strafbarer Handlungen nach vorheriger Anzeige an die Ffirstliche Regierung das Gebiet
des Fdirstentums zu betreten und daselbst Amtshandlungen vorzunehmen.

Die fiirstlichen Gerichtsbeh6rden sind den schweizerischen Militargerichten gegendiber zur
Gewalhrung von Rechtshilfe verpflichtet wie die kantonalen Gerichte auf schweizerischem Gebiet.

Hinsichtlich der im eidgen6ssischen Militdrstrafrecht nicht vorgesehenen strafbaren Hand-
lungen findet Artikel 24 auch auf die Angeh6rigen des Grenzwachtkorps Anwendung.

Artikel 26.

Liechtensteinische Staatsangeh6rige k6nnen in einer von der Zollverwaltung zu bestimmenden
Zahl im schwdizerischen Zolldienste angestellt werden, mit Ausnahme des Dienstes im Grenz-
wachtkorps.

Die schweizerische Zollverwaltung behdlt sich vor, die im schweizerischen Zolldienste an-
gestellten liechtensteinischen Staatsangeh6rigen auch ausserhalb des Gebietes des Fiirstentums
zu verwenden.

FONFTER ABSCHNITT.

VERFOLGUNG UND BESTRAFUNG VON WIDERHANDLUNGEN GEGEN DIE IN LIECHTENSTEIN
ANWENDBARE BUNDESGESETZGEBUNG.

Artikel 27.

Widerhandlungen gegen die kraft dieses Vertrages im Gebiete des Fiirstentums Liechtenstein
anwendbare Bundesgesetzgebung werden nach Massgabe des Bundesgesetzes betreffend das Ver-
fahren bei Uebertretung fiskalischer und polizeilicher Bundesgesetze vom 30. Juni 1849 verfolgt
und beurteilt, sofern in der Bundesgesetzgebung dieses Verfahren vorgesehen ist.

Als Appellationsinstanz nach Artikel 17 Absatz 5 des Bundesgesetzes vom 30. Juni 1849 wird
das Kantonsgericht des Kantons St. Gallen, als Kassationsgericht nach Artikel 18 der Kassations-
hof des schweizerischen Bundesgerichtes bestimmt.

Artikel 28.
Diejenigen Widerhandlungen gegen die kraft dieses Vertrages im Etirstentum Liechtenstein

anwendbare Bundesgesetzgebung, die nicht nach Massgabe des Bundesgesetzes betreffend das
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Verfahren bei Uebertretung fiskalischer und polizeilicher Bundesgesetze vom 3o. Juni 1849 zu ver-
folgen sind, werden durch das ftirstliche Landgericht beurteilt, sofern die Beurteilung solcher
Widerhandlungen entweder unmittelbar durch die Bundesgesetzgebung den kantonalen Gerichten
zugewiesen ist oder durch Beschluss des Bundesrates oder einer von ihm bezeichneten Beh6rde
dem ffirstlichen Landgerichte fiberwiesen wird.

Gegen die vom ffirstlichen Landgerichte ausgefallten Urteile findet die Appellation an das
Kantonsgericht des Kantons St. Gallen in Anwendung des sanktgallischen Strafprozessrechtes
statt.

Das Rechtsmittel der Kassationsbeschwerde nach Artikel I6o ff. des Bundesgesetzes betreffend
die Organisation der Bundesrechtspflege vom 22. Mdrz 1893/6. Oktober 1911 bleibt vorbehalten.

Artikel 29.

In den Artikeln 27 und 28 genannten FAllen sind die Rechte und Pflichten der ffirstlichen
Beh6rden die gleichen wie diejenigen der kantonalen Beh6rden.

Arlikel 30.

Die Zustiudigkeit des Bundesstrafgerichtes bleibt vorbehalten, soweit sie nach Massgabe
der gestfitzt auf Artikel 4 dieses Vertrages im Ffirstentum Liechtenstein geltenden Bundesge-
setzgebung gegeben ist.

Artikel 31.

Mit Beziehung auf die Vollstreckung der Strafen, welche nach Massgabe der kraft des gegen-
wartigen Vertrages im Gebiete des Fiirstentums Liechtenstein anwendbaren Bundesgesetzgebung
ausgesprochen worden sind, kommt dem Ffirstentum die gleiche Rechtsstellung zu wie den schwei-
zerischen Kantonen.

Artikel 32.

Das Recht der Begnadigung steht hinsichtlich der Strafen welche in Anwendung der kraft
des gegenwartigen Vertrages im Gebiete des Ffirstentums Liechtenstein geltenden Burdesgesetz-
gebung ausgefilt worden sind, ausschliesslich den eidgen6ssischen Beh6rden zu.

SECHSTER ABSCHNITT.

HANDHABUNG DER FREMDENPOLIIZEI.

Arlikel 33.

Die Schweizerische Eidgenossenschaft erklart sich bereit, auf die Ausfibung der fremden-
polizeilichen Grenzkontrolle an der liechtensteinisch-schweizerischen Grenze zu verzichten, sofern
und solange das Fiirstentum Liechtenstein daffir Sorge trdgt, dass die Umgehung der-schweize-
rischen Vorschriften fiber Fremdenpolizei, Niederlassung, Aufenthalt u. s. w. vermieden wird.

Die schweizerischen Zollorgane werden solchenfalls die fremdenpolizeiliche Grenzkontrolle
an der liechtensteinisch-vorarlbergischen Grenze auf Grund von Vereinbarungen der beiden Re-
gierungen unentgeltlich durchffihren.

Sollte indessen durch besondere, vom Schweizerischen Bundesrate nicht verlangte Massnahmen
der Liechtensteinischen Regierung das Zollpersonal ffir die Durchffihrung der Grenzkontrolle
vermehrt werden mfissen, so hat die ffirstliche Regierung die daraus entstehenden Kosten zu
tragen.
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Die endgiiltige Entscheidung dariiber, ob die vom Firstentum Liechtenstein gemdss Absatz I
dieses Artikels getroffenen Massnahmen genfigend sind, steht ausschliesslich dem Schweizerischen
Bundesrate zu.

Ueber die Ausfiihrung dieses Artikels werden sich die beiden Regierungen sowohl im allge-
meinen wie bei Anstdnden im einzelnen Fall verstandigen.

Artikel 34.

Die Schweizerische Eidgenossenschaft beh~lt sich vor, die fremdenpolizeiliche Grenzkontrolle
wieder an der schweizerisch-liechtensteinischen Grenze vorzunehmen, wenn die vom Ffirsten-
turn Liechtenstein getroffenen Massnahmen vom Bundesrate als ungeniigend erachtet werden.

Das Ffirstentum Liechtenstein verpflichtet sich, der Schweizerischen Eidgenossenschaft
.solchenfalls die Kosten zu ersetzen, welche daraus entstehen, dass die fremdenpolizeiliche Grenz-
kontrolle an der schweizerisch-liechtensteinischen Grenze durchgefiihrt werden muss.

SIEBENTER ABSCHNITT.

FINANZIELLE LEISTUNGEN DES BUNDES AN DAS FORSTENTUM LIECHTENSTEIN.

Artikel 35.

Als Anteil an den Einnahmen aus den Z6len und Gebfihren, welche in Anwendung der nach
diesem Vertrage im Fiirstentum Liechtenstein geltenden Bundesgesetzgebung erhoben werden,
wird dem Filrstentum Liechtenstein aus der schweizerischen Bundeskasse jdhilich ein Betrag
von 15o,ooo Fr. entiichtet.

In der Anteilsumme sind inbegriffen allfdllige Beitrdge des Bundes, di durch die fibernommene
Bundesgesetzgebung begriindet wfirden, aber gemdiss Artikel 4 Absatz 2 hiervor im Ffirstentum
nicht ausgerichtet werden, unter Vorbehalt von Artikel 37 des Vertrages.

Arlikel 36.

Die Festsetzung des in dem Artikel 35 bemessenen liechtensteinischen Anteils ist von neuem
.vorzunehmen, sofern von einem der beiden vertragschliessenden Teile mindestens ein Jahr vor
Ablauf einer vom Inkrafttreten dieses Vertrages an zu berechnenden dreijahrigen Periode ein
dahingehendes Begehren gestellt wird.

Artikel 37.

Ueber die aus dem Ffirstentum Liechtenstein auf Grund der Bundesgesetze fiber die Stempel-
abgaben vom 4. Oktober 1917 und betreffend die Stempelabgabe auf Coupons vom 25. Juni 1921
eingehenden Einnahmen fihrt die eidgen6ssische Steuerverwaltung besondere Rechnung. All-
jdhrlich wird auf Schluss des Kalenderjahres fiber diese Einnahmen abgerechnet und der Ffirst-
lichen Regierung der Betrag der reinen Einnahmen (Einnahmen abzfiglich Rfickerstattungen
und ausgerichtete Verleideranteile) ausbezahlt. Der Anteil an den Verwaltungskosten wird auf
lo% der reinen Einnahmen bestimmt.

ACHTER ABSCHNITT.

UBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 38.
Das Ffirstentum Liechtenstein wird vor dem Inkrafttreten dieses Vertrages die Ausffihrungs-

bestimmungen erlassen, welche zur Vollziehung der in Liechtenstein anwendbaren Bundesgesetz-
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gebung notwendig sind. Dieselben unterliegen der Genehmigung des Bundesrates insoweit, als
ffir die entsprechenden kantonalen Ausfihrungsbestimmungen eine solche Genehmigung vor
gesehen ist.

Arlikel 39.

Die schweizerische Zollverwaltung wird die erforderlichen Ausfiihrungsbestimmungen zu
diesem Vertrage erlassen.

Artikel 40.

Die Ffirstliche Regierung verpflichtet sich, wdihrend der Uebergangszeit alle von den schweize-
rischen Zollbeh6rden zur Verhinderung der spekulativen Wareneinfuhr ins Ffirstentum und der
Umgehung der eidgenbssischen Vorschriften ber Einfuhrverbot fremder Silbermfinzen und Noten
verlangten Sicherungsmassregeln anzuordnen.

Artikel 41.

Der gegenwartige Vertrag wird auf die Dauer von ffinf Jahren abgeschlossen.
Sofern keiner der hohen vertragschliessenden Teile ein Jahr vor Ablauf dieser Frist seine

Absicht bekannt gegeben hat, den Vertrag zu kflnden, bleibt dieser auch nach Ablauf der fiinf
Jahre ohne weiteres in Kraft bestehen, wobei beiden Teilen des Recht zukommt, den Vertrag
jederzeit auf ein Jahr zu kfinden.

Artikel 42.

Aenderungen dieses Vertrags kbnnen im gegenseitigen Einverstdndnis auch ohne f6rmliche
Kfindigung vereinbart werden.

Artikel 43.

Streitfragen, die sich auf die Auslegung des gegenwdrtigen Vertrages beziehen sind, sofern
sie nicht auf diplomatischem Weg erledigt werden k6nnen, einem Schiedsgericht zur Beurteilung
zu unterbreiten. Tritt dieser Fall ein, so bestellt jede der vertragschliessenden Parteien einen
Schiedsrichter. Wenn sich die beiden Schiedsrichter fiber die Streitfrage nicht einigen k6unen,
so bestellen sie selbst einen Obmann.

A rtikel 44.

Der gegenwdrtige Vertrag wird ratifiziert, und es soll der Austausch der Ratifikationsurkunden
baldmbglichst in Bern stattfinden.

Artikel 45.

Der gegenwdrtige Vertrag tiitt auf den i. Januar 1924 in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmicbtigten den gegenwdrtigen Vertrag mit ihren Unter-
schriften und ihren Siegeln versehen.

Geschehen in Bern, in doppelter Ausfertigung, am neunundzwanzigsten Mdrz neunzehnhun-
dertunddreiundzwanzig (29. Mairz 1923).

Ffir die Schweizerische Eidgenossenschaft Ffir das Ffirstentum Liechtenstein:
(sig.) MOTTA. (sig.) E. BECK.
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SCHLUSSPROTOKOLL

ZU DEM SCHWEIZERISCH-LIECHTENSTEINISCHEN ZOLLANSCHLUSSVERTRAG.

I. Zwischen den vertragschliessenden Teilen besteht Einverstandnis dardiber, dass wahrend
der Geltungsdauer des vorstehenden Vertrages die Duldung oder Errichtung einer Spielbank auf
dem Gebiet des Fiirstentums ausgeschlossen ist und dass die Fiirstliche Regierung die zur Durch-
fifirung dieses Verbots erforderlichen Massnahmen treffen wird.

II. Die vertragschliessenden Teile sind sich ferner darilber einig, dass die S6mmerung lichten-
steinischen Viehs in Vorarlbergeralpen in Anwendung des Artikels 75 Absatz 3 der Volziehungs-
verordnung zum Bundesgesetz betreffend die Bek~npfung von Tierseuchen vom 30. August i92o
grundsdtzlich gestattet sein soil, unter Vorbehalt der Durchfifhrung der vom Ffirstentum Liechten-
stein gemss vorliegendem Vertrage iibernommenen Vorschriften der Bundesgesetzgebung.

Sofern das in Vorarlbergeralpen untergebrachte liechtensteinische S6mmerungsvieh infolge
dieser Vorschriften beim Heimtrieb sich einer Quarantdne unterziehen muss, besteht Einver-
stdndnis dariiber, dass diese Quarantane, wenn die erforderlichen seuchenpolizeilichen Vorbedin-
gungen hierzu vorhanden sind, auf li chtensteinischem Gebiete durchgefiihrt wird.

III. Es besteht Einverstaindnis dariiber, dass auf die Erhebung von Stempelabgaben auf
Grund der eidgen6ssischen Stempelgesetzgebung im Ffirstentum Liechtenstein in denjenigen Fallen
verzichtet wird, wo dieser Erhebung bestimmte, vor dem 27. Januar 1923 eingegangene Verpflich-
tungen der Ffilrstlichen Regierung entgegenstehen.

IV. Die Ffirstliche Regierung wird der eidgen6ssischen Oberzoldirektion innert nfitzlicher
Frist die erforderlichen Nachweise daffir erbringen, dass die ihr gemass den Artikein 16, 38 und
4o des vorstehenden Vertrages obliegenden Verpflichtungen bis zurn i. Januar 1924 erffillt sein
werden. Sollten auf diesen Zeitpunkt hin die in den vorerw~hnten drei Artikeln genannten Vor-
aussetzungen nach Auffassung des Schweizerischen Bundesrates nicht gegeben sein, so ist er be-
rechtigt, bis zu deren Vorliegen das Inkrafttreten des Vertrages hinauszuschieben.

Bern, den neunundzwanzigsten Mdrz neunzehnhundertunddreiundzwanzig (29. Marz 1923).

Ffir die Schweizerische Eidgenossenschaft Fr das Fiirstentum Liechtenstein
(sig.) MOTTA. (sig.) E. BECK.

Ffir getreue Abschrift :
BERN, den 4. Januar 1924.

Der Bundeskanzler:
STEIGER (sign.)
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1 TRADUCTION.

No. 545. - TRAITP_ ENTRE LA PRINCIPAUT DE LIECHTENSTEIN
ET LA SUISSE CONCERNANT LA RE-UNION DE LA PRINCIPAUTR
DE LIECHTENSTEIN AU TERRITOIRE DOUANIER SUISSE,
SIGNP_ A BERNE LE 29 MARS 1923.

LE CONSEIL F DtRAL SUISSE et SON ALTESSE StR]NISSIME LE PRINCE RtGNANT DE LIECHTEN-

STEIN, anims du dsir de rendre plus 6troites et- plus intimes les relations d'amiti6 existant entre
]a Suisse et la Principaut6 de Liechtenstein,

et ayant l'intention de conclure un trait6 en vue de la r6union de la Principaut6 de Liechten-
stein au territoire douanier suisse, sous rserve des droits de souverainet6 de Son Altesse S6r~nissime
le Prince de Liechtenstein,

ont d~sign6 dans ce but leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE CONSEIL FtDARAL SUISSE,

M. Giuseppe MOTTA, Conseiller f~d~ral, Chef du D~partement politique f~ldral;

'SON ALTESSE SARPNISSIME LE PRINCE R GNANT DE LIECHTENSTEIN :

M. Emile BECK, Charg6 d'Affaires de la Principaut6 de Liechtenstein en Suisse,

lesquels, apr~s s' tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER.

DISPOSITIONS GtN] RALES.

Article premier.

Le territoire de la Principaut6 de Liechtenstein est r~uni au territoire douanier suisse, et en
constitue une partie int6grante.

I1 s'ensuit que, pendant la dur~e du pr6sent trait6, aucuns droits ne pourront, d'un c6t6 comme
de l'autre, tre perqus i la fronti~re entre la Suisse et Liechtenstein et qu'aucune restriction ou
interdiction des importations et exportations ne pourra tre 6dict~e, h mons que des restrictions
et interdictions de ce genre ne soient considdr6es comme admissibles dans le trafic de canton
canton.

Article 2.

Tous les droits per us en application, et de la lgislation f~d~rale en vigueur dans la Princi-
paut6 conform~ment h l'article 4 du pr6sent trait6, et des trait6s en vigueur vis~s par l'article 7,
ainsi que les amendes prononc~es en application du droit f6d~ral seront acquitt6s en monnaie suisse.

' Communicated by the Swiss Federal Council.' Communiqu~e par le Conseil f~ddral suisse.
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I TRANSLATION.

No. 545. - TREATY BETWEEN PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN
AND THE SWITZERLAND CONCERNING THE UNION OF THE
LATTER WITH THE SWISS CUSTOMS TERRITORY, SIGNED AT
BERNE ON MARCH 29, 1923.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and His SERENE HIGHNESS THE REIGNING PRINCE OF
LIECHTENSTEIN, inspired by the desire to render closer and more cordial the friendly relations
existing between Switzerland and the Principality of Liechtenstein,

and with the object of concluding a treaty with regard to the union of the Principality of
Liechtenstein with the Swiss Customs Territory, without prejudice to the sovereign rights of His
Serene Highness the Prince of Liechtenstein,

have appointed for this purpose as their plenipotentiaries

THE SWISS FEDERAL COUNCIL :

Dr. Giuseppe MOTTA, Head of the Federal Political Department;

His SERENE HIGHNESS THE REIGNING PRINCE OF LIECHTENSTEIN :
M. Emil BECK, Charg6 d'Affaires of the Principality of Liechtenstein in Switzerland;

who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

SECTION I.

GENERAL PROVISIONS.

Article I.

The territory of the Principality of Liechtenstein shall be united with the Swiss Customs
territory and shall constitute an integral part of the Swiss Customs territory.

No duties may therefore be levied on the Swiss-Liechtenstein frontier by either Party as long
as the present Treaty remains in force, nor may any import or export restrictions and prohibitions
be imposed which are not declared to be authorised in the traffic between one canton and another.

Article 2.

All duties which are levied in pursuance of the Federal laws in force in the Principality under
Article 4 of the present Treaty or of the international Treaties in force under Article 7, as well
as all fines imposed in pursuance of the law of the Confederation, shall be paid in Swiss currency.

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

I Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des
Nations.
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La Confed6ration Suisse, de son c6t6, acquittera 6galement en monnaie suisse les sommes
h verser h la Principaut6 en conformit6 du pr6sent trait6.

Article 3.

La correspondance entre les autorits f~d6rales et les autorit~s de la Principaut6 de Liechten-
stein peut dtre achemin~e par voje directe, sans emprunter la voie diplomatique, pour autant qu'elle
se rapporte h l'application du present trait6.

CHAPITRE II.

LAGISLATION FkDRALE APPLICABLE DANS LA PRINCIPAUT. DE LIECHTENSTEIN.

Article 4.

Par suite de l'union douani~re, seront applicables dans la Principaut6 de Liechtenstein, de
la m~me mani~re qu'en Suisse, qu'elles soient d6jh applicables au moment oil le pr6sent trait6
entre en vigueur ou qu'elles acqui~tent force de loi pendant la dur~e de ce dernier, les dispositions

i. de 1'ensemble de la l6gislation f~drale en matire douanire ;
2. de la l6gislation f~d~rale en toute autre matire, pour autant que l'union douanire

en implique 'application.
Ne sont pas comprises dans ces dispositions les prescriptions de la 1Mgislation f~d~rale qui

imposent des prestations financi&es h la Confederation.

Article 5.

La Principaut6 de Liechtenstein, pour autant que le Conseil f~dlral suisse l'estimerait n6-
cessaire,

I. mettra en vigueur, sur son territoire, la I4gislation fdrale sur la propridt6 industrielle,
littdraire et artistique, ainsi que toutes les autres ordonnances f~d~rales dont son execution requiert
subsidiairement l'application, et reconnaitra, pour le territoire de Liechtenstein, les comp6tences
conf6rees aux autorits f~d6rales par cette lgislation et .les ordonnances qui s'y rapportent ;

2. appliquera, sur son territoire, conform~ment h l'article 7 du present trait6, les conventions
internationales sur la propri~t6 industrielle, litt6raire et artistique auxquelles la Suisse est partie,
ainsi que les conventions particulires que cette dernire h conclues en ce domaine avec d'autres
pays.

Dans le cas oii, de son c6t6, la Principaut6 de Liechtenstein manifesterait auparavant la vo-
lont6 de reconnaitre, pour le territoire liechtensteinois, les dispositions lgales dont il est fait mention
dans le pr6sent article, ainsi que d'appliquer, dans la Principaut6, les conventions internationales
susvis6es, la Conf6d6ration Suisse prkterait, en tout temps, la main h une rgglementation corres-
pondante.

Article 6.

En ce qui concerne la lMgislation qu'elle doit appliquer sur son territoire en conformit6 des
articles 4 et 5, la Principaut6 de Liechtenstein se trouve placde dans la m~me situation juridique
que les cantons suisses.
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The Swiss Confederation, on its side, shall also pay all sums due to the Principality in accord-
ance with the provisions of the present Treaty in Swiss currency.

Article 3.

Written communications between the authorities of the Confederation and, the authorities
of the Principality of Liechtenstein may be made direct and need not pass through the diplomatic
channel, in so far as they refer to the application of the present Treaty.

SECTION II.

FEDERAL LAWS APPLICABLE IN LIECHTENSTEIN.

Article 4.

-cIn consequence of the Customs Union, the provisions in force at the time of the coming into
force of the present Treaty and the provisions which take legal effect during the validity thereof

(i) of the whole of the Swiss Customs laws;
(2) of other Federal laws, the application of which may be necessitated by the Customs

Union ;
shall be applicable in the Principality of Liechtenstein under the same conditions as in Switzerland.

All provisions of Federal laws whereby the duty of paying a contribution is imposed upon
the Confederation shall, however, be excepted from the application of this provision.

Article 5.

In respect of the territory of the Principality of Liechtenstein, the Principality shall, in so far
as the Swiss Federal Council may regard it as necessary :

(I) put into force in the territory of the Principality the Federal laws regarding industrial,
literary and artistic property, together with all other Federal legislative decrees applicable in a
subsidiary measure in connection with the administration thereof, and recognise the competence
of the Federal authorities resulting from these laws and the regulations of the Confederation con-
nected therewith in respect of the territory of Liechtenstein also ;

(2) apply, in accordance with Article 7 of the present Treaty, the international conventions
regarding industrial, literary and artistic property to which Switzerland is a party, together with
the special agreements concluded by Switzerland with other countries in respect of these branches
of law.

The Swiss Confederation shall, if the Principality of Liechtenstein should express beforehand
the desire to recognise, in respect of the territory of Liechtenstein, the validity of the legal pro-
visions referred to in the present Article and to apply the aforementioned international agree-
ments in the Principality, co-operate at any time in settling the matter in a suitable manner.

Article 6.

In relation to the laws to be applied in the Principality in accordance with Articles 4 and 5,
the legal status of the Principality of Liechtenstein shall be the same as that of the Swiss cantons.
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Article 7.

En vertu du prdsent trait6, les traitds de commerce et de douane conclus par la Suisse avec
des Etats tiers s'appliqueront dans la Principaut6 de la m6me manire qu'en Suisse, sous rserve
des engagements qui r~sultent pour la Suisse de trait&s ddjh en vigueur.

Article 8.

Pendant la durde du present trait6, la Principautd de Liechtenstein ne conclura, de son propre
chef, aucun trait6 de commerce et de douane avec un Etat tiers.

La Principaut6 de Liechtenstein autorise la Conf~ddration suisse h la repr6senter dans les
ndgociations qui auront lieu avec les Etats tiers, pendant la durde du present trait6, en vue de la
conclusion de traitds de commerce et de douane, et h conclure ces trait~s avec pleins effets pour
la Principaut6.

S'il s'agit de traits de commerce et de douane avec l'Autriche, le Gouvernement princier sera
entendu avant la conclusion de ces traitts.

Article 9.

Sont gnum6rds, h l'annexe I au prdsent trait6, les lois et autres prescriptions f~drales appli-
cables dans la Principautd de Liechtenstein d~s l'entrde en vigueur du present trait6, Iannexe II,
les traitds internationaux applicables dans la Principautd.

Ces dispositions seront dfiment publides par le Gouvernement princier avant I'entrde en vigueur
du trait6.

Article io.

Tous les compl6ments et modifications apport6s h la legislation f~drale sp~cifide h l'annexe I,
ainsi qu'aux traits internationaux mentionnds h l'annexe II seront communiqu6s par le Conseil
fZdsral au Gouvernement princier, qui proc6dera 6galement h leur publication.

La m~me procddure sera appliqu6e pour les lois fcldrales, arrts f~draux et ordonnances
qui entreront en vigueur pendant la dur6e du pr&sent trait6 et tombent sous Ie coup de son article 4,
ainsi que pour les traits internationaux que la Conf~dration suisse, agissant au nom de la Princi-
pautd de Liechtenstein, conclura avec des Etats tiers pendant la durde du pr6sent trait6.

L CHAPITRE III.

SERVICE DOUANIER.

Article iI.

La protection douani~re h la fronti~re austro-liechtensteinoise sera assum6e par l'administra-
tion des douanes suisses et exercde par la Direction du IlIe arrondissement des douanes h Coire.

Article 12.

Le Gouvernement princier pourvoira, h la demande des autoritds douani~res suisses, & ce que
le trac6 de la frontire vers le Vorarlberg soit rendu facilement reconnaissable h l'aide de bornes
et autres moyens similaires.
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Article 7.

By virtue of the present Treaty, the Commercial and Customs Treaties concluded by Switzer-
land with third States shall apply in the Principality of Liechtenstein under the same conditions
as in Switzerland, but without prejudice to the fulfilment of the obligations imposed upon Switzer-
land under existing treaties.

Article 8.

The Principality of Liechtenstein shall not conclude any Commercial or Customs Treaties
with a third State independently during the period of validity of the present Treaty.

The Principality of Liechtenstein empowers the Swiss Confederation to represent it in any
negotiations with third States regarding the conclusion of Commercial and Customs Treaties which
may take place during the period of validity of the present Treaty and to insert in such treaties
provisions making them applicable to the Principality.

The Government of the Principality shall have an opportunity of expressing its views before
Commercial and Customs Treaties with Austria are concluded.

Article 9.

The Federal legislative decrees which will become applicable in the Principality of Liechtenstein
on the coming into force of the present Treaty are given in Annex I of the present Treaty and
the international Treaties in Annex II.

The Government of the Principality will publish these stipulations in a suitable manner before
the coming into force of the-present Treaty.

Article io.

All additions and amendments to the Federal laws mentioned in Annex I and the international
Treaties mentioned in Annex II shall be communicated by the Swiss Federal Council to the Gov-
ernment of the Principality and shall also be published by the latter.

The same procedure shall apply in the case of the Federal laws, decisions and decrees which
come within the terms of Article 4 of the present Treaty and which take legal effect during the
period of validity of the Treaty, and also in the case of international Treaties which the Swiss
Confederation, acting on behalf of the Principality of Liechtenstein, may conclude with third States
during the period of validity of the present Treaty.

SECTION III.

CUSTOMS.

Article ii.

The Customs control on the Liechtenstein-Austrian frontier shall be taken over by the Swiss
Customs Administration and exercised by the authorities of the IIIrd Customs area at Chur (Coire).

Article 12.

The Government of the Principality shall take steps, at the request of the Swiss Customs
authorities, to arrange that the frontier line in the direction of Vorarlberg be made clearly visible
by means of frontier stones and similar contrivances.
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Article 13.

Les bureaux de douane h instituer dans la Principaut6 de Liechtenstein seront d6signs sous
le nom de ((Bureaux de douane suisses dans la Principaut6 de Liechtenstein ) et porteront les
armoiries des deux Etats.

Article 14.

La direction g6ndrale des douanes suisses d~terminera, en en avisant le Gouvernement princier,
les bureaux de douane et postes de surveillance instituer, ainsi que les routes douani~res.

Article 15.

Des bureaux de douane seront institu~s aux stations de Schaan-Vaduz et Nendeln pour l'exp6-
dition douani~re dans le trafic par chemin de fer de la Principaut6 vers l'ext~rieur ou vice-versa.

L'administration des douanes suisses 6tablira, d'apr~s les exigences du trafic, les comptences
de ces bureaux de douane en matire d'op6rations douani6res.

L'exp~dition douanire s'effectue h Buchs pour les trains express qui ne s'arr~tent pas sur
le territoire de la Principaut6.

La station de Schaanwald est supprim~e.

Article 16.

Le Gouvernement princier fournira les batiments n6cessaires aux bureaux de douane et les
maintiendra en bon 4tat.

Les frais d'installation, de chauffage et d'dclairage des locaux de service sont h la charge de
l'administration des douanes suisses.

Article 17.

L'administration des douanes suisses prend h sa charge les frais de logement des gardes-
fronti~re.

Si l'administration des douanes suisses ne peut se procurer les locaux dont elle a. besoin pour
loger le personnel des gardes-fronti~re, le logement de ces derniers incombera au Gouvernement
princier. Dans ce cas, l'administration des douanes suisses versera, pour les locaux utilis~s h cet
effet, une indemnit6 correspondant au loyer pay6 suivant l'usage local.

Article 18.

Toutes les autorit~s de la Principaut6 de Liechtenstein pr teront aux fonctionnaires et employ~s
des douanes suisses, dans l'exercice de leurs fonctions, la m&ne assistance que leur pretent les
autorit6s cantonales sur territoire suisse.

CHAPITRE IV.

PERSONNEL DOUANIER.

Article 1g.

Les fonctionnaires et employ~s des douanes dans la Principaut6 de Liechtenstein sont nomm~s,
r~tribu~s et cong~di~s par les autorit6s suisses. Ils rel~vent exclusivement de ces dernires pour
toutes les affaires de service, notamment pour tout ce qui a trait h ]a discipline.
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Article 13.

The Customs offices to be set up in the Principality of Liechtenstein shall be called " Swiss
Customs Offices in the Principality of Liechtenstein ", and shall bear the arms of both States.

Article 14.

The Customs offices and guard posts to be set up in the Principality of Liechtenstein, as well
as the Customs routes, shall be determined by the Swiss Customs Administration and notified
to the Government of the Principality.

Article 15.

For the purpose of the Customs examination of the railway traffic to and from the Principality,
Customs offices shall be established at the stations of Schaan-Vaduz and Nendeln.

The Swiss Customs Administration shall determine the powers to be attributed to these Customs
offices in respect of Customs examination according to traffic requirements.

In the case of express trains which do not stop within the territory of the Principality, the
Customs examination shall take place at Buchs.

The station at Schaanwald shall be abolished.

Article 16.

The Government of the Principality shall provide the necessary premises for the Customs
offices and shall maintain them in a proper condition.

The cost of installing, heating and lighting the Customs premises shall be borne by the Swiss
Customs Administration.

Article 17.

The Swiss Customs Administration shall bear the cost of housing the frontier guards.

If the Swiss Customs Administration should be unable to obtain the necessary housing accom-
modation for the frontier guard staff, the Government of the Principality shall take steps to provide
for such accommodation. In this case, the Swiss Customs Administration shall pay a sum in com-
pensation for the premises employed corresponding to the rents ordinarily paid in the locality.

Article 18.

All the authorities of the Principality of Liechtenstein shall accord the same assistance to
the Swiss Customs officials and employees in the exercise of their duties as is accorded by the can-
tonal authorities on Swiss territory.

SECTION IV.

CUSTOMS STAFF.

Article 19.

The Customs officials and employees in the Principality of Liechtenstein shall be appointed,
paid and dismissed by the Swiss authorities. They shall be subject exclusively to the authority
of the Swiss authorities in all matters of service, especially as regards discipline.
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Le Gouvernement princier ddlivrera des cartes de lgitimation aux fonctionnaires et employ~s
des douanes qui exercent leurs fonctions sur le territoire de la Principaut4.

Article 20.

Les gardes-fronti~re suisses portent dans la Principaut6 de Liechtenstein l'uniformeet l'arme-
ment du corps suisse des gardes-frontire.

Article 2 1.

Toute mutation dans l'tat du personnel suisse occup6 dans la Principaut6 de Liechtenstein
sera communiqu6e au Gouvernement princier. Les rdclamations fond6es formules par ce defnier
contre le maintien, sur le territoire de la Principaut6, d'un fonctionnaire ou employ6 seront prises
en consideration par l'administration des douanes suisses.

De m~me, les autoritds suisses donneront suite, pour autant que faire se pourra, aux demandes
que, pour des motifs d'ordre public, le Gouvernement princier serait amend h presenter aux fins
de transfert de fonctionnaires et employds exer~ant leurs fonctions sur le territoire de la Princi-
paut6.

Article 22.

Les fonctionnaires et employds suisses exer~ant leurs fonctions dans la Principaut6 de Liech-
tenstein seront, pour autant qu'ils sont de nationalitg suisse, libdr~s de -tous imp6ts et de toutes
prestations personnelles, h l'exception.

i. des imp6ts indirects,
2. des imp6ts fonciers.

Article 23.

Les fonctionnaires et employ~s suisses exerqant leurs fonctions dans la Principaut4, ainsi
que les parents qui font minage commun avec eux ont leur domicile ldgal h Buchs.

Article 24.

Les actes punissables commis par des fonctionnaires et employds suisses exer~ant leurs fonctions
dans la Principaut6 de Liechtenstein, ainsi que par les parents de nationalit6 suisse faisant mdnage
commun avec eux sont poursuivis et jugs par les autoritds qui seraient comp6tentes pour la pour-
suite et le jugement de ces dWlits si ceux-ci avaient 6t4 commis dans le district de Werdenberg.
Sont applicables, dans ces cas, le droit p6nal et la procddure pdnale en vigueur dans le canton de
Saint-Gall.

Le Gouvernement princier fera arr~ter l'inculp6 ou le condamn6 h la demande de l'autorit6
suisse comptente ou, le cas 6ch~ant, de son propre chef ; il devra toutefois, dans chaque cas, le
livrer sans ddlai aux autoritds suisses.

Les autorit6s princi6res auront, de plus, h prendre toutes les mesures de sairet6 ndcessaires
et i prdter aux autorit~s suisses comptentes toute l'assistance judiciaire qui leur sera demandde.

Les autoritds suisses comptentes pour la poursuite d'actes punissables de ce genre sont auto-
ris6es, sur avis prdalable donn6 au Gouvernement princier, h pdndtrer sur le territoire de la Prin-
cipaut6 de Liechtenstein et h y accomplir des actes de leurs fonctions.

Sous rdserve de l'article 25, alinda 4, le pr6sent article ne s'applique pas aux membres du corps
suisses des gardes-fronti~re.
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The Government of the Principality shall furnish the Customs officials and employees serving
in the territory of the Principality with passes.

Article 20.

The Swiss frontier guards shall wear the uniform and arms of the Swiss frontier guard corps,
even when in the Principality of Liechtenstein.

Article 21.

Any alteration in the constitution of the Swiss staff employed in the Principality of Liechten-
stein shall be communicated to the Government of the Principality. Reasoned objections ex-
pressed by the latter to the presence of an official or employee on the territory of the Principality
shall receive due consideration at the hands of the Swiss Customs Administration.

Similarly, the Swiss authorities shall take into consideration as far as possible any requests
put forward on public grounds by the Government of the Principality for the removal of officials
and employees stationed in the territory of the Principality.

Article 22.

The Swiss officials and employees stationed in the Principality of Liechtenstein shall, provided
that they possess the rights of Swiss citizenship, be exempt from all taxes and any kind of personal
service or contributions in kind, with the exception of

(I) indirect taxes ; and
(2) land taxes.

Article 23.

The Swiss officials and employees stationed in the Principality of Liechtenstein, together
with their relatives living w ith them in the same household, shall, provided that they are Swiss
citizens, have their legal domicile at Buchs.

Article 24.

Cases of punishable offences committed in the Principality of Liechtenstein by Swiss officials
or employees of Swiss nationality stationed there, or by relatives of Swiss nationality living with
them in the same household, shall be heard and determined by the authorities who would be com-
petent to hear and determine them if such offences had been committed in the district (Bezirk)
of Werdenberg. In these cases, the penal code and the code of criminal procedure in force in the
Canton of St. Gall shall be applicable.

The Government of the Principality shall cause the accused or condemned person to be arrested
at the request of the competent Swiss authorities or, if necessary, of its own authority; it must,
however, in all cases, hand such person over without delay to the Swiss authorities.

The authorities of the Principality must also take the measures required for public safety
and must give the competent Swiss authorities any legal assistance which may be asked for.

The Swiss authorities competent to take proceedings in respect of such punishable offences
shall be entitled, after giving notice to the Government of the Principality, to enter the territory
of the Principality of Liechtenstein and to carry out their official duties there.

This Article shall not apply to the relatives of the members of the Swiss frontier guard corps,
subject to the provisions of paragraph 4 of Article 25.
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Article 25.

Les actes punissables commis dans la Principaut6 de Liechtenstein par des gardes-frontire
suisses qui y exercent leurs fonctions sont poursuivis et jugds par le tribunal militaire suisse ddclar6
compdtent par le Conseil fdd6ral suisse.

Les organes de la justice militaire suisse sont autoris6s, sur avis prdalable donn6 au Gouverne-
ment princier, h p6ndtrer sur le territoire de la Principaut6 et h y accomplir des actes de leurs fonc-
tions en vue de la poursuite de ces actes punissables.

Les autorit6s judiciaires de la Principaut6 sont tenues de preter aux tribunaux militaires
suisses la m~me assistance judiciaire que ces derniers peuvent requ6rir, sur territoire suisse, de la
part des tribunaux cantonaux.

En ce qui concerne les actes punissables qui ne sont pas prdvus par le droit pdnal militaire
f~ddral, l'article 24 s'appliquera 6galement aux membres du corps des gardes-fronti~re.

Article 26.

Des ressortissants liechtensteinois pourront ktre engag6s dans le service des douanes suisses,
exception faite pour le service dans le corps des gardes-fronti~re, suivant une proportion qui sera
6tablie par l'administration des douanes.

L'administration des douanes suisses se reserve d'employer 6galement, en dehors du territoire
de la Principaut6, les ressortissants liechtensteinois engagds dans le service des douanes suisses.

CHAPITRE V.

POURSUITE ET PUNITION DES CONTRAVENTIONS h LA L1kGISLATION FtDtRALE APPLICABLE DANS
LA PRINCIPAUTt DE LIECHTENSTEIN.

Article 27.

Les contraventions h la l6gislation f~drale applicable sur le territoire de la Principaut6 de
Liechtenstein en vertu du pr6sent trait6 sont poursuivies et jug6es conformment la loi fdd6rale
sur le mode de proc6der h la poursuite des contraventions aux lois fiscales et de police de la Conf&
ddration, du 30 juin 1849, pour autant que cette proc6dure est prdvue par la legislation f~drale.

Le tribunal cantonal du canton de Saint-Gall est d6sign6 comme instance d'appel au sens de
rarticle 17, alinda 5, de la loi f6drale du 30 juin 1849, et la Cour de cassation du Tribunal f~dral
suisse, comme tribunal de cassation au sens de l'article 18 de la m~me loi.

Article 28.

Les contraventions & la Idgislation fdddrale applicable dans la Principaut6 de Liechtenstein
en vertu du prdsent trait6 qui ne doivent pas itre poursuivies conform6ment h la loi f6d6rale con-
cernant le mode de procdder h la poursuite des contraventions aux lois fiscales et de la police
de la Conf~dration, du 30 juin 1849, sont jugdes par le tribunal princier de premiere instance,
pour autant que la poursuite de ces contraventions est renvoy6e directement aux tribunaux can-
tonaux par la 16gislation f~drale ou est ddfdr6e, par arr~t6 du Conseil f6dral ou d'une autorit6
ddsignde par ce dernier, au tribunal princier de premiere instance.
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Article 25.

Cases of punishable offences committed in the territory of the Principality of Liechtenstein
by members of the Swiss frontier guard corps stationed within that territory shall be heard and
determined by such Swiss military court as the Swiss Federal Council may declare to be competent
in the matter.

On previous notice being given to the Government of the Principality, agents of the Swiss
military judicial authorities may enter the territory of the Principality for the purpose of appre-
hending persons suspected of having committed such punishable offences and may carry out their
official duties there.

The judicial authorities of the Principality shall give the Swiss military courts such legal
assistance as is given by the cantonal courts within Swiss territory.

As regards punishable offences not dealt with in the military penal code of the Confederation,
Article 24 shall also apply to the relatives of the members of the frontier guards corps.

Article 26.

Nationals of Liechtenstein may be employed in the Swiss Customs service, excluding the frontier
guard corps, to an extent to be determined by the Customs administration.

The Swiss Customs Administration retains the right to employ nationals of Liechtenstein
serving in the Swiss Customs service outside the territory of the Principality of Liechtenstein.

SECTION V.

PROSECUTION AND PUNISHMENT OF PERSONS CONTRAVENING FEDERAL LAWS APPLICABLE
IN LIECHTENSTEIN.

Article 27.

Any person contravening a Federal law, which by virtue of this Treaty is applicable in
the territory of the Principality of Liechtenstein, shall be prosecuted and tried in accordance with
the Federal Law of June 30, 1849, on the procedure to be adopted in regard to offences against
Federal, fiscal and police laws, if such procedure is provided for in Federal legislation.

The central court of the Canton of St. Gall shall exercise jurisdiction as the court of appeal
provided for in Article 17, paragraph 5, of the Federal Law of June 30, 1849, and the Supreme Court
of Appeal of the Swiss Federal Court shall exercise jurisdiction at the final Court of Appeal provided
for in Article 18.

Article 28.

Any person contravening a Federal law applicable by virtue ofithis Treaty in the Principality
of Liechtenstein, who cannot be prosecuted in accordance with the Federal Law of June 30, 1849,
on the procedure to be adopted in cases of offences against Federal, fiscal and police laws, shall
be tried before the Provincial Court of the Principality, provided that the right to try such cases
is either directly conferred upon the cantonal courts by Federal legislation or is transferred to the
Provincial Court of the 'Principality by a decision of the Federal Council or of an authority named
by it.
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L'appel contre des jugements rendus par le tribunal princier de premiere instance est interjet4
devant le tribunal cantonal du canton de Saint-Gall conformment hi la procddure pdnale saint-
galloise.

Demeure r~serv6 le pourvoi en cassation prevu par les articles 166 et suivants de la loi f~d6-
rale sur l'organisation judiciaire f~drale, du 22 mars 1893/6 octobre 1911.

Article 29.

Dans les cas mentionnds aux articles 27 et 28, les autoritds princi~res ont les mrmes droits
et obligations que les autoritds cantonales.

Article 30.

La comptence de la Cour p6nale f~drale demeure rdserv6e, pour autant qu'elle est 6tablie
par la ldgislation f~drale en vigueur dans la Principaut6 de Liechtenstein en conformit6 de l'article 4
du prdsent trait6.

Article 31.

La Principaut6 de Liechtenstein se trouve dans la m~me situation juridique que les cantons
suisses relativement l'exdcution des peines prononcdes en vertu de la legislation fdd6rale appli-
cable sur le territoire de la Principautd conform6ment h l'article 4 du pr6sent trait6.

Article 32.

Le droit de grace pour les peines prononcdes en vertu de la 16gislation f6drale en vigueur
sur le territoire de la Principaut6 de Liechtenstein, conformdment au pr6sent trait6, appartient
exclusivement aux autoritds f6drales.

CHAPITRE VI.

POLICE DES tTRANGERS.

Article 33.

La Conf~dration Suisse se ddclare prte hi renoncer au contr6le de la police des 6trangers
h la frontire entre la Suisse et Liechtenstein, pour autant et aussi longtemps que la Principautd
de Liechtenstein assurera l'observation, sur son territoire, des prescriptions suisses concernant
la police des 6trangers, l'dtablissement, le s6jour, etc.

Dans ce cas, les autorit6s douani res suisses exerceront gratuitement, conform6ment aux
arrangements qui seront conclus entre les deux gouvernements, le contr6le de la police des 6trangers
h la frontibre entre Liechtenstein et le Vorarlberg.

Cependant, si le personnel douanier prdpos6 au contr6le de la fronti~re devait 6tre augment6
en raison de mesures particuli~res qui seraient prises par le Gouvernement liechtensteinois sans
qu'elles eussent 6t6 requises par le Conseil f6dral suisse, les dpenses entraindes par ces derni~res
seraient la charge du Gouvernement princier.

Le droit de prendre une d6cision ddfinitive sur la question de savoir si les mesures 6dictdes
par la Principaut6 de Liechtenstein en conformit6 du premier alinda du prdsent article sont suffi-
santes appartient exclusivement au Conseil f~dral.
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Any appeal to the cantonal court of the Canton of St. Gall against a judgment pronounced
by the Provincial Court of the Principality shall be made in accordance with the provisions of the
criminal procedure code of St. Gall.

Nothing in the present Treaty shall affect the right to lodge an appeal, in accordance with
Article 166 et seq. of the Federal Law on the Organisation of the Administration of Justice of March 22,
1893-October 6, 1911.

Article 29.

The rights and duties of the authorities of the Principality in the cases specified in Articles
27 and 28 shall be the same as the rights and duties of the cantonal authorities.

Article 30.

The Federal Criminal Court shall continue to exercise jurisdiction, provided that such juris-
diction is in accordance with the Federal laws in force in the Principality of Liechtenstein by virtue
of Article 4 of this Treaty.

Article 31.

As regards the carrying out of sentences passed in accordance with the Federal laws applicable
in the territory of the Principality of Liechtenstein by virtue of the present treaty, the legal status
of the Principality shall be the same as that of the Swiss cantons.

Article 32.

The Swiss Federal authorities shall alone possess the right to pardon persons sentenced under
the provisions of Federal laws in force in the territory of the Principality of Liechtenstein by virtue
of the present Treaty.

SECTION VI.

THE CARRYING OUT OF POLICE MEASURES RELATING TO FOREIGNERS.

Article 33.

So long as the Principality of Liechtenstein takes precautions to prevent any evasion of the
Swiss regulations relating to the police supervision of foreigners, the taking up of permanent or
temporary residence, etc., the Swiss Confederation declares its willingness to waive its right to
carry out frontier police measures of control in regard to foreigners on the Liechtenstein-Swiss
frontier.

In that case, the Swiss Customs authorities shall carry out, free of charge, the frontier police
measures of control in regard to foreigners on the Liechtenstein-Vorarlberg frontier in accordance
with agreements between the two Governments.

Should, however, the Customs staff required to carry out the frontier control have to be in-
creased in consequence of special measures taken by the Liechtenstein Government and not de-
manded by the Swiss Federal Council, the Government of the Principality shall be responsible
for the extra cost thus incurred.

The final decision as to whether the measures adopted by the Principality of Liechtenstein
are adequate shall rest with the Swiss Federal Council alone.
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Les deux gouvernements se concerteront sur l'ex6cution du present article, aussi bien en ce
qui concerne sa port~e g~n~rale qu'en ce qui concerne les difficult~s qu'il soulverait dans des cas
particuliers.

Article 34.

La Conf~dration Suisse se r~serve de r~tablir le contr6le de la police des 6trangers h la fron-
ti~re entre la Suisse et Liechtenstein si les mesures prises par la Principauit6 sont jug~es insuffisantes
par le Conseil f~dral.

La Principaut6 de Liechtenstein s'engage h rembourser h la Conf6deration Suisse, en pareil
cas; les frais occasionn6s par le r6tablissement du contr6le de la police des 6trangers h la fronti~re
entre la Suisse et Liechtenstein.

CHAPITRE VII.

PRESTATIONS FINANCItRES DE LA CONFeDeRATION A LA PRINCIPAUTL DE LIECHTENSTEIN

Article 35.

Pour sa participation aux taxes douaninres et 6moluments perqus en execution de la l6gislation
f~ddrale applicable dans la Principaut6 de Liechtenstein conformment au prdsent trait6, la Princi-
paut6 de Liechtenstein reqoit, chaque annde, un montant de 150 000 francs 'sur les fonds de la
Caisse f~d6rale suisse.

Cette somme comprend les subsides que la Confederation aurait h verser, le cas 6ch~ant, en
vertu de la Mgislation f~d~rale applicable sur le territoire de Liechtenstein, mais qui, sous r~serve
de 'article 37 du trait6, ne sont pas allou6s h la Principaut6 conform6ment h l'article 4 alin~a 2

Article 36.

La quote-part de Liechtenstein, telle qu'elle est d6termine l'article 35, sera fix~e h nouveau
si l'une des deux Parties contractantes en fait la demande un an au moins avant l'expiration d'une
pdriode de trois ans h compter de l'entr~e en vigueur du pr6sent trait6.

Article 37.

L'administration fdd6rale des contributions tiendra un compte special des recettes r~alis~es
dans ]a Principaut6 de Liechtenstein en application de la loi f6d6rale sur les droits de timbre, du
4 octobre 1917, et de la loi f~drale concernant le droit de timbre sur les coupons, du 25 juin 1921.

Chaque annie, le compte de ces recettes sera arrtd h la cl6ture de l'ann~e civile, et le montant
des recettes nettes (recettes moins les restitutions et les sommes payees aux personnes qui ont d6-
nonc6 des contraventions) sera vers6 h la Principaut6 de Liechtenstein. La part affdrente aux frais
d'administration est fixe au io% des recettes nettes.

CHAPITRE VIII.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES.

Article 38.

La -Principaut6 de Liechtenstein 6dictera, avant l'entr~e en vigueur du present trait6, les
dispositions n6cessaires pour 'ex~cution de la l6gislation f~d~rale applicable sur son territoire.
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The two Governments shall take steps to arrive at an agreement in regard to the execution
of this Article, both in general and in individual cases, in the event of a dispute.

Article 34.

The Swiss Confederation reserves the right to re-introduce the frontier police control in regard
to foreigners on the Swiss-Liechtenstein frontier if the measures adopted by the Principality of
Liechtenstein are, in the opinion of the Federal Council, inadequate.

The Principality of Liechtenstein undertakes in that event to refund to the Swiss Confede-
ration the expenses incurred by reason of the necessity for carrying out the frontier police
measures of control in regard to foreigners on the Swiss-Liechtenstein frontier.

SECTION VII.

PAYMENTS BY THE CONFEDERATION TO THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN.

Article 35.

A sum of 150,000 francs will be paid yearly out of Swiss federal funds to the Principality of
Liechtenstein as the latter's share of the yield of the Customs duties and charges collected in accord-
ance with the provisions of the Federal laws in force in the Principality of Liechtenstein by virtue
of the present Treaty.

The above-mentioned sum shall, subject to the provisions of Article 37 of the present Treaty,
include any contributions which should be made by the Confederation by virtue of the Federal
laws hereinafter to be enforced in Liechtenstein, but which in accordance with Article 4, paragraph
2, have not, heretofore, been paid in the Principality.

Article 36.

The question of the amount due to Liechtenstein under the terms of Article 35 shall be recon-
sidered if, at least one year before the expiration of a period of three years to be reckoned from
the coming into force of this Treaty, one of the two Contracting Parties submits a request to that
effect.

Article 37.

The Federal fiscal authorities shall keep special accounts showing the receipts obtained from
the Principality of Liechtenstein under the Federal Law on stamp duties of October 4, 1917, and
the Federal Law on the stamp duty on dividend warrants of June 25, 1921. The accounts for
these receipts shall be made up at the close of each calendar year and the net receipts (receipts
after deduction of repayments and share of premiums paid to persons denouncing infractions)
will be paid over to the Government of the Principality. The expenses of administration shall
be reckoned at io per cent of the net receipts.

SECTION VIII.

TEMPORARY AND FINAL CLAUSES.

Article 38.

Before the coming into force of this Treaty the Principality of Liechtenstein shall enact such
executive regulations as may be necessary to give effect to the Federal laws which will be applicable
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Ces dispositions d'ex~cution seront soumises h l'approbation du Conseil f~d~ral, dans la mesure
oi cette approbation est pr~vue pour les dispositions d'ex~cution correspondantes 6dict6es par
les cantons.

Article 39.

L'administration des douanes 6dictera les dispositions d'ex~cution du prdsent trait6.

Article 40.

Le Gouvernement princier s'engage ht prendre, pendant la p~riode transitoire, toutes les
mesures de sfiret6 exig~es par les autorit~s douanires suisses aux fins d'emp~cher que des mar-
chandises ne soient importdes dans la Principaut6 dans un but de speculation et que les prescrip-
tions f~d6rales relatives h l'interdiction de l'importation des monnaies d'argent et de billets de
banque 6trangers ne soient 6lud~es.

Article 41.

Le prdsent trait6 est conclu pour la durde de cinq ans.
Si aucune des Parties contractantes ne fait connaitre, un an avant l'expiration de ce d~lai,

son intention de le d6noncer, le trait6 demeure sans autre en vigueur apr~s l'expiration du d~lai
de cinq ans et chacune des parties aura le droit de le ddnoncer en tout temps moyennant avis donn6
un an l'avance.

Article 42.

Le present trait6 peut tre modifi6 d'un commun accord sans qu'il soit besoin d'une ddnon-
ciation formelle.

Article 43.

Les contestations relatives i l'interpretation du present trait6 doivent, pour autant qu'elles
ne peuvent 6tre rsolues par la voje diplomatique, Wre portes devant un tribunal arbitral. S'il
s'&lve une contestation de ce genre, chacune des Parties contractantes ddsigne un arbitre. Si les
deux arbitres ne peuvent s'entendre sur la question litigieuse, ils d~signent eux-m~mes un surarbitre.

Article 44.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu Berne dans le plus bref
d6lai possible.

Article 45.

Le present trait6 entre en vigueur le Ier janvier 1924.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present trait6 et Pont revtu de leurs sceaux.

Fait h Berne, en double exemplaire, le vingt-neuf mars mil neuf cent vingt trois (29 mars
1923).

Pour la Conf6d4ration Suisse
(L. S.) (sign6) MOTTA.

Pour la Principaut6 de Liechtenstein:
(L. S.) (sign6) E. BECK.

No 545



1924 League of Nations - Treaty Series. 259

in Liechtenstein. These regulations shall be subject to the approval of the Federal Council in
so far as such approval is required in the case of corresponding cantonal executive regulations.

Article 39.

The Swiss Customs Administration shall enact the executive regulations necessary for the
purpose of this Treaty.

Article 40.

During the period of transition the Government of the Principality undertakes to adopt all
the precautionary measures required by the Swiss Customs authorities to prevent the importation
of goods into the Principality for purposes of speculation and the evasion of the Federal regulations
regarding the prohibition of the importation of foreign silver coin and notes.

Article 41.

The present Treaty shall be concluded for a period of five years.
If neither of the High Contracting Parties notifies its intention, one year before the expiration

of the above period, to denounce the present Treaty, it shall, after the expiration of the five years,
continue in force without formal renewal, subject to the right of either Party to denounce it at
any time on giving one year's notice.

Article 42.

Amendments may also be made to this Treaty by mutual agreement without formal notice
being necessary.

Article 43.

Disputes as to the interpretation of the present Treaty which cannot be settled through the
diplomatic channel shall be submitted for decision to a court of arbitration. In that case, each
of the Contracting Parties shall appoint an arbitrator. If the two arbitrators cannot reach agree-
ment on the question at issue, they shall themselves appoint an umpire.

Article 44.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Berne.

Article 45.

The present Treaty shall come into force on January I, 1924.

In faith whereof the plenipotentiaries have signed this Treaty and have affixed their seals
thereto.

Done in duplicate at Berne on the twenty-ninth day of March one thousand nine hundred
and twenty-three (March 29, 1923).

For the Swiss Confederation:
(L. S.) (Signed) MOTTA.

For the Principality of Liechtenstein
(L. S.) (Signed) E. BECK.
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PROTOCOLE FINAL

AU TRAITA D'UNION DOUANIERE ENTRE LA CONFED] RATION SUISSE ET LA PRINCIPAUTt

DE LIECHTENSTEIN.

I. Les Parties contractantes conviennent que, pendant la durde du trait4 qui pr&cde, aucune
maison de jeu ne pourra 6tre tolrde ou 6tablie sur le territoire de la Principaut6 et que le Gouverne-
ment princier prendra les mesures n6cessaires pour assurer l'observation de cette interdiction.

II. Les Parties contractantes conviennent, en outre, que sous rdserve de l'exdcution des pres-
criptions de la ldgislation f~drale applicable dans la Principaut6 de Liechtenstein conformdment
au trait6 qui prc~de, 'estivage de bdtail liechtensteinois dans les alpages du Vorarlberg sera,
en principe, autoris6 en application de l'article 75, alinda 3, de r'ordonnance d'exdcution de la loi
f6drale sur les mesures h prendre pour combattre les 6pizooties, du 30 aofit 1920.

Au cas ohi, conform6ment h ces prescriptions, le b6tail conduit pour l'estivage dans les alpages
du Vorarlberg devrait, au retour, 6tre soumis h une quarantaine, il est entendu que cette derni~re
se fera sur le territoire de Liechtenstein, si les conditions exig6es par la police des 6pizooties s'y
trouvent remplies.

III. I1 est entendu qu'il ne sera pas prdlev6 de droits de timbre, conform6ment h la ldgisla-
tion f~drale sur le droit de timbre, dans tous les cas oii ce pr6lMvement irait h l'encontre d'enga-
gements contract6s par la Principaut6 antdrieurement au 27 janvier 1923.

IV. Le Gouvernement princier fournira, en temps utile, h la Direction gdndrale des douanes
suisses tous renseignements destins h 6tablir que les obligations mises h sa charge par les articles
16, 38 et 40 du trait6 qui prdc~de seront ex6cut6es jusqu'au Ier janvier 1924. Si, h cette date, le
Conseil f6dral 6tait d'avis que les conditions spdcifi~es dans les trois articles susmentionnds font
ddfaut, il serait autoris6 h surseoir h l'entr6e en vigueur du trait6 jusqu'au moment oil elles se trou-
veraient r6unies.

Berne, le vingt-neuf mars mil neuf cent vingt-trois (29 mars 1923).

Pour la Conf6dration Suisse: Pour la Principaut6 de Liechtenstein:
(L. S.) (sign6) MOTTA. (L. S.) (sign6) E. BECK.
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FINAL PROTOCOL

TO THE CUSTOMS UNION TREATY BETWEEN SWITZERLAND AND LIECHTENSTEIN.

I. The Contracting Parties agree that so long as the foregoing Treaty remains in force no

gambling establishment will be permitted to be opened or will in fact be opened within the

territory of the Principality of Liechtenstein, and that the Government of the Principality will
take the necessary steps to give effect to this undertaking.

II. The Contracting Parties further agree that the grazing of Liechtenstein cattle in the

Vorarlberg Alps shall, in, principle, be permitted in accordance with Article 75, paragraph 3, of
the decree for giving effect to the Federal law concerning the prevention of epizootic diseases of
August 30, 1920, subject to the execution of the provisions of the Federal laws accepted by the
Principality of Liechtenstein in accordance with the foregoing Treaty.

If in pursuance of these provisions Liechtenstein cattle taken to graze in the Vorarlberg Alps

has to be subjected to quarantine measures on the homeward journey, the Contracting Parties

agree that, provided the necessary veterinary supervision can adequately be exercised, such
measures may be carried out in the territory of Liechtenstein.

III. The Parties agree that stamp duties leviable in accordance with Federal stamp laws
shall not be imposed in the Principality of Liechtenstein whenever their imposition would be in-

consistent with definite engagements entered into by the Government of the Principality before
January 27, 1923.

IV. The Government of the Principality shall, within a reasonable period, furnish the supreme
Customs authorities of the Confederation with the necessary proof that the obligations imposed
upon it by Articles 16, 38 and 40 of the foregoing Treaty will be fulfilled not later than January i,
1924. If at this date the conditions specified in the three above-mentioned articles have not, in
the opinion of the Swiss Federal Council, been complied with, the latter shall be entitled to post-
pone the coming into force of the Treaty until they have been duly fulfilled.

BERNE, the twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and twenty-three (March 29,

1923).

For the Swiss Confederation: For the Principality of Liechtenstein:

(L. S.) (Signed) MOTTA. (L. S.) (Signed) E. BECK.
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HONGRIE ET ROUMANIE

Echange de notes au sujet du delai
de presentation des requites de-
vant le tribunal arbitral mixte
hungaro-roumain. Budapest, le
27 decembre 1923.

HUNGARY AND ROUMANIA

Exchange of Notes concerning the
limits of time for the presentation
of applications to the Hungarian-
Roumanian Mixed Arbitral Tribu-
nal. Budapest, December 27, 1923.
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No. 546. - ]RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HONGROIS ET ROUMAIN, AU SUJET DU DRLAI DE PRP-SENTA-
TION DES REQUETES DEVANT LE TRIBUNAL ARBITRAL MIXTE
HUNGARO-ROUMAIN. BUDAPEST, LE 27 DRCEMBRE 1923.

Texte olliciel jranais communiqud par le Charg6 d'A/aires 'de Hongrie d Berne. L'enregistrement
de cel Echange de notes a eu lieu le 8 janvier 1924.

LtGATION ROYALE DE ROUMANIE

A BUDAPEST.

Urgent.
No 5549.

BUDAPEST, le 27 ddcembre 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En envisageant les multiples intdr~ts que nos deux pays auraient h ce que - faute d'un autre
arrangement bilat6ral -les rclamations en litige soient soumises h la juridiction du Tribunal
arbitral mixte, d'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de prier Votre Excellence de vouloir
bien entremettre ses obligeants offices afin que le d6lai de 31 d6cembre 1923 fix6 pour la prdsen-
tation de ces r~clamations devant le dit Tribunal, soit recul6 de six mois.

En priant Votre Excellence de vouloir bien me faire connaltre un moment plus t6t la d6cision
du Gouvernement hongrois concernant cette proposition, je-saisis l'occasion pour Lui renouveler
les assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre de Roumanie:
TR. STIRCEA m.p.Son Excellence

Monsieur Vass J6zsef,
Ministre des Affaires 6trang6res ad interim,"

etc., etc., etc.
Budapest.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 546. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE HUNGARIAN AND
ROUMANIAN GOVERNMENTS CONCERNING THE LIMITS OF
TIME FOR THE PRESENTATION OF APPLICATIONS TO THE
HUNGARIAN - ROUMANIAN MIXED ARBITRAL TRIBUNAL.
BUDA-PEST, DECEMBER 27, 1923.

French of/icial text communicated by the Hungarian Chargg d'A/aires at Berne. The registration
of this exchange o! Notes took place on January 8, 1924.

ROYAL ROUMANIAN LEGATION

BUDAPEST.

Urgent.

No. 5549.

BUDAPEST, December 27, 1923.
Your EXCELLENCY,

Having regard to the manifold advantages which, in the absence of any other bilateral agree-
ment, our countries would mutually derive if disputed claims were submitted to the jurisdiction
of the Mixed Arbitral Tribunal, I am instructed by my Government to request you to use your
good offices with a view to extending for a further six months the period ending December 31,
1923, which was fixed as the time-limit for submitting such claims to the Tribunal in question.

I beg you to inform me at your earliest convenience of the Hungarian Government's decision
regarding this proposal, and have the honour, etc.

(Signed) TR. STIRCEA,

Roumanian Minister.
His Excellency

M. Vass J6zsEF,
Acting Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.,
Budapest.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

ITraduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.
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MINISThRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGERES

DE HONGRIE.

161355/5/1923.

BUDAPEST, le 27 dicembre 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse h la note No 5549 en date du 27 courant que Votre Excellence a bien voulu m'a-
dresser au sujet du d6lai de presentation des requites devant le Tribunal Arbitral mixte roumano-
hongrois, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
royal hongrois accepte la proposition du Gouvernement roumain faite dans le sens que le d6lai
de 31 d~cembre 1923, fix6 pour la presentation des requites devant le dit Tribunal, soit recul6
de six mois.

En priant Votre Excellence de bien vouloir porter ce qui precede h la connaissance du Gouver-
nement de Roumanie, je profite de cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assu-
rances de ma tr~s haute consid6ration.

Par ordre du Ministre

CSASZAR m.p.
Conseiller ministiriel

Monsieur Trdjhn STIRCEA,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de Roumanie,
Budapest.
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ROYAL HUNGARIAN MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

161355/5/1923.

BUDAPEST, December 27, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

In reply to your Note, No. 5549, dated 27 instant, regarding the time-limit fixed for submitting
claims to the Hungarian-Roumanian Mixed Arbitral Tribunal, I have the honour to inform you
that the Royal Hungarian Government agrees to the Roumanian Government's proposal that
the period ending December 31, 1923, which was fixed as the time-limit for submitting claims
to the above-mentioned Tribunal, should be extended for six months.

I beg you to be good enough to acquaint the Roumanian Government with the foregoing,
and have the honour, etc.

By order of the Minister

(Signed) CSASZAR,
Ministerial Counsellor.

Monsieur Traj~n STIRCEA,
Roumanian Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Budapest.
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DANEMARK ET FINLANDE

Traite de commerce et de navigation
avec Actes additionnel et final,
signes 'a Helsingfors le 3 aouit
1923.

DENMARK AND FINLAND

Treaty of Commerce and Navigation
with Additional and Final Acts,
signed at Helsingfors, August 3,
1923.



270 Socidte' des Nations - Recuei des Traits. 1924

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 547. - HANDELS- OG SKIBSFARTSTRAKTAT' MELLEM DANMARK
OG FINLAND, UNDERTEGNET I HELSINGFORS DEN 3. AUGUST
1923.

Textes of/iciels danois, linnois et suiddois communiquis par le Ministre de Danemark a Berne. L'enre-
gistrement de ce traitd a eu lieu le 12 janvier 1924.

HANS MAJESTAT KONGEN AF DANMARK OG ISLAND og REPUBLIKEN FINLANDS PR'ESIDENT
har, besjelede af Onsket om at befoeste det bestaaende venskabelige Forhold mellem Danmark
og Finland samt at styrke og udvikle de 0konomiske Forbindelser mellem de to Lande, besluttet
at afslutte en Handels- og Skibsfartstraktat og har i dette Ojemed som deres Befuldmxgtigede
udnevnt :

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG ISLAND:

sin overordentlige Gesandt og befuldmxgtigede Minister i Helsingfors Flemming LERCHE
og

Kontorchef i det kongelige Udenrigsministerium William BORBERG;

REPUBLIKEN FINLANDS PRASIDENT:

forhenvarende Handels- og Industriminister, Vice-hdradsh6vding Hj. J. PROCOP- og
Magister philosophiae Eemil HYNNINEN,

som, efter at have udvekslet deres Fuldmagter og befundet disse at vere i god og rigtig Form, er
blevet enige om folgende Artikler

A rtikel I.

De h0je kontraherende Parter tilsiger hinanden i alt, hvorom der ikke udtrykkelig er truffet
anden Bestemmelse i de f0lgende Artikler, og som vedr0rer Handel, Industri, Haandwerk, Land-
brug, Skibsfart og al anden Erhvervsvirksomhed, en i det mindste lige saa gunstig Behandling som
den, der bliver eller i Fremtiden maatte blive den mestbegunstigede Nation til Del.

A rtikel II.

i. Hver af de kontraherende Parters Statsborgere skal paa samme Maade som Statsborgere,
tilh0rende den mestbegunstigede Nation, have fri Adgang til den andens Territorium samt Ret
til paa de i Landets Lovgivning fastsatte Betingels:r at nedsxtte sig d~r og drive Handel, Industri,
Haandverk og anden Erhvervsvirksomhed i Overensstemmelse med de geldende Love.

2. De kontraherende Parters Statsborgere skal endvidere i det andet Land ved Arv, Gave,
Testamente, K0b, Bytte eller paa anden lovlig Maade kunne erhverve r0rlig og fast Ejendom
samt eje, besidde og raade over saadan Ejendom paa samme Betingelser som Statsborgere, til-
horende den mestbegunstigede Nation.

L'dchange des ratifications a eu lieu .i Helsingfors le 21 d~cembre 1923.
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TEXTE FINNOIS. -,FINNISH TEXT.

No. 547. - SUOMEN JA TANSKAN VALINEN KAUPPA- JA MEREN-
KULKUSOPIMUS 1, ALLEKIRJOITETTU HELSINGISSA 3 PAI-
VANA ELOKUUTA 1923.

Of/icial Danish, Finnish and Swedish texts communicated by the Danish Minister at Berne. The
registration of this Treaty took place January 12, 1924.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI toiselta puolen ja HANEN MAJESTEETTINSA TANSKAN JA
ISLANNIN KUNINGAS toiselta puolen, ovat, haluten lujittaa Suomen ja Tanskan vdli1a vallitsevia
ystivallisid suhteita seka vahvistaa ja edistia maittensa vdlist. taloudellista vuorovaikutusta,
p5ttdneet tehda kauppa- ja merenkulkusopimuksen ja siind tarkoituksessa mriinneet tiiysin-
valtuutetuiksi edustajikseen

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Entisen kauppa- ja teollisuusministerin, varatuomari Hj. J. PROCOPtN ja
Filosofianmaisteri Eemil HYNNISEN ;

HANEN MAJESTEETTINSA TANSKAN JA ISLANNIN KUNINGAS:

Erikoislihettiiiinsa" ja ta'ysivaltaisen ministerinsd Helsingissa Flemming LERCHEN ja
Kuninkaallisen ulkoministerin jaostopdallik6n William BORBERGIN,

jotka, vaihdettuaan pditeviksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet seuraa-
vista artikloista:

I artikla.

Korkeat sopimuspuolet takaavat toisilleen kaikessa, mika koskee kauppaa, teollisuutta, kdsi-
ty6td, maataloutta, merenkulkua ja muuta elinkeinotoimintaa vdhintd5,n yhtd suopean kobtelun,
kuin mik5. on my6nnetty tai vastedes my6nnetdn suosituimmalle kansalle, paitsi tapauksissa,
joista allaolevissa artikloissa nimenomaan toisin sdddetddn.

II artikla.
i. Kummankin sopimuspuolen kansalaiset saavat, samalla tavalla kuin suosituimman maan

kansalaiset, vapaasti tulla toisen sopimuspuolen alueelle, ja heilla on samalla tavoin oikeus maan
lainsdd d§.nn6ssa mainituilla ehdoilla asettua sinne asumaan seka. harjoittaa kauppaa, teollisuutta,
kdsity6ta ja muuta elinkeinoa voimassaolevan lain mukaan.

2. Sopimuspuolten kansalaiset voivat edelleen toisessa maassa perinn6n, lahjan, testamentin,
oston, vaihdon tai muun laillisen saannin kautta hankkia irtainta ja kiinteidi omaisuutta, sekd.
omistaa, hallita ja kayttdEL sellaista omaisuutta samoilla ehdoilla kuin suosituimman maan kansa-
laiset.

I The exchange of ratifications took place at Helsingfors, December 21, 1923.
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3. Der skal ikke af nogen af de kontraherende Parter kunne afkraeves det andet Lands Stats-
borgere andre eller h0jere Skatter, Afgifter eller Ydelser af en hvilken som helst Art end dem,
som opkraeves eller maatte blive opkroevede af Landets egne Statsborgere eller af Statsborgere,
tilhorende den mestbegunstigede Nation.

A rtikel III.

i. Handels-, Industri-, Finans-, Forsikrings- og andre Erhvervsselskaber og Andelsselskaber
samt Foreninger og Sammenslutninger med okonomisk Formaal, som er hjemmeh0rende i et af
de to Lande og lovlig stiftede i dette, kan, for saa vidt det andet Lands Lovgivning ikke legger
Hindringer i Vejen og forudsat, at alle de deri givne Forskrifter iagttages, nedsatte sig paa det
andet Lands Omraade og d6r drive deres Virksomhed i Overensstemmelse med Landets Love. De
skal dersteds nyde en lige saa gunstig Behandling, som er tilstaaet eller i Freintiden maatte blive
tilstaaet saadanne Selskaber, Andelsselskaber eller Foreninger og Sammenslutninger hjemme-
h0rende i hvilket som helst tredie Land.

2. Saadanne Selskaber, Andelsselskaber, Foreninger og Sammenslutninger skal have samme
Ret til at erhverve, eje, besidde og raade over r0rlig og fast Ejendom, som indr0mmes Selskaber,
Andelsselskaber, Foreninger og Sammenslutninger, hjemmehorende i det mestbegunstigede Land.

3. Saadanne Selskaber, Andelsselskaber, Foreninger og Sammenslutninger skal ikke kunne
afkrves andre eller hojere Skatter, Afgifter eller Ydelser af en hvilken som helst Art end dem,
som opkreves eller maatte blive opkrmvet af Selskaber, Andelsselskaber, Foreninger og Sam-
menslutninger, hjemmehorende i det mestbegunstigede Land, og saaledes, at kun den Del af Sels-
kabets, Andelsselskabets, Foreningens eller Sammenslutningens Ejendom, soin befinder §ig i det
Land, hvor Skatten, Afgiften eller Ydelsen paalegges, og kun de dgr foretagne Forretninger og
den derved erholdte Fortjeneste skal kunne beskattes.

Arlikel IV.

Statsborgere i det ene Land ligesom d6r hjemmehorende Erhvervsselskaber, Andelsselskaber
samt Foreninger og Sammenslutninger skal i det andet Land have Ret til fri og uhindret Adgang
til Domstole og andre Myndigheder paa samme Maade som fastsat med Hensyn til Landets egne
Statsborgere. Der kan ikke derved krxeves andre eller h0jere Afgifter af dem end af Landets egne
Statsborgere eller d6r hjemmeh0rende Selskaber, Andelsselskaber, Foreninger og Sammenslutninger,
ej heller Sikkerhedsstillelse, hvor saadan ikke kr~eves af disse.

A rtikel V.

Den ene kontraherende Parts Statsborgere skal paa den anden Parts Omraade vaere fritaget
for at modtage offentlige Hverv, med Undtagelse af Vaergemaal, for enhver Art af tvungen Mili-
tartjeneste samt for alle Byrder i Penge eller in natura, som udg0r Vederlag for saadan Tjeneste.
De skal ligeledes vaere fritaget for alle tvungne Laan samt militmre Rekvisitioner og tvungne Ydelser,
som maatte blive paalagt i Krigstilfalde eller under overordentlige Forhold, for saa vidt disse
Forpligtelser ikke paalagges dem i deres Egenskab af Ejere eller Indehavere af fast Ejendom, i
hvilket Tilfmlde de skal behandles som Landets egne Statsborgere eller Statsborgere, tilhorende
den mestbegunstigede Nation.

Artikel VI.

i. Handlende, Fabrikanter og andre Nxringsdrivende, der er Statsborgere i et af de kontra-
herende Lande, og som ved Indehavelse af et af den kompetente Myndighed i Hjemlandet udfaer-
diget Naeringslegitimationsbevis godtg0r, at de dersteds er berettigede til at drive Handel eller
anden Naering, saint dersteds erlaegger lovmaessige Skatter og Afgifter, skal under Iagttagelse af

No 547



1924 League of Nations - Treaty Series. 273

3. Kumpikaan sopimuspuoli ei saa asettaa toisen maan kansalaisia muiden tai korkeampien
verojen, maksujen tai rasitusten alaisiksi, olkootpa ne minkalaatuisia ja minkanimisid tahansa,
kuin niiden, joita nyt tai vastedes kannetaan maan omilta kansalaisilta tai suosituimman maan
kansalaisilta.

III artikla.

i. Toisessa maassa kotipaikkaoikeutta nauttivat ja sen maan lakien mukaan perustetut kauppa-
teollisuus-, finanssi-, vakuutus- ja muut yhti6t ja osuuskunnat sekai yhdistykset ja yhtymait, joilla
on taloudellinen tarkoitusperdi, saavat, ellei toisen maan lainsdiidant6 pane sille esteitd ja silli
ehdolla, ettd kaikki sen mddriykset taytetdan, ulottaa toimintansa viimemainitun maan alueelle
sekdi siefll harjoittaa elinkeinoansa maan lakien mukaisesti. Ne nauttivat sielld yhtd suopeaa koh-
telua, kuin mika on my6nnetty tai vastedes my6nnetdrn missd kolmannessamaassa tahansa koti-
paikkaoikeutta nauttiville samankaltaisille yhti6lUe, osuuskunnille, yhdistyksille ja yhtymille.

2. Sellaisilla yhti6illid, osuuskunnilla, yhdistyksill ja yhtymilltd on sama oikeus hankkia,
omistaa, hallita ja kdtyttdid irtainta ja kiintedt omaisuutta, kuin mikd my6nnetdian suosituim-
massa maassa kotipaikkaoikeutta nattiville yhti6ille, osuuskunnille, yhdistyksille ja yhtymille.

3. Sellaisia yhti6itdi, osuuskuntia, yhdistyksid ja yhtymid ei saa panna muitten tai korkeam-
pien verojen, maksujen tai rasitusten alaisiksi, olkootpa ne minkdlaatuisia tai minkdnimisidi tahansa
kuin mitdi nyt tai vastedes kannetaan suosituimmassa maassa kotipaikkaoikeutta nauttivilta yhti6-
iltdi, osuuskunnilta, yhdistyksiltd ja yhtymilta, jolloin on huomioonotettava, ett5. verotuksen esi-
neena on ainosastaan se osa yhti6n, osuuskunnan, yhdistyksen tai yhtymSin omaisuutta, joka on
siinii maassa, missai vero, maksu tai rasitus asetetaan, sekdi siell suoritetut liiketoimet ja tall6in
saatu voitto.

IV artikla.

Toisen maan kansalaisilla ja siellii kotipaikkaoikeutta nauttivilla yhti6ilk, osuuskunnilla,
yhdistyksilla ja yhtymilla olkoon toisessa maassa valta vapaasti ja vaikeuksitta hakea oikeutta
ja kaantyd tuomioistuinten ja muitten viranomaisten puoleen samalla tavoin kuin mitd sen maan
omille kansalaisille on sdAdetty. Niilta ei tall6in saa vaatia muita tai korkeampia maksuja kuin
maan omilta kansalaisilta, yhti6iltd, osuuskunnilta, yhdistyksiltd ja yhtymilta eikd vakuuden
asettamista, milloin sita ei viimeksimainituiltakaan vaadita.

V artikla.

Toisen sopimuspuolen kansalaiset vapautetaan toisen sopimuspuolen alueella vastaanotta-
masta julkista tointa, lukuunottamatla holhoojantehtavaa, kaikenlaisesta pakoUisesta asevelvolli-
suudesta, samoinkuin suorittamasta rahassa tai in natura veroja ja maksuja, jotka niit5. korvaavat.
He ovat niinikdan vapautetut kaikista pakollisista lainoista ja sotilaallisista pakko-otoista j a pak-
kosuorituksista, joita mdrttdin sodan tai muiden poikkeuksellisten olosuhteiden vallitessa, mikdi
ndma eivat kohdistu heihinsamalla tavoin kuin maan omiin kansalaisiin tai suosituimman maan
kansalaisiin kiintean omaisuuden omistajina tai haltijoina.

VI artikla.

I. Kauppiaat, tehtailijat ja muut elinkeinonharjoittajat, jotka ovat toisen sopimusmaan
kansalaisia, ja joilla on oman maansa asianomaisten viranomaisten antama elinkeinooikeustodistus
ja siten ndyttavat toteen, etta he siella ovat oikeutetut harjoittamaan kauppaa tai muuta elin-
keinoa, ja etta he siella suorittavat sdddetyt verot ja maksut, ovat oikeutetut, noudattamalla kum-
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de derfor i hvert af Landene gaeldende Forskrifter vre berettiget til indenfor den anden kontra-
herende Parts Omraade enten personlig eller ved Handelsrejsende eller Agenter at g0re Vareindk0b
hos Handlende, Producenter eller i aabne Udsalg. De kan ligeledes optage Bestillinger ogsaa paa
Grundlag af medbragte M0nstre, Modeller og Prover hos K0bmaend eller andre Personer, i hvis
Naeringsvirksomhed Varer af samme Slags som de udbudte finder Anvendelse.

2. Saafremt der i det ene af Landene for denne Virksomhed erl.egges saerlige Ekspeditions-,
Nringslegitimations- eller andre lignende Afgifter, kan den anden Part tilpasse sine Bestemmelser
derefter, for at Gensidighed kan opretholdes.

3. Danske eller finske Neringsdrivende samt Reprasentanter og Rejsende for dem ligesom
for danske eller finske Firmaer skal, for saa vidt de er forsynede med N.eringslegitimationsbeviser,
udfaerdigede af Myndighederne i det Land, hvor den Neringsdrivende eller Firmaet er hjemme-
horende, i Overensstemmelse med en af begge Parter godkendt Model, i Egenskab af Handclsrejsende
vxre berettigede til at indf0re M0nstre, Modeller og Prover, men ingen Varer.

4. De kontraherende Parter m,,ddeler gensidig hinanden, hvilk; Myndigheder, der er kompe-
tente til at udfaerdige Nmeringslegitimationsbeviser, og hvilke Forskrifter Indehaverne af saadanne
Beviser har at iagttage under Ud0velsen af deres paageldende Virksomhed.

5. Artikler, som er underkastede Told eller andre Afgifter, og som indf0res af Handelsrejsende
sor M0nstre, Modeller eller Prover, skal i hvert Land gensidig vaere fritagne for Told eller andre
Ind- og Udf0rselsafgifter paa Betingelse af, at disse Artikler genudf0res inden Udl0bet af den derfor
foreskrevne Frist, samt af at Identiteten af de indf0rte og atter udf0rte Artikler er utvivlsom.
Det er ved saadan Udf0rsel uden Betydning, hvilket Toldkammer Udf0rslen sker igennem, saafremt
vedkommende Toldkammer i Henhold til de i Landet gaeldende Love og Bestemmelser er berettiget
til at foretage de herved n0dvendige Forretninger.

De i hvert Land gaeldende Indskrenkninger i Ind- og Udf0rslen berores ikke af foranstaaende
Bestenmelser.

6. Som Garanti for Genudf0rslen af M0nstre, Modeller og Prover skal der i begge Lande ved
Indforslen stiles Sikkerhed enten ved Deponering af et til Toldafgiften svarende Bel0b eller paa
anden af vedkommende Stats Myndigheder godkendt Maade.

7. Saafremt M0nstrene, Modellerne eller Pr0verne inden Udgangen af den fastsatte Tid frem-
lagges til Udf0rsel i et i denne Henseende kompetent Toldkammer, skal Toldkammeret fastslaa,
hvorvidt de foreviste Artikler er identiske med de Artikler, for hvilke der i sin Tid bevilgedes
toldfri Indf0rsel. Foreligger der ingen Tvivl i denne Henseende, b0r Toldkammeret konstatere
Genudf0rslen og saa vidt muligt umiddelbart frigive den stillede Sikkerhed.

Saafremt M0nstrene, Modellerne eller Pr0verne ikke indenfor den for Genudforslen bestemte
Frist bevisligt genudf0res, eller saafremt den stillede Sikkerhed ikke indenfire Uger, efter at vedkom-
mende Toldkammerhar konstateret Genudf0rslen, kroves frigivet, skal Sikkerheden vare forbrudt
til den paageldende Stat.

8. Udover de Kendemarker, som for Godtg0relse af M0nstrenes, Modellernes og Pr0vernes
Identitet officielt paasaettes dem i Udf0rselslandet, hat Toldmyndighederne i Indf0rselslandet
Ret til yderligere at anbringe Kendemarker, saafremt dette i smerlige Tilfwlde sk0nnes n0dvendigt.

For Anbringelsen af saadanne Kendemerker maa der ikke oppebaeres Afgifter af nogen som
helst Art.

9. Ovenstaaende Bestemmelser gaelder ikke for Bissekrxmmere eller for andre omvendrende
Nxringsdrivende og heller ikke med Hensyn til Optagning af Bestillinger hos Personer, der ikke
erhvervsm.Tssigt driver Handel eller anden Naering.

Artikel VII.

Saafremt danske Statsborgere, som ikke er bosat i Finland, eller danske Erhvervsselskaber,
Andelsselskaber, Foreninger og Sammenslutninger driver Eksport fra Danmark til Finland, skal
de ikke i sidstnevnte Land underkastes nogen Beskatning af Udbyttet af denne Eksport, saa lenge
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massakin maassa siind suhteessa voimassaolevia mddrdyksid, henkil6kohtaisesti tai palveluksessaan
olevien matkustajien kautta, tekemian toisen sopimuspuolen alueella tavaraostoja kauppiailta,
tuottajilta tai julkisista myyntipaikoista. Samaten he voivat, mukanansa olevien kaavojen, mallien
ja ndytteiden perusteella hankkia tilauksia kauppiailta ja muilta henkil6iltd, joiden elinkeino-
liikkeessd tarjottuja tavaroita kdytetddn.

2. Jos toinen sopimuspuoli sellaisesta toiminnasta kantaa erityisid toimitus tai elinkeino-
maksuja tai muita samanlaisia maksuja, niin voi toinen sopimuspuoli vastavuoroisuuden voimassa-
pit~niseksi soveltaa jdrjestelytoimenpiteensa sen mukaan.

3. Suomalaiset tai tanskalaiset elinkeinonharjoittajat sekd niiden samoinkuin suomalaisten
ja tanskalaisten toiminimien edustajat ja kauppamatkustajat saavat, jos heilla on elinkeinonhar-
joittajan tai toiminimen kotipaikkamaan viranomaisten antama, molempien sopimuspuolten
hyvaksyman malin mukainen elinkeinooikeustodistus, kauppamatkustajina maahantuoda kaavoja,
malleja ja ndytteitd, mutta eivat tavaroita.

4. Molemmat sopimusvaltiot antavat kumpikin toisilleen tiedon siitd, mitkd viranomaiset
ovat oikeutetut elinkeinooikeustodistuksia antamaan, ja mitd mddrayksii naiden todistusten hal-
tijain on noudatettava puheenaolevaa tointansa harjoittaessaan.

5. Tulli-, tai muiden senkaltaisten maksujen alaiset esineet, joita kauppamatkustajat kaavoina,
malleina tai ndiytteind maahantuovat, ovat kummassakin maassa molemminpuolisesti vapaat
tulli- tai muista tuonti- ja vientimaksuista ehdolla, ettd ndinn esineet jaleen maastaviedddn siind
suhteessa sdddetyn ajan kuluessa ja etta maahantuotujen ja jalleenvietyjen esineitten samuus
on epiiilemat6nta. Tdll6in on yhdentekev a, minka tullikamarin kautta esineet viedaan, mikdli
tamd tullikamari on maassa voimassaolevien lakien ja mdaraysten mukaan tall6in kysymykseen
tulevia toimenpiteita suorittamaan.

Edellaolevat mddrdykset eivdt koske kummassakaan maassa voimassaolevia tuonti-ja vien-
tirajoituksia.

6. Kaavojen, mallien ja ndytteiden jalleenvienti on kummassakin maassa niitd tuotaessa
taattava joko tallettamalla vastaavien tullimaksujen mddrd tai noudattamalla muuta asianomaisen
valtion viranomaisten hyvaksymaa jarjestystd.

7. Jos ennen mainitun mddrdajan loppua kaavat, mallit tai naytteet maastavietaviksi esite-
tddn tissa suhteessa oikealle tullikamarille, on tullikamarin tutkittava, ovatko esitetyt esineet
samat, joiUe oli my6nnetty tullivapaa tuonti. Ellei tdstd ole mitddn epailysta, nin tullikamarin
on todettava jalleenvienti ja, mikali mahdollista, heti palautettava annettu vakuus.

Ellei kaavoja, maUeja tai ndytteita ole jMleenvientid varten mdrdTtyn ajan kuluessa todis-
tettavasti jalleen maastaviety, taikka ellei jdtettya vakuutta vaadita takaisin neljan viikon ku-
luessa siitd lukien, kun asianomainen tullikamari on todennut maastaviennin tapahtuneen, mene-
tetddn vakuus valtiolle.

8. Paitsi tunnusmerkkejd, mita kaavojen, mallien ja ndytteiden samuuden toteamiseksi
vientimaassa niihin virallisesti pannaan, saavat tuontimaan tulliviranomaiset asettaa listunnus-
merkkeja, jos tana erikoisissa tapauksissa ndyttaa heista vdlttimdtt6malta.

Sellaisten tunnusmerkkien asettamisesta ei saa kantaa minkddnlaisia maksuja.

). Edelldmainittuja madrdyksia ei sovelleta kulkukauppiaisiin eikd muihin kuljeksiviin elin-
keinonharjoittajiin eika my6skaan tilausten hankkimiseen henkil6iltdi, jotka eivdt harjoita kauppaa
tai muuta elinkeinoa ammattimaisesti.

VII artikla.

Kun Suomen kansalaiset, jotka eivdit asu Tanskassa, tai suomalaiset yhtibt, osuuskunnat,
yhdistykset ja yhtymit harjoittavat vientid Suomesta Tanskaan, ei niitd voida tasta vientitoi-
minnasta saadusta voitosta viimemainitussa maassa verottaa, niinkauan kuin ne eivat harjoita
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de ikke driver den paageldende Erhvervsvirksomhed i Finland. Ud0ver de denne Erhvervsvirk-
somhed helt eller delvis i Finland, kan kun den Del af Udbyttet, der hidr0rer fra den i Finland
ud0vede Virksomhed, beskattes dr.

Tilsvarende Bestemmelser gaelder i denne Henseende for Beskatning i Danmark af finske
Statsborgeres, Selskabers, Andelsselskabers, Foreningers og Sammenslutningers Eksport til Dan-

mark.

Arlikel VIII.

I. Ved Udstedelse af Indforsels- eller Udf0rselsforbud eller Indforelse af Restriktioner med
Hensyn til Ind-eller Udf0rsel af Varer tilsiger de kontraherende Parter hinanden samme Behandling,
som bliver tilstaaet eller i Fremtiden maatte blive tilstaaet Varer, som indf0res fra eller udf0res til
et hvilket som helst tredie Land.

2. Enhver Ophovelse af eller Lempelse i noget Ind-eller Udforselsforbud eller med Hensyn
til Ind- eller Udf0rselsrestriktioner, som en af de kontraherende Parter har indrommet eller i Frem-
tiden maatte indr0mme i Handelen med et hvilket som helst tredie Land, skal, selv om den paagal-
dende Foranstaltning har en rent midlertidig Karakter, uopholdelig og ubetinget udstrakkes til
samme eller lignende Varer, som hidr0rer fra eller udf0res til det andet Lands Omraade.

3. Bestemmelseme i denne Artikel skal ikke finde Anvendelse, naar Udstedelsen eller Oprethol-
delsen af noget Ind- eller Udf0rselsforbud eller af Restriktioner med Hensyn til Indf0rsel eller Udf0rsel
af Varer

r. tager Sigte paa den offentlige Sikkerhed i Landet eller af vedkommende Stat anses
for paakraevet under Krigsforhold ; eller

2. er foranlediget af sanitxere Hensyn eller Beskyttelsesforanstaltninger mod smit-
somme Dyre- eller Plantesygdomme.

Artikel IX.

Dersom en af de kontraherende Parter gor Indf0rslen eller Udforslen af visse Varer afhfengig
af Pris eller Indk0bs- eller SaIgsbetingelser, som fastszttes af Regeringen eller nogen af denne dertil
bemyndiget Organisation, da skal de Bestemmelser, som bringes i Anvendelse overfor den anden
Part, vxre lige saa gunstige som de, der bliver eller i Fremtiden maatte blive anvendt overfor et
hvilket som helst tredie Land.

Artikel X.

i. Varer, som hidr0rer fra og udf0res fra Danmark, herunder indbefattet Gr0nland, og Varer,
som hidr0rer fra og udf0res fra Finland, skal ved Indf0rsel til det andet Land i alt hvad angaar
Indforselstold og Toldkoefficienter saint med Hensyn til Tillegsafgifter eller andre Afgifter af
enhver Art som opkraeves i Forbindelse med Indforsel af Varer nyde en i det mindste lige saa gunstig
Behandling som den, der bliver tilstaaet eller i Frentiden maatte blive tilstaaet Varer fra et hvilket
som helst tredie Land.

2. Varer af en hvilken som helst Oprindelse, som transiterer det ene Land med eller uden
Oplegning i Frihavne, Frilagre, Transitoplag eller andet Toldoplag skal ved Indforsel til det andet
Land med Hensyn til Indforselstold og alle andre Afgifter samt i enhver anden Henseende nyde
en i det mindste lige saa gunstig Behandling som den, der vilde tilkomme dem, dersom de indfortes
direkte fra Oprindelseslandet.

3. Varer, som udf0res fra det ena af de to Lande til det andet, skal i alt, hvad angaar Udf0rsels-
told og Toldkoefficienter saint med Hensyn til Tillagsafgifter eller andre Afgifter af enhver Art,
som opkroeves i Forbindelse med Udf0rsel af Varer, ligeledes nyde samme Behandling som Varer,
der udfores til det mestbegunstigede Land.
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elinkeinoansa Tanskassa. Jos ne harjoittavat elinkeinotoimintaansa kokonaan tai osaksi Tanskassa,
voidaan ainosataan sita osaa voitosta, mika aiheutuu Tanskassa harjoitetusta liiketoiminnasta,
sielld verottaa.

Vastaavat mdaraykset ovat tdssd suhteessa voimassa, mita tulee Tanskan alamaisten, tans-
kalaisten yhti6itten, osuuskuntien, yhdistyksien ja yhtymien Suomeen-viennin verottamiseen
Suomessa.

VIII artikla.

i. Tuonti- tai vientikieltojen voimaansaattamiseen tai tavarain tuontia tai vientia koskeviin
rajoituksiin ndhden my6ntdvat sopimuspuolet toisileen saman kohtelun, mika on my6nnetty tai
vastedes my6nnetddn mista kolmannesta valtiosta tahansa tuoduille tai sinne viedyille tavaroille.

2. Jokaista tuonti- tai vientikiellon tai tuonti- tai vientirajoitusten lakkauttamista tai niihin
ndhden toimeenpantua helpotusta, jonka jompikumpi sopimuspuoli on my6nt nyt tai vastedes
my6ntaa kauppaan ndhden minkd kolmannen maan kanssa tahansa, on, vaikkakin toimenpiteeUa
olisi tila painen luonne, heti ja ehdoitta sovellettava samoihin ja samanlaisiin toisen valtion alueelta
peraisin oleviin tai sinne vietyihin tavaroihin.

3. T.inid- artiklan maarayksid ei ole soveflettava, kun tuonti- tahi vientikiellon tahi tavarain
tuontia tai vientia koskevien rajoituksien asettaminen taikka voimassapitd.minen

i. tarkoittaa maan yleistd turvallisuutta tai on asianoomaisen valtion mielesta vallit-
sevan sotatilanteen aiheuttama ; tahi

2. aiheutuu terveyspoliittisista syista tai suojelustoimenpiteista tarttuvien karja- tai
kasvitautien ehkdisemiseksi.

IX artikla.

Jos toinen sopimuspuoli asettaa erditten tavarain tuonnin tai viennin riippuvaksi hallituksen
tai jonkun sen valtuuttaman jarjest6n maarnImista hinnoista tai osto-tai myyntiehdoista, tulee
toiseen sopimuspuoleen sovellettavien ehtojen olla yhta suopeat kuin mita nyt tai vastedes sovelle-
taan mihin kolmanteen maahan tahansa.

X artikla.

i. Tavarat, jotka ovat perdisin Suomesta ja sielta viedaan kuin my6s tavarat, jotka ovat
peraisin Tanskasta, mukaanluettuna Gr6nlanti, ja sielta viedddn, nauttivat, niita toiseen maahan
tuotaessa, tuontitulleihin ja tullikoeffisientteihin, samoinkuin lisarnaksuihin tai muihin maksuihin
ndihden, olkootpa ne minkanimisia ja minkalaatuisia tahansa, joita kannetaan tavaroita maahan-
tuotaessa, vahint a n yhta suopeaa kohtelua kuin mika on my6nnetty tahi vastedes my6nnetddn
minka kolmannen maan tavaroille tahansa.

2. Mita alkuperdd tahansa olevat tavarat, jotka kuljetetaan toisen maan kautta, panemaUa
vapaasatamaan, vapavarastoon, kauttakulkuvarastoon, tai muuhun tullivarastoon tahi ilman
sitd, nauttivat, niita toiseen maahan tuotaessa, tuontitulleihin ja kaikkiin muihin maksuihin nahden
seka kaikessa muussa suhteessa vdhintddn yhta suopeaa kohtelua, kuin mika niille olisi annettu
siina tapauksessa, etta ne olisi tuotu suoraan alkuperanaasta.

3. Tavarat, jotka jommastakummasta maasta viedan toiseen maahan, nauttivat niinikaan,
mita tulee vientitulleihin ja tullikoeffisientteihin samoinkuin lisainaksuihin tahi muihin minkd-
nimisiin ja minkMaatuisiin maksuihin tahansa, joita kannetaan tavaroita maastavietdessd, samaa
kohtelua kuin tavarat, jotka vieddan suosituimpaan maahan.
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4. De kontraherende Parter tilsiger desuden hinanden samme Rettigheder som den mestbe-
gunstigede Nation med Hensyn til Toldbehandling, Toldformaliteter, Tilbagebetaling af erlagte
Toldafgifter og Indsettelse.af Varer paa Toldoplag og deres Behandling dersteds samt Afgifterne
derfor.

Artikel XI.

I alt, hvad angaar Forbrugs-, Produktions-, Omsoetnings- og Monopolafgifter og Acciser samt
alle andre indenlandske Afgifter, skal Varer, som hidr0rer fra og indf0res fra det ene Land, i det
andet Land nyde en lige saa gunstig Behandling som Varer fra det mestbegunstigede Land.

Artikel XII.

i. De kontraherende Parter tilsiger hinanden uhindret Transit i Overensstemmelse med de i
de respektive Lande gaeldende Love og Forskrifter, derunder ogsaa for saadanne Varer, der er ind-
eller udforselsforbudte.

2. Hver af de kontraherende Parter tilstaar ligeledes Varer, der transiteres gennem det ene
Land, afsendt fra eller bestent til det andet Land, samme Behandling som Transitvarer, afsendt
fra iler bestent til det mestbegunstigede Land.

3. Ovenstaaende Bestemmelsei i denne Artikel skal ikke finde Anvendelse, saafremt Begraens-
ninger i Transiteringsretten

i. kroves af Hensyn til den offentlige Sikkerhed i Landet eller Krigsforhold ; eller

2. er foranlediget af sanitare Hensyn eller Beskyttelsesforanstaltninger mod smit-
somme Dyre- eller Plantesygdomme.

4. Varer, der transiterer det ene Land til eller fra det andet, skal i Transitlandet vore fritaget
for al Indf0rsels- og Udforselstold og lignende Ydelser ligesom for alle indenlandske Afgifter, dog
med Undtagelse af saadanne Afgifter, der udelukkende er bestemt til Dekning af Udgifterne ved
Tilsyn med saadan Transitering og Administrationsomkostningerne i Forbindelse dermed, samt med
Undtagelse af Afgifter, der paalogges saadanne Forretningstransaktioner, som disse Varer kunde
blive Genstand for.

Artikel XIII.

Varer, som hidr0rer fra det ene Land, skal i alt, hvad angaar Transport med offentlige Transport-
midler i det andet Land, nyde samme Behandling som dette Lands egne Varer eller Varer fra det
mestbegunstigede Land. Ligeledes skal Varer, der er bestemt til Udf0rsel fra det ene af de to Lande
til det andet, med Hensyn til Transport med offentlige Transportmidler i f0rstnevnte Land nyde
samme Behandling som Varer, bestemt til Udforsel til det mestbegunstigede Land.

Artikel XIV.

i. For at kunne tilsikre Varer, hidrorende fra deres respektive Lande, de i foranstaaende Artikler
tilstaaede Fordele og for at undgaa alle Uregelmoessigheder ved Forsendelse ad Omveje kan de kontra-
herende Parter, for saa vidt disse Fordele er afhaengige af Varernes Oprindelse, krove, at de til deres
Omraade indforte Produkter og Varer skal ledsages af Oprindelsescertifikater.

2. Med Hensyn til Form og Indhold samt Anvendelse af saadanne Certifikater tilsiger Parterne
gensidig hinanden Behandling som mestbegunstiget Nation.
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4. Molemmat sopimuspuolet takaavat toisiUeen suosituimman kansan oikeuden my6skin
tullikdsittelyyn, tullimuodollisuuksiin, tullipalautuksiin ja tavarain tullivarastoonpanoon ja k.sit-
telyyn siind sekd tdstd meneviin maksuihin ndhden.

XI artikla.

Kaikessa, mik koskee kulutus-, tuotanto, vaihto- ja monopolimaksuja ja aksiiseja tai miti
muita sisdisid maksuja tahansa, on toisesta maasta perdisin olevien ja sielta toiseen maahan tuo-
tujen tavarain nautittava yhtd suopeaa kohtelua kuin suosituimman maan tavarain.

XII artikla.

i. Sopimuspuolet takaavat toisilleen esteett6mdn kauttakuljetuksen asianomaisessa maassa
voimassaolevien lakien ja miardysten mukaisesti my6skin sellaisiin tavaroihin ndhden, joiden
tuonti tai vienti muuten on kielletty.

2. Kumpikin sopimuspuoli takaa niinikiin toisesta maasta 1ahetetyille tai sinne miiratyille
tavaroille, jotka maan kautta kuljetetaan, saman kohtelun kuin suosituimmasta maasta lihete-
tyille tai sinne mdhrdtyille kauttakulkutavaroille.

3. Tim .n artiklan ylliolevia md.rdyksia ei ole sovellettava, kun kauttakulkuoikeuden rajoitta-
minen

i. johtuu maan yleista turvallisuutta tarkoittavista nak6kohdista tahi vallitsevasta
sotatilanteesta ; tahi

2. aiheutuu terveyspoliittisista syista tai suojelustoimenpiteista tarttuvien karja-
tai kasvitautien ehkdisemiseksi.

4. Toiseen maahan tai toisesta maasta toisen maan kautta kuljetettavat tavarat ovat kautta-
kulkumaassa vapautetut kaikista tuonti- ja vientitulleista ja samanlaatuisista rasituksista, samoin-
kuin kaikista sisdisista maksuista, lukuunottamatta kuitenkaan sellaisia maksuja, joiden yksino-
maisena tarkoituksena on peittdd selaisen kauttakuljetuksen valvomisen aiheuttamat kustan-
nukset ja siita johtuvat halintokustannukset, sekd maksuja, mitkd mdritiiiin liiketoimista, joiden
esineeeksi nama tavarat voivat joutua.

XIII artikla.

Toisesta maasta perdiisin olevat tavarat nauttivat kaikessa, mikd koskee kuljetusta yleisilli
kulkuneuvoilla toisessa maassa, samaa kohtelua kuin timan maan omat tavarat tai suosituimman
maan tavarat. Toisesta maasta toiseen maahan vietdviksi mddrdtyt tavarat nauttivat niinikdAn,
mita kuljetukseen yleisill kulkuneuvoila tulee, ensinmainitussa maassa samaa kohtelua kuin
suosituimpaan maahan vietdviksi maiirityt tavarat.

XIV artikla.

I. Jotta ansianomaisista maista perdisin oleville tuotteifle voitaisiin taata ylldolevissa madt.-
rdyksissa sovitut edut ja jotta voitaisiin estdia kaikki vaiiryyden harjoittaminen tavaroita kierto-
teitse lihettndifl, voivat sopimuspuolet, mikdili nin edut johtuvat tavarain alkuperdstd, vaatia,
etti niiden alueelle tuotuja tuotteita ja tavaroita tulee seurata alkuperditodistus.

2. Mit& ndiden todistusten muotoon ja sisdilt6bn, seki niiden kayttdrniseen tulee, takaavat
sopimuspuolet toisiUeen molemminpuolisesti suosituimman kansan kohtelun.
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Artikel XV.

i. Skibes Nationalitet skal gensidig anerkendes i Overensstemmelse med de af Skibet medf0rte
Dokumenter og Certifikater, der i dette Ojemed er udfaerdiget af vedkommende Myndigheder i
hvert af de to Lande i Overensstemmelse med de d6r gaeldende Lovbestemmelser, og som berettiger
til at fore det paagaeldende Lands Flag.

2. Ved saerlige Konventioner traeffes Aftale om, i hvilket Omfang Maalebreve og andre Maa-
lingsdokumenter saint Certifikater angaaende S0dygtighed, som er udfaerdiget af vedkommende
Myndigheder i det ene Land, skal anerkendes i det andet Land.

Artikel XVI.

i. Danske Skibe og deres Last skal i Finland og finske Skibe og deres Last skal i Danmark,
saafremt der ikke i denne Aftale er truffet anden Bestemmelse, nyde fuldstaendig samme Behandling
som Landets egne Skibe og disses Last uden Hensyn til Stedet, hvorfra de er afsejlet, eller hvorhen
de er bestemt og uden Hensyn til, hvorfra Lasten hidr0rer, hvor fra den er afskibet, eller hvorhen
den er bestemt. Saaledes skal den ene kontraherende Parts Skibe og deres Last paa den anden
Parts Omraade ikke vare paalagt andre eller h0jere Afgifter eller Ydelser af en hvilken som helst
Art end Landets egne Skibe og deres Last.

Enhver Forret og Fritagelse, som den ene af de kontraherende Parter i ovennaevnte Henseende
maatte give et hvilket sor helst tredie Land, skal uopholdelig og ubetinget ogsaa tilstaas den anden
Part.

2. Fra Bestemmelserne i denne Artikel gores dog Undtagelse med Hensyn til Sejladsen paa
indre naturlige og kunstige Vandveje, med Hensyn til hvilken de kontraherende Parter imidlertid
tilstaar Skibe, hjemmeh0rende i det andet Land, og deres Last samme Behandling som den mest-
begunstigede Nations Skibe og disses Last, dog saaledes at der heller ikke i dette Tilffalde for Skib
og Last afkraeves h0jere Afgifter end dem, der afkroeves Landets egne Skibe og disses Last.

3. Uafhangig af de 0vrige Bestemmelser i denne Artikel og uden at der derved sker nogen
Forandring af Bestemmelserne i dens Punkt i for saa vidt angaar Lodsningsafgifternes Storrelse,
skal de Bestenmelser, der i det ene af de to Lande i Almindelighed galder med Hensyn til uden-
landske Skibes Pligt til at tage Lods, ogsaa have Gyldighed overfor Skibe, hjemmehorende i det
andet Land.

Artikel XVII.

Bestemmelserne i naervrende Traktat skal ikke berettige nogen af de kontraherende Parter
til at drive Kystfart (cabotage) paa det andet Lands Kyster eller til at gore Krav paa de Fordele,
som er tilstaaet eller i Fremtiden maatte blive tilstaaet det nationale Fiskeri. Til Kystfarten regnes
dog ikke Farten paa Petsamo.

Artikel XVIII.

Danske Skibe, som ankommer til finske Havne, og finske Skibe, sor ankommer til danske
Havne, alene for ddr at kompletere deres Ladning eller udlosse en Del af denne, kan, for saa vidt
de holder sig vedkommende Lands Love og Forskrifter efterrettelig, beholde den Del af Ladningen
om Bord, som maatte vare bestemt til en anden Havn enten i samme eller i et andet Land og gen-
udf0re den uden for den paagaeldende Del af Ladningen at vaere n0dt til at betale andre eller h0j ere
Afgifter end dem, som lignende i Tilfaelde afkr.eves Landets egne eller den mestbegunstigede Nations
Skibe.

A rtikel XIX.

i. Hvis et Skib, hjemmehbrende i et af de to Lande, strander eller lider Havari indenfor det andet
Lands Omraade, skal Skib, Beswtning og Last nyde samme Behandling, som de respektive Landes
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XV artikla.
i. Aluksen kansallisuus on molemminpuolisesti tunnustettava niiden aluksen mukana olevien

asiakirjain ja todistusten nojalla, jotka kummankin maan asianomaiset viranomaiset ovat siella
voimassaolevien lainmd~ixysten mukaisesti tdtd tarkoitusta varten antaneet ja jotka oikeuttavat
aluksen kdyttfindn asianomaisen maan lippua.

2. Erikoissopimuksilla sovitaan, missd mddrin toisen maan asianomaisten viranomaisten
antana mittakirja ja muu mittausasiakirja sekdi merikelpoisuustodistus on toisessa maassa hyvdk-
syttdvd..

XVI artikla.

i. Suomalaisia aluksia ja niiden lasteja on kohdeltava Tanskassa ja tanskalaisia aluksia ja
niiden lasteja Suomessa, ellei tassa sopimuksessa toisin mdiirdtd, tdydellisesti samalla tavalla kuin
maan omia aluksia ja niiden lasteja, huolimatta siita, mista alukset ovat lihteneet tahi minne ne
ovat miidrdtyt, ja huolimatta siitdi, mistdi lasti on peraisin, mistd se on laivattu tai minne se on
mdaratty. Nain ollen eivat toisen sopimuspuolen alukset eivatka niiden lastit saa toisen sopimus-
puolen alueella olla muiden tai korkeampien maksujen tai suoritusten alaiset, olkoot ne minka-
laatuisia ja minkdnimisidi tahansa, kuin mitai oman maan alukset ja niiden lastit ovat.

Jokainen etuoikeus ja vapautus, jonka toinen sopimuspuoli saattaa edellmnainituissa suhteissa
mybntddi mille kolmannelle maalle tahansa, on viipymattd ja ehdottomasti myonnettdvd my6s
toiselle sopimuspuolelle.

2. Timrnf artiklan mddrayksista tehddfin kuitenkin poikkeuksia, kun kysymyksessd on kulku
luonnollisilla ja keinotekoisilla sisavesiteilld, missd suhteessa sopimuspuolet takaavat toisen maan
aluksille ja niiden lasteille saman kohtelun kun suosituimman maan aluksille ja niiden lasteille,
kuitenkin siten, ettei tssakiin tapauksessa aluksista eika lasteista kanneta maksuja korkeam-
pina kuin kotimaisista aluksista ja niiden lasteista.

3. Muista t~ainn artiklan mddrdyksista riippumatta ja muuttamatta sen ensimaisen kohdan
mddrdyksid, mikili ne koskevat luotsausmaksujen suuruutta, on toisen sopismuspuolen alusten
velvollisuudesta kdyttdd luotsia kummassakin maassa voimassa, mita sielld ulkomaalaisista aluksista
tdissa suhteessa on yleensa sdiddetty.

XVII artikla.

Tdiirmn sopimuksen mdiard.ykset eivat oikeuta kumpaakaan sopismuspuolta harjoittamaan
rannikkolaivaliikennetta (cabotage) toisen maan rannikoilla, eivatka vaatimaan niit5. etuja, jotka
on my~nnetty tahi vastedes my6nnetddn oman maan kalastuselinkeinolle. Rannikkolaivaliiken-
teesen ei lueta liikennetta Petsamoon.

XVII artikla.
Suomalaiset alukset, jotka saapuvat Tanskan satamiin, ja tanskalaiset alukset, jotka saapuvat

Suomen satamiin, ainoastaan tdydentaakseen siella lastiaan tai purkaakseen osan siita, saavat,
edellyttden etttd ne noudattavat asianomaisessa valtiossa voimassaolevia lakeja ja mdrdyksi L,
pitdd aluksessa sen osan lastia, joka on mardiitty muuhun saman maan satamaan, tai toiseen maahan,
ja jalleenviedd sen tarvitsematta suorittaa tdsta osasta lastia mitdin muita tai korkeampia maksuja
kuin mitti samanlaisissa tapauksissa asetetaan maan omille tai suosituimman maan aluksille.

XIX artikla.

I. Jos toisesta maasta kotoisin oleva alus on joutunut karille tai kdrsinyt haaksirikon toisen
maan alueella, on aluksen, miehiston ja lastin nautittave samaa kohtelua, minka asianomaisen
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Lovgivning under lignende Omstondigheder yder egne eller den mestbegunstigede Nations Skibe,
Besetning og Last.

2. I Tilfaelde af Stranding skal nrmeste konsulaere Reprasentant for den Stat, hvor Skibet
er hjemmeh0rende, af vedkommende Myndigheder snarest mulig underrettes om Strandingen, for
at han kan yde Skipperen Hjalp til at finde Midler, egnede til at bringe Skibet flot.

3. Lider et Skib Havari indenfor det andet Lands Omraade, er det blevet Vrag, eller er det
forladt af sin Besatning, skal de lokale Myndigheder raadfore sig med den ovenfor naevnte konsul.re
Reprmsentant om, hvilke Forholdsregler der b0r tages for at varetage alle Interesser under Bjerg-
ningen af Skib og Ladning, indtil de lovlige Ejere eller deres Befuldmzegtigede kommer til Stede.

4. De lokale Myndigheder skal i ovennaevnte Tilfelde vmre det andet Lands konsulere Reprm-
sentant behjaelpelig saint yde Skipperen og Besoetningen Hjaelp og Bistand saavel til dem personlig
som med Hensyn til Skib og Ladning i samme Omfang, som Hjaelp og Bistand i lignende Tilfalde
vilde bliveydet Landets egne Statsborgere og Skibe og deres Ladninger.

5. Varer, bjerget fra strandet eller forulykket Skib, skal ikke vaere underkastet nogen Told
eller anden lignende Afgift, med mindre Varerne gaar over til Forbrug i Landet. Dog skal bjergede
Levnedsmidler og andre Forn0denheder, som ikke selges, men tjener til Besaetningens Underhold,
ligeledes vore fritaget for Told og lignende Afgifter.

6. I alt, som vedrorer de med Bjergningen og Opbevaringen af Skib og Ladning forbundne eler
deraf foranledigede Afgifter og Omkostninger, herunder ogsaa indbefattet Bjergelon, skal med Hen-
syn til det strandede eller forulykkede Skib og dets Ladning samme Bestemmelser finde Anvendelse
som med Hensyn til Landets egne Skibe og disses Ladninger i lignende Tilfalde.

Arlikel XX.

De kontraherende Parter tilsiger hinanden i alt, hvad der vedr0rer Udvandring til eller Indvan-
dring fra oversoiske Lande, en i det mindste lige saa gunstig Behandling som den, der er eller i
Fremtiden maatte blive den mestbegunstigede Nation til Del.

A rtikel XXI.

i. De kontraherende Parter indr0mmer hinanden gensidig Ret til at udnevne konsulere Reprae-
sentanter i alle den anden Parts Havne eller Handelsp]adser, hvor Ret til Ansettelse af konsulaere
Reprasentanter er tilstaaet en hvilken som helst tredie Stat.

2. Hver af de kontraherende Parters konsulxre Repraesentanter skal, efter at have erholdt
behorig Exequatur af Regeringen i det Land, hvori de skal gore Tjeneste, indenfor dette Lands
Omraade nyde de samme Forrettigheder, Fritagelser og Privilegier, som bliver tilstaaet eller i Frem-
tiden maatte blive tilstaaet en hvilken som helst tredie Stats konsulere Repraesentanter. Dog skal
de nzvnte Forrettigheder, Fritagelser og Privilegier ikke tilkomme det ene Lands konsulxre Repra-
sentanter i det andet Land i st0rre Udstrakning end de tilstaas dette Lands konsulere Reproesen-
tanter i det f0rstnavnte Land.

Artikel XXII.

Paa Grundlag af denne Traktat skal ingen af de kontraherende Parter kunne gore Krav paa de
Fordele, som den anden Part bar givet eller i Fremtiden maatte give Grensestater for at lette det
lokale Handelssamkvem paa begge Sider af Grzensen, dog ikke udover en Bredde paa 15 Kilometer
paa hver Side.

I Kraft af Bestemmelserne i denne Traktat skal der fra Finlands Side heller ikke kunne gores
Krav paa de saerlige Indr0mmelser, som Danmark har givet Sverrig i Henhold til Deklaration af
22. September. 1871 angaaende Handels- og Skibsfartsforholdene i Oresund. Konvention af 14.
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maan lainsiAddtnt6 samanlaistmn olosuhteiden vallitessa my6ntiii oman tai suosituimman maan
aluksille, miehistblle ja lastille.

2. Kdrillejoutumistapauksista on asianomaisen viranomaisen mahdollisimman pian ilmoi-
tettava sen valtion 1lhimmille konsuliedustajalle, missd aluksella on kotipaikka, jotta tiill toisen
valtion edustajalla olisi tilaisuus antaa aluksen pdidillik6le apua sopivien keinojen keksimiseksi
aluksen irtisaamista varten.

3. Jos alus toisen maan alueella kdrsii haaksirikon, jos se tulee hylyksi tai jos miehist6 jdtt ia
sen, on paikallisten viranomaisten neuvoteltava edellisessa kohdassa mainitun konsuliedustajan
kanssa, mihin toimenpiteisiin on ryhdyttdvd asianomaisten etujen valvomiseksi alusta ja lastia
pelastettaessa, kunnes oikeudenomistajat tai heiddn asiamiehensdi saapuvat.

4. Paikallisten viranomaisten on yllfimainituissa tapauksissa autettava toisen maan konsulie-
dustajaa ja annettava piiilik611e ja miehist6lle apua ja tukea sekd henkil6kohtaisesti ettdi alukseen
ja lastiin ndhden samassa mdarin kuin mita samanlaisissa tapauksissa annettaisiin apua ja tukea
oman maan kansalaisille, aluksille ja lastille.

5. Karillejoutuneesta tai haaksirikkoutuneesta aluksesta pelastetut tavarat eivdt ole tullin
tai muun sellaisen maksun alaisia, elleivdit ne jdidi kdiytt6i yarten maahan. Kuitenkin ovat pelas-
tetut elintarpeet ja muut tarveaineet, joita ei myyda, vaan jotka kdytetddn miehist6n ylldpitoon,
samaten vapautetut tullista ja samanlaisista maksuista.

6. Kaikessa, mikdi koskee aluksen ja lastin pelastamisen tai sailyttaimisen yhteydessa olevia
tahi siita aiheutuneita maksuja ja kustannuksia, pelastuspalkkio mukaanluettuna, on karillejou-
tuneeseen tai haaksirikkoutuneeseen alukseen ja sen lastiin sovellettava samoja mddrdyksid kuin
samanlaisissa tapauksissa maan omiin aluksiin ja niiden lasteihin.

XX artikla.

Sopimuspuolet takaavat toisiUeen kaikessa, mikdi koskee siirtolaisuutta valtamerentakaisiin
maihin tahi valtamerentakaisista maista, vdhintiin yhtd suopean kohtelun kuin mikdi on my6n-
netty tahi vastedes my6nnetddn suosituimmalle kansalle.

XXI artikla.

i. Sopimuspuolet my6ntaviit toisilleen vastavuoroisesti oikeuden nimittdia konsuliedustajia
kaikkiin niihin toisen sopimuspuolen satamiin ja kauppapaikkoihin, joihin minkd kolmannen valtion
tahansa sallitaan konsuleita asettaa.

2. Toisen sopimuspuolen konsuliedustajat nauttivat, saatuaan oleskelumaansa hallitukselta
asianomaisen tunnustuksen, toisen valtion alueella samoja etuoikeuksia, vapautuksia ja toimi-
valtaa, mitr nyt tai vastedes my6nnetidin minkdi kolmannen vallan tahansa konsuliedustajiUe.
Kuitenkaan ei heille suoda nditd. etuoikeuksia, vapautuksia eika toimivaltaa laajemmassa mdarin
kuin mita. viimemainitun sopimusmaan konsuliedustajilla on ensimainitun sopimusmaan alueella.

XXII artikla.

Timan sopimuksen perusteella kumpikaan sopimuspuoli ei voi vaatia itselleen niitdi etuja,
jotka toinen sopimuspuoli on my6ntdnyt tahi vastedes my6ntdd siihen rajoittuvie valtioille pai-
kallisiikenteen edistfi~miseksi rajan molemmilla puolilla, alueella, joka saa kummallakin puolella
olla korkeintaan 15 kilometrili leved.

Taman sopimuksen nojalla ei Tanska my6skaan voi itselleen vaatia

i:o niitii etuja, jotka Suomi on my6ntiinyt tahi vastedes my6ntdid Virolle;
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Juli 1899 1 vedrorende Fiskeriforholdene i Danmarks og Sverrigs Grmnsefarvande og Deklaration
af 29. December 1913 angaaende Ind- og Udklarering af Fiskefartojer samt de til disse Overens-
komster horende Aftaler, ej heller paa de saerlige Indrommelser som Danmark har givct eller i
Fremtiden maatte give Svenig eller Norge eller begge disse Lande med Hensyn til Samfaerdsel og
Fiskeri i Gransefarvandene paa Grund af saadanne Hensyn, som bar motiveret de ovenfor navnte
Overenskomster.

Ej heller skal Danmark paa Grundlag af denne Traktat kunne gore Krav paa
i. de Indrommelser, som Finland har givet eller i Fremtiden maatte give Estland,
2. de Indrommelser angaaende Pligten til at tage Lods, som Finland har tilstaaet

Sverrig, og som omtales i Deklarationen af 17. August 1872 og Forordningen af 21. Maj
1920, selvom de i ovennovnte Deklaration tilstaaede Indrommelser i Fremtiden maatte
blive udvidet til at gelde for svenske Skibe af indtil 125 Netto Registertons Dragtighed,
eller

3. de Indrommelser, som Finland har givet eller i Fremtiden maatte give Rusland
med Hensyn til Fiskeri og &elfangst paa finsk Soterritoriumn i det nordlige Ishav.

Begge de kontraherende Parter tilsikrer dog i alle ovennaevnte Henseender den anden Part
en mindst lige saa gunstig Behandling som den, der bliver eller i Fremtiden maatte blive tilstaaet
et hvilket som helst andet Land end det Land eller de Lande, til hvilke ovennaevnte Indrommelser
i Overensstemmelse med foranstaaende Henvisninger er blevet givet eller i Fremtiden maatte blive
givet.

A rlikel XXIII.

Finland har ikke ved Bestemmelserne i denne Traktat tilstaaet Danmark de smrlige Indrom-
melser, der omtales i Artiklerne 2 og 6 i den mellem Finland og Frankrig den 13. JUli 1921

afsluttede Handelskonvention, dog saaledes at dette Forbehold ikke omfatter det i denne Traktats
Artikel X Punkt 2 nmvnte Forhold, ej heller de i vedlagte Fortegnelse nxevnte Varer, som hidrorer
fra og indfores fra Danmark til Finland, med Hensyn til hvilke Danmark, saa Izenge Konven-
tionen med Frankrig forbliver i Kraft, skal nyde de samme Fordele, som er tilstaaet sidstnaevnte
Land. Med Hensyn til andre Varer, som omhandles i Artikel 2 i den omtalte Konvention, og som
ikke er optaget i ovenaevnte Fortegnelse, skal Danmark nyde den mestbegunstigede Nations
Behandling, saafremt de til Frankrig for disse Varer tilstaaede Fordele gives til mere end eet andet
Land.

Artikel XXIV.

Bestemmelserne i nxrvoerende Traktat skal ikke finde Anvendelse paa Gronlands Territorium,

Artikel XXV.

Nxrverende Traktat skal ratificeres og Ratifikationerne udveksles i Helsingfors, saa snart det
lader sig gore. Den skal trasde i Kraft fra den Dag Udvekslingen af Ratifikationerne finder Sted og
skal forblive i Kraft i I Aar, efter at den maatte blive opsagt af en af de kontraherende Parter.

Til Bekreftelse heraf har de to Parters befuldmegtigede Reproesentanter underskrevet denne
Traktat og forsynet den med deres Segl.

Udfaerdiget i to Eksemplarer i Helsingfors den 3. August 1923.

(L. S.) (Sign.) F. LERCHE.
(L. S.) (Sign.) W. BORBERG.

1 De Martens, Nouveau Recueil G6ndral de Trait~s, troisi~me sdrie, tome VI, page 577.
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2:0 niiti luotsinottovelvollisuutta koskevia etuja, jotka Suomi on mybntdnyt Ruotsille
ja jotka mainitaan julistuksessa 17 pivltd elokuuta 1872 ja asetuksessa 21 P5ivutd
toukokuuta 1920, ei my6skddn siind tapauksessa, ett. edellasanotussa julistuksessa my6n-
netyt edut vastaisuudessa ulotettaisiin koskemaan ruotsalaisia aluksia aina i2_5 nettore-
kisteritonnin kantavuuteen saakka; eika

3:0 niiti etuja, mitkd Suomi on mybntdnyt tai vastedes my6ntdd enijdlle kalas-
tukseen ja hylkeenpyyntiin nahden aluevesilldan Pohjoisella Jaiinerelld.

Tdimin sopimuksen mddrdysten perusteella ei my6skddn Suomen taholta voida vaatia niita
erikoisetuja, jotka Tanska on my6ntainyt Ruotsille kauppa- ja merenkulkuoloja Juutinraumassa
koskevalla julistuksella syyskuun 22 pdivhlta 1871, kalastusoloja Tanskan ja Ruotsin rajavesis-
t6issd koskevalla sopimuksella heindkuun 14 pdivalt. 1899 1, ja kalastuslaivojen tulo- ja laht6suo-
rintaa koskevalla julistuksella joulukuun 29 pdivdltd 1913 seka naihin sopimuksiin kuuluvilla sopi-
muksilla, eika my6sk n niita erikoisetuja, jotka Tanska on my6nt.nyt tahi vastedes my~ntda
Ruotsille tai Norjalle tahi molemmille naille maille liikeyhteyden ja kalastuksen suhteen rajave-
sist6issd sellaisten ndk6kohtien perusteella, jotka ovat aiheuttaneet yUlirnainitut sopimukset.

Molemmat sopimuspuolet takaavat kuitenkin kaikissa edellhimainituissa suhteissa toiselle sopi-
muspuolelle vdhintddn yhta suopean kohtelun, kuin mita soveUetaan mihin muuhun valtaan tahansa
kuin siihen tai niihin, joille ylldmainitut edut edeUsanotun mukaan on annettu tahi annetaan.

XXIII artikla.

Timhin sopimuksen mdiirhysten kautta Suomi ei ole my6ntdinyt Tanskalle niitdi erikoisetuja,
jotka mainitaan Suomen ja Ranskan vdililld heindikuun 13 pdiivindi 1921 solmitun kauppasopimuksen
2 ja 6 artiklassa, kuitenkin siten, ettei thimni ehto koske edelld timdin sopimuksen X artildan 2
kohdassa mainittuja tapauksia, eika my6skHin ohellisessa luettelossa mainittuja tavaroita, jotka
ovat perdiisin Tanskasta ja sieltdi tuodaan Suomeen, mihin tavaroihin ndihden Tanska nauttii, niin-
kauan kuin sopimus Ranskan kanssa on voimassa, samoja etuja kuin mitkdi on my6nnetty viime-
mainitulle maalle. Mitd tulee muihin kysymyksessa olevan sopimuksen 2 artiklassa mainittuihin
tavaroihin kuin niihin, jotka on edellasanottuun luetteloon otettu, kohdellaan Tanskaa suosituim-
man maan tavoin, jos Ranskalle ndiihin tavaroihin ndihden my6nnetyt edut annetaan useammalle
kuin yhdelle muulle maalle.

XXIV arlikla.
Tihdn sopimukseen sisdltyvdt mdirykset eivdt ole voimassa Gr6nlannin alueella.

XXV artikla.

Tdiinhi sopimus on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat vaihdettava niin pian kuin mahdollista
Helsingissd. Se tulee voimaan heti kun ratifioimisasiakirjat on vaihdettu ja pysyy voimassa, kunnes
vuosi on kulunut siitd, jolloin jompikumpi sopimuspuoli on toiselle ilmoittanut irtisanovansa sen

Vaduudeksi ovat molempien puolten valtuutetut allekirjoittaneet timdn sopimuksen ja varus-
taneet sen sineteillin.

Tehtiin Helsingissa, kahtena kappaleena, elokuun 3 piivdni 1923.

(L. S.) (Sign.) Hj. J. PROCOPI .
(L. S.) (Sign.) EMIL HYNNINEN.

1 British and Foreign state Papers, vol. 104, page 912.
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FORTEGNELSE

over saadanne Varer, med Hensyn til hvilke de Toldindrommelser, som Finland har givet Frankrig i
Henhold til Artikel 2 i den mellem Finland og Frankrig den 13. Juli 1921 afsluttede Handelskonvention
ogsaa skal komme Danmark tilgode, saalenge den navnte Konvention forbliver i Kraft.

No. i den finske
Toldtarif. Fortegnelse over Varerne.

104. Ost, alle Slags, ikke i hermetisk tillukkede Pakninger.
io8. Smaakager, Konditorkager, Biskuits (Kiks), Peberkager og flere lignende Slags Brod, der

ikke kan henfores til Konfiturer.
123. Konfiturer, ikke saerlig noevnte.

Konserves i hermetisk tillukkede Pakninger
141. Produkter af Kod af Dyr eller Dele af Dyr.
142. Ansjoser, Sardiner og Fisk, andre Slags.
147. Bordfrugter og Baer saint Grontsager of spiselige Svampe af alle Slags.
149. Ost.

Silke, spunden, ogsaa i Forbindelse med andet Spindestof
232. I mindre, for Detailhandelen beregnede Pakninger, saasom Dukker, Ruller, Spoler og lignende.

Stoffer vevede af Uld, ogsaa i Forbindelse med andet Spindestof med Undtagelse af Silke
Trapper :

268. knyttede : med hojst 18o Knuder paa en Lzngde af i Meter,
269. med mere end i8o Knuder paa samme Lzengde,
270. plyslignende, ikke knyttede, utilskaarne eller tilskaarne,
271. andre Slags,
272. Flojl og Plys samt flojlsog plyslignende Stoffer, utilskaarne eller tilskaarne.

Baand, Lidser og Possementmagerarbejder, ikke nwvnt andetsteds, med eller uden Indlbeg
af Metal og lignende :
af Bomul d og andre vegetabilske Spindestoffer

281. Baand, Lidser og Possementmagerarbejder af Plys-og Flojl,
af Uld :

283. Baand, Lidser og Possementmagerarbejder af Plys og Flojl,
af Silke:

285. af Helsilke.
286. af Halvsilke.

Trikotage af Silke:
Helsilke:

299. andre Slags (end Metervare).
Halvsilke:

301. andre Slags(end Metervare).
Hatte, faerdige eller halvftrdige:

311. monterede med Blomster, Fjer, Pleureuser og lignende,
313. af Materiale, der indeholder Silke, garnerede eller monterede.

Kleder og andre syede Arbejder, ikke saerlig navnte:
327. af spundne Varer af Helsilke,
328. af spundne Varer af Halvsilke;

af spundne Varer af Uld:
329. forsynede med Broderier eller Kniplinger ; ogsaa saadanne, hvis Foer, Opslag eller anden

Besxtning er af Stoffer, der indeholder Silke.
Ferdigforarbejdede Travarer, ikke saerlig navnt:
vejende pr. Stk. netto mere end 2 kg:

374. bronzerede, forgyldte eller forsolvede ; forsynede med Billedskaererarbejde eller Indlmgning,
375. bejdsede, bonede, lakerede, polerede eller paa anden lignende Maade bearbejdede paa Over-

fladen ;
vejende pr. Stk. netto hojst 2 kg:

379. bronzerede, forgyldte eller forsolvede ; forsynede med Billedskzrerarbejde eller Indlegning,
38o. bejdsede, bonede, lakerede, polerede saint malede eller ferniserede.

Ambroin, Celluloid, Eburin, Galalit og andre lignende Stoffer, der kan formes, ikke szerlig
novnt:
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LUETTELO

niista tavaroista, joihin ndhden ne tulliedut, jotka Suomi on mydntanyt Ranskalle heinAkuun 13 paivana
1921 solmitun kauppasopimuksen 2 artiklan mukaisesti, my6skin mydnnetkan Tanskalle, niin kauan

kuin mainittu sopimus on voimassa.

Suomen
tullitaksan nimike. Nimitys.

104. Juusto, kaikenlainen, paitsi ilmanpitavasti suljetuissa pakkauksissa.
io8. Pikkuleivat, leivokset, bisketit, piparikakut ynna muut sellaiset leipalajit, paitsi makeisiin

luettavat.
123. Makeiset, erikseen mainitsemattomat.

Sailykkeet, ilmanpitavasti suljetuissa pakkauksissa:
141. Lihasta tai eldinosista saadut tuotteet.
142. Anjovis, sardellit ja kala, muunlainen.
147. Pbytahedelmat ja marjat seka keittibkasvit ja eraanlaiset sybtdvdt sienet.
149. Juusto.

Silkki, kehratty, my6s muilla kehruuaineksilla sekoitettuna:
232. pienemmissa vdhittaiskauppaan tarkoitetuissa pakkauksissa, kuten sykkyrbissd, rullissa ja

muissa sellaisissa.
Villakankaat tai puolivilla (paitsi silkkia lisaamalla kudotut):
Matot solmitut:

268. enintkan 18o-solmuiset i m:n pituudella.
269. enemman kuin I8o-solmuiset I m:n pituudella,
270. nukkaveran laatuiset, solmiamattomat, leikkaamattomat tai leikatut,
271. muunlaiset.
272. Nukkaverka ja sametti, ja nukkaveran laatuiset kankaat, leikkaamattomat tai leikatut.

Nauhat, punokset ja punoteokset, muualla mainitsemattomat, metalliosilla varustetut tai
ilman niita j. n. e.:
puuvillasta tai muista kasvikunnasta saaduista kehruuaineksista valmistetut:

281. nukkaverka- ja samettinauhat, -punokset ja -punoteokset,
villaiset:

283. nukkaverka- ja samettinauhat, -punokset ja -punoteokset,
silkkiset:

285. kokosilkkiset.
286. puolisilkkiset.

Sukankutomateokset kokosilkkiset:

299. muunlaiset (kuin metritavara).
Sukankutomateokset puolisilkkiset:

301. muunlaiset (kuin metritavara).
Hatut, valmiit tai puolitekoiset:

311. kukilla tai sulilla koristetut,
313. muunlaiset, valmistetut silkinsekaisesta aineesta, vaatetetut tai verhotut.

Vaatteet ja muut ompelukset, erikseen mainitsemattomat:
327. kokosilkkisistd kehruutavaroista valmistetut,
328. puolisilkkisista kehruutavaroista valmistetut;

Villaisista kehruutavaroista valmistetut:
329. koruompeluksilla tai pitseilla koristetut, samoin sellaisella vuorilla, rinnusliepeella tai koris-

tuksella varustetut, jossa on silkkia.
Valmiit puusepanteokset, erikseen mainitsemattomat:
paino yli 2 kg:n kappaleelta netto:

374. pronssatut, kullatut tai hopeoidut, koruleikkauksilla tai upokkeilla varustetut,
375. petsatut, vahatut, lakatut, kiillotetut tai milloin pinta on muulla samanlaisella tavalla val-

mistettu ;
paino enintkan 2 kg kappaleelta:

379. pronssatut, kullatut tai hopeoidut ; koruleikkauksilla tai upokkeilla varustetut,
380. petsatut, vahatut, lakatut, kiilloitetut seka maalatut tai 61jytyt.

Ambroini, selluloidi, eburini, galaliitti ja muut sellaiset muovailtavat aineet, erikseen mai-
nitsemattomat:
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No. i den finske
Toldtarif. Fortegnelse over Varerne.

462. andre Arbejder, ikke saerlig nevnt, ogsaa i Forbindelse med uaedelt Metal, Vaev eller lignende
med Undtagelse af ikke fremkaldte Film.
Arbejder af La-der:

479. Handsker af Skind, ogsaa i Forbindelse med spundne Varer, ikke szrlig n.evnt.
481. 2Esker, Belter, Dele til Bxlter og Seler, Etuier, Tegneboger, Portefoljer og Portemonnaer

samt Tasker med eller uden Tilbehor, ogsaa i Forbindelse med andet Materiale, vejende pr.
Stk. netto hojst 0,5 kg.
}Edle Metaller og Arbejder deraf:
Solv:

503. Arbejder, ikke soerlig nmvnt, helt eller delvis af Solv, ogsaa forgyldte eller ad mekanisk Vej
belagt med Guld, saint med indfattede Stene eller Perler.

ex 614. Geverer til Hagl og Kugle, Maskingevarer.
Transportmidler:

708. Vogne og Koretojer, ikke sarlig angivne, saint Underdele dertil ; ligesom Hjul til saadanne
Vogne og Koretojer forsynet med Gummiringe med Undtagelse af Vogne til Transport af
Rundtommer, Lastautomobiler ligesom Hjul til disse Vogne forsynet med Gummiringe.
Luksusgenstande og andre Artikler, som hovedsagelig anvendes til Pynt og ikke eller kun
i ringe Grad til virkelig Nytte

783. af agte Porcelen.
2Eter, Estere og Alkoholarter, ikke naevnt andetsteds, flytige Olier, Parfumer, kosmetiske
Midler m. m.:

862. Eddikeoter og Frugtater, Cognacs-, Arraks- og andre Essenser ; alkoholiske Oplosninger
af ]Eter og Essenser og andre Sorter ]Eter og Essenser, ikke szorlig naevnt.
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Suomen
tullitaksan nimike. Nimitys.

462. muut teokset, erikseen mainitsemattomat, my6s jos niiss5, on epdjaloa metaUia, kangasta
tai muuta sellaista, lukuunottamatta kehittdmdtt6mid filmejd.
Nahkateokset:

479. Nahkahansikkaat, my6s jos niissd on kehruuaineksia, erikseen mainitsemattomat.
481. Rasiat, vy6t, v6itten- ja housunkannattamien osat, kotelot, lompakot ja rahakukkarot;

samoin laukut, sisustamattomat tai sisustetut, nahasta, my6s jos niissa on muita aineksia,
kappaleen nettopaino enintaan 0,5 kg.
Jaloista metalleista valmistetut teokset:
Hopea:

503. teokset, erikseen mainitsemattomat, kokonaantai osaksi hopeaiset, my6s, kullatut tai mekaa-
nisesti kullalla pi dllystetyt; samoin teokset, joihin on kiinnitetty kivid tai helmia.

ex 614. Hauli- ja kuulakivaarit, konekivaarit.
Kuljetusneuvot :

708. Ajo- ja kuljetusneuvot, erikseen mainitsemattomat seki niiden alustat, samoin sellaisten
ajoneuvojen kumirenkaiset py6rdt, lukuunottamatta sahatukkien kuljetusvaunuja seka
lastiautomobiilijd samoin kuin naiden viimemainittujen ajoneuvojen kumirenkaisia py6rid.
Ylellisyys- ja muut esineet, jotka ovat tarkoitetut pda~siallisesti koristeiksi eika ollenkaan
tai ainoastaan vdhemmdssa maarassa tosihy6dyksi:

783. oikeasta poslinista valmistetut.
Eetterit, esterit ja alkoholilajit, muualla mainitsemattomat, haihtuvat bljyt, hajuaineet
kosmeettiset aineet y. m.:

862. etikkaeetteri, hedelmdeetteri, konjakki- ja arrakki- y. m. esanssit ; eetterien ja esanssien
alkoholiliukset, seka, erikseen mainitsemattomat eetterit ja esanssilajit.
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TEXTE SUfDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 547. - HANDELS- OCH SJOFARTSFORDRAG MELLAN FINLAND
OCH DANMARR UNDERTECKNAT I HELSINGFORS DEN 3. AU-
GUSTI 1923.

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT A ena sidan och HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK
OCH ISLAND A andra sidan, hava, besj~dade, av 6nskan att befdsta det mellan Finland och Danmark
rAdande va.nskapliga f6rhAllandet, samt att starka och utveckla de ekonomiska f6rbindelsema
dem emellan, beslutat att avsluta ett handels- och sj6fartsf6rdrag och fdr sAdant 5ndamAl utsett
till sina befullmEktigade ombud.

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT:

F6rre handels- och industriministern, vicehiradsh6vdingen Hj. J. PROCOPP och
Filosofiemagistem Eemil HYNNINEN;

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK OCH ISLAND:

Sin Envoy6 extraordinaire och ministre pl~nipotentiaire i Helsingfors Flemming LERCHE
och

Kontorschefen i kungliga utrikesministeriet William BORBERG,

vilka, efter att hava utvdxlat sina fullmakter, som befunnits i god och beh6rig form, 6verenskommit
om f6ljande artiklar :

Artikel I.

De h6ga f6rdragsslutande parterna tillf6rsaikra vatandra i allt det, som r6r handel, industri,
hantverk, lantbruk, sj6fart och annan nxirngsverksamhet, en minst lika gynnsam behandling, som
tillerkdimes eller framdeles kan komma att tillerkd.nnas mestgynnad nation, utom i fall, varom i
nedanstAende artildar uttryckligen annorledes stadgas.

Artikel II.

i. Vardera partens medborgare skola pA samma sdtt som medborgare, tillh6rande mestgynnad
nation, hava fritt tiltrdd till den andra pattens territorium samt rdtt att pA i landets lagstiftning
faststallda villkor slA sig ned ddr och bedriva handel, industri, hantvcrk och annar, n~xing i enlighet
med gilland lag.

2. De f6rdragsslutande parternas medborgare skola vidare i det andra landet kunna genom arv,
gAva, testamente, k6p, byte eller annat lagligt fdng f6rvdrva los och fast egendom samt dga, besitta
och disponera 6ver sAdan egendom undei samma betingelser som medborgarf., tillhorande mestgynnad
nation.

3. Ingendeia parten skall pAldgga det andra landets medborgare andra eUer h6gre skatter,
avgifter eller plagor, av vad namn och slag de vara mA, dn de som uppbdiras eller kunna komma att
uppbaras av landets egna medborgare, eller av medborgare tillh6rande mestgynnad nation.
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Artikel III.

i. Handels-, industri-, finans-, f6rsdikrings- och andra bolag och andelslag saint f6reningar
och sammanslutningar med ekonomiskt syftemA1, hemmah6rande i ettdera landet och stiftade i
enlighet med dess lagar, kunna, s~vida icka det andra landets lagstiftning 1.gg.r hinder i vdgen,
saint f6rutsatt, att alla i densamma givna f6rskrifter iakttagas, utstrdcka sin verksamhet till det
sistsagda landets omrAdc saint darstddes bedriva sin naring i enlighet med landets lagar. De Atnjuta
ddrstddes lika gynnsam behandling som tillf6isdkrats eller kan komma att tillf6rsdkras dylika bolag,
andelslag, f6reningar eller sammanslutningar, hemmah6rande i vilket som helst tredje land.

2. Dylika bolag, andelslag, f6reningar och sammanslutningar skola hava samma ratt att f6rvarva,
aga, besitta och disponera 6ver 16s och fast egendom, som tillerkannes bolag, andelslag, f6reningar
och sammanslutningar hemmahbrande i mestgynnat land.

3. Dylika bolag, andelslag, f6reningar och sammanslutningar skola icke pAlaggas andra eller
h6gre skatter avgifter eller p~lagor av vad namn och slag de vara mA, an de som uppbdras eller,
kunna komma att uppbaras av bolag, andelslag, f6reningar och sammanslutningar, hemmah6rande
i mestgynnat land, varvid skall iakttagas, att f6remAl f6r beskattningen utg6r blott den del av
bolagets, andelslagets, f6reningens eller sammanslutningens egendom, som befinner sig i det land,
ddr skatten, avgiften eller pAlagan Asattes, saint ddrstddes verkstdUda affa**rsf6rrdttningar och
hdrvid erhAllen vinst.

Artikel IV.

Medborgare, tillh6rande det ena landet dvensom darstades hemmah6rande bolag, andelslag,
f6reningar och sammanslutningar skola i det andra landet aga ratt att fritt och obehindrat anlita
domstolar och andra myndigheter pA samma satt, som angAende landets egna medborgare stadgats.
Av dem fdr hdrvid icke fordras andra eller h6gre avgifter 5.n av landets egna medborgare, bolag,
andelslag, f6reningar och sammanslutningar, ej heller stallande av sdkerhet, dA sAdan icke av de
sistnamnda fordras.

Artikel V.

Den ena f6rdragsslutande partens medborgare skola pA den andras territorium befrias frin motta-
gande av offentligt uppdrag, med undantag av f6rmyndarskap, saint frnI varje slag av obligatorisk
militartinst, liksom och frAn erliggande av skatter ock avgifter i penningar eller in natura, vilka
utg6ra vederlag f6r sAdan tjnst. De skola likasA befrias frdn alla tvAngslAn saint militdra rekvisi-
tioner, och tvAngs prestationer som pAlaggas i krig eller under andra utomordentliga f6rhfllanden,
f6r sA vitt dessa prestationer f6rpliktelser icke drabba dem i deras egenskap av agare eller inne-
havare av fast egendom, i vilket fall de skola behandlas sAsom landets egna medborgare eller
medborgare tillh6rande mestgynnad nation.

Artikel VI.

i. K6pmiin, fabrikanter och andra ndringsidkare, vilka dro medborgare i den ena f6rdragsslutan-
de staten, och vilka genom att innehava ett av beh6rig myndighet i hemlandet utfardat ndringslegi-
timationsbevis styrka, att de darstddes diro berattigade att idka handel eller annan naring, och att
de ddrstades erldgga stadgade skatter och avgifter, skola, under iakttagande av i vartdera landet
hairf6r gallande foreskrifter, vara berattigade att inom den andra f6rdragsslutande statens omrAde
personligen eller genom i deras tjdnst stAende resande hos handlande, producenter eller i 6ppna
f6rsaljningsstallen g6ra varuink6p. De kunna likaledes enligt medhavda mbnster, modeller och prover,
hos k6pmfi och 6vriga personer, i vilkas naringsverksamhet varor av samma slag som de utbjudna
finna anvandning, upptaga bestallningar.

2. Ddrest den ena av de f6rdragsslutande staterna f6r sAdan verksamhet uppbar sdrskilda
expeditions- eller ndringslegitimationsavgifter eller andra dylika avgifter, kan den andra staten
anpassa sina anordningar darefter i och f6r upprOtthAllande av 6msesidighet.
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3. Finska eller danska naringsidkare samt representanter och handelsresande f6r dem, dvensom
f6r finska eller danska firmor, skola f6r sA vitt de dtro f6rsedda med ndringslegitimationsbevis, ut-
flirdade av myndigheterra i det land, dar ndringsidkaren iler firman har sin hemort, i enlighet
med av baigge parterna antagen modell, i egenskap. av handelsresande vara berattigade att inf6ra
m6nster, modeller och prover, men inga varor.

4. De f6rdragsslutande staterna dga 6msesidigt meddela varandra, vilka myndigheter dro
beh6riga att utfdrda ndringslegitimationsbevis, och vilka f6reskrifter innehavarna av dylika bevis
vid ut6vande av sin ifrdgavarande verksamhet hava att iakttaga.

5. FremM, vilka 5iro underkastade tullavgifter eller andra dylika pAlagor, och vilka av handels-
resande inf6ras sAsom m6nster, modeller eler prover skola i vartdera landet 6msesidigt vara befriade
frAn tull- eller andra inf6rsel- och utf6rselavgifter, under f6rutsdttning av att dessa f6remM inom i
sAdant avseende f6reskriven tid Aterutfcras, samt att identiteten av de inf6rda och Aterutf6rda
f6remrMen ar stilld utom tvivel. Det ar harvid utan betydelse genom vilken tuilkammaie utf6rseln
sker, sframt sagda tullkammare enligt i landet galande lagar och f6reskrifter ar berattigad att
vidtaga hdrvid n6diga Atgarder.

I nAgotdera landet gallande inskrdnkningar i inf6rseln och utf6rseln ber6ras icke av ovansagda
bestammelser.

6. Aterutf6rseln av m6nster, modeller och prover skal i de b6tda landerna vid inf6rseln saker-
stallas antingen genom deposition av ett tullavgifterna motsvarande belopp, eller i annan ordning,
som av myndigheterna i vederb6rande stat godkannes.

7. Ddrest m6nsterna, modellerna eler proverna innan utgAngen av den f6reskrivna tiden i
avseende A utf6rsel f6retes dartill beh6rig tullkammare, skall tuilkammaren utr6na huruvida de f6re-
tedda f6remAlen dro identiska med de f6remAl, vilka beviljats tullfri inf6rsel. F6religger intet tvivel i
detta avseende b6r tullkammaren konstatera Aterutf6rseln och, sAvitt mdjligt, omedelbart Aterstalla
den lamnade sakerheten.

Darest m6nsterna, modellerna eller proverna icke inom den f6r Aterutf6rseln bestimda tiden
bevisligen Aterutf6rts, eller darest den 1lannade sakerheten icke inom fyra veckor efter det
vederb6rande tuilkammare konstaterat Aterutf6rseln, Aterfordras, vare sakerheten till staten f6r-
verkad.

8. F6rutom de igenkanningsm5.rken, vilka f6r m6nsternas, modelernas och provernas identifie-
rande officielt Asattas dem i utfbrselandet, diro tulmyndigheterna i inf6rsellandet berattigade att
ytterligare anbringa igenknningsmarken, ddrest detta i sarskilda fall synes dem n6dvandigt.

Fr anbringande av dylika igenkanningsmiirken mA icke uppbaras nAgra sor helst avgifter.
9. Ovannarnnda bestammelser diro icke tillampliga A gArdfarihandlare eller A andra kringvan-

drande niringsidkare, ej heller med avseende A upptagande av bestailningar hos personer, vilka icke
yrkesmdssigt bedriva handel eller annan naring.

Artikel VII.

DA finska medborgare, som icke dro bosatta i Danmaik, elei finska bolag, andelslag, f6reningar
ooh sammanslutningar, bedriva export frAn Finland till Danmark, skola de icke i sistsagda land
underkastas nAgon beskattning f6r vinsten av denna export, sA lange de ike bedriva sin ndring i
Danmark. Bedriva de sin ndringsverksamhet helt eller delvis i Danmark, mA endast den del av vinsten,
som hdrr6r frAn den i Danmark bedrivna r6relsen, ddrstades beskattas.

Motsvarande bestammelser galla i detta avseende f6r beskattning i Finland av danska medbor-
gares, bolags, andelslags, f6reningars och sammanslutningars export till Finland.

Artikel VIII.

i. Vid utfardande av inf6rsel- eler utf6rself6rbud (ller inf6rande av restriktioner i avseende

A inf6rsel eller utf6rsel av varor, tillerkanna de f6rdragsslutande parterna varandra samma behandling,
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som tillerkdnts eller framdeles kan komma att tillerkdnnas varor, som inf6ras frAn eller utf6ras till
vilket som helst tredje land.

2. Varje upphaivande av eller littnad i ett inf6rsel- eller utf6rself6rbud, eller i avseende A inf6rsel-
eller utf6rselrestriktioner, som den ena av de f6rdragsslutande parterna medgivit eller kan komma
att medgiva i frAga om handeln med vilket som helst tredje land, skall, liven om Atgarden har en
rent tillfillig karaktlir, tilldinpas omedelbart och ovillkorligt pA samma och liknande varor, hdirr6-
rande frAn eller utf6rda till den andra statens omrAde.

3. Bestdinmelserna i denna artikel skola icke aiga tilimpning, dA inf6rande eller uppraitthAllande
av inf6rsel- eller utfbrself6rbud eller av restriktioner i avseende A infbrsel eller utf6rsel av varor

i. avser den allmainna s5ikerheten i landet eller av vederb6rande stat anses pAkallat
av rdande krigsf6rhAllanden; eller

2. f6ranledes av sanitdira h5insyn eller skyddsAtgairder mot smittosamma kreaturs-
eller vdxtsjukdomar.

Artikel IX.

Ddrest den ena av de f6rdragsslutande parterna g6r inf6rseln eller utf6rsen av vissa varor
beroende av pris eller ink6ps- eller f6rs~ljningsvillkor, som faststallts av regeringen eller nAgon av
denna bemyndigad organisation, skola de best.immelser, som tillampas i f6rhAllande till den andra
parten, vara lika gynnsamma som de, vilka tiliinpas eller kunna komma att tillanpas i frAga om
vilket som helst tredje land.

Artikel X.

i. Varor, som hdrr6ra frAn och utf6ras frAn Finland, liksom varor som hgirr6ra frAn och utf6ras
frAn Danmark, hlrunder inbegripet Gr6nland, skola vid inf6rsel till det andra landet i avseende A
inf6rseltullar och tuilkoefficienter, dvensom i avseende A tilllggsavgifter eller andra avgifter av vad
namn och slag de vara mA, som vid inf6rsel av varor uppblias, Atnjuta en minst lika gynnsam
behandling, som medgivits eller kan komma att medgivas varor frAn vilket som helst tredje land.

2. Varor av vilket som helst ursprung, vilka transito f6ras genom det ena landet med eller utan
uppliggning i frihamn, frilager, transitupplag eller annat tuinederlag, skola i avseende A inf6rsel-
tullar och alla andra avgifter samt i varje annat avseende vid inf6rsel till det andra landet Atnjuta
en minst lika gynnsam behandling, som skulle kommit dem till del, dlirest de inf6rdes direkte frAn
ursprungslandet.

3. Varor, som frAn nAgotdera landet utf6ras till det andra, skola i avseende A utf6rseltullar
och tullkoefficienter, divensom i avseende A tilkggsavgifter eller andra avgifter av vad namn och
slag de vara mA, som vid utf6rsel av varor uppbaras, likasA Atnjuta samma behandling som varor,
vilka utf6ras till mestgynnat land.

4. De bdda f6rdragsslutande parterna tillf6rsldkra varandra mestgynnad nations raitt j]lmvlI
i avseende A tullbehandling, tullformaliteter, tullrestitutioner och varors insattande och behandling
A tullnederlag samt avgifterna hlirfdr.

A rtikel XI.

I allt det som r6r konsumtions-, produktions-, omsiittnings- och monopolavgifter och acciser
eller vilka som helst andra inre avgifter, skola varor, som hdrr6ra frAn det ena landet och ddrifrAn
inf6rts, i det andra landet Atnjuta en lika gynnsam behandling som varor frAn mestgynnat land.

A rtikel XII.

i. De f6rdragslutande parterna tillf6rsakra varandra obehindrad transitering i 6verensst~an-
melse med i respektive land gillande lagar och f6reskrifter, janvdl f6r sAdana varor, vilka i 6vrigt
dro till inf6rsel eller utf6rsel f6rbjudna.
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2. Envar av de f6rdragsslutande parterna tillf6rsakrar likasd varor, som transiteras genom
landet, sinda frAn eller destinerade till det andra landet, samma behandling, som transitovaror,
sdnda frAn eller destinerade till mestgynnat land.

3. OvanstAende bestdmmelser i denna artikel skola icke aga tiUfampning, dA inskr5inkningar
i transiteringsrdtten

i. pakallas av hdnsyn till den allmdnna sakerheten i landet eller av rAdande krigs-
f6rh&Uanden ; eller

2. f6ranledas av sanitara hdnsyn eller skyddsftgarder mot smittosamma kreaturs-
eller vdixtsjukdomar.

4. Varor, som befordras transito genom det ena landet till eller frAn det andra, skola i transi-
teringslandet vara befriade frAn alla inf6rsel- och utf6rseltular och liknande p~lagor, dvensom
frAn alla inre avgifter, med undantag dock av sAdana avgifter, som uteslutande dro avsedda till
att tdcka utgifterna fbr tillsyn 6ver sAdan transitering och administrationskostnaderna i samband
ddrmed, dvensom av avgifter, vilka Asttas affdrstransaktioner, f6r vilka dessa varor kunna bliva
f6remAl.

Artikel XIII.

Varor, som hdrr6ra frAn det ena landet skola i allt, som r6r transport med offentliga transport-
medel i det andra landet, Atnjuta samma behandling, som detta lands egna varor, eller varor frAn
mestgynnat land. LikasA skola varor bestinmda till utfbrsel frAn ettdera landet till det andra i avseende
A transport med offentliga transportmedel i f6rstsagda land Atnjuta samma behandling som varor,
bestfimda till utf6rsel till mestgynnat land.

Artikel XIV.

i. F6r att kunna tillf6rsfikra frAn sina respektive 15nder hdrr6rande produkter i f6restAende
artiklar stadgade f6rmdner och f6r att undvika alla oegentligheter genom f6rsf.ndelse pA omvdgar,
kunna de f6rdragsslutande parterna, sA vitt dessa f6rrmner dro beroende av varornas ursprung,
fordra att till deras omrAden inf6rda produkter och varor b6ra Atf6ljas av ursprungsbevis.

2. Med avseende A form och innehAll samt anvandningen av dylika bevis tillerk.na parterna
varandra 6msesidigt mestgynnad nations behandling.

Artikel XV.

i. Fartygs nationalitet skall 6msesidigt erkdnnas i enlighet med de av fartyget medf6rda
handlingar och bevis, som av vederb6rande myndigheter i vartdera landet blivit i enlighet med
dirstdides gillande lagbestammelser f6r sdant ndamAl utfairdade och som berattiga fartyget att
f6ra respektive lands flagga.

2. Genom sdrskilda konventioner trdffas avtal om, i vad mAn mditbrev och annan mdtnings-
handling saint certifikat angdende sj6duglighet, vilka utfdrdats av vederb6rande myndigheter i
det ena landet, skola i det andra godkdnnas.

Artikel XVI.

i. Finska fartyg och deras last skola i Danmark samt danska fartyg och deras last skola i
Finland, ddr icke i detta f6rdrag annorledes stadgas, Atnjuta fullkomligt samma behandling som
landets egna fartyg och dessas last, oavsett varifrn fartygen avgAtt eller varthain de aro destinerade
och oavsett varifrAn lasten harr6r, varifrAn den avskeppats eller varthan den ar bestamd. SAlunda
skola den ena kontraherand. partens fartyg och deras last A den andra partens omrAde icke vara
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underkastade andra eller h6gre avgifter eller pMagor, av vad namn och slag de vara mA, an det
egna landets fartyg och deras last.

Varje f6retrdidesrdtt och befrielse, som i f6renimnda hfinseenden kunna komma att av den
ena av de f6rdragsslutande parterna medgivas vilket som helst tredje land, skola omedelbart och
ovillkorligen jimvil tillerkdnnas den andra parten.

2. FrAn bestdmmelserna i denna artikel g6res likvdl undantag i frAga om befarandet av inre
naturliga och konstgjorda vattenvdgar, i vilket avseende de f6rdragsslutande parterna dock till-
erkainna i det andra landet hemmah6rande fartyg och deras last samma behandling som mestgyn-
nad nations fartyg och deras last, med iakttagande av att avgifterna f6r fartyg och last jimvdI i
detta fall icke skola uppbairas till h6gre belopp an f6r inhemska fartyg och deras last.

3. Oberoende av 6vriga bestfimmelser i denna artikel och utan 5indring av bestdrmmelserna i
dess f6rsta moment, sAvitt de r6ra lotsningsavgifternas storlek, dr angAende skyldigheten f6r fartyg,
tillhbrande den andra fbrdragsslutande parten att anlita lots i vartdera landet gallande, vad i allmd.n-
het ddr i detta avseende stadgats angAende utlindska fartyg.

Artikel XVII.

I detta f6rdrag ingAende bestqmmelser skola icke berattiga n~gondera f6rdragsslutande parten
att driva kustfart (cabotage) vid det andra landets kuster eller att g6ra ansprAk pA de f6rmAner,
som beviljats eller framdeles kunna komma att beviljas det egna landets fiskerinaring. Till kustfart
raknas icke trafiken pA Petsamo.

Artikel XVIII.

Finska fartyg, som inkomma till danska hamnar, och danska fartyg, som inkomma till finska
hamnar, allenast f6r att dar komplettera sin last eller lossa en del av densamma, mA, under f6rut-
sattning att de rdtta sig efter de i de respektive staterna gaillande lagar och f6reskrifter, behola
ombord den del av lasten, som llr bestfamd till annan hamn i samma land eller till annat land, och
Aterutf6ra densamma, utan att f6r denna del av lasten behi5va erldgga nAgra andra eller h~igre avgifter
an dem, vilka i liknande fall pAliggas landets egna eller mestgynnad nations fartyg.

Artikel XIX.

i. Har ett fartyg, herimahbrande i'ettdera landet, strandat eller lidit skeppsbrott inom det
andra landets omrAde, skola fartyg, besattning och last Atnjuta samma behandling som respektive
lands lagstiftning under enahanda omstdndigheter beviljar egna eller mest gynnad nations fartyg,
besdttning och last.

2. I fall av strandning skal narmaste konsuldra representant for den stat, dar fartyget h6r
hemma, av vederb6rande myndighet snarast m6jligt underrattas om strandningen, pA det att denna
representant f6r den andra staten mA kunna lanna fartygets befdlhavare hj~ilp till att utfinna
lampliga medel f6r fartygets 16sg6rande.

3. Lider fartyg inom det ena landets omrAde skeppsbrott, blir det vrak eller 6vergives det av
besattningen, skola de lokala myndigheterna rAdfbra sig med i f6regAende moment ndmnda konsuldira
representant, om vilka Atgarder som bbra vidtagas f6r att tillvarataga vederb6randes intressen vid
bdrgningen av fartyg och last, intil dess rdttsdgarne eller deras ombud infinna sig.

4. De lokala myndigheterna skola i ovanndmnda fall vara det andra landets konsuldra repre-
sentant behj1pliga samt limna befalhavare och besattning hjdlp och bistfnd sAv5l f6r dem person-
ligen som f6r fartyg och last i samma omfattning, som hj alp och bistAnd i liknande fall skulle lirnnas
det egna landets medborgare fartyg och last.

5. FrAn strandat eller f6rolyckat fartyg bargade varor skola icke vara underkastade nAgon
tull eller annan liknande avgift, sAvida de icke 6verg& till f6rbrukning inom landet. Dock skola
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bargade livsmedel och andra f6rn6denheter, som icke sdljas, utan anviindas till besattningens under-
hAll, likaledes vara befriade frAn tull och liknande avgifter.

6. I allt som angAr med bdrgningen och bevarandet av fartyg och last sammanhangande eller
ddrav f6ranledda avgifter och omkostnader, bdrgarl6n dari jamv5l inbegripen, skall i avseende A
det strandade eller f6rolyckade fartyget och dess last tillampas samma bestanmelser som i avseende
A landets egna fartyg och deras last i liknande fall.

Artikel XX.

De f6rdragsslutande parterna tillf6rsOkra varandra i allt det, som r6r emigration till eller immi-
gration frAn transoceana ldinder, minst lika gynnsam behandling, som beviljats eller framdeles kan
komma att beviljas mestgynnad nation.

Artikel XXI.

i. De f6rdragsslutande parterna tillerkanna varandra 6msesidigt ratt att utnamna konsulara
representanter i alla den andra partens hamnar eller handelsplatser, dar anstdllande av konsuldra
representanter medgives vilken som helst tredje makt.

2. Det ena landets konsulara representanter skola, sedan vederb6rligt exequatur av f6rldgg-
ningslandets regering erhAllits, inom detta land Atnjuta samma f6retradesrattigheter, befrielser
och beh6righet, som tillerkAnnes eller kunna komma att tillerkannas vilken som helst tredje makts
konsulara representanter. Likval skola nfinnda f6retrddesrdttigheter, befrielser och beh6righet
icke tillkomma det ena landets konsul5ra representantcr i det andra land t i st6rre utstrdckning an
som tillerkannes sistsagda lands konsuldra representanter i det f6rstndmnda landet.

Artikel XXII.

PA grund av detta f6rdrag kan ingendera parten gbra ansprAk pA att komma i Atnjutande av
de f6rdelar, den andra beviljat eller kan komma att bevilja angransande stater till underldttande
av lokaltrafiken pA bAda sidorna om grAnsen, dock icke ut6ver 15 kilometers bredd pA vardera sidan.

Ej heller skall Danmark pA grund av denna traktat kunna pAyrka att komma i Atnjutande av
i:o de f6rmAner, vilka Finland beviljat eller framdeles kan komna att b.vilja Estland;
2:0 de f6rmAner, betrdffande skyldigheten att anlita lots, vilka Finland medgivit

Sverige och vilka omnnmnas i deklarationen den 17 augusti 1872 och f6rordningen den
21 maj 1920, jdmvdil fbr det fall att i f6renfimnda deklaration medgivna f6rmAner framdeles
skulle utvidgas att gdlla svenska fartyg av anda till 125 netto registertons drdktighet;
eller

3:o de f6rmAner, vilka Finland beviljat eller framdeles kan komma att bevilja Ryssland
med avseende A fiske och s~ilfAngst i sina territorialvatten i Norra Ishavet.

I kraft av bestammelserna i detta f6rdrag skall ej hiler frAn Finlands sida kunna g6ras ans-
prAk pA de speciella f6rmAner, som av Danmark givits Sverge genom deklarationen den 22 september
1871, angAende handels- och sj6fartsf6rhAllandena i Oresund, konventionen den 14 juli 1899 betrdf-
fande fiskerilf6rhAllandena i Danmarks och Sveriges grdnsvatten och deklarationen den 29 december
1913 angAende in- och utklarering av fiskarfartyg samt de till dessa 6verenskommelser h6rande
avtal, ej heller pA de speciella f6rmAner, som av Danmark givits eller framdeles kunna komma att
givas Sverge eller Norge eller bAda dessa laider i avseende A samfardsel och fiske i gransvattnen
pA grund av sAdana hansyn, sor motiverat ovanndirnnda 6verenskommelser.

Likvfi tillf6rsakra de bAda fbrdragsslutande parterna i alla ovannamnda avseenden den andra
parten en minst lika gynnsam behandling, som den, vilken iakttages i fWrhAllande till vilken som
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helst annan makt, dn den eller dem, At vilka ovannarmnda f6rmAner enligt f6restAende hdnvisningar
givits eller kunna komma att givas.

Artikel XXIII.

Genom bestfammelserna i detta f6rdrag har Finland icke medgivit Danmark de speciella f6r-
mAner, vilka omnnmnas i art. 2 och 6 av den mellan Finland och Frankrike den 13 juli 1921 ingAn-
gna handelskonventionen, dock sAlunda, att detta f6rbehAll icke gdler det i art. X Mom. 2 av
f6religgande traktat namnda fall, ej hell,.r de i bilagda f6rteckning nimnda varor, som harr6ra frAn
och inf6ras frAn Danmark till Finland, i avseende A vilka Danmark skall, sA lange konventionen
med Frankrike bestAr, komma i Atnjutande av samma f6rdelar, som beviljats sistsagda land. F6rsA-
vitt angAr andr,- varor, som avses i art. 2 av ifrAgavarande konvention, 5n de i f6renamnda f6rt(ck-
ning upptagna, skall Danmark Atnjuta mestgynnad nations behandling, sAframt de At Frankrike
f6r sAdana varor medgivna f6rmAnerna givas At mera an ett annat land.

Artikel XXIV.

I detta f6rdrag ingAende bestanmelser skola icke galla pA Gr6nlands territorium.

Artikel XXV.

Detta f6rdrag skall ratificeras och ratifikationsurkunderna sA snart som m6jligt utvAxlas i
Helsingfors. Det trader i kraft frAn dagen f6r ratifikationsurkundernas utvaxlande och skall ddrefter
gala intill dess ett Ar f6iflutit sedan detsamma blivit av nAgondera parten uppsagt.

Till bekraftelse harav hava de bAda partLnas fullmdktige undertecknat detto f6rdrag och
f6rsett detsamma med sina sigill.

Som skedde i Helsingfors, i tvA exemplar, den 3 augusti 1923.

(L. S.) (Sign.) F. LERCHE.
(L. S.) (Sign.) W. BORBERG.
(L. S.) (Sign.) Hj. J. PROCOPI .
(L. S.) (Sign.) EMIL HYNNINEN.
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FORTECKNING

dver de varor, med avseende A vilka de tullf6rm5ner, Finland beviljat Frankrike i enlighet med art. 2
av den mellan Finland och Frankrike den 13 juli 1921 slutna handelskonventionen, jaimvAl skola till-

komma Danmark, sA lange sagda konvention ar i kraft.

N:o i finska
tariffen. Farteckning 6ver produkterna.

104. Ost, alla slag, icke i hermetiskt tillslutna f6rpackningar.
lo8. SmAbr6d, bakelser, biskvier (kAx), pepparkakor med flera dylika slag av br6d, ej till konfek-

tyrer hdnf6rliga.
123. Konfektyrer, ej sArskilt namnda.

Konserver i hermetiskt tillslutna f6rpackningar:
141. Produkter av djurs k6tt eller djurdelar.
142. Ansjovis, sardiner och fisk, andra slag.
147. Bordsfrukter och bar samt kbksvdxter och atbara svampar av olika slag.
149. Ost.

Silke, spunnet, aven i f6rening med annat spAnadsamne:
232. i mindre, f6r detaljhandeln avsedda f6rpackningar, sAsom dockor, rullar, spolar och dylikt.

Vavnader av ull, aven i f6rening med annat spAnadsamne med undantag av silke:
Mattor:

268. knutna: med h6gst x8o knutar pA en langd av en meter,
269. med mer an I8o knutar, pA samma langd,
270. plyschartade, icke knutna, oskurna eller skurna.
271. andra slag.
272. Sammet och plysch samt sammets- och plyschartade vavnader, oskurna eller skurna.

Band, sn6ren och sn6rmakeriarbeten, ej annorstades namnda, med eller utan inlagg av metall,
och dylikt :
av bomull och andra vegetabiliska spAnadsamnen

281. band, sn6ren och sn6rmakeriarbeten av plysch och sammet,
av ylle :

283. band, sn6ren och sn6rmakeriarbeten av plysch och sammet,
av silke:

285. av helsiden,
286. av halvsiden.

TrikAvaror av silke:
helsiden :

299. andra slag (an metervara).
halvsiden :

301. andra slag (an metervara).
Hattar, fardiga eller halvfardiga:

311. monterade med blommor eller plymer,
313. av vara, vari silke ingAr, garnerade eller monterade.

Kader och andra s6mnadsarbeten, ej sarskilt namnda:
327. av helsiden spAnadsvara,
328. av halvsiden spAnadsvara;

av ylle spAnadsvara :
329. f6rsedda med broderier eller spetsar ; avensom sAdana, som hava foder, uppslag eller annan

besattning av varor, i vilka silke ingAr.
FArdigarbetade travaror, ej sarskilt namnda:
- vagande per stycke netto mer an 2 kg :

374- bronserade, f6rgyllda eller f6rsilvrade ; med sniderier eller inlaggningar f6rsedda,
375. betsade, bonade, lackerade, polerade eller pA annat liknande satt A ytan bearbetade;

- vagande per stycke netto h6gst 2 kg :
379. bronserade, f6rgyllda eller f6rsilvrade ; med sniderier eller inliggningar f6rsedda,
380. betsade, bonade, lackerade, polerade, samt mAlade eller fernissade.

Ambroin, celluloid, eburin, galalit och andra liknande formbara amnen, ej sarskilt namnda:
462. andre arbeten, ej sarskilt namnda, aven i f6rening med oadel metall, vav eller dylikt med

undantag av icke framkallad film.
Laderarbeten
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N:o i finska
tariffen. Fbrteckning 6ver produkterna.

479. Handskar av skinn, iven i f6rening med spAnadsvara, ej sArskilt nlmnda.
481. Askar, bAlten, delar till balten och hangslen, etuier, plAnb6cker, portfbljer och portmonnaier;

lvensom vaskor, med eller utan inredning aven i f6rening med annat material, vagande per
stycke netto h6gst 0,5 kg.
Adla metaller och arbeten dlrav
Silver :

503. arbeten, ej sarskilt namnda, helt eller delvis av silver, lven f6rgyllda eller pA mekanisk vag
belagda med guld, saint med infattade stenar eller parlor.

ex-614. Hagel- och kulgevar, maskingevAr.
Transportmedel :

708. Akdon och transportmedel, ej slrskilt namnda, saint underreden dlrtill; dvensom med gum-
miringar fdrsedda hjul till sAdana Akdon eller fordon med undantag av vagnar avsedda f6r
forsling av sAgstock, lastautomobiler &vensom med gummiringar f6rsedda hjul till dessa
fordon.
Lyxf6remAM och andra artiklar vilka huvudsakligen Aro avsedda till prydnad och icke eller
endast i ringa mAn till verkligt gagn.

783. av lkta porslin.
Etrar, estrar, alkoholarter, ej annorstades nlmnda, flyktiga oljor, parfymer, kosmetiska
medel m. m.:

862. Attiketer, frukteter, konjaks- och arrak's- saint andra essenser ; i alkohol lsta etrar och
essenser och andra etrar och essenser ej sarskilt namnda.
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TILLAEGSPROTOKOL.

Ved Undertegnelsen i Dag
af Handels- og Skibsfarts-
traktaten mellem Danmark
og Finland er de to Parters
befuldmegtigede Repraesen-
tanter, dertil beh0rig bemyn-
digede, blevet enige om f01-
gende yderligere Aftale :

Uafhazngig af Bestemmel-
serne i denne Traktats Ar-
tikel VIII har enhver af Par-
terne Ret til paa Grundlag
af almindelige Bestemmelser
at forbyde Indf0rsel fra den
anden Parts Omraade, lige-
som fra et hvilket som helst
tredie Land, af saadanne Fro-
varer, om hvilke det med
F0je kan befrygtes, at de
ikke egner sig i Importlandet,
under Foruds~etning af at de
Grundregler, som bringes i
Anvendelse overfor den anden
Parts Fr0varer, er de gun-
stigste, som anvendes overfor
saadanne Varer fra et hvilket
som helst tredie Land.

Til Bekr~eftelse heraf har
de befuldmegtigede Repre-
sentanter opsat denne Proto-
kol, der skal have sa'mme
Kraft og Viikning, som om
dens Bestemmelser var opta-
get i selve Traktaten.

Udferdiget i to Eksem-
plarer i Helsingfors den 3.
August 1923.

LISAPOYTAKIRJA

Allekirjoittaessaan tdnd
pdiiv.ndi Suomen ja Tanskan
vdlisen kauppa- ja merenkul-
kusopimuksen ovat molem-
pain puolten edustajat, siihen
asianmukaisesti valtuutettui-
na, sopineet seuraavasta lisai-
sopimuksesta :

Sopimuksen VIII artiklas-
ta riippumatta voi kumpi-
kin sopimuspuoli yleisten
miirysteri perusteella kiel-
td sellaisen siementavaran
tuonnin toisen sopimuspuolen
alueelta, samoinkuin jokai-
sesta muusta. maasta, josta
siemenestd on syyta epdill,
ettei se tuontimaassa menes-
ty, edellyttden, etta ne pe-
riaatteet, joita sovelletaan
toisen sopimuspuolen siemen-
tavaroihin, ovat suopeimmat,
mitd sovelletaan sellaisiin
minka kolmannen maan tava-
roihin tahansa.

Vakuudeksi ovat valtuute-
tut edustajat laatineet tmnn
p6ytdikirjan, jonka voima ja
vaikutus on oleva sama kuin
jos sen mddrdykset olisi otettu
itse sopimukseen.

Tehtiin Helsingissa, kah-
tena kappaleena, elokuun 3
pdivand 1923.

TILLAGGSPROTOKOLL

Vid undertecknandet denna
dag av handels- och sjdfarts-
f6rdraget mellan Finland och
Danmark hava de bAda par-
ternas fullmdktige, dartill
vederb6r]igen bemyndigade,
enats om f6ljande ytterligare
6verenskommelse :

Oberoende av art. VIII i
detta f6rdrag iger vardera
parten pA grund av allminna
bestdmmelser f6rbjuda inf6r-
sel frAn den andra partens om-
rAde, liksom frAn varje annat
land, av sAdana fr6varor, om
vilka med fog kan befaras,
att desamma ej gA val i
importlandet, under f6rut-
sdttning att de grundsatser,
vilka i f6rhAllande till den
andra partens fr6varor til-
lnmpas, dro de gynsammaste,
vilka med avseende A sAdana
varor frAn vilket som helst
tredje land iakttagas.

Till bekriftelse hdrav hava
de befullmdktigade ombuden
upprdttat detta protokoll,
som skall hava samma kraft
och verkan, som om dess
bestVimmelser yore inf6rda i
sjiilva f6rdraget.

Som skedde i Helsingfors,
i tvA exemplar, den 3 augusti
1923.

(Sign.) F. LERCHE. (Sign.) W. BORBERG. (Sign.) Hj. J. PROCOPI . (Sign.) EMIL HYNNINEN.
(L. S.) (L. S.) (L. S.) (L. S.)
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SLUTPROTOKOL.

Ved Undertegnelsen i Dag
af Handels- og Skibsfarts-
traktaten mellem Danmark
og Finland er de to Parters
befuldmegtigede Reproesen-
tanter, dertil behOrig bemyn-
digede, blevet enige oxn
folgende.

I Betragtning af det mel-
lem Danmark og Island i
Overensstemmelse med Ind-
holdet af dansk-islandsk For-
bundslov af 30. November
1918 bestaaende Forhold er
det en Selvfolge, at der fra
finsk Side ikke paa Grnd-
lag af Bestemmelserne i den
navnte Traktat skal kunne
gores Krav paa de szerlige
Begunstigelser, som Danmark
har givet eller i Fremtiden
maatte give Island.

Til Bekraeftelse heraf har
de befuldmegtigede Reproe-
sententar undertegnet denne
Protokol og forsynet den med
deres Seg].

Udfaerdiget i to Eksem-
plarer i Helsingfors den 3.
August 1923.

PAATOSPOYTAKIRJA

Allekirjoittaessaan tdna
paivand Suomen ja Tanskan
vdlisen kauppa- ja merenkul-
kusopimuksen ovat molem-
pain puolten edustajat, siihen
asianmukaisesti valtuutettui-
na, sopineet seuraavasta :

Huomioonottaen Tanskan
ja Islannin vdlilld tanskalais-
islantilaisen marraskuun 30
paivana 1918 annetun liitto-
lain sisall6n mukaisesti vallit-
sevan suhteen, on itsestdn
selvdi, ettei Suomi voi ylla-
mainitun sopimuksen mra-
raysten perusteella vaatia nii-
ta erikoisetuja, jotka Tanska
on my6ntdnyt tahi vastedes
my6ntaa Islannille.

Vakuudeksi ovat valtuute-
tut edustajat allekirjoittaneet
tamdn p6ytdkirjan ja varus-
taneet sen sineteilddn.

Tehtiin Helsingissa, kah-
tena kappaleena, elokuun 3
paivdna 1923.

SLUTPROTOKOLL

Vid undertecknandet denna
dag av handels- och sj6farts-
f6rdraget mellan Finland och
Danmark hava de bAda par-
ternas befullmdktigade om-
bud, dartill beh6rigen bemyn-
digade, enats om f6ljande :

Med avseende A det mel-
lan Danmark och Island i
overensstammelse med inne-
hAllet av den dansk-islandska
f6rbundslagen den 30 novem-
ber 1918 rAdande f6rhAllan-
det, ar utan vidare givet, att
Finland icke pA grund av i
ovanndmnda traktat ingAende
bestmmelser skall kunna for-
dra de sdrskilda f6rmAner,
som Danmark medgivit eller
framdeles kan komma att
medgiva Island.

Till bekraftelse hdrav hava
de befullmaktigade ombuden
undertecknat detta protokoll,
och f6rsett detsamma med
sina sigill.

Som. skedde i Helsingfors,
i tvA exemplar, den 3 augusti
1923.

(Sign.) F. LERCHE. (Sign.) W. BORBERG. (Sign.) Hj. J. PROCOPI. (Sign.) EMIL HYNNINEN.
(L. S.) (L. S.) (L. S.) (L. S.)

Pour copie conforme :
Copenhague, le 8 janvier 1924.

Georg COHN,
Chel du Service Danois
de la Socijt6 des Nations.
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'TRADUCTION.

No. 547. - TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE
DANEMARK ET LA FINLANDE AVEC ACTES ADDITIONNEL ET
FINAL, SIGNtS A HELSINGFORS LE 3 AOUT 1923.

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et le PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE

FINLANDE, anim4s du dsir de resserrer les liens d'amiti4 qui existent d~jh entre le Danemark
et la Finlande et d'affermir et de d~velopper les relations economiques entre les deux pays, ont
d~cid6 de conclure un Trait6 de commerce et 'de navigation, et ont, h cet effet, d6sign6 comme
pl~nipotentiaires :

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

M. Flemming LERCHE, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire h Helsingfors;

M. William BORBERG, chef de section au Minist~re royal des Affaires 6trang~res;

LE PRtSIDENT DE LA R PUBLIQUE DE FINLANDE"

Le juge Hj. J. PROCOPk, ancien ministre du Commerce et de l'Industrie
Emil HYNNINEN, docteur en philosophie,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article ler.

Sauf dispositions contraires contenues dans les articles suivants, les Hautes Parties contrac-
tantes s'accordent r~ciproquement, pour tout ce qui concerne le commerce, l'industrie, les m6tiers,
l'agriculture, la navigation et toutes autres formes d'activit6 commerciale, un traitement qui ne
sera pas moins favorable que celui qui est actuellement ou pourrait ultdrieurement 6tre accord6

la nation la plus favorise.

Article II.

i. Les ressortissants de l'une ou l'autre partie contractante auront le droit de se rendre libre-
ment, dans les m~mes conditions que les ressortissants de la nation la plus favoris~e, sur le terri-
toire de l'autre Etat, de s'4tablir sur ledit territoire, sous reserve des dispositions lgislatives du
pays en question, et de se livrer au commerce, h l'industrie, h l'exercice d'un mtier ou h tout autre
genre d'affaires, conform~ment aux lois en vigueur.

2. Les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante auront 6galement le droit d'ac-
qu~rir des biens meubles et immobiliers dans l'autre pays, par voie d'h~ritage, de don, de legs,
d'achat, d'6change ou par tout autre voie 16gale, et de poss~der, d6tenir et ali~ner ces biens dans
les m~mes conditions que les ressortissants de la nation la plus favoris6e.

3. Chacune des deux Parties contractantes s'engage h ne pas exiger des ressortissants de l'autre
partie le paiement d'imp6ts, taxes ou redevances de toute nature plus 6lev~s ou autres que ceux

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 547. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
DENMARK AND FINLAND WITH ADDITIONAL AND FINAL
ACTS, SIGNED AT HELSINGFORS, AUGUST 3, 1923.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and the PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF FINLAND, being desirous of confirming the existing friendly relations between Denmark and
Finland and of strengthening and developing the economic communications between the two
countries, have decided to conclude a Treaty of Commerce and Navigation, and have for that
purpose appointed as their plenipotentiaries :

FOR HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

M. Flemming LERCHE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Helsing-
fors ;

M. William BORBERG, Head of Section in the Royal Ministry for Foreign Affairs.

FOR THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

Judge Hj. J. PROCOPt, former Minister of Commerce and Industry;
M: Emil HYNNINEN, Ph.D.,

who, having exchanged their full powers, which were found in good and due form, agreed
upon the following articles

Article I.

Except where otherwise provided in the following articles, the High Contracting Parties
shall accord to each other, in all matters of commerce, industry, handicraft, agriculture, navi-
gation and all other trading activities, treatment not less favourable than that which is now, or
may subsequently be, accorded to the most-favoured nation.

Article II.

(i) Citizens of either Contracting Party shall be accorded free access, under the same condi-
tions as the citizens of the most-favoured nation, to the territory of the other party and shall be
entitled to establish themselves therein, subject to the provisions of the laws of the country in
question, and to carry on commerce, industry, handicrafts or other business in conformity with
the laws in force.

(2) Citizens of either Contracting Party shall further be entitled to acquire movable and
immovable property in the other country by means of inheritance, gift, bequest, purchase, exchange
or any other lawful method, and to own, possess or dispose of such property on the same conditions
as the citizens of the most-favoured nation.

(3) Neither of the Contracting Parties shall require citizens of the other Contracting Party
to pay other or higher taxes, charges and dues of any sort whatsoever than are required, or may

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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qui sont ou pourraient tre ultdrieurement exig6s de ses propres nationaux ou des ressortissants
de la nation la plus favoris6e.

Article III.

i. Les socits commerciales, industrielles ou financi~res, les compagnies d'assurances ou
autres, les socits anonymes, associations et syndicats poursuivant des fins commerciales, qui
appartiennent h Fun ou l'autre des deux pays et sont ldgalement constitus dans leur pays d'ori-
gine, auront le droit, h moins qu'ils ne soient prohibds par la l6gislation de l'autre pays et sous
reserve d'observer dfiment toutes les dispositions de ladite lgislation, de s'6tablir sur le territoire
de l'autre pays et d'y poursuivre leur activit6, conform6ment aux lois en vigueur. Ils jouiront
d'un traitement aussi favorable que celui qui est ou pourrait tre ultdrieurement accord6 h des
compagnies, soci6tds anonymes, associations et syndicats analogues appartenant h une tierce
Puissance quelle qu'elle soit.

2. Ces compagnies, socidt~s anonymes, associations et syndicats pourront acqudrir, possdder,
ddtenir et alidner tous biens meubles et immobiliers, au m~me titre que les compagnies, socidtds
anonymes, associations et syndicats appartenant h la nation la plus favorisde.

3. Ces compagnies, socit6s anonymes, associations et syndicats ne seront pas soumis au ver-
sement d'imp6ts, taxes et redevances de toute nature plus 6lev6s ou autres que ceux qui sont ou
pourraient 8tre exig~s ult6rieurement de compagnies, socidtds anonymes, associations et syndicats
appartenant h la nation la plus favoris6e ; de plus, seront seuls sournis au paiement des imp6ts
les biens de ladite compagnie, socidt6 anonyme, association ou syndicat situds dans le pays oil
les imp6ts, taxes ou redevances sont per~us, ainsi que les affaires traitdes et les bdndfices r~alisds
dans ledit pays.

Article IV.

Les ressortissants de l'un ou l'autre Etat, les socidtds commerciales, socidt&s anonymes, asso-
ciations et syndicats, appartenant h l'un ou l'autre pays, jouiront, sans rdserve et en toute libert6,
du droit de recourir, dans l'autre pays, aux tribunaux ou aux autoritds, dans les m~mes condi-
tions que les nationaux. Us ne peuvent tre soumis au paiement de frais plus 6levds ou autres que
ceux qui sont exigds des ressortissants du pays en question ou des compagnies, socitds anonymes,
associations et syndicats nationaux, et ils ne peuvent 6tre tenus de ddposer une caution, h moins
que cette mesure ne s'applique 6galement aux organisations analogues du pays en question.

Article V.

Les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante ne seront pas tenus, sur le territoire
de 1'autre partie, de remplir des fonctions publiques, h l'exception des fonctions de curateur, et
seront en outre exempts de tout service militaire obligatoire et de tout imp6t, soit en argent,
soit en nature, tenant lieu dudit service. Ils seront 6galement exempts de tous emprunts forcds,
rdquisitions militaires et contributions obligatoires qui pourraient 6tre imposes en cas de guerre
ou dans toute autre circonstance extraordinaire, sauf dans la mesure oh des obligations de cette
nature peuvent leur incomber, en qualit6 de propridtaires ou d'occupants d biens immobiliers ;
dans les cas de ce genre, ils jouiront du mme traitement que les ressortissants du pays lui-m~me
6u de la nation la plus favorisde.

Article VI.

i. Les n6gociants, fabricants et autres personnes s'occupant d'affaires, de l'un des deux pays,
qui prouvent, par la presentation d'une carte de l6gitimation commerciale ddlivrde par les auto-
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subsequently be required, from the citizens of the country itself or from the citizens of the most-
favoured nation.

Article III.

(i) Companies formed for trade, industry, finance, insurance or other commercial objects,
joint-stock companies, associations and syndicates for mercantile purposes which belong to either
of the two countries and are legally constituted therein, shall be entitled, unless debarred by the
laws of the other country and subject to the due observance of all the provisions of the said laws,
to establish themselves in the territory of the other country and to pursue their business therein
in conformity with its laws. They shall enjoy the same favourable treatment therein as is accorded,
or may subsequently be accorded, to similar companies, joint-stock companies, associations and
syndicates belonging to any third country whatsoever.

(2) Such companies, joint-stock companies, associations and syndicates shall have the same
liberty to acquire, own, possess and dispose of all movable and immovable property as is accorded
to companies, joint-stock companies, associations and syndicates belonging to the most-favoured
nation.

(3) Such companies, joint-stock companies, associations and syndicates shall not be required
to pay other or higher taxes, charges and dues of any kind whatsoever than those which are re-
quired, or may subsequently be required, from companies, joint-stock companies, associations and
syndicates belonging to the most-favoured nation, and subject to the condition that only that
portion of the property of the said company, joint-stock company, association or syndicate which
is situated in the country where the taxes, charges and dues are imposed, and only the business
carried on in the said country and the profits earned thereby shall be subject to taxation.

Article IV.

Citizens of either country, and trading companies, joint-stock companies, associations and
syndicates belonging to either country, shall be entitled to free and unrestricted access, in the
other country, to the Courts and other authorities under the same conditions as are laid down
for the citizens of the latter country. They cannot be required to pay other or higher charges
than are required from the country's own citizens or from companies, joint-stock companies,
associations and syndicates belonging to the said country, nor can they be required to deposit
security unless it is also required in the case of similar organisations of the latter country.

Article V.

The citizens of either Contracting Party shall be exempt, in the territory of the other Party,
from the obligation of accepting any public duty, with the exception of the duty of guardianship,
and, further, from every kind of compulsory military service, and from all charges, either in money
or in kind, which are exacted in substitution for such military service. They shall likewise be exempt
from all forced loans and from military requisitions and forced contributions which may be imposed
in case of war or any other extraordinary circumstances, except in so far as such obligations may
be imposed upon them in their capacity of owners or occupiers of immovable property, and in such
cases they shall be treated in the same way as the citizens of the country itself or as the citizens
of the most-favoured nation.

Article VI.

(I) Traders, manufacturers and persons engaged in other business, who are citizens of one
of the Contracting Parties and who prove, by their possession of a trading-license issued by the
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rites comp~tentes de leur. pays d'origine, qu'ils ont le droit d'exercer un commerce ou toute autre
activit6 dans ledit pays, et qu'ils y paient les imp6ts et taxes 1gales, auront le droit, sous rserve
d'observer les r~glements r6gissant ces questions dans chacun des deux pays respectifs, d'effectuer
des achats, sur le territoire de l'autre Etat aupr~s des commergants et des producteurs ou dans
des locaux de vente publique, soit personnellement, soit par l'interm6diaire de voyageurs de com-
merce ou de repr6sentants. Ils auront 6galement le droit, au moyen d'4chantinons, de modules,
de specimens transport6s par eux, de prendre des commandes chez les n6gociants ou autres per-
sonnes utilisant dans leur entreprise des marchandises analogues h celles qui sont ainsi offertes.

2. Dans le cas oii les transactions du genre ci-dessus seraient soumises, dans Fun des deux
pays, h des taxes sp6ciales .(taxe d'exp6dition, licence commerciale ou taxe analogue) l'autre Etat
aura le droit de modifier en consequence ses r~glements, de manire h maintenir la r~ciprocitd.

3. Les commergants danois ou finlandais, ainsi que les agents et voyageurs qui repr~sentent
ces commergants ou des maisons danoises ou finlandaises, auront le droit, en qualit6 de voyageurs
de commerce, d'importer des 6chantillons, modules ou specimens, l'exclusion de marchandises,
s'ils sont pourvus de cartes de l~gitimation commerciales 6tablies par les autorit~s des pays aux-
quels appartient le commer~ant ou la maison, conform~ment h un formulaire approuv6 par les
deux parties.

4. Les Parties contractantes se feront connaitre mutuellement les autoritds qualifi~es pour
6tablir les cartes de lgitimation commerciale ainsi que les r~glements h observer par les titulaires
desdites licences dans l'exercice de leur commerce.

5. Les objets passibles de droits de douanes ou d'autres taxes, qui sont importds par les voya-
geurs de commerce h titre d'6chantillons, de modules, de sp6cimens, seront r6ciproquement exon~rgs
dans les deux pays des droits de douanes ou autres droits d'importation et d'exportation, h condi-
tion que lesdits articles soient r~export~s dans le d6lai r6glementaire et que l'identit6 des articles
import~s et r6export6s puisse 8tre 6tablie sans contestation possible. La r~exportation pourra avoir
lieu par tout bureau de douane autoris6, aux termes de la legislation et des r~glements en vigueur
dans le pays, h proc~der h 1'exp6dition douani~re n~cessaire.

Les dispositions ci-dessus ne feront pas derogation aux restrictions d'importation et d'expor-
tation en vigueur dans Fun ou l'autre pays.

6. La rdexportation des 6chantillons, modules ou specimens sera garantie au moment de l'im-
portation, dans les deux pays, soit par le ddp6t d'une somme correspondant au montant des droits
de douane, soit de toute autre mani~re approuv~e par les autorit~s comp~tentes de l'Etat.

7. Lorsque les 6chantillons, modules ou specimens sont prsent6s h la r6exportation avant
i'expiration du d6lai r6glementaire, h un bureau de douane compdtent, ledit bureau devra s'assurer
que les articles pr~sentgs sont identiques aux articles dont l'importation en franchise de droits
a 6t6 ant6rieurement autorisde. Si cette condition est remplie sans contestation possible, le bureau
de douane constatera la r~exportation des articles et effectuera imm~diatement, si possible, la
d6charge de la caution d~pos6e.

Si les 6chantillons, modules ou specimens ne sont pas rgexport~s dans le d6lai pr6vu ou si la
d~charge de la caution d6pos~e n'est pas demand6e dans un d6lai de quatre semaines apr~s la
constatation de la rgexportation par le bureau de douane, la caution sera acquise h l'Etat int~ress6.

8. En cas de n~cessit6, le bureau de douane du pays d'importation aura le droit, en certaines
circonstances, d'apposer des marques d'identit6 sur les 6chantillons, modules et sp6cimens, en plus
des marques appos6es dans le pays d'exportation pour 6tablir l'identit6 desdits 6chantillons, modules
ou specimens.

L'apposition de ces marques d'identit6 ne pourra donner lieu h la perception d'aucune taxe.
9. Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux colporteurs et autres marchands am-

bulants ; elles ne visent pas non plus la recherche de commande aupr~s de personnes n'exertant
l'industrie ou le commerce d'une mani~re r~guli~re.
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competent authority in their country of origin, that they are entitled to carry on trade or other
business in the said country and that they pay therein the legal taxes and charges, shall be entitled,
subject to the due observance of the regulations governing such matters in the respective countries,
to purchase goods from traders, producers or in the open market in the territory of the other Con-
tracting Party, either personally or through commercial travellers or agents. They shall likewise
be entitled to solicit orders, by means of samples, models or patterns carried with them, from
merchants or other persons who make use in their business of goods of the same nature as those
thus offered.

(2) In case special forwarding, trading-license, or similar charges are imposed on activities of
the above nature in either of the two countries, the other Party shall be entitled to modify its
regulations accordingly in order that- reciprocity may be maintained.

(3) Danish or Finnish traders, as also agents and travellers who represent them or Danish
or Finnish firms, shall be entitled in their capacity of commercial travellers to import samples,
models or patterns, but not goods, if they are provided with trading-licenses drawn up, by the
authority of the country to which the trader or firm belongs, in accordance with a specimen
formiapproved by both Parties.

(4) The Contracting Parties shall mutually inform each other as to the authorities who are
competent to draw up trading-licenses and as to the regulations which have to be observed by
the holders of such licenses when engaged in the business in question.

(5) Articles which are subject to customs duties or other charges and which are imported
by commercial travellers as samples, models or patterns, shall be reciprocally exempt, in both
countries, from customs duties or other import and export duties, on condition that the said articles
are re-exported within the time-limit laid down for this purpose and that the identity of the imported
and re-exported articles can be established beyond question. It shall be immaterial through what
customs office such re-exportation takes place, provided that the office in question is entitled,
under the laws and regulations in force in the country, to carry out the necessary procedure,

Import and export restrictions which are in force in either of the two countries shall not be
affected by the above provisions.

(6) Security for the re-export of samples, models or patterns shall be furnished, at the time
of import, in both countries, either by deposit of an amount corresponding to the customs duties
or by any other method approved by the competent authorities of the State.

(7) When samples, models or patterns are produced for re-export before the expiration of
the time-limit laid down at a customs office which is competent for such business, the said office
shall ascertain whether the articles produced are identical with the articles which were previously
allowed to be imported free of duty. If this is established beyond doubt, the customs office shall
register the re-export of the articles and shall immediately, if possible, release the security which
has been deposited.

If the samples, models or patterns are not re-exported within the time-limit laid down for
re-export, or if no demand is made for the release of the security deposited within four weeks after
the customs office in question has registered the re-export, the security shall accrue to the State
concerned.

(8) If it should appear necessary in special cases, the customs qffice in the country of import
shall be entitled to affix marks of identity to samples, models or patterns, in addition to the marks
of identity which have been affixed to them in the country of export, as evidence of their identity.

No charge of,1any sort or kind may be imposed for the affixing of such marks of identity.

(9) The above provisions do not apply to pedlars or other itinerant traders, nor do they
apply to the soliciting of orders from persons who are not regularly engaged in trade or other busi-
ness.
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Article VII.

Les ressortissants danois ne r6sidant pas en Finlande et les soci4t6s commerciales danoises,
soci~ts anonymes, associations et syndicats se livrant au commerce d'exportation du Danemark
h destination de la Finlande, ne seront soumis i aucun imp6t dans ce dernier pays au titre des
bdndfices rdalisds sur ledit commerce d'exportation, pourvu qu'ils n'exercent pas leur activit6 en
Finlande. Si ladite affaire fonctionne en totalit6 ou en partie en Finlande, seule la partie des bdn6-
fices rdsultant des opdrations effectudes en Finlande pourra 6tre soumise h l'imp6t dans ce pays.

Les m~mes dispositions seront appliqudes pour la taxation au Danemark du commerce d'ex-
portation h destination du Danemark pratiqu6 par des ressortissants, compagnies, socidtds ano-
nymes, associations ou syndicats finlandais.

A rticle VIII.

i. En ce qui concerne la promulgation de prohibitions d'importation ou d'exportation, ou l'6ta-
blissement de restrictions relatives t l'importation ou h l'exportation de marchandises, les Parties
contractantes s'engagent h s'accorder rdciproquement le. mfme traitement que celui qui est ou
pourrait ultdrieurement 6tre accord6 en ce qui concerne les marchandises importdes de tout autre
pays ou exportdes h destination dudit pays.

2. Toute suspension ou att6nuation de prohibitions ou de restrictions d'importation ou d'ex-
portation qui auraient 6t6 ou pourraient ftre ultdrieurement accorddes par rune des Parties con-
tractantes h une tierce Puissance devra, m~me si la mesure en question a un caract~re purement
provisoire, 6tre 6tendue imm~liatement et sans r6serve aux marchandises identiques ou analogues
importdes en provenance du territoire de l'autre pays ou exportdes h destination de ce territoire.

3. Les dispositions du prdsent article ne s'appliqueront pas aux cas dans lesquels la promul-
gation ou le maintien de prohibitions d'importation ou d'exportation et de restrictions t F'im-
portation des marchandises :

i. a lieu pour des raisons de sdcurit6 int6rieure ou est consid6rde par l'Etat int6-
ress6 comme ndcessaire en temps de guerre ; ou

2. est ndcessit6 par les exigences de l'hygi~ne publique ou de la prophylaxie contre
les 6pizooties et les 6piphyties.

Article IX.

Au cas oii l'une des Parties contractantes ferait ddpendre l'importation ou l'exportation de
certaines marchandises de taxations ou de conditions d'achat ou de vente fix6es par le Gouverne-
ment ou par toute autre organisation diment autorisde par le Gouvernement it cet effet, les dis-
positions appliqudes h l'autre Partie seront, i tons 6gards, aussi favorables que celles qui sont
ou pourraient tre appliqudes ult6rieurement h une tierce Puissance, quelle qu'elle soit.

Article X.

i. Les marchandises en provenance du Danemark ou exportdes de ce pays (y compris le Groen-
land) et les marchandises en provenance de la Finlande ou exportdes de ce pays, jouiront h l'im-
portation dans rautre pays pour tout ce qui concerne les droits d'importation et les coefficients
de douane ainsi que les redevances additionnelles et autres taxes per~ues h l'occasion de l'importation
des marchandises, d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6 ou pourrait
ultdrieurement l'tre aux marchandises provenant d'une tierce Puissance, quelle qu'elle soit.

2. Les marchandises de toute origine traversant en transit l'un des deux pays, qu'elles soient
ou non emmagasindes dans des ports francs, entrep6ts de douane, magasins de transit ou autres
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A rticle VII.

Danish citizens, not resident in Finland, and Danish trading companies, joint-stock companies,
associations and syndicates, which are engaged in export trade from Denmark to Finland shall
not be subject to any taxation in the last-named country in respect of the profits on such export
trade, so long as they do not carry on the business in question in Finland. If the said business is
carried on wholly or partly in Finland, only that portion of the profits which is derived from the
business carried on in Finland may be taxed in that country.

Similar provisions shall be applied, in this connection, as regards the taxation in Denmark of
export trade to Denmark carried on by Finnish citizens, companies, joint stock companies, asso-
ciations and syndicates.

Article VIII.

(i) In connection with the issue of import or export prohibitions, or the introduction of restric-
tions regarding the import or export of goods, the Contracting Parties undertake to grant each
other the same treatment as is accorded, or may subsequently be accorded, in respect of goods
which are imported from or exported to any third country.

(2) Every suspension or alleviation of any import or export prohibition, or of any import
or export restrictions, which shall have been, or may subsequently be, conceded by either of the
Contracting Parties to any third country shall, even if the measures in question are of a purely
provisional character, be extended immediately and unconditionally to the same or to similar goods
which are imported from or exported to the territory of the other country.

(3) The provisions of this article shall not be applicable in cases in which the issue or main-
tenance of any import or export prohibitions, or of restrictions on the importation of goods :

(I) is made out of regard for internal security or is considered by the State con-
cerned as necessary during time of war ; or

(2) is necessitated in the interests of public health or of protection against infec-
tious diseases of animals or plants.

Article IX.

In case either of the Contracting Parties should make the import or export of certain goods
dependent on prices, or on conditions of purchase or sale, laid down by the Government or by any
organisation duly authorised by the Government for that purpose, the regulations which are applied
to the other party shall be, in every respect, as favourable as those which are applied, or may sub-
sequently be applied, to any third country.

Article X.

(i) Goods which come from and are exported from Denmark (including Greenland) and
goods which come from and are exported from Finland shall, on importation to the other country,
enjoy, in all that concerns import duties and customs co-efficients, and also as regards supplemen-
tary dues or other charges of any kind which are levied in connection with the import of goods, at
least as favourable treatment as that which is accorded, or may subsequently be accorded, to
goods from any third country.

(2) Goods of any origin, which pass in transit through either country, whether or not they
are store d in free harbours, bonded warehouses, transit warehouses or other customs warehouses,
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6tablissements douaniers, doivent, h l'importation dans l'autre pays, jouir, en ce qui concerne
les droits et autres redevances, ainsi qu'h tous autres 6gards, d'un traitement au moins aussi favo-
rable que celui dont elles jouiraient si elles 6taient import~es directement du pays d'origine.

3. De mtme, les marchandises export~es de l'un des deux pays, h destination de l'autre, doivent
pour tout ce qui concerne les droits d'exportation et les coefficients de douane, ainsi que les rede-
vances additionnelles ou toutes autres charges perques h l'occasion de l'exportation des marchan-
dises, jouir du m~me traitement que les marcandises export~es h destination du territoire de
la nation la plus favoris~e.

4. Les Hautes Parties contractantes s'engagent, en outre, h s'accorder r~ciproquement les
memes droits que ceux qui sont accord6s h la nation la plus favorisde, en ce qui concerne la manu-
tention des marchandises en douane, les formalit~s douani~res, le remboursement des droits de
douane per~us, la mise en magasin des marchandises dans les entrep~ts de douane, leur traitement
dans lesdits entrepbts, ainsi que les frais qui en rsultent.

Article XI.

Pour tout ce qui concerne les taxes de consommation, de production, de transbordement, de
monopole et d'accises et toutes les autres redevances intrieures, les marchandises qui proviennent
ou sont importes de l'un des deux pays, doivent jouir dans l'autre pays d'un traitement aussi
favorable que celui qui est accord6 aux marchandises de la nation la plus favorisde.

Article XII.

i. Les Parties contractantes s'engagent h s'accorder rdciproquement la complete libert6 du
transit, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans les pays respectifs, m6me s'il s'agit
de marchandises soumises h des prohibitions d'importation ou d'exportation.

2. De mme, chacune des deux Parties contractantes accordera aux marchandises transportdes
en transit h travers l'un ou l'autre des deux pays soit en provenance, soit h destination de l'autre
pays, le m~me traitement qu'aux marchandises transport~es en transit en provenance ou h des-
tination du territoire de la nation la plus favorise.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas dans les cas oi des restrictions de
transit

i. sont jugdes n~cessaires pour raison de s~curit6 publique dans le pays int~ress6
ou pour rdpondre aux exigences de la guerre, ou

2. sont n6cessitdes par des raisons d'hygi~ne publique ou de prophylaxie contre
les 6pizooties et les 6piphyties.

4. Les marchandises achemin~es en transit h travers l'un des deux pays, au cours de leur
transport en provenance ou a destination de l'autre pays, seront exemptes, dans le pays de transit,
de tous droits d'importation et d'exportation et redevances similaires, ainsi que de toutes taxes
intdrieures h l'exception des redevances exclusivement perques pour couvrir les ddpenses entrain~es
par le contr6le du trafic en transit ainsi que les frais d'administration y aff6rents ; h l'exception
6galement des taxes perques sur les transactions commerciales dont peuvent faire l'objet les mar-
chandises en question.

A rticle XIII.

Les marchandises provenant de Fun des deux pays doivent, pour tout ce qui concerne leur trans-
port dans l'autre pays, par les entreprises publiques de transport, jouir du mrme traitement que
les marchandises nationales ou provenant de la nation la plus favoris~e. De mfme, les marchandises
destinies h l'exportation en provenance de l'un des deux pays et h destination de l'autre, doivent
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shall on importation to the other country enjoy, as regards duties and all other charges, and in
every other respect, treatment at least as favourable as they would receive if they were imported
direct from the country of origin.

(3) Similarly, goods which are exported from either of the two countries to the other shall,
in all that concerns export duties and customs co-efficients and as regards supplementary dues
or other charges of any kind which are levied in connection with the export of goods, enjoy the
same treatment as goods which are exported to the most favoured-country.

(4) The Contracting Parties further undertake to accord to each other the same rights as
are accorded to the most-favoured nation with regard to the handling of goods in customs, customs
formalities, the refunding of customs charges which have been levied, the storing of goods in customs
warehouses, their treatment therein, and the charges arising therefrom.

Article XI.

In all that concerns consumption, production, transhipment, monopoly and excise dues,
and all other inland charges, goods which come from or are imported from either country shall
enjoy in the other country treatment as favourable as is accorded to goods from the most-favoured
country.

Article XII.

(i) The Contracting Parties undertake to grant to each other complete freedom of transit,
in conformity with the laws and regulations in force in the respective countries, even in the case
of goods which are the subject of import or export prohibitions.

(2) Similarly, each of the Contracting Parties shall accord to goods which are carried in
transit through either country, and which have been despatched from or are consigned to the
other country, the same treatment as it accords to goods in transit which have been despatched
from or are consigned to the most favoured-country.

(3) The above provisions of this article shall not be applicable in cases in which restrictions
of transit rights:

(i) are considered necessary out of regard to public security in the country con-
cerned, or to conditions of war ; or

(2) are necessitated. in the interests of public health or of protection against infec-
tious diseases of animals or plants.

(4) Goods which are carried in transit through either country on their way to or from the
other country shall be exempt, in the country of transit, from all import and export duties and
similar charges, and also from all inland charges, with the exception of charges which are levied
exclusively to cover expenditure for the supervision of such transit traffic and for the adminis-
trative costs connected with it, and with the further exception of charges which are levied on busi-
ness transactions which may arise in connection with the goods in question.

A rticle XIII.

Goods coming from either country shall, in all that concerns transportation by the public
means of transport in either country, enjoy the same treatment as the goods of the country itself
or as goods coming from the most-favoured country. Similarly, goods which are intended for export
from one of the two countries to the other shall enjoy, as regards transportation by the public
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jouir, en ce qui concerne leur transport par les entreprises publiques dans le premier pays, du mme
traitement que les marchandises export6es h destination du pays le plus favoris6.

Article XIV.

i. En vue d'assurer aux marchandises provenant des deux pays les avantages pr6vus par les
articles precedents et pour 6viter toute irr~gularit6 lorsque les march4ndises sont expedites par
routes dtourn~es, les parties contractantes peuvent, dans le cas oii les dits avantages d6pendent
de l'origine des marchandises, exiger que les marchandises et produits import6s sur leur territoire
soient accompagn~s de certificats d'origine.

2. En ce qui concerne la forme, le contenu et l'emploi de ces certificats, les parties contrac-
tantes s'engagent h s'accorder r~ciproquement le mme traitement qu'h la nation la plus favoris6e.

Article XV.

i. Les deux Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h accepter comme preuve de
la nationalit6 de leurs navires respectifs, les papiers et certificats d~tenus par lesdits navires et
d~livr~s h cet effet par les autorit~s comp~tentes du pays intdress6, conform~ment aux dispositions
lkgales en vigueur dans ce pays et qui conf~rent le droit de naviguer sous le pavilion du pays en
question.

2. II sera conclu par voie de conventions sp6ciales, des accords en vue de ddterminer dans quelle
mesure les d~clarations de jaugeage, les autres documents relatifs au jaugeage ainsi que les certi-
ficats de navigabilit6 6tablis par les autorit~s comp~tentes de l'un des deux pays, seront admis
dans l'autre pays.

Article XVI.

i. Sauf dispositions contraires ins6r~es dans les accords susmentionn~s, les navires danois
et leur cargaison jouiront en Finlande, et les navires finlandais et leur cargaison jouiront au Dane-
mark, du m~me traitement que les navires et cargaisons nationaux, sans qu'il soit tenu compte du
port d'ohi ils sont partis ou dans lequel ils se rendent, non plus que du lieu de d~part d'embar-
quement ou de destination de la cargaison. De m~me, les navires et cargaisons de l'une des deux
Parties contractantes ne seront pas soumis sur le territoire de l'autre Partie au paiement de taxes
ou redevances quelconques plus 6lev6es, ou autres, que celles qui sont exig6es des navires et car-
gaisons de ce dernier pays.

Tout privilege ou exoneration qui pourrait 6tre accord6 h cet 6gard par l'une des Parties con-
tractantes h une tierce Puissance sera, imm~diatement et sans conditions, accord6 I l'autre Partie.

2. Toutefois, il pourra 8tre d6rog6 aux dispositions du present article dans le cas de navi-
gation sur les voies naturelles ou artificielles int6rieures pour lesquelles les Parties contractantes
peuvent accorder aux navires et cargaisons appartenant h l'autre pays le m~me traitement qu'aux
navires et cargaisons appartenant h la nation la plus favorisde. Cependant, dans des cas de ce
genre, les navires et cargaisons appartenant h rautre Partie contractante ne pourront 6tre soumis
au paiement de taxes plus 6lev6es que les cargaisons et navires nationaux.

3. Ind~pendamment des autres dispositions formul~es au prdsent article et de toutes modi-
fications qui pourraient 6tre apport6es aux dispositions du chiffre i en ce qui concerne le montant
des taxes de pilotage, les dispositions g~n~rales rigissant, dans Fun des deux pays, l'obligation
impos~e aux navires 6trangers de prendre des pilotes, s'appliqueront 6galement aux navires appar-
tenant h l'autre pays.
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means of transport in the former country, the same treatment as goods which are intended for
export to the most-favoured country.

Article XIV.

In order to ensure the advantages accorded by the above articles to goods coming from their
respective countries, and in order to avoid any irregularities when goods are despatched by cir-
cuitous routes, the Contracting Parties may, in cases when the said advantages are dependent
upon the origin of the goods, require that the products and goods imported into their territories
shall be accompanied by certificates of origin.

As regards the form, contents and the use made of such certificates, the Parties undertake to
grant each other the same treatment as is granted to the most-favoured nation.

Article XV.

(i) The two Parties shall reciprocally accept as evidence of the nationality of each other's
vessels the papers and certificates carried by the vessels and issued for that purpose by the compe-
tent authorities in the respective countries, in conformity with the legal regulations which are
in force therein and which confer the right to fly the flag of the country in question.

(2) Agreements shall be concluded, by means of special Conventions, as to the extent to
which .measurement certificates, other measurement papers, and certificates of sea-worthiness
which are drawn up by the competent authorities in either country shall be recognised in the other
country.

Article XVI.

(i) Except as may be otherwise provided in the above-mentioned agreements, Danish vessels
and their cargoes shall enjoy the same treatment in Finland, and Finnish vessels and their cargoes
shall enjoy the same treatment in Denmark as is granted by the respective countries to their oron
vessels and cargoes without regard to the port from which they have cleared or to which they
are bound and without regard to the place of departure of the cargoes, the place at which they
were shipped or that to which they are consigned. Similarly, vessels and their cargoes of either
Contracting Party shall not, in the territory of the other Contracting Party, be required to pay
other or higher charges or dues of any sort whatsoever than are required from the vessels and
cargoes of the latter party.

Any privilege or exemption which may be granted in the above matter by one of the Contract-
ing Parties to any third country shall immediately and unconditionally be granted to the other
Party.

(2) Exceptions to the provisions of the present article shall, however, be allowed in the case
of navigation on natural or artificial inland waterways on which the Contracting Parties may
allow vessels, and their cargoes, belonging to the other country, the same treatment as that which
is accorded to vessels and their cargoes belonging to the most-favoured nation ; in such cases,
however, no higher charges shall be required from vessels and their cargoes of the other Party than
are required from the vessels and their cargoes of the country itself.

(3) Independently of the other provisions in the present article, and apart from any changes
which may be made in the provisions of paragraph i as regards the amounts of pilotage dues,
the provisions generally in force in either of the two countries regarding the obligation of foreign
vessels to take pilots shall also apply to vessels belonging to the other country.
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Article XVII.

Les dispositions du present Trait6 ne donnent pas, aux Parties contractantes, le droit de se
livrer au cabotage, le long de la c6te de l'autre pays, ni de revendiquer les privilfges qui ont 6t6
ou pourront 6tre ult~rieurement dccordds h la flotte de p~che du pays lui-m~me. Toutefois, la navi-
gation sur le Petsamo ne sera pas considdr~e comme trafic de cabotage.

Article XVIII.

Les navires danois faisant escale dans les ports finlandais et les navires finlandais faisant
escale dans les ports danois, h seule fin de compldter leur chargement ou de procdder & un ddchar-
gement partiel, peuvent, h condition d'observer les lois et r~glements du pays en question, con-
server h bord une partie de leur cargaison destin~e h un autre port situ6 dans le dit pays ou dans un
autre pays, et peuvent r~exporter cette partie de leur cargaison sans ttre obliges de payer pour elle
des redevances plus 6lev6es ou autres que celles qui sont exig&s, dans les cas analogues, de navires
appartenant au pays lui-m~me ou h la nation la plus favoris~e.

Article XIX.

i. Si un navire appartenant h l'un des deux pays s'&houe ou subit des avaries h l'int~rieur
des fronti~res de l'autre pays, le dit navire, ainsi que son 6quipage et sa cargaison, jouira du m~me
traitement que celui qui est accord6 dans des circonstances analogues, en vertu des lois du pays
en question, soit aux navires du dit pays et h leurs 6quipages et cargaisons, soit h ceux de la nation
la plus favoris6e.

2. En cas d'6chouage d'un navire, le plus proche repr~sentant consulaire de l'Etat auquel
appartient le navire sera inform6, aussit6t que possible, des circonstances du naufrage, par les auto-
rites comp~tentes, de fagon h pouvoir aider le capitaine h obtenir les moyens de renflouer le navire.

3. Si un navire appartenant h l'une des Parties contractantes subit des avaries h l'int6rieur
des fronti~res de l'autre pays, s'il est considdr6 comme perdu ou est abandonn6 par son 6quipage,
les autorit~s locales se concerteront avec le repr6sentant consulaire ci-dessus ment.ionn6, au sujet
des mesures prendre pour sauvegarder les int~r~ts en jeu, durant le sauvetage du navire ou de
.la cargaison, jusqu'h ce que les propri6taires lgaux ou leurs repr~sentants soient arrives sur place.

4. Dans des cas de ce genre, les autoritds locales pr~teront au repr~sentant consulaire de l'autre
pays la mme assistance et offriront au capitaine et ht son 6quipage les m~mes secours (tant au point
de vue personnel qu'au point de vue du navire et de sa cargaison), que pour des navires et 6qui-
pages appartenant h des ressortissants du pays lui-mfme, et places dans les m6mes conditions.

5. Les marchandises sauv&s d'un navire 6chou6 ou naufrag6 ne seront pas soumises aux droits
de douane ni h aucune redevance analogue, h moins qu'elles ne soient import~es pour la consom-
mation dans le pays en question. Les vivres et autres articles de premiere n6cessit6 qui ont 6t6
sauv~s, mais non vendus, peuvent toutefois 6tre utilis~s pour l'6quipage et doivent 6galement
tre exempts des droits de douane ou de taxes analogues.

6. En ce qui concerne tous les droits et frais (y compris les frais de sauvetage r6sultant direc-
tement ou indirectement du sauvetage ou de la protection des navires et cargaisons) on appli-
quera aux navires &hours ou naufrag~s et h leurs cargaisons les mames r~glements qu'aux navires
et cargaisons du pays lui-mfme places dans des circonstances analogues.
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Article XVII.

The provisions of the present Treaty shall not entitle either of the Contracting Parties to engage
inycoasting trade (cabotage) along the coast of the other country, or to claim the privileges which
have been, or may subsequently be granted to the fishing fleet of the home country. Navigation
onlthe Petsamo shal not, however, be regarded as coasting traffic.

Article XVIII.

Danish vessels putting in at Finnish ports, and Finnish vessels putting in at Danish ports,
solely for the purpose of completing their cargoes or discharging part thereof, may, provided they
observe the laws and regulations of the country in question, retain on board a portion of their
cargoes intended for another port either in the same or another country, and may re-export such
portion without being obliged to pay in respect thereof other or higher charges than those required
in similar cases from vessels belonging to the country itself or to the most-favoured nation.

Article XIX.

(i) If a vessel belonging to one of the two countries is stranded or damaged within the territory
of the other country, such vessel, and its crew and cargo, shall enjoylthe same treatment as that grant-
ed in similar circumstances, under the laws of the country in question, either to its own vessels,
crews or cargoes or to those of the most-favoured nation.

(2) In the event of a vessel being stranded, the nearest Consular representative of the State
to which the vessel belongs shall be informed of the circumstances by the competent authorities
as soon as possible, in order that he may help the master to obtain the means of refloating his
vessel.

(3) If a vessel belonging to one of the contracting countries is damaged within the territory
of the other country, and if it becomes a wreck or is abandoned by its crew, the local authorities
shall consult with the above-mentioned Consular representative as to the measures to be taken
to safeguard all the interests concerned, during the salving of the vessel and cargo, until the lawful
owners or their representative arrive on the spot.

(4) In such cases, the local authorities shall afford the same measure of assistance to the
Consular representative of the other country, and shall grant the same measure of help and support
to the master and crew - both of a personal nature and also with reference to the vessel and cargo
- as is granted in, similar cases to vessels and crews belonging to nationals of the country itself.

(5) Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to customs duties
or any other charges of a similar nature, unless such goods are imported for consumption in the
country in question. Victuals and other necessities which have been salved but not sold may,
however, be used for the support of the crew, and shall likewise be exempt from customs duties or
similar charges.

(6) As regards all duties and charges (including costs of salvage) which are connected with
or arise out of the salvage or preservation of vessels and cargoes, the same regulations shall be
applied to the stranded or wrecked vessel and its cargo as would be applied in similar circumstances
to vessels and cargoes of the country itself.
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Article XX.

Les Parties contractantes s'engagent, pour tout ce qui concerne l'6migration h destination
ou rimmigration en provenance de pays d'outre-mer, h s'accorder rdciproquement un traitement
au moins aussi favorable que celui qui est ou pourrait tre ult6rieurement accord6 h la nation la
plus favorisde.

Article XXI.

i. Chacune des Parties contractantes accordera r~ciproquement Ii l'autre Partie le droit de
nommer des reprsentants consulaires dans tous les ports ou centres commerciaux de l'autre Partie
dans lesquels une tierce Puissance quelconque a 6t6 autoris6e h 6tablir des repr6sentants consu-
laires.

2. Les repr~sentants consulaires des Parties contractantes ayant dfiment re~u l'exequatur du
gouvernement du pays dans lequel ils doivent exercer leurs fonctions, jouiront, sur le territoire
du dit pays, des m~mes privikges, exemptions et immunit~s qui ont 6t6 ou pourraient tre ult~rieu-
rement accordds aux reprsentants consulaires de toute tierce Puissance, quelle qu'eUe soit. Les
privilfges, exemptions et immunit~s accord6es aux repr6sentants consulaires de l'un des deux
pays dans l'autre pays ne pourront cependant 6tre plus 6tendus que les privileges, exemptions
et immunit~s accord~s aux repr6sentants consulaires du second pays dans le premier pays.

A rticle XXII.

Aucune des deux Parties contractantes ne peut revendiquer, en vertu du present Trait6, les
privileges qui ont t6 ou pourraient 6tre ult~rieurement accord6s par l'autre Partie aux Etats
limitrophes, en vue de faciliter les relations commerciales locales de part et d'autre de la fronti~re
commune, h condition que ces privileges ne s'6tendent pas A une zone de plus de 15 kilomtres
de chaque c6t6 de la fronti~re.

De plus, la Finlande ne peut revendiquer, en vertu du present Trait6, le b6n~fice des conces-
sions sp~ciales accorddes par le Danemark ht la Suede, hi roccasion de la D6claration du 22 sep-
tembre 1871 relative aux conditions de navigation et de commerce dans le Sund, - de la Convention
du 14 juillet 1899 relative aux r~glements de p~che dans les eaux fronti~res du Danemark et de la
Suede, - de la D6claration dn 29 d6cembre 1913 relative ht l'arriv6e et au d6part des bateaux de
p~che, ou h l'occasion des accords d~coulant de ces divers actes diplomatiques. En outre, la Finlande
ne peut fonder des revendications de ce genre sur aucune des concessions particuli~res que le Da-
nemark a accord6 ht la Sude ou h la Norv~ge ou h ces deux pays ou pourrait ult6rieurement leur
accorder, en ce qui concerne les relations et la pche dans les eaux fronti6res, 'd'apr s les m~mes
principes que ceux qui ont pr6sid6 h l'6laboration des Accords ci-dessus mentionn6s.

Enfin, le Danemark ne peut revendiquer, en vertu du present Trait6, le b~n6fice
i. D'aucune concession que la Finlande a ou pourrait ult6rieurement accorder h

'Esthonie ;
2. D'aucune concession relative h l'obligation d'embarquer un pilote, concession

que la Finlande a accord6e h la Suede et qui est mentionn6e dans la Dclaration du 17
aoat 1872 et dans le d6cret du 21 mai 1920, m6me si les concessions prevues dans ladite
D~claration devaient 6tre ultrieurement 6tendues aux batiments su6dois d'un tonnage
net enregistr6 inf6rieur h 125 tonneaux ;

3. D'aucune concession que la Finlande a accord~e h la Russie ou pourrait ult6-
rieurement accorder h ce pays, en ce qui concerne la chasse aux phoques et la pche dans
les eaux finlandaises de l'Oc~an Arctique.
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Article XX.

The Contracting Parties shall undertake in all matters connected with emigration to or immi-
gration from countries overseas, to grant each other treatment at least as favourable as that which
is granted or may subsequently be granted to the most-favoured nation.

Article XXI.

(i) Each Contracting Party shall reciprocally grant to the other the right to appoint consular
representatives in all ports or trading centres, belonging to the other Party, at which any third
State has been allowed to establish consular representatives.

(2) Consular representatives of the Contracting Parties, who have duly received an exequatur
from the Government of the country in which they are to serve, shall enjoy in the territory of that
country the same privileges, exemptions and immunities which have been or may subsequently
be granted to the consular representatives of any third State. The privileges, exemptions and
immunities granted to the consular representatives of one of the countries in the other country
shall not, however, be greater than those accorded to the consular representatives of the latter
country in the former country.

A rticle XXII.

Neither of the Contracting Parties may lay claim, in virtue of the present Treaty, to any pri-
vileges which have been or may subsequently be granted by the other Party to adjoining States
for the purpose of facilitating local commercial intercourse on both sides of the common frontier,
provided that such privileges do not apply at a greater distance than 15 kilometres on each side
of the frontier.

Moreover, Finland may not lay claim, in virtue of the present Treaty, to the special conces-
sions granted by Denmark to Sweden in connection with the Declaration of September 22,
1871, referring to the conditions of navigation and commerce in the Sound, to the Convention of
July 14, 1899, regarding fisheiy regulations in the frontier waters of Denmark and Sweden,
and the Declaration of December 29, 1913, regarding the entry and departure of fishing vessels,
or to the agreements connected with these instruments ; neither may any such claims be based upon
any special concessions which Denmark has granted or may subsequently grant to Sweden or
Norway, or to both those countries, with reference to intercourse and fishing in frontier waters
on the same grounds as those on which the above-mentioned agreements were based.

Further, Denmark may not, in virtue of the present Treaty, lay claim to

(i) any concessions which Finland has granted or may subsequently grant to
Esthonia ;

(2) any concessions regarding the obligation to take pilots which Finland has
granted to Sweden and which are referred to in the Declaration of August 17, 1872,
and the Decree of May 21, i92o, even if the concessions granted in that Declaration
should subsequently be extended to apply to Swedish vessels with a net registered
tonnage of not more than 125 tons;

(3) any concessions which Finland has granted or may subsequently grant to
Russia with reference to fishing or sealing in Finnish waters in the Arctic Ocean.
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Dans tous les cas 6num~r~s ci-dessus, chacune des Parties contractantes accordera l'autre
Partie un traitement au moins aussi favorable que celui qui est on pourrait ult6rieurement 6tre
accord6 h une tierce Puissance autre que la ou les Puissances auxquelles les concessions sp6cifi~es
ci-dessus ont 66 ou pourront 6tre ultdrieurement accord6es, pour les raisons indiques ci-dessus.

Article XXIII.

La Finlande n'accorde pas, en vertu du present Trait6, au Danemark, les concessions sp6ciales
mentionn~es aux articles 2 et 6 du Trait6 de commerce conclu entre la Finlande et la France le
13 juillet 1921 ; toutefois, cette r6serve ne vise pas les conditions mentionn6es au chiffre 2 de l'ar-
ticle IO dudit TraitS, ni les marchandises 6num~r~es dans la liste jointe en annexe, si ces marchan-
dises proviennent du Danemark ou sont import~es de Danemark en Finlande ; en ce qui concerne
ces marchandises, le Danemark jouira des m~mes privileges que la France, aussi longtemps que
la Convention avec ce dernier pays restera en vigueur. Pour les autres marchandises mentionnes

L Particle 2 de la dite Convention et non comprises dans la liste indiqu~e ci-dessous, le Danemark
jouira du traitement de la nation la plus favoris~e, si les privileges accordds h la France, en ce qui
concerne ces marchandises, venaient b tre 6tendus h plusieurs autres pays.

Article XXIV.

Les dispositions du pr~sent Trait6 ne s'appliquent pas au territoire du Groenland.

Article XXV.

Le present Trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es h Helsingfors aussit6t que
possible. I1 entrera en vigueur h la date de l'6change des ratifications et conservera sa validit6
pendant une annie apr~s qu'il aura 6t6 d~nonc6 par l'une des deux Parties contractantes.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux Parties ont appos6 au pr6sent Trait6 leurs signa-
ture et leurs sceaux.

Fait en double expedition h Helsingfors, le 3 aofit 1923.

(L. S.) (Sign6) F. LERCHE.
(L. S.) (Sign6) W. BORBERG.
(L. S.) (Sign6) Hj. J. PROCOPtP.
(L. S.) (Sign6) EMIL HYNNINEN.
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In all the cases referred to above, however, each Contracting Party shall grant the other Party
treatment at least as favourable as that which it grants or may subsequently grant to any third
country other than the country or countries to which the concessions specified above have been
or may subsequently be granted on grounds referred to above.

Article XXIII.

Finland does not, by virtue of the present Treaty, grant to Denmark the special concessions
referred to in Articles 2 and 6 of the Treaty of Commerce concluded between Finland and France
on July 13, 1921 ; this reservation, however, does not apply to the conditions referred to in Article
IO, Section 2, of that Treaty, nor to the goods referred to in the accompanying list, if such goods
come from Denmark or have been imported into Finland from Denmark; as regards these goods,
Denmark shall enjoy the same privileges as those granted to France so long as the Convention
with France remains in force. As regards the other goods referred to in Article 2 of the above Con-
vention and not included in the above list, Denmark shall enjoy most-favoured-nation treatment
if the privileges granted to France in respect of these goods should also be granted to more than
one other country.

Article XXIV.

The provisions of the present Treaty shall not apply to the territory of Greenland.

Article XXV.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Helsingfors as
soon as possible. It shall come into force as from the date of the exchange of ratifications and shall
remain in force for one year after it has been denounced by one of the Contracting Parties.

In Faith whereof the plenipotentiary representatives of the two Parties have signed the present
Treaty and thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Helsingfors on August 3, 1923.

(L. S.) (Signed) F. LERCHE.
(L. S.) (Signed) W. BORBERG.
(L. S.) (Signed) Hj. J. PROCOPI].
(L. S.) (Signed) EMIL HYNNINEN.
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LISTE

des articles au sujet desquels les concessions douani~res accord6es par la Finlande h la France, en vertu
de l'article 2 de la Convention de commerce conclue entre ces deux pays le 13 juillet 1921, doivent 6gale-
ment t6tre accord~es au Danemark pendant la p~riode durant laquelle ladite Convention restera en vigueur.

No du tarif
finlandais D6signation des produits.
104. Fromages toutes espces, en emballage non herm~tique.
io8. Petits fours, gateaux, biscuits, pains d'6pices et autres esp&ces analogues ne rentrant pas dans

les articles de confiserie.
123. Confiserie non sp6cialement d6sign~e.

Conserves en boites herm6tiquement closes
141. Produits de viandes et d~pouilles d'animaux.
142. Anchois, sardines et poissons autres.
147. Fruits de table et baies, plantes potag6res et champignons comestibles de divers genres.
149. Fromages.

Sole filde, m~me unie k d'autres mati~res textiles
232. Soie en petits emballages destin6s h la vente au d~tail tels que : 6cheveaux, bobines et ana-

logues.
Tissus et articles de laine combings avec d'autres mati~res textiles, h l'exception de la soie.
Tapis:

268. Nou6s avec au plus 18o nceuds sur une longueur de i m6tre.
269. Avec plus de 18o nceuds sur la mme longueur.
270. En imitation de peluche, non nouns, en pieces ou ddcoup6s.
271. Autres espces.
272. Velours et peluches et imitations, en pieces ou d6coup6s.

Rubans, cordons et passementeries, non d6nomm6s ailleurs, avec on sans par-tie m~taUique,
etc.
De coton ou d'autres mati~res v6gtales:

281. Rubans, cordons et passementeries de peluche et de velours.
De laine :

283. Rubans, cordons et passementeries de peluche et de velours.
De soie :

285. Soie pure.
286. Soie m6lang~e.

Bonneterie de soie pure

299. Autres esp~ces.
Bonneterie de demi-soie:

301. Autres esp~ces.
Chapeaux tout faits, ou partiellement months

311. Orn6s de fleurs ou de plumes.
313 .  Autres esp~ces, faites de mati6res oii la soie entre en partie, mont6s ou orn~s.

Vtements et ouvrages de couture non spcifids :
327. Fabriqu~s avec un produit de filage de sole pure.
328. Fabriqu~s avec un produit de filage, en demi-soie.

En tissus de laine :
329. Munis de broderies ou de dentelles, ainsi que ceux dans la doublure, les revers ou la garniture

desquels entre de la sole.
Ouvrages en bois tout faits, non sp6cifi6s, pesant plus de 2 kg. net par unit.

374. Bronz6s, dor6s ou argent6s, avec sculptures ou marqueterie.
375. Teints, cirs, laqu6s, polis ou travaill6s h la surface d'une fagon analogue, pesant au plus

2 kg. par unit6.
379- Bronzes, dor6s on argent6s, avec sculptures ou marqueterie.
38o. Teints, cir~s, laqu~s, polls et peints ou vernis.
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LIST

of Articles with regard to which the Customs Concessions granted by Finland to France under Article 2
of the Trade Agreement concluded between Finland and France on July 13, 1921, shall also be granted

to Denmark so long as the above Convention remains in force.

No. in Finnish
Customs Tariff. Articles.

104. Cheese of all kinds not put in hermetically sealed packets.
io8. Pastry, confectionery, biscuits, gingerbread and other kinds of bread which cannot be used

for confectionery.
123. Confectionery not specifically named.

Preserves in hermetically sealed packets:
141. Products of meat or parts of animals.
142. Anchovies, sardines and other kinds of fish.
147. Dessert fruit and berries, vegetables and edible mushrooms of all kinds.
149. Cheese.

Silk, spun, also mixed with other textiles:
232. Small packets, skeins, reels, bobbins, etc., for retail trade.

Woven woollen materials and materials of wool combined with other textiles other than silk.
Carpets :

268. Knotted, with not more than i8o knots per metre.
269. With more than 18o knots per metre.
270. Plush, unknotted, uncut or cut.
271. Other kinds.
272. Velvet and plush and materials similar to velvet and plush, uncut or cut.

Ribbons, laces and articles made of lace not mentioned elsewhere, other than metallic
or other similar lace:
Made of cotton or other vegetable textiles

281. Ribbons, laces and lace articles made of plush and velvet.
Made of wool :

283. Ribbons, lace and lace articles made ot plush or velvet.
Made of silk :

285. Made of pure silk
286. Partly made of silk.

Knitted silk
Pure silk :

299. Other kinds (not per yard).
Partly made of silk :

301. Other kinds (not per yard).
Hats, ready made or partly made

311. Trimmed with flowers, feathers, etc.
313. Made of materials which contain silk, either trimmed or mounted.

Clothes and other sewn articles not specifically named
327. Made of spun materials, pure silk.
328. Made of spun materials, partly silk.

Made of spun materials, wool:
329. Trimmed with embroidery or lace.

Also similar articles, the lining, facings or other trimmings of which are made of materials
containing silk.
Prepared wood not specifically named:
Weighing more than 2 kilogs. net per article:

374. Bronzed, gilded or silvered, carved or inlaid.
375. Stained, polished, lacquered, french polished or with its surface worked in any other manner.

Weighing not more than 2 kilogs. net per article:
379. Bronzed, gilded or silvered, carved or inlaid.
38o. Stained, polished, lacquered, french polished and painted or varnished.
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No du tarif
finlandais Designation des produits.

Ambroine, celluloide, 6burine, galalithe et autres produits moulables analogues, non spdcia-
lement ddsignds :

462. Autres travaux non sp~cialement d~sign~s, aussi associ6s avec m6tal non pr~cieux, tissus ou
garnitures analogues, l'exclusion des films non d6velopp6s.
Ouvrages de cuir :

479. Gants de cuir, m~me avec parties de tissu, non sp~cifi~s.

481. Boltes, ceintures, parties de ceintures et bretelles, 6tuis, portefeuilles et porte-monnaies,
ainsi que sacs avec ou sans garniture, en cuir, m8me associ~s h d'autres matdriaux, pesant
au plus 0,5 kg. par unit6.
Ouvrages en m6taux pr6cieux
Argent :

503. Ouvrages non sp6cifi6s, enti6rement ou en partie d'argent, et aussi dor6s, ou recouverts d'or
par un proc6d mdcanique et avec pierres ou perles enchassdes.

ex-614. Armes de tir de toutes espces, comme carabines et fusils & r~p~tition.
Moyens de transport :

7o8. Voitures et v6hicules, non spdcialement ddsignds, et le train s'y rapportant ; roues caou-
choutdes destindes h ces vdhicules et voitures, h 1'exception des v6hicules pour transporter
les grumes de sciage et es camions, ainsi que les roues caoutchout~es destinies h ces derniers
v6hicules.
Objets de luxe et autres articles employ~s, surtout ou seulement comme ornements et n'ayant
pas d'utilit6 r~elle:

783. En porcelaine fine.
Ethers, essences d'alcools non ddnommds ailleurs; huiles volatiles, parfumeries, cosm6-
tiques, etc.

862. Ether de vinaigre et de fruits, essences de cognac, d'arack et autres ; spiritueux, 6thers et
essences dissoutes dans l'alcool, et autres dthers et essences non sp6cialement d6sign~s.
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No. in Finnish
Customs Tariff. Articles.

Amber, celluloid, ebony, galalite and other materials of a similar kind which can be carved,
not specifically named :

462. Other articles not specifically named and articles composed in part of base metals. Tissues
or similar substances other than undeveloped films.
Leather goods :

479. Gloves made of hide, also made of hide in combination with spun materials, not specifically
named.

481. Boxes, belts, parts of belts and harness, cases, drawing books, portfolios, purses and wallets
with or without attachments, also made in part of other materials, weighing not more than
0.5 kilog. net per article.
Precious metals and articles made of precious metals
Silver :

503. Articles not specifically named, made wholly or in part of silver, gilded or mechanically plated,
with gold, also inlaid with precious stones or pearls.

ex 614. Shotguns, rifles and repeating rifles.
Means of transport :

708. Carriages and other vehicles not specifically defined, and their parts ; wheels for such carriages
or vehicles, provided with rubber tyres, except carts for conveying uncut timber, motor lorries,
also wheels for these vehicles, provided with rubber tyres.
Articles of luxury, and other articles which are used chiefly for ornament and which are not,
or only slightly, of practical use:

783. Articles of real porcelain.
Ether, essences of alcohol of various kinds not referred to elsewhere, volatile oils, perfumes,
cosmetics, etc. :

862. Acetic ether and vinegar, cognac, arrack and other spirits. Alcoholic solutions of ether and
spirits and other kinds of ether and spirits not specifically referred to.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de signer ce jour mme le Trait6 de commerce et de navigation entre le Dane-
mark et la Finlande, les plenipotentiaires d6signs h cet effet pour repr6senter les deux Parties
ont conclu l'Accord additionnel suivant :

Indpendamment des dispositions de 1'article 8 du pr6sent Accord, chacune des
deux Parties a le droit, en ex6cution de r6glements gdn6raux, de prohiber l'importation
en provenance du territoire de 1'autre Partie, ou de tout autre pays, de toutes graines
pouvant 6tre l6gitimement considdr~es comme non approprides au pays d'importation,
h condition toutefois que les r~glements gdndraux appliqu6s aux graines provenant du
territoire de l'autre Partie soient au moins aussi favorables que ceux qui sont appliquds
aux articles analogues provenant d'un autre pays.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont rdig6 le pr6sent Protocole qui aura m6me force et
mmes effets que si ses dispositions 6taient incorpordes au Trait6 lui-mfme.

Fait en double expddition h Helsingfors, le 3 aoait 1923.

(L. S.) (Sign6) F. LERCHE.
(L. S.) (Sign6) W. BORBERG.
(L. S.) (Sign4) Hj. J. PROCOPI .
(L. S.) (Sign6) EMIL HYNNINEN.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer ce jour m~me le Trait6 de commerce et de navigation entre le Dane-
mark et la Finlande, les pl~nipotentiaires ddsign6s h cet effet pour reprdsenter les deux Parties
sont convenus de ce qui suit :

En raison des rapports existants entre le Danemark et l'Islande d'apr~s les dispo-
sitions de la loi f6drale islando-danoise du 30 novembre 1918, il est 6vident que la Fin-
lande ne peut revendiquer, en s'appuyant sur les dispositions du Trait6 ci-dessus, les
privileges sp6ciaux qui ont 6t6 ou pourraient ftre accordds ult6rieurement par le Dane-
mark h l'Islande.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ontlappos6 au present Protocole leurs signatures et leurs
sceaux.

Fait en double expddition h Helsingfors le 3 aoait 1923.

(L. S.) (Sign6) F. LERCHE.
(L. S.) (Sign6) W. BORBERG.
(L. S.) (Sign6) Hj. J. PROCOPR.
(L. S.) (Sign6) EMIL HYNNINEN.
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ADDITIONAL PROTOCOL

At the time of signature, on the present date, of the Treaty of commerce and navigation between
Denmark and Finland, the plenipotentiary representatives of the two Parties, appointed for that
purpose, have concluded the following additional agreement:

Independently of the provisions of Article 8 of the present Agreement, either of the
parties shall be entitled, in pursuance of general regulations, to prohibit the importation
from the territory of the other Party or from any third country, of any seed which may
reasonably be regarded as unsuitable for the country of importation, provided, however,
that the general regulations applied with regard to the seeds of the other Party are at
least as favourable as those which are applied to similar articles coming from any third
country.

In confirmation whereof the plenipotentiary representatives have drawn up the present Pro-
tocol, which shall have the same force and effect as if its provisions were embodied in the Treaty
itself.

Done in duplicate at Helsingfors on August 3, 1923.

(L. S.) (Signed) F. LERCHE.
(L. S.) (Signed) W. BORBERG.
(L. S.) (Signed) Hj. J. PROCOPE.
(L. S.) (Signed) EMIL HYNNINEN.

FINAL PROTOCOL.

At the time of signature, on the present date, of the Treaty of Commerce and Navigation be-
tween Denmark and Finland, the plenipotentiary representatives of the two Parties, duly appointed
for that purpose, have agreed as follows :-

In view of the relations existing between Denmark and Iceland in virtue of the pro-
visions of the Danish-Icelandic Federal Law of November 30, 1918, it is clear that
Finland may not lay claim, under the provisions of the above Treaty, to the special pri-
vileges which have been or may subsequently be accorded by Denmark to Iceland.

In confirmation whereof the plenipotentiary representatives have signed the present Protocol

and thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Helsingfors on August 3, 1923.

(L. S.) (Signed) F. LERCHE.
(L. S.) (Signed) W. BORBERG.
(L. S.) (Signed) Hj. J. PROCOP].
(L. S.) (Signed) EMIL HYNNINEN.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 548. - DEUTSCH-POLNISCHES ABKOMMEN 1, BETREFFEND DIE
UBERLEITUNG DER RECHTSPFLEGE IM OBERSCHLESISCHEN
ABSTIMMUNGSGEBIET, GEZEICHNET IN KATTOWITZ DEN
12. APRIL 1922.

Textes ol/iciels allemand et polonais communiquis par le Consul d'Allemagne 4l Gendve et par le
Ddldgui de la Pologne auprys de la Soci~ti des Nations. L'enregistrement de cette convention a
eu lieu le 14 janvier 1924.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG und DIE POLNISCHE REGIERUNG von dem Wunsche geleitet, die
Fortfifihrung der durch die Teilung Oberschlesiens beeinflussten Rechtsangelegenheiten im Inte-
resse der beiderseitigen Bev6lkerung tunlichst zu erleichtem, sind fibereingekommen, darfiber Ver-
einbarungen zu treffen, und haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmachtigten emannt:

DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

den Geheimen Oberjustizrat, Ministerialrat Herrn Dr. Georg CRUSEN,

DIE POLNISCHE REGIERUNG:

den Vizeminister Herrn Dr. Zygmunt SEYDA.

Die Bevollmachtigten haben sich, nachdem sie einander ibre Vollmachten rmitgeteilt und diese
in guter und geh6riger Form befunden haben, fiber folgende Bestimmungen geeinigt

Artikel I.

BORGERLICHE RECHTSSTREITIGKEITEN.

§ I.

Bfirgerliche Rechtsstreitigkeiten, die zur Zeit des Oberganges der Rechtspflege in den Land-
geiichtsbezirken Beuthen, Gleiwitz, Oppeln und Ratibor anhangig waren und zur Zeit des Tnkraft-
tretens dies .s Vertrages noch nicht rechtskrdftig erledigt sind, weiden, soweit sich nicht aus den
Bestimmungen der §§ 2 bis 5 etwas anderes ergibt, von dem Gerichte, bei dem der Rechtsstreit
anhangig ist, oder, falls dieses Gericht fortgefallen ist, von demjenigen deutschen oder polhischen
Gerichte gleicher Ordnung fortgeffihrt, zu dessen Bezirk der Amtssitz des bisherigen Prozessgerichts
geh6rt.

§ 2.

Ist die Klage bei einem Gericht erhoben, bei dem ein ausschliesslicher Gerichtsstand ffir sie
begriindet war, und wiirde, wenn die Klage zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages erhoben
worden wdre, ein Gericht gleicher Ordnung des anderen Staates ausschliesslich zustindig sein,
so ist der Rechtsstreit an dieses Gericht abzugeben.

I L'6change des ratifications a eu lieu Varsovie le 8 juin 1922.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 548. - UKLAD 1 POLSKO-NIEMIECKI W PRZEDMIOCIE PRZEJI CIA
WYMIARU SPRAWIEDLIWOCI NA GORNOLASKIM OBSZARZE PLE-
BISCYTOWYM, PODPISANY W KATOWICACH DNIA 12. KWIETNIA 1922.

Of/icial German and Polish texts communicated by the German Consul at Geneva and by the Polish
Delegate accredited to the League of Nations. The registration ol this Convention took place
January 14, 1924.

RZADY NIEMIECKY I POLSKI, powodowane 2yczeniem, aby, ile moinogci ulatwi6 zgodnie z
interesami obu ludno~ci dalsze prowadzenie spraw sadowych, na kt6re mial wplyw podzial
G6rnego Slska, zgodzily siq na zawarcie w tym przedmiocie umowy i mianowaly w tym
celu swymi pelnomocnikami

RZD NIEMIECKI :
Tajnego Nadradcq Sprawiedliwogci, Radcq Ministerjalnego P. Dr. Georg CRUSEN;

RZAD POLSKI :

Wiceministra P. Dr. Zygmunta SEYD9.

Pelnomocnicy, po wzajemnen przedloz~niu sobie peinomocnictw, i po uznaniu ich za
wystarczajqce i naletyte co do formy, ugodzili siq co do nastqpujzcych postanowiefi

Artykul i.

CYWILNE SPRAWY SPORNE.

§ I.

0 ile z postanowiefi §§ 2 do 5 nie wynika co innego, cywilne sprawy sporne, zawisle w chwili
przejgcia wymiaru sprawiedliwogci w okrqgach Sadow Krajowych w Bytomiu, Gliwicach, Opolu
i Raciborzu, a niesalatwione prawomocnie w chwili wejgcia w zycie nhiiejszego uldadu, prowadzi6
bqdzie dalej sqd, w kt6rym sprawa zawisla, albo w razie, gdy s2d ten ulegi zwiniqciu, r6wnorzqdny
niemiecki lub sad, w kt6rego okregu leiy siedziba urzqdowa dotychczasowego s~du procesowego.

§ 2.

Jeieli skarga zostala wniesiona przed sqd, kt6ry byl wyl2cznie wla69ciwy do jej rozpoznania,
a bylby wlagciwy w razie wniesienia skargi dopiero w chwili wejgcia w tycie niniejszego ukladu
s~d r6wnorzqdny drugiego paflstwa, natenczas winno siq przekaza6 sp6r temuz s~dowi.

I The exchange of ratifications took place at Warsaw, June 8, 1922.
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§ 3.
i. Ist ftir die Klage kein ausschliesslicher Gerichtsstand begriindet, so gelten folgende

Bestimmungen :
2. Auf ibereinstimmenden Antrag beider Parteien ist der Rechtsstreit an das im Antrag

bezeichnete Gericht des anderen Staates abzugeben.
3. Wiirde ein Gericht gleicher Ordnung des anderen Staates zustdndig sein, wenn die Klage

zur Zeit des Inkrafttretens des Vertrages erhoben worden wdre, so ist der Rechtsstreit auf Antrag
auch nur einer der Parteien an dieses Gericht abzugeben, sofern zur Zeit des Inkrafttretens dieses
Vertrages das im § i bezeichnete Gericht nicht zustlindig ware. Unter mehreren zust5i.ndigen Ge-
richten des anderen Staates hat der Antragsteller und, wenn beide Parteien die Abgabe beantragen,
der Beklagte die Wahl.

§ 4.
i. Ist das Deutsche Reich oder der Preussische Staat Partei, so treten die Behdrden des Pol-

nischen Staates in den Rechtsstreit ein, sofern auch den getroffenen oder noch zu treffenden Ver-
einbarungen in Ansehung des in Streit befangenen Anspruchs Polen an die Stelle des Reichs oder
Preussens tritt.

2. Ist das Deutsche Reich oder der Preussische Staat oder der Polnische Staat Beklagter und
ist nicht der Gerichtsstand des § 24 der deutschen Zivilprozessordnung begriindet, so ist der Rechts-
streit an das Gericht abzugeben, in dessen Bezirk der Staat ffir den der Rechtsstreit fortgesetzt
wird, seinen allgemeinen Gerichtsstand hat ; die Bestimmungen des § 3 Abs. 3 finden keine An-
wendung.

§ 5.
i. fber die Abgabe eines Rechtsstreites kann ohne miindliche Verhandlung entschieden

werden. Die Parteien sind vor der Entscheidung zu h6ren.
2. In den Fiilen des § 3 ist der Antrag, und zwar von Streitgenossen gemeinschaftlich, spa-

testens im ersten Termin, in welchem nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages zur Sache verhandelt
wird, zu stellen. Er kann in der Berufungsinstanz bis zum Schlusse der miindlichen Verhandlung, auf
welche das Urteil ergeht, vorsorglich ffir den Fall der Zuriickverweisung an die Vorinstanz gesteilt
werden.

3. Eine Anfechtung des die Abgabe anordnenden Beschlusses findet nicht statt. Mit der Ver-
kiindung oder Zustellung dieses Beschlusses wird der Rechtsstreit bei dem im Beschlusse bezeich-
neten Gericht anhdingig. Der Beschluss ist ffir dieses Gericht bindend.

4. Die in dem Verfahren vor dem abgebenden Gericht erwachsenen Kosten werden als Teil
der Kosten behandelt, welche bei dem im Beschlusse bezeichneten Gericht erwachsen. Auf die Ver-
handlung und Entscheidung iber die Abgabe finden die Vorschriften' des § 47 Abs. i und 3 des
deutschen Gerichtskostengesetzes Anwendung.

§ 6.
i. Soweit die Rechtsstreitigkeiten aus den im § i bezeichneten Landgerichtsbezirken bei

einem Oberlandesgericht-Appellationsgericht- oder dem Reichsgericht-Obersten Gericht-
anha.ngig sind, finden die Bestimmungen der §§ i bis 5 entsprechende Anwendung.

2. Zurfickverweisungen erfolgen an die sich aus der Anwendung der §§ i bis 5 ergebenden
Gerichte. Fr die vorsorglich zu stellenden Antrdige gilt das im § 5 Abs. 2 Satz 2 Gesagte.

§ 7.
i. Werden in Rechtsstreitigkeiten der im § I bezeichneten Art vor dem Inkrafttreten dieses

Vertrages ergangene Urteile nach diesem Zeitpunkt durch Rechtsmittel angefochten, so ist zur
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§ 3.
i. Je~eli dla skargi nie jest uzasadniona wytqczna wlagciwog6 sqdu, natenczas obowiqzywa6

bedq nastqpujqce postanowienia :
2. Na zgodny wniosek obu stron naleiy przekazad sp6r wskazanemu we wniosku s~dowi dru-

giego pafistwa.
3. Gdyby dla skargi, w razie jej wniesienia dopiero w chwili wejgcia w ±ycie niniejszego ukladu,

byl wlagciwy 16wnorzqdny sqd drugiego pafistwa, w6wczas na wniosek nawet jednej ze stron nale±y
sp6r przekaza6 temuz sqdowi, o ile w chwili wejgcia w 2ycie niniejszego ukladu nie przyslugiwa
laby wlagciwog6 sodowi wymienionemu w § i. Wyb6r z pogr6d kilku wlagciwych sqd6w drugiego
paf1stwa przysluguje wnioskodawcy, a, gdy obie strony i~daj4 przekazania, stronie pozwanej.

§ 4.
i. Jeteli stronq jest Pafistwo Niemieckie albo Prusy, to sprawQ przejm4 wladze Pafistwa Pol-

skiego, o ile wedlug zawartych lub przyszlych um6w, Polska wstapi odnognie do spornego roszczenia
w miejsce Pafistwa Niemieckiego lub Prus.

2. Je~eli Pafistwo Niemieckie lub Prusy albo Pafistwo Polskie jest stronq pozwan4, a nie jest
uzasadnionq wlagciwo§6 wynikajqca z przepisu § 24 niemieckiej ustawy o post~powaniu w cywilnych
sprawach spornych, natenczas nale~y sp6r przekaza6 sadowi, w kt6rego okrqgu pafistwo, dla kt6rego
sprawa dalej prowadzon4 bqdzie, ma powszechnq wlaciwok ; przepis6w ustqpu 3. § 3. nie nalezy
stosowa6.

§ 5.

I. 0 przekazaniu sprawy motna orzec bez rozprawy ustnej. Przed wydaniem rozstrzygni~cia
nalety wyslucha6 strony.

2. W wypadkach w § 3 wymienionych winna strona, a przy uczestnikach sporu winni oni
wsp6lnie, poda6 wniosek najp61niej na pierwszym terminie, na kt6rym po wejgciu w iycie niriej-
szego ukladu odbqdzie siQ rozprawa merytoryczna. W instancji odwolawczej moina ai do chwili
zakoficzenia ustnej rozprawy, na kt6rej zapada wyrok, poda6 taki wniosek ewentualnie na wypadek
zwr6cenia sprawy do ponownego rozpoznania w poprzedniej instancji.

3. Uchwala zarz4dzaj~ca przekazanie sprawy, nie ulega zaskarteniu. Z chwi4 ogloszenia
lub dorqczenia tej uchwaly sprawa bqdzie zawisla w s4dzie w uchwale wskazanym. Uchwala jest
dla tego s~du obowi~zuj~ca.

4. Koszty wynikte w postqpowaniu przed sodem przekazuj~cym nalezy uwaa6 za czQ96 koszt6w
powstalych przed s4dem wskazanym w uchwale. Do rozprawy i orzeczenia w przedmiocie przeka-
zania stosowa6 naleiy przepisy ustqp6w I i 3 § 47. niemieckiej ustawy o kosztach sqdowych.

§6.

I. 0 ile sprawy sporne z okrqg6w Sqd6w Krajowych wymienionych w § i, sq zawisle w Wyz-
szym S~dzie Krajowym - S4dzie Apelacyjnym - lub w S4dzie Rzeszy - S4dzie Najwyiszym
nale~y stosowa6 odpowiednio postanowienia § § i do 5.

2. Sprawy zwraca siq do ponownego rozpoznania s;dom, kt6re sq miaroclajne przy zastoso-
waniu postanowiefi §§ i do 5. Do wniosk6w ewentualnych naleiy stosowa6 przepis zdania 2. ustqpu
2 §5.

§ 7.

I. W razie zaskartenia za pomoc4 grodk6w prawnych wyrok6w wydanych przed wejgciem
w zycie niniejszego ukladu w sprawach spornych, wymienionych w § i, wlagciwym bqdzie do roz-
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Verhandlung und Entscheidung fiber das Rechtsmittel dasjenige Gericht zustdndig, zu dessen
Bezirk zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages der Sitz des Gerichts geh6rt, dessen Urteil an-
gefochten wird. Die Bestimmungen der §§ 2 bis 6 finden entsprechende Anwendung.

2. Wird ein Urteil, das bei Inkrafttreten dieses Vertrages bereits rechtskr5.ftig und in einem
Rechtsstreit ergangen ist, der in einem der Landgerichtsbezirke Beuthen, Gleiwitz, Oppeln oder
Ratibor anhfingig war, nach Inkrafttreten dieses Vertrages im Wege der Wiederaufnahme ange-
fochten, so ist zur Verhandlung und Entscheidung fi r den Bereich seines Staates dasjenige Gericht
zustanidig, zu dessen Bezirke zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages der Sitz des Gerichtes
gehbrt, dessen Urteil angefochten wird. FIir den Bereich des anderen Staates ist das Gericht zu-
standig, bei dem der Beklagte des Wiederaufnahmeverfahrens seinen algemeinen Gerichtsstand
hat, in Ermangelung eines solchen das Gericht, bei dem in Gemdssheit des § 23 der Zivilprozess-
ordnung gegen ihn Klage erhoben werden kann.

§ 8.

In dem Verfahren iiber die Abgabe eines Rechtsstreites sowie bei Einlegung eines Rechtsmittels
kbnnen die Parteien sich durch jeden, bei einem deutschem Gericht oder bei einem polnischen Ge-
richt des oberschlesischen Abtretungsgebietes, zugelassenen Rechtsanwalt als Bevollmachtigten
vertreten lassen.

§ 9.
Ist bei einem Rechtsstreit der im § i bezeichneten Art, der in h6herer Instanz zur Zeit des

Oberganges der Rechtspflege anhiingig ist, das bisherige Prozessgericht erster Instanz fortgefallen,
so bestimmt das h6here Gericht, sofern weder die Abgabe des Verfahrens noch eine Zuriickver-
weisung erfolgt, ffr das weitere Verfahren an Stelle des bisherigen Prozessgeiichtes erster Instanz
em inldndisches Gericht gleicher Ordnung.

§ 10.

Mahnsachen, auf welche die im § i bezeichneten Voraussetzungen zutreffen, werden von dem
Gerichte fortgefiihrt, bei welchem der Zahlungsbefehl beantragt ist. Wird Widerspruch oder Ein-
spruch erhoben, so gelten die Bestimmungen iiber anhi~ngige Rechtsstreitigkeiten. Geh6rt der An-
spruch zur Zustdindigkeit der Landgerichte - Bezirksgerichte,- so gelten die Bestimmungen der
55 7 und 8 entsprechend fir den Fall, dass der Rechtsstreit nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages
bei dem Landgerichte-Bezirksgerichte- anhdngig wird.

§ II.

I. Fflr Aufgebotssachen, auf welche die im § I bezeichneten Voraussetzungen zutreffen,
gelten die Bestimmungen fiber anhdingige Rechtsstreitigkeiten entsprechend. Fir die nach In-
krafttreten dieses Vertrages anhangig werdenden Anfechtungsklagen gelten die Bestimmungen
der §5 7 und 8 entsprechend.

2. In einem Aufgebotsverfahren zum Zwecke der Todeserklmrung einer Person, die, wenn
sie noch lebte, zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages die deutsche Reichsangehbrigkeit be-
sitzen wairde, wird das Verfahren von dem Amatsgericht Beuthen fortgefifihrt, falls das Gericht,
bei dem es anhdngig ist, seinen Sitz in dem an Polen fallnden Teile des oberschlesischen Abstim-
mungsgebietes hat. Wiirde diese Person die polnische Staatsangehbrigkeit b .sitzen, so wird das
Verfahren von dem Kreisgericht Kattowitz fortgefifhrt, falls das Gericht, bei dem es anhangig ist,
seinen Sitz in dem bei dem Deutschen Reiche verbleibenden Teile des oberschlesischen Abstimmungs-
gebietes hat.

3. Das Kreisgericht Kattowitz sowie alle polnischen Gerichte sind befugt, in Aufgebotssachen
zum Zwecke der Todeserklirung die im § 22 der deutschen Verordnung vom 9. August 1917 -
Reichsgesetzblatt Seite 704 - vorgesehene Auskunft von dem Zentralnachweiseamt ffir Krieger-
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prawy i rozstrzygniecia o §rodku prawnym sqd, w kt6rego okrqgu w chwili wejgcia w iycie niniejszego
ukladu leiy siedziba sqdu, kt6rego wyrok jest zaskariony. Postanowienia §§ 2 do 6 naleiy w od-
powiedni spos6b stosowa6.

2. Jeieli wyrok prawomocny w chwili wejgcia w ±ycie niniejszego ukladu, a zapadly w sprawie
spornej zawislej w okrqgach jednego ze Sqd6w Krajowych w Bytomiu, Gliwicach, Opolu lub Raci-
borzu, zostanie zaskar~ony w drodze wznowienia postqpowania po wejgciu w tycie nieniejszego
ukladu, to do rozprawy i rozstrzygniqcia w obrebie swego pafistwa jest wlagciwym sad, w kt6rego
okrqgu w chwili wejgcia w ±ycie niniejszego ukladu lety siedziba sodu, kt6rego wyrok jest zaskar-
tony. W obrebie pafistwa drugiego jest wlagciwym sad, w okregu kt6rego pozwany w postepowaniu
o wznowienie ma swoj4 powszechnq wlagciwogk, a w braku tejke sAd, przed kt6rym mote by6 prze-
ciwko niemu wniesionq skarga stosownie do postanowiefi § 23. niemieckiej ustawy o postqpowaniu
w cywilnych sprawach spornych.

§ 8.
W postqpowaniu o przekazanie sporu oraz przy wnoszeniu grodka prawnego strony mog4

udzieli petnomocnictwa do swego zastqpstwa adwokatom, dopuszczonym do wystqpowania przed
stdami niemieckimi lub przed sqdami polskimi polotonymi na odstApionym g6moglqskim obszarze.

§ 9.
Jeteli dla sporu wymienionego w § I, a zawislego w chwili przejgcia wymiaru sprawiedliwogci

w wytszej instancji, dotychczasowy s~d procesowy pierwszej instancji ulegl zwinieciu, natenczas
sqd wytszej instancji, w miejsce dotychczasowego sqdu procesowego pierwszej instancji wyznacza
dla dalszego postepowania r6wnorzqdny sald krajowy, o ile nie nastapi przekazanie postqpowania
lub zwr6cenie sprawy do ponownego rozpoznania.

§ Io.

Sprawy upominawcze, do ktdrych odnosz4 siq warunki § I, prowadzi dalej sad, w ktdrym
wniesiono o wydanie nakazu zaplaty. W razie wniesienia opozycji lub sprzeciwu nale~y stosowa6
przepisy o zawislych sprawach spornych. Jeieli roszczenie naleiy do wlagciwogci Sqd6w Krajowych
- Sqd6w Okrqgowych - naleiy stosowa6 w odpowiedni spos6b przepisy § § 7 i 8 w6wczas, gdy sp6r
zawignie w S~dzie Krajowym - Sqdzie Okrqgowym - po wejgciu w tycie niniejszego ukladu.

§ II.

i. Do spraw wywolawczych, do kt6rych odnoszq siq warunki § i, nale2y odpowiednio stoso-
wa6 przepisy o zawislych sprawach spomych. Do skarg zaczepiajAcych czynnogci prawne, zawislych
po wejgciu w iycie niniejszego ukladu, nale y stosowa6 w odpowiedni spos6b przepisy § 7 i 8.

2. Dalsze postepowanie wywolawcze celem uznania osoby za zmarki, kt6ra, gdyby jeszcze
iyla, posiadalaby w chwili wejcia w zycie niniejszego ukladu obywatelstwo niemieckie, prowadzi
Sad Powiatowy w Bytomiu, jeieli sad, w kt6rym postqpowanie zawislo, ma swq siedzibq na przy-
padlej PoIsce czqgci g6rnoglskiego obszaru plebiscytowego. Jeieliby osoba ta posiadala obywatel-
stwo polskie, dalsze postepowanie prowadzi S~d Powiatowy w Katowicach, jeieli sad, w kt6rym
postepowanie zawislo, ma swat siedzibq na pozostalej przy Pafistwie Niemieckiem czqgci g6rnoglq-
skiego obszaru plebiscytowego.

3. W sprawach wywolawczych celem uznania osoby za zmarlt tak Sqd Powiatowy w Kato-
wicach, jak r6wniet wszystkie polskie s~dy s4 uprawnione do bezporedniego zasiqgania, od Cen-
tralnego Biura Wywiadowczego dia strat os6b wojskowych i grob6w poleglych (Og6lne zarzodzenie
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verluste und Kriegergrdber (Algemeine Verffigung des Preussischen Justizministeriums vom
23. Februar 1920 - Preussisches Justizministerialblatt Seite 8o) - unmittelbar einzuholen.

4. Die polnischen Gerichte sind verpflichtet, die nach Ziffer 4 der Allgemeinen Verfiigung des
Preussischen Justizministers vom 2o. August 1917- Preussisches Justizministerialblatt Seite 291-
erforderlichen Mitteilungen dem Zentralnachweiseamt ffir Kriegerverluste und Kriegergrdber beim
Reichsministerium des Innern unmittelbar zu -ibersenden.

§ 12.

Konkursverfahren, auf welche die im § i bezeichneten Voraussetzungen sinngemdss zutreffen,
werden von dem Gerichte bei dem sie anhangig sind, oder, falls dieses Gericht fortgefallen ist, von
demjenigen deutschen oder polnischen Gerichte fortgeffthrt, zu dessen Bezirk der Amtssitz des
bisherigen Konkursgerichtes geh6rt. Wfirde, falls der Erbffnungsantrag zur Zeit des Inkrafttretens
dieses Vertrages gestellt worden wire, nur ein Gericht des anderen Staates zustandig sein, so ist
das Verfahren an dieses Gericht abzugeben.

§ '3.

i. Zwangsvollstreckungen. auf welche die im § i bezeichneten Voraussetzungen sinngemass
zutreffen, werden von dem Gerichte in dessen Bezirke das Verfahren betrieben wird, oder, falls
dieses Gericht fortgefallen ist, von demjenigen deutschen oder polnischen Gerichte gleicher Ordnung
fortgeffihrt, zu dessen Bezirk der Amtssitz des bisherigen Vo~lstreckungsgerichtes geh6rt. Wiirde,
falls die Zwangsvollstreckung zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages begonnen hatte, ein Ge-
richt des anderen Staates zustndig sein, so ist das Verfahren an dieses Gericht abzugeben.

2. Auf das Verfahren bei Antragen, Einwendungen und Erinnerungen gemass § 766 der Zivil-
prozessordnung, finden die Bestimmungen des Abs. I sowie des § 5 Abs. 1, 3,4 und des § 8 sinngemass
Anwendung.

3. Werden nach Inkrafttreten dieses Vertrages Prozesshandlungen in der Zwangsvollstreckung
vorgenommen, die bei dem Prozessgericht vorzunehmen sind, so ist ffir sie dasjenige Gericht zu-
standig, zu dessen Bezirk zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages der Sitz des bisherigen Pro-
zessgerichts geh6rt. Die Bestimmungen der §§ 2 bis 6 und 8 finden sinngemEss Anwendung.

§ '4.
i. Arrestverfahren, auf welche die im § i bezeichneten Voraussetzungen sinngemdss zutreffen,

werden von dem Gerichte bei dem sie anhangig sind, oder falls dieses Gtricht fortgefallen ist, von
demjenigen deutschen oder polnischen Gerichte fortgefahrt, zu dessen Bezirk der Amtssitz des
bisherigen Arrestgerichtes geh6rt. Ist der Arrest nicht bei dem Gerichte der Hauptsache beantragt
und wiirde, falls der Arrestantrag zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages gestellt worden ware,
die gleiche Zustdndigkeit nur bei einem Gericht des anderen Staates gegeben s.in, so ist das Verfahren
an dieses Gericht abzugeben.

2. Ist das Arrestverfahren bei dem Gericht der Hauptsache anhl.ngig gemacht worden und
wird nach den Grundsatzen dieses Vertrages die Hauptsache an ein Gericht des anderen Staates
abgegeben, so ist auch das Arrestverfahren an das eptsprechende Gericht des anderen Staates ab-
zugeben. ,

3. Die Bestimmungen des § 5 Abs. I, 3 u. 4 des § 6 und des § 8 finden sinngemdss Anwendung.

§ '5.

Auf das Verfahren bei einstweiligen Verfbigungen finden die Bestimmungen des § 14 entspre-
chende Anwendung.
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pruskiego Ministra Sprawiedliwo~ci z dnia 23 lutego 192o Dz. Urz~d. pruskiego Ministerstwa Spra-
wiedliwogci str. 8o) wywiadu, przewidzianego w § 22. niemieckiego rozporzldzenia z dnia 9 sierpnia
1917 - Dziennik Ustaw Rzeszy str. 704.

4. Polskie sidy sl obowizane wiadomogci okreglone pod liczb4 4 Og6lnego Zarzqdzenia pru-
skiego Ministra Sprawiedliwogci z dnia 2o sierpnia 1917 (Dz. Urzqd. pruskiego Ministerstwa Spra-
wiedliwoci str. 291) przesyla6 bezpogrednio do Centralnego Biura Wywiadowczego dla strat os6b
wojskowych i grob6w poleglych przy Ministerstwie Spraw Wewnqtrznych Rzeszy.

§ 12.

Postqpowania upadlogciowe, do kt6rych odpowiednio odnoszo sie warunki § i, prowadzi dalej
sqd, w kt6rym one zawisly, albo w razie, gdy sld ten ulegt zwiniqciu, ten niemiecki lub polski sad
w kt6rego okrqgu leiy dotychczasowa siedziba sqdu upadlogciowego. 0 ile jedynie sqd drugiego
pafistwa byiby wlagciwy, gdyby w chwili wejgcia w iycie niniejszego ukladu podano wniosek o
otwarcie postqpowania upadlogciowego, natenczas naleiy przekaza6 postqpowanie owemu sqdowi.

§ '3.

i. Przymusowe wykonania, do kt6rych odpowiednio odnoszo siq warunki wymienione w § i,
prowadzi dalej sad, w kt6regu okrqgu postqpowanie sie toczy, albo w razie, gdy sqd ten ulegi
zwini~ciu, ten r6wnorzedny niemiecki lub polski sad, w kt6rego okrqgu levy siedziba urzqdowa
dotychczasowego sqdu wykonawczego. Jeieliby dla przymusowego wykonywania rozpoczetego
w chwili wejgcia w 2ycie niniejszego ukladu byl wlagciwy sld drugiego pafistwa, w6wczas naleiy
przekaza6 postqpowanie owemu sqdowi.

2. Do postqpowania w razie wniosk6w, zatalefi i przypomniefi na podstawie § 766 niemieckiej
ustawy o postepowaniu w cvwilnych sprawach spornych, majq odpowiednie zastosowanie postano-
wienia ust. i jak i te± ustqp6w I, 3, 4 § 5 oraz § 8.

3. Jeeli po wejgciu w iycie niniejszego ukladu bqdq wykonane w przymusowem wykonaniu
czynnogci procesowe, kt6re nale~y wykona6 w sldzie procesowym, natenczas jest dla nich wlagciwym
ten sad, dokt6rego okrqgu naleiy dotychczasowy sqd procesowy w chwili wejgcia w iycie niniejszego
ukladu. Postanowienia § § 2 do 6 i 8 maj odpowiednie zastosowanie.

§ 14.
i. Postqpowania w sprawych aresztowych, do kt6rych odpowiednio odnosza siq warunki

wymienione w § I, prowadzi dalej sqd, w kt6rym zawisly, albo w razie gdy sqd ten ulegl zwiniqciu,
ten niemiecki lub polski sqd, w kt6rego okregu lety siedziba urzqdowa dotychczasowego sqdu areszto-
wego. Jeieli nie ±idano aresztu w sldzie sprawy gl6wnej, a w razie podania wniosku o areszt w
chwili wejgcia w iycie niniejszego ukladu, r6wnie wlaciwym bylby tylko sqd drugiego pafistwa,
natenczas naleiy przekaza6 postqpowanie owemu s2dowi.

2. Jeieli postqpowanie w sprawie aresztowej zawislo przed s2dem sprawy gl6wnej, a wedle
zasad niniejszego ukladu przekazano sprawq gl6wnq sqdowi drugiego pafistwa, naleiy tak~e prze-
kaza6 postepowanie w prawie aresztowej odpowiedniemu sqdowi drugiego pafistwa.

3. Postanowienia ustqp6w I, 3, i 4 § 5 oraz § 6 i § 8 majo odpowiednie zastosowanie.

§ 15.
Do postqpowania w razie tymczasowych zarzqdzeii, majq postanowienia § 14 odpowiednie

zastosowanie.
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§ 16.

Auf die Erledigung von Beschwerden finden, soweit in diesem Vertrage nichts Abweichendes
bestimmt ist, die § § i bis'9 entsprechende Anwendung.

§ 17.
i. Uiteile, die in einer unter § i oder § 6 dieses Artikels fallenden Sache vor oder nach Inkraft-

treten dieses Vertrages ergangen sind oder ergehen und nach diesem Zeitpunkt Rechtskraft erlangen,
werden im Deutschen Reiche und in Polen als rechtskraftig anerkannt und in der gleichen Weise
wie inlandische Urteile vollstreckt, ohne dass die besonderen Vorschriften tiber die Anerkennung
und Vollstreckung ausldndischer Urteile zur Anwendung kommen, es sei denn, dass sie im Gerichts-
stand des Verm6gens (§ 23 der deutschen Zivilprozessordnung) ergangen sind. Die Vollstreckungs-
klausel erteilt der Gerichtsschreiber desjenigen Gerichts, das die Urschrift des Schuldtitels zu ver-
wahren hat, Entsprechendes gilt fur den Notar. Die Vollstreckungsklausel lautet : ((Vorstehende
Ausfertigung wird dem usw. (Bezeichnung der Partei) zum Zwecke der Zwangsvollstreckung im
Deutschen Reiche und im Polnischen Staate erteilt. ) War die Vollstreckungsklausel bereits erteilt,
so erhalt sie den Zusatz : ((Es wird bescheinigt, dass die Zwangsvollstreckung auch im Polnischen
Staate (Deutschen Reiche) zuldssig ist. Fiir Urteile, welche im Gerichtsstand des Vermi5gens er-
gangen sind, darf die Vollstreckungsklausel in dieser besonderen Form nicht erteilt werden. Wird
behauptet, dass eine solche Vollstreckungsklausel oder ein solcher Erganzungsvermerk nach den
Bestimmungen dieses Abkommens nicht hitte erteilt werden diirfen, so kann der Schuldner, falls
die Vollstreckung in dem anderen Staate stattfindet, Einwendungen gegen die Zuldssigkeit der
Vollstreckungsklausel oder des Erganzungsvermerks auch bei dem Vollstreckungsgericht erheben.

2. Die Bestimmungen des Abs. I finden auf andere nicht nur vorlaufig vollstreckbare Titel,
die in Angelegenheiten der in den §§ I, 6 und io bis 16 dieses Artikels und in dem Artikel 3 § 2
dieses Vertrages bezeichneten Art vor oder nach Inkrafttreten dieses Vertrages entstanden sind
oder entstehen, entsprechende Anwendung.

3. Die Bestimmungen des Abs. i und des Abs. 2 finden auf vollstreckbare Titel keine Anwendung,
die sich gegen das Deutsche Reich, ein deutsches Land, den Polnischen Staat oder eine deutsche
oder polnische juristische Person des 6ffentlichen Rechtes richten.

§ i8.

i. Soweit gemriss § 17 dieses Artikels ein deutscher Vollstreckungstitel in Polen anerkannt
wird, ist ffir die Entscheidung iiber Einwendungen, die den zu vollstreckenden Anspruch selbst
betreffen, ffir den Bereich des Polnischen Staates ein polnisches Gericht zustdndig ; das zustd.ndige
Gericht und das Verfahren werden durch Anordnung der polnischen Justizverwaltung bestimmt.

2. Soweit gemass § 17 dieses Artikels ein polnischer Vollstreckungstitel im Deutschen Reiche
anerkannt wird, ist ffir die Entscheidung fiber Einwendungen, die den zu vollstreckenden An-
spruch selbst betreffen, ffir den Bereich des Deutschen Reiches das deutsche Gericht zusthndig,
bei dem der Schuldner seinen allgemeinen Gerichtsstand im Sinne der deutschen Zivilprozessordnung
hat, in Ermangelung eines solchen das Gericht, bei dem in Gemrssheit des § 23 der deutschen Zivil-
prozessordnung gegen ihn Klage erhoben werden kann.

§ '9.

InTallen aus den §§ i bis 18 sich ergebenden Angelegenheiten haben die deutschen und die
polnischen Gerichte einander unmittelbare Rechtshilfe in weitestem Umfange zu leisten. In an-
sehung des Armenrechts, der Sicherheitsleistung wegen der Prozesskosten und der Vorschusspflicht
werden deutsche von polnischen Gerichten, Polen von deutschen Gerichten ebenso wie Inlander
behandelt.
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§ 16.

Przy zalatwianiu zaialefi major postanowienia §§ I do 9 odpowiednie zastosowanie, o ile w
niniejszym ukladzie odmiennie nie postanowiono.

§ '7.

i. Wyroki, kt6re w sprawie objqtej § i albo § 6 tego artykulu, wydano lub tei wyda siQ przed
lub po wejgciu w iycie niniejszego ukladu, i kt6re uzyskaj. prawomocno§6 po tym czasie, uznaje
siq za prawomocne w Paistwie Niemieckiem i w Polsce i wykonuje siq w ten sam spos6b jak wyroki
krajowe, nie stosujic szczeg6lnych przepis6w o uznaniu i wykonaniu wyrok6w zagranicznych, z
wyjltkiem, gdy je wydano na podstawie wlagciwogci wedlug miejsca majqtku (§ 23 niemieckiej
ustawy o post~powaniu w cywilnych sprawach spornych). Klauzuli wykonalnogci udziela sekretarz
tego s~du, do kt6rego nalety przechowanie pierwopisu tytulu dhuinego. Postanowienie to odnosi
sip odpowiedchio do notarjusza. Klauzula wykonalnokci brzmi : ) Powyiszy wypis udziela sie i. t. d.
(wymienienie strony) celem przymusowego wykonania w Pafistwie Niemieckiem i w Pafistwie Pol-
skiem. (( Jeieli jui udzielono klauzuli wykonalnogci, otrzymuje ona dodatek : )) Pogwiadcza siQ,
ze wykonanie przymusowe dozwolone jest takie w Pafistwie Niemieckiem (Pafistwie Polskiem). ((
Nie wolno udzieli6 klauzuli wykonalnogci wedle tej szczeg6lnej formy, wyrokom wydanym na pod-
stawie wlagciwogci wedlug miejsca majqtku. W razie twierdzenia, te wedle postanowiefi niniejszego
ukladu nie bylo wolno udzieli6 takiej klauzuli wykonalnogci lub takiego dodatku uzupelniajcego,
moie dluinik, gdy wykonanie odbywa siq w drugiem pafistwie, podniek zarzuty przeciwko dopusz-
czalnogci klauzuli wykonalnogci lub dodatku uzupelniajocego takte przed sldem egzekucyjnym.

2. Postanowienia ust'pu I maj. odpowiednie zastosowanie do innych nie tylko tymczasowo
wykonalnych tytul6w, kt6re powstaly lub kt6re powstaj4 przed lub po wejgciu w iycie niniejszego
ukladu w sprawach, naleicych do rodzaju spraw okreglonych w §§ I, 6 oraz io do 16 tego artykulu
i w § 2 artykulu 3 niniejszego ukladu.

3. Postanowienia ustqpu i i ustQpu 2 nie majr zastosowania do tytul6w wykonalnych,
skierowanych przeciwko Pafistwu lub Krajowi Niemieckiemu, Pafistwu Polskiemu, oraz przeciwko
niemieckiej lub polskiej osobie prawnej prawa publicznego.

§ 18.

1. 0 ile wedle § 17 niniejszego artykulu uznaje siQ w Pafistwie Polskiem niemiecki tytul
wykonalny, na obszarze Pafistwa Polskiego s~d polski wla~ciwym jest do rozstrzygniqcia zarzut6w
dotycz4cych samego roszczenia b~dqcego przedmiotem wykonania ; zarzqdzeniem polskiego zarz~du
wymiaru sprawiedliwogci oznaczy siq wlagciwy sqd oraz spos6b post~powania.

2. 0 ile wedle § 17 niniejszego artykulu uznaje siq w Pafistwie Niemieckiem polski tytul wyko-
nalny, na obszarze Pafistwa Niemieckiego wlagciwym jest do rozstrzygniQcia zarzut6w dotyczq-
cych samego roszczenia bqccego przedmiotem wykonania s~d niemiecki, przed kt6rym w my~l
przepis6w niemieckiej ustawy o postspowaniu w cywilnych sprawach spornych dluinik posiada
swojl powszechn4 wlagciwok6, a w braku tej~e, sad, przed kt6rym mo e by6 przeciwko niemu wnie-
sionl skarga wedle § 23 niemieckiej ustawy o postspowaniu w cywilnych sprawach spomych.

§ '9.

We wszystkich sprawach wynikaj4cych z §§ i do 18 sady niemieckie i polskie majq sobie na-
wzajem udziela6 bezpogredniej pomocy prawnej w jak najszerszym zakresie. Co do prawa ubogich,
dania zabezpieczenia dla koszt6w procesowych i obowilzku skiadania zaliczek, bqd4 sqdy niemieckie
obywateli polskich a sqdy polskie obywateli niemieckich, traktowaly na r6wni z wiasnymi oby-
watelami.
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Artikel 2.

STRAFSACHEN.

§ I.

Strafverfahren, die zur Zeit des Vbergangs der Rechtspflege in den Landgerichtsbezirken
Beuthen, Gleiwitz, Oppeln und Ratibor gerichtlich anhangig waren. und zur Zeit des Inkrafttretens
dieses Vertrages noch nicht rechtskraftig erledigt sind, werden von dem Gerichte, bei dem das Ver-
fahren anhangig ist, fortgefiihrt oder, falls dieses Gericht fortgefallen ist, von demjenigen deutschen
oder polnischen Gericht gleicher Ordnung ibernommen, zu dessen Bezirk der Amtssitz des bisher
mit dem Verfahren befassten Gerichts geh6rt.

§ 2.

i. Wirde nach § i ein Strafverfahren gegen einen Deutschen der zur Zeit des Inkrafttretens
dieses Vertrages seinen Wohnsitz oder in Ermangelung eines solchen seinen gew6hnlichen Aufenthalt
im Deutschen Reiche hat, von einem polnischen Gericht zu fibernehmen sein, so geht auf Verlangen
des Angeklagten das Verfahren auf ein deutsches Gericht fiber, sofern die unter Anklage stehende
Tat nach den deutschen Strafgesetzen verfolgt werden kann.

2. Wfirde nach § i ein Strafverfahren gegen einen Polen, der zur Zeit des Inkrafttretens dieses
Vertrages seinen Wohnsitz oder in Ermangelung eines solchen seinen gewbhnlichen Aufenthalt
in Polen hat, von einem deutschen Gericht fortzuffihren sein, so geht auf Verlangen des Angeklagten
das Verfahren auf ein polnisches Gericht fiber, sofern die unter Anklage stehende Tat nach den
polnischen Strafgesetzen verfolgt werden kann.

3. Richtet sich ein Strafverfahren sowohl gegen Deutsche wie gegen Polen, so ist unter den
obigen Voraussetzungen das Verfahren entsprechend zu teilen.

4. Der Angeklagte muss das Verlangen bis zum Beginn der ersten Hauptverhandlung stellen;
er ist m6glichst frfihzeitig hierauf hinzuweisen. Das Gericht, auf welches das Verfahren iibergeht,
wird von der preussischen oder polnischen Justizverwaltung bestimmt.

§ 3.

i. Soweit Strafverfahren aus den im § i bezeichneten Landgerichtsbezirken zur Zeit des tVber-
gangs der Rechtspflege infolge Einlegung der Revision bei einem Oberlandesgericht-Appelations-
gericht- oder dem Reichsgericht-Obersten Gericht- anhangig waren und zur Zeit des Inkraft-
tretens dieses Vertrages noch nicht rechtskrdftig erledigt sind, findet die Bestimmung des § i ent-
sprechende Anwendung. Das gleiche gilt ffir die Erledigung von Beschwerden.

2. Zurfickverweisungen von Strafverfahren erfolgen an die sich aus der Anwendung der §§ i
und 2 ergebenden Gerichte. Im Falle des § 2 muss der Ubergang des Verfahrens verlangt werden bis
zum Beginn der ersten Hauptverhandlung vor dem Gericht, an das die Sache zurfickverwiesen
ist ; der Hinweis soil bereits von dem Revisionsgericht gegeben werden, damit die Sache gegebenen-
falls unmittelbar an das Gericht des anderen Staates zurfickverwiesen werden kann.

§ 4.

i. Werden in Strafverfahren der im § i bezeichneten Art Urteile, die vor dem Inkrafttreten
dieses Vertrages ergangen sind, erst nach diesem Zeitpunkt durch Rechtsmittel angefochten, so
entscheidet dasjenige Gericht, das nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages dem Gericht dessen
Urteil angefochten ist oder dem gemass § i an seine Stelle getretenen Gericht im Rechtszug fiber-
geordnet ist. Die Bestimmungen des § 2 finden entsprechende Anwendung.

2. Wird nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages die Wiederaufnahme eines Verfahrens be-
antragt in dem das letzte Urteil vor dem Inkrafttreten dieses Vertrages ergangen ist, so finden
die Vorschriften der § § i und 2 entsprechende Anwendung.
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Artykul 2.

SPRAWY KARNE.

§ I.

Postqpowania karne, zawisle w chWili przejgcia wymiaru sprawiedliwogci w okrqgach Sqd6w
Krajowych w Bytomiu, Gliwicach, Opolu i Raciborzu, a przed wejgciem w iycie niniejszego ukladu
prawomocnie jeszcze niezalatwione, prowadzi dalej sad, w kt6rym postQpowanie zawislo, albo w
razie gdy sqd ten ulegt zwini~ciu, przejmie je ten r6wnorzqdny niemiecki lub polski s.1d, w kt6rego
okrqgu leiy siedziba urzqdowa sadu, prowadzqcego dotychczas postqpowanie.

§ 2.

Ix Gdyby w mygl § i s4d polski mial przej . postqpowanie karne przeciw obywatelowi nie-
mieckiemu, kt6ry w chwili wejgcia w tycie niniejszego ukladu w obrqbie Pafistwa Niemieckiego
ma swe zamieszkanie albo w braku tegoi swe zwykle miejsce pobytu, w6wczas na iqdanie oskar-
ionego postqpowanie przechodzi nasqd niemiecki, o ile czyn bqdqcy przedmiotem oskarienia mote
by6 cigany wedle niemieckich ustaw karnych.

2. Gdyby w mygl § i, sqd niemiecki mial prowadzi6 dalej postqpowanie karne przeciw obywa-
telowi polskiemu, kt6ry w chwili wejgcia w 2ycie niniejszego ukladu ma w obrqbie Pafistwa Polskiego
swe zamieszkanie, albo w braku tegot, swe zwykle miejsce pobytu, w6wczas na 24danie oskarionego
postqpowanie przechodzi na sad polski, o ile czyn bqdqcy przemiotem oskarenia mote by6 9cigany
wedle polskich ustaw karnych.

3. Jeieli postqpowanie karne skierowane jest tak przeciwko obywatelom niemieckim jak i
obywatelom polskim, naleiy je pod powyiszymi warunkami w odpowiedni spos6b rozdzielik.

4. Oskariony winien jest podniek6 powyisze tdanie przed rozpoczqciem pierwszej rozprawy
gl6wnej, o czem naleiy go jaknajwczegniej pouczy6. Pruski lub polski zarzqd wymiaru sprawiedli-
wogci oznaczy sqd, na kt6ry postqpowanie przechodzi.

§ 3.
I. 0 ile postqpowania karne z okrqg6w Sad6w Krajowych, wymienionych w § i, w chwili

przejgcia wymiaru sprawiedliwogci z powodu wniesienia rewizji zawisty w Wyiszym S~dzie Krajo-
wym - Szdzie Apelacyjnym - lub w Sqdzie Rzeszy - Sadzie Najwyiszym - i w chwili wejgcia
w iycie niniejszego ukladu nie byly jeszcze prawomocnie zalatwione, naleiy stosowa6 odpowiednio
postanowienia § i. To samo odnosi siq do zalatwiania zaialefl.

2. Do ponownego rozpoznania nalety przekaza6 sprawy karne sldowi, kt6rego wlaciwok6
wynika z postanowiefi §§ I i 2. W wypadku § 2 tdanie przekazania postqpowania winno by6 wnie-
sione przed rozpoczqciem pierwszej rozprawy gl6wnej w sqdzie, kt6remu sprawq do ponownego
rozpoznania przekazano ; pouczenia w tym kierunku powinien udzieliM jut s~d rewizyjny, aby w
danym razie moina sprawe przekazad bezpogrednio s~dowi drugiego pafistwa.

§ 4.
1. Jeteli w postqpowaniach karnych, okreglonych w § i, wyroki wydane przed dniem wejgcia

w zycie nieniejszego ukladu, dopiero potym dniu zaskar2ono za pomocq grodk6w prawnych, na-
tenczas rozstrzyga ten sad, kt6ry po wejgciu w tycie niniejszego ukladu jest instancj4 wyiszq dia
s~du, kt6rego wyrok ulegi zaskareniu, albo dla s~du, kt6ry wstApil w jego miejsce w my~l § I.
Postanowienia § 2 naleiy stosowa6 w odpowiedni spos6b.

2. Jeteli po wejgciu w iycie niniejszego ukladu i da sie wznowienia postqpowania, w kt6rem
ostatni wyrok zapadt przed wejgciem w iycie niniejszego ukladu, natenczas naleiy stosowad odpo-
wiednio postanowienia § § I i 2.

No. 548



340 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1924.

§ 5.
Ermittelungsverfahren, die in den im § i bezeichneten Landgerichtsbezirken zur Zeit des Ober-

gangs der Rechtspflege schwebten und bei Inkrafttreten dieses Vertrages noch schweben, werden
sobald sich herausstellt, dass zur Aburteilung nur Gerichte des anderen Staates zustandig sein werden,
von der Staatsanwaltschaft bei der sie anhangig sind, der Staatsanwaltschaft des anderen St9ates
fibergeben. Das gleiche gilt ffir gerichtliche Voruntersuchungen dieser Art, sobald sich herausstellt,
dass zur Aburteilung nur Gerichte des anderen Staates zustandig sein wtirden, wenn die ffentliche
Klage erst nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages erhoben worden ware.

§ 6.

Kann ein unter diesen Vertrag fallendes Strafverfahren von den Beh6rden des hiernach zu-
stdndigen Staates deshalb nicht durchgeffihrt werden, weil der Beschuldigte sich in dem anderen
Staate aufhalt und Angehbriger dieses Staates ist, so hat auf Verlangen des zustandigen Staates
der Aufenthaltsstaat die Strafverfolgung zu fibernehmen, sofern die Straftat auch nach seinem
Strafgesetze verfolgt werden kann. Die Staatsanwaltschaft oder das Gericht wird von der preus-
sischen oder polnischen Justizverwaltung bestimmt.

§ 7.

Soweit Strafurteile (Strafbefehle) aus den im § i bezeichneten Landgerichtsbezirken zur Zeit
des Ubergangs der Rechtspflege breits vollstreckbar waren, oder soweit Strafurteile in den Fallen
des § 3 Abs. i nach dem Ubergang infolge der Verwerfung der Revision vollstreckbar geworden sind,
wird die Strafvoilstreckung von der Volstreckungsbeh6rde des Gerichts, dessen Urteil zu voll-
strecken ist, eingeleitet oder fortgefiihrt, oder, falls dieses Gericht fortgefallen ist, von der Voll-
streckungsbeh6rde desjenigen deutschen oder polnischen Gerichts ilbernommen, zu dessen Bezirk
der Amtssitz des Gerichts geh6rt, dessen Urteil zu vallstrecken ist.

§8.
i Veiurteilte gegen w-lche zur Zeit der 0berleitung der Rechtspflege mit der Vollstreckung

einer Fieiheitsstrafe aus einem vor dieser Zeit rechtskraftig beendeten Strafverfahren begonnen
ist, kbnnen den bergang der Strafvollstreckung auf Vollstreckungsbeh6rden des Staates, dessen
Angeh6rige sie sind, verlangen wenn es sich urn Freiheitsstrafen handelt, diu zur Zeit des Verlangens
noch in einer Dauer von mindestens sechs Wochen zu vollstrecken sind, und ferner die Straftat,
wegen der die Vollstreckung erfolgt, auch nach dem Strafgesetz des die Vollstreckung iibernehmenden
Staates verfolgt werden kann.

2. Der U'bergang der Voilstreckung muss binnen zwei Wochen nach dem Hinweis des Ver-
urteilten auf diese Befugnis verlangt werden der Hinweis soll m6glicbst frilAzeitig erfolgen.

3. Bezilglich Verurteilter der im Abs. I bezeichneten Art, kann auch der nach § 7 zur Voll-
streckung zustandige Staat den U0bergang der Volistreckung verlangen, wenn es sich um Freiheits-
strafen handelt, die zur Zeit des Verlangens noch in einer Dauer von mindestens sechs Monaten
zu vollstrecken sind, und wenn auf die Straftat die im Abs. I bezeichnete Voraussetzung zutrifft.
Das Verlangen sol in diesen Fallen bis zum Ablauf von vier Monaten nach Inkrafttreten dieses
Vertrages gesteilt werden.

4. Die Behirde, welche ffir die Voilstreckung und die im Vollstreckungsverfahren notwendig
werdenden gerichtlichen Entscheidungen nach der Ubernahme der Vollstreckung zustandig ist,
wird von der preussischen oder polnischen Justizverwaltung bestimmt.

§ 9.
Gesamtstrafen, deren Einzelstrafen von Gerichten des Abtretungsgebietes und von beim 'Deut-

schen Reich verbliebenen Gerichten festgesetzt sind, werden von demjenigen der beiden Staaten
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§ 5.
Dochodzenia, kt6re w chwili przejgcia wymiaru sprawiedliwogci w okrqgach Sqd6w Krajowych,

wymienionych w § i, byly w toku i toczl siQ jeszcze w chwili wejcia w iycie niniejszego ukladu,
przekaie prokuratur2, kt6ra je prowadzi, prokuraturze drugiego pafistwa, skoro siq okaie, it do
osadzenia sq wlagciwe jedynie sqdy drugiego pafistwa. To samo odnosi siq do sodowych gledztw
wstqpnych tego samego rodzaju skoro siQ okate, ze do osgdzenia bylyby wlagciwe jedynie sgdy dru-
giego pafistwa- gdyby skargq publiczn2 wniesiono dopiero po wejgciu w tycie niniejszego ukladu.

§ 6.

Jezeli post~powania karnego podpadajacego pod niniejszy ukiad wladze wlagciwego pafistwa
nie mogq przeprowadzi6 dlatego, poniewai posqdzony przebywa na obszarze drugiego pafistwa
i jest jego obywatelem, natenczas na tqdanie wtagciwego pafistwa pafistwo miejsca pobytu winno
przej# 9ciganie karne, o ile przestqpstwo takte wedlug jego ustawodawstwa karnego mote by6
9cigane. Pruski lub polski zarzqd wymiaru sprawiedliwogci oznaczy prokuraturQ lub sad.

§ 7.
0 ile wyroki karne (mandaty karne) wydane w okrqgach s2d6w Krajowych wymienionych

w § i w chwili przejgcia wymiaru sprawiedliwogci byly jut wykonalne albo, o ile wyroki karne
w wypadkach ust~pu 1 §'3 po przejgciu wymiaru sprawiedliwoci uzyskaly wykonalnog6 z powodu
odrzucenia rewizji, natenczas wladza wykonawcza sqdu, kt6rego wyrok ma by6 wykonany, wdroiy
wykonanie kary lub je dalej przeprowadzi, albo tet w razie, gdy sqd ten ulegi zwiniqciu, przejmie
je wladza wykonawcza tego niemieckiego lub polskiego sgdu, w kt6rego obwodzie leiy siedziba
urzqdowa sgdu, kt6rego wyrok ma by6 wykonany.

§ 8.

i. Skazani, przeciw kt6rym w chwii przejqcia wymiaru sprawiedliwogci rozpoczqto wykony-
wanie kary na wolnogci na podstawie przed tym czasem prawomocnie ukoficzonego post~powania
karnego, mog2 ±;da6 przejgcia wykonania kary na wladze wykonawcze pafistwa, kt6rego s4 oby-
watelami, jeieli chodzi o kary na wolnogci, kt6rych wykonanie w chwili postawienia 29dania ma
jeszcze trwa6 przez okres conajmniej szegciotygodniowy a pozatem przestqpstwo, za kt6re nastlpi-
to skazanie, wolno gciga6 takte wedlug ustawy karnej pafistwa przejmujqcego wykonanie kary.

2. Przejgcia wykonania musi siQ tgda6 w przeciqgu dw6ch tygodni po pouczeniu skazanego,
it przysluguje mu to prawo ; pouczenie powinno nastapi6 jaknajwczegniej.

3. Co do skazanych oznaczonych w ustqpie i, take paistwo wlagciwe wedlug § 7 do wykona-
nia kary mote ±oda6 przejcia jej wykonania, leieli chodzi o kary na wolnokci, kt6rych wykonanie
w chwili postawienia ztdania ma jeszcze trwa6 przez okres conajmniej szegciu miesiQcy i gdy prze-
stqpstwo odpowiada warunkom oznaczonym w ust~pie i. Zqdanie nalety w tych wypadkach po-
stawi6 przed uplywem 4 miesiqcy po wejgciu w tycie niniejszego ukladu.

4. Pruski lub polski zarz2d wymiaru sprawiedliwogci oznaczy wtadzq, kt6ra bqdzie wta~ciwq
dla wykonania oraz dla rozstrzygniq6 sodowych potrzebnych w postepowaniu po prz~jqciu wy-
konania.

§ 9.
Kary tIczne, kt6rych kary pierwiastkowe wyznaczyly sdy polotone na obszarze odstqpionym,

oraz s~dy pozostale przy Pafistwie Niemieckiem, wykonywuje z pomiqdzy obu paflstw to, kt6re
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vollstreckt, der nach dem Gesamtbetrage der von seinen Gerichten erkannten Einzelstrafen an
der Gesamtstrafe am h6chsten beteiligt ist, oder der bei gleich hohen Betragen mit der Volstreckung
zuerst beginnt oder bereits begonnen hat. § 8 findet entsprechende Anwendung.

§ Io.

i. Kann ein unter diesen Vertrag fallendes Urteil in dem ffir die Vollstreckung zustandigen
Staate deshalb night vollstreckt werden, well der Verurteilte sich in dem anderen Staate aufhtalt,
und Angeh6riger dieses Staates ist, oder weil das Verm6gen des zu einer Geldstrafe Verurteilten
sich in dem anderen Staate befindet, so hat auf Verlangen des zustandigen Staates der andere Staat
die Strafvollstreckung zu fibernehmen, sofem die Straftat, wegen derer die Verurteilung erfolgt
ist, auch nach seinem Strafgesetze verfolgt werden kann. Die Beh6rde, welche ffir die Volstreckung
und die im Volstreckungsverfahren notwendig werdenden gerichtlichen Entscheidungen zustaindig
ist, wird von der preussischen oder polnischen Justizverwaltung bestimmt.

2. Die beigetriebene Geldstrafe verbleibt dem b;itreibenden Staate.

§ II.

i. In allen FalHen geht mit der Strafvolstreckung auch das Gnaderrecht auf den vollstreckenden
Staat fiber.

2. Eine Erstattung von Kosten der Strafvollstreckung findet in keinem Falle statt.
3. Bei (berffihrung von Untersuchungs- oder Strafgefangenen trdigt der fibergebende Teil

die Kosten bis zur Obergabe einschliesslich der Kosten der Rfickreise der ilbergebenden Bepmten,
der ilbernehmende Teil die Kosten der Hinreise der ilbernehmenden Beamten upd des Weitertrans-
ports der iibergebenen Gefangenen nach der 0bergabe.

§ 12.

i. Die deutschen und die polnischen Staatsanwaltschaften und Gerichte haben in den aus
diesem Vertrage sich ergebenden Angelegenheiten einander Rechtshilfe zu leisten.

2. Die Angeh6rigen des einen Staates werden jedoch dem anderen Staate nicht zur Verfolgung
oder Bestrafung iiberliefert. Auch findet eine Zwangsgestellung von Zeugen und Sachverstandigen
vor die Beh6rden des fremden Staates nicht statt.

§ '3.
i. Die Strafregister, die in den im § i bezeichneten Landgerichtsbezirken gefiihrt sind, werden

bis auf weiteres von den bisherigen Registetbeh6rden fortgeffihrt oder, falls diese Registerbeh6rden
fortgefallen sind, von denjenigen deutschen oder polnischen Registerbehbrden fibernommen, zu
deren Bezirk der Amtssitz der bisherigen Registerbeh6rde geh6rt.

2. Gerichtlichen und anderen 6ffentlichen Beh6rden beider Staaten ist auf ihr Ersuchen fiber
den Inhalt der Register kostenfrei Auskunft zu erteilen.

3. Strafnachrichten, an deren weiterer Aufbewahrung in seinen Registern der eine Staat kein
Interesse hat, werden nach ndherer Vereinbarung zwischen den Justizverwaltungen des Deutschen
Reichs und Polens allmahlich ausgesondert und dem anderen Staate zur Verffigung gestellt.

Artikel 3.

ANGELEGENHEITEN DER FREIWlLLIGEN GERICHTSBARKEIT.

§.I.

Filr die Angelegenheiten der freiwillgen Gerichtsbarkeit in den Landgerichtsbezirken Beuthen,
Gleiwitz, Oppeln und Ratibor gelten die Vorschriften der § § 2 bis 8.
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po zliczeniu kar pierwiastkowych wyznaczonych przez jego s;dy najbardziej siq przyczynilo do
wysokokci kary lqcznej, albo tei kt6re przy r6wnej wysoko~ci kar pierwiastkowych, pierwsze przy-
st~pi lub jut przystApilo do wykonania kary. Postanowienia § 8 nalety odpowiednio stosowa6.

§ IO.

I. Jeteli wyrok, podpadajocy pod niniejszy ukiad, w pafistwie wlagciwem dla wykonania nie
mote by6 wykonany z powodu, it skazany przebywa na obszarze drugiego pafistwa i jest jego oby-
watelem, albo poniewai majqtek skazanego na grzywnq znajduje siq w drugiem pafistwie, naten-
czas na todanie wla~ciwego pafistwa, pafistwo drugie winno przeja6 wykonanie kary, o ile przest~p-
stwo za kt6re nastqpio skazanie, mote by6 9cigane takte wedlug ustawy kamej tegoi pafistwa.
Pruski lub polski zarz~d wymiaru sprawiedliwogci oznaczy wladz, kt6ra bqdzie wIa~ciwl dla
wykonania oraz dla rozstrzygniq sAdowych potrzebnych dla wykonania kar.

2. Grzywna pobrana przypada pafistwu, kt6re jq pobrqlo.

§ Ii.

i. We wszystkich wypadkach przechodzi wraz z wykonaniem kary prawo ulaskawienia na
pafistwo wykonywajqce.

2. W iadnym wypadku nie zwraca siq koszt6w wykonania kary.
3. Przy transporcie wiqni6w gledczych i skazafic6w ponosi strona wydajlca koszty at do

chwili wydania iocznie z kosztami podr6ty powrotnej urzednika oddaj~cego, zag strona odbiera-
jAca koszty podr6y urzednika odbierajqcego do miejsca odbioru i dalszego transportu odebranych
wiqini6w.

§ 12.

i. Niemieckie i polskie prokuratury oraz s~dy winny sobie udzielat wzajemnie pomocy prawnej
w sprawach, z niniejszego ukladu wynikajlcych.

2. Obywatele jednego pafistwa nie bqdq atoli wydawani drugiemu pafistwu w celu ich 6cigania
i karania. R6wniet nie bqdzie mialo miejsca przymusowe sprowadzanie gwiadk6w oraz znawc6w
przed wldze obcego pafistwa.

§ '3.

i. Rejestry kar, prowadzone w okrqgach S~d6w Krajowycb, wymienionych w § i bQdJ pro-
wadzi6 nadal at do dalszego zarz~dzenia dotychczasowe wladze rejestrowe, albo w razi , gdy ulegly
zwiniqciu, przejmq je te niemieckie lub polskie wladze rejestrowe, w kt6rych okrqgu ley siedziba
urzQdowa dotychczasowej wladzy rejestrowej.

2. Sodom oraz innym publicznym wladzom obu pafistw nalety na ich 4danie udziela6 bez-
platnie wyjagniefi o treci rejestr6w.

3. Zawiadomienia o skazaniu, kt6rych dalszego zachowywania w rejestrach nie wymaga interes
danego pafistwa, bqda na mocy blitszego porozumienia miqdzy zarz~dami wymiaru sprawiedli-
wogci Pafistwa Niemieckiego i Polski stopniowo z rejestr6w wyl2czone i oddane do rozporztdzenia
drugiemu pafistwu.

Artykul 3.

SPRAWY NIESPORNE.

§ I.
Do spraw niespomych w okrqgach Sqd6w Krajowych w Bytomiu, Gliwicach, Opolu i Raci-

borzu odnoszq siq przepisy §§ 2 do 8.
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§ 2.

i. Ist ein Verfahren der freiwilligen Gerichtsbarkeit noch nicht endgiiltig erledigt, so erfolgt
die Erledigung durch das Gericht, bei dem die Angelegenheit anhangig ist, oder, falls dieses Gericht
fortgefallen ist, durch dasjenige deutsche oder polnische Gericht gleicher Ordnung, zu dessen Be-
zirk der Amtssitz dieses Gerichts gehbrt.

2. Das Gericht hat jedoch die Sache an ein Gericht gleicher Ordnung des anderen Staates
abzugeben, falls dieses ffir die Angelegenheit zustandig ware, wenn sie erst zur Zeit des Inkraft-
tretens dieses Vertrages anhangig geworden ware. Ist zu diesem Zeitpunkte sowohl ein deutsches
als auch ein polnisches Gericht zustandig, so findet eine Abgabe nur dann statt, wenn diejenige
Person, die fir den Gerichtsstand massgebend ist, dem anderen Staate zu dieser Zeit angeh6rt,
oder wenn einer der Beteiligten die Abgabe beantragt und sfimtliche fibrigen Beteiligten ihr zu-
stimmen.

3. Wenn alle Erben zustimmen, so gilt ffir die erbrechtlichen Verhdltnisse ein Erblasser, der
ohne Ausilbung des Optionsrechts vor Ablauf der Optionsfrist verstorben ist, im Falle des Art. 91
Abs. 3 des Vertrages von Versailles als Deutscher, im Falle des Art. 91 Abs. 4 des Vertrages von
Versailles als Pole.

4. Die Bestimmungen des Art. i § 5 Abs. I, 3 und 4 finden entsprechende Anwendung.

§ 3.

i. Soweit ein Grundbuchamt ein Grundbuch in Besitz hat, das sich auf Grundstiicke bezieht,
die im Bezirke des anderen Staates belegen sind, hat es das Grundbuch an das zustandige
Grundbuchamt des anderen Staates abzugeben. Der Zeitpunkt der Abgabe ist 6ffentlich bekannt-
zumachen.

2. Amtshandlungen, die ein unter Abs. I fallendes Grundbuchamt vor dem Inkrafttreten
dieses Vertrages vorgenommen hat, kt~nnen wegen 6rtlicher Unzustandigkeit nicht angefochten
werden.

3. In welcher Weise zu verfahren ist, wenn nur ein Teil eines Grundbuchbandes an das Grund-
buchamt des anderen Staates abzugeben ist, oder wenn ein Grundbuchblatt nicht ausschliesslich
fiber Grundstiicke geffihrt ist, die nur im Bezirke eines der beiden Staaten belegen sind, ergibt sich
aus der Anlage.

4. Entsprechendes gilt ffir Bahn- und Bergwerksgrundbficher.

§ 4.
i. Gerichtliche Register werden von dem Gerichte fortgefifihrt, das bisher das Register ge-

filhrt hat, oder, falls dieses Gericht fortgefallen ist, von demjenigen deutschen oder polnischen
Gerichte zu dessen Bezirk der Amtssitz dieses Gerichts geh6rt.

. 2. Soweit jedoch nach den zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages massgebenden Ver-
haltnissen ein Gericht des anderen Staates zur Fiihrung des Registers zustandig sein wilrde, sind
diesem Gerichte beglaubigte Ausziige aus dem Register zu uibergeben. Inwieweit statt dessen in
einzelnen FaUen das Register selbst unter Zurfickbehaltung beglaubigter Ausziige abzugeben ist,
bleibt der Vereinbarung durch die preussische und die polnische Justizverwaltung vorbehalten.

3. Der Zeitpunkt der Abgabe ist Mfentlich bekanntzumachen.
4. Die Vorschriften des § 3 Abs. 2 finden entsprechende Anwendung.

§ 5.

Testamente und Erbvertrage bleiben bei dem Gericht verwahrt, bei dem sie in antliche Ver-
wahrung genommen shnd, oder falls dieses Gericht fortgefallen ist, bei demjenigen, deutschen oder
polnischen Gerichte, zu dessen Bezirk der Amtssitz dieses Gerichts gehbrt. Bis zum 31. Dezember
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§ 2.

i. Jeieli posttpowanie w sprawie niespornej nie zostalo jeszcze ostatecznie ukoficzone, naten-
czas zakoficzy je sqd, w kt6rym sprawa zawisla, albo w razie, gdy sod ten ulegl zwiniqciu, ten r6wno-
rztdny niemiecki lub polski sqd, w kt6rego okrqgu levy siedziba urzqdowa tego s~du.

2. Sqd ten winien jednak~e przekaza6 sprawq r6wnorztdnemu sqdowi drugiego pafistwa w6w-
czas, gdyby ten byl wlagciwy dla sprawy, jegeliby ona zawisla dopiero w chwili wejgcia w tycie
niniejszego ukladu. Gdyby w tej chwili byl wlagciwy zar6wno niemiecki lub polski sqd, w6wczas
przekazanie sprawy mote nastqpi6 jedynie w tym wypadku, gdy osoba, wedlug kt6rej oznacza sip
wlagciwok sqdowt, posiada w tym czasie obywatelstwo drugiego pafistwa, albo gdy jeden z inte-
resowanych podal wniosek o przekazanie sprawy, a wszyscy na to siq zgodzq.

3. Za zgod4 wszystkich dziedzic6w uwa~a siQ w stosunkach prawno-spadkowych spadkodawcq,
kt6ry zmarl przed uplywem czasokresu opcyjnego nie wykonawszy prawa opcji w wypadku usttpu
3 artykulu 91 Traktatu Wersalskiego za obywatela niemieckiego, a w wypadku ustqpu 4 artykulu 91
za obywatela polskiego.

4. Przepisy ustqp6w 1, 3 i 4 § 5 artykulu i nale~y stosowa6 w odpowiedni spos6b.

§ 3.
I. 0 ile urzqd hipoteczny posiada ksitgq wieczyst4 odnoszacq siq do nieruchomogci poloionych

w okrgu drugiego pafistwa, winien on ksitgQ wieczystq przekaza6 wlagciwemu urzqdowi hipo-
tecznemu drugiego pafistwa. Chwilq przekazania nale~y poda6 do publicznej wiadomogci.

2. Czynnogci urzqdowe dokonana przed wejgciem w 2ycie niniejszego ukladu przez urz4d hipo-
teczny, podpadajqcy pod przepis ustqpu i, nie podlegaj4 zaskar~eniu z powodu miejscowej niewla-
ciwoci.

3. Zal~cznik do niniejszego ukladu okre la spos6b, w jaki nale~y postepowa6, jeieli tylko
czq9 poszczeg6lnego tomu ksiqgi wieczystej przekazuje siq urzqdowi hipotecznemu drugiego pafi-
stwa, lub je~eli karta ksiqgi wieczystej nie dotyczy wy1acznie nieruchomogci polo~onych tylko w
obrtbie jednego z dwu tych pafistw.

4. Odpowiednie przepisy stosuj4 siQ do ksiag wieczystych kolejowych i g6rniczych.

§ 4.

i. Rejestry sadowe prowadzi6 bqdzie nadal sqd, kt6ry je dotychczas prowadzil, albo w razie
gdy sad ten ulegi zwiniqciu, ten niemiecki lub polski sad, w kt6rego okrqgu levy siedziba urzqdowa
dotychczasowego sadu.

2. Gdyby jednak wedlug stosunk6w, miarodajnych w chwili wejkcia w 2ycie niniejszego ukladu,
do prowadzenia rejestru wlagciwym byl sad drugiego pafistwa, natenczas nale~y temu sqdowi wre-
czy6 uwierzytelnione wyciagi z rejestru. P6iniejsze porozumienie miqdzy pruskim a polskim za-
rzadem wymiaru sprawiedliwoci ustali, o ile w poszczeg6lnych wypadkach zamiast przesylania
wyciagu ma by6 przekazany sam rejestr z zatrzymaniem na miejscu uwierzytelnionych wyciag6w.

3. ChwilQ przekazania nale~y poda6 do publicznej wiadomokci.
4.. Przepisy usttpu 2 § 3 nale~y odpowiednio stosowa6.

§ 5.

i. Testamenty oraz ukiady spadkowe przechowuje sad, kt6ry je wziql w urzqdowe przechowanie
albo w razie, gdy sad ten ulegt zwiniqciu, ten niemiecki lub polski sad, w kt6rego okrgu leiy sie-
dziba urzedowa dotychczasowego sadu. Spadkodawca, bqdacy obywatelem niemieckim, mo~e jednak
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1923 kann jedoch der deutsche Erblasser die Abgabe an ein deutsches Gericht, der polnische Erb-
lasser die Abgabe an ein polnisches Gericht verlangen. Hat der Erblasser seinen letzten Wohnsitz
in dem anderen Vertragsstaat gehabt und ist er vor Ablauf dieser Frist gestorben, ohne die Abgabe
des Testaments verlangt zu haben, so kann bis zur Er6ffnung des Testaments jeder gesetzliche
Erbe innerhalb der Frist die Abgabe beantragen, es sei denn, dass ein anderer Erbe widerspricht.

§ 6.

i. Gerichtliche Urkunden bleiben bei dem Gerichte verwahrt, bei dem sie sich befinden, oder,
falls dieses Gericht fortgefallen ist, bei demjenigen deutschen oder polnischen Gerichte, zu dessen
Bezirk der Amtssitz dieses Gerichts gehbrt.

2. Das gleiche gilt ffir die von dem Gerichte verwahrten Notariatspapiere (Urschriften, Re-
gister u. s. w.) Ist jedoch der friihere Amtssitz des Notars im Bezirke des anderen Staates belegen,
so sind die Papiere an dasjenige Gericht des anderen Staates abzugeben; zu dessen Bezirk der frdhere
Amtssitz des Notars geh6rt.

§ 7.

Ausfertigungen, beglaubigte Abschriften und beglaubigte Auszfilge von gerichtlichen und nota-
riellen Urkunden einschliesslich der Erbscheine sowie von letztwiligen Verfiigungen k6nnen unter
Anwendung des bisher geltenden Rechts von der Beh6rde oder dem Notar verlangt werden, welche
die Urschrift innehaben. Entsprechendes gilt von der Ausstellung von Zeugnissen jeder Art.

§ 8.

i. Die Gerichte haben zwecks Erleichterung der Uberleitung einander unmittelbare Rechts-
hilfe in weitestem Umfange zu leisten. Dies gilt insbesondere ffir die Erteilung von beglaubigten
Abschriften aus Grundbiichern, Registern, Grundakten und Nachlassakten.

2. In den ifibergeleiteten Angelegenheiten werden in Ansehung des Armenrechts und der Vor-
schusspflicht Deutsche von polnischen Gerichten, Polen von deutschen Gerichten ebenso wie In-
lander behandelt.

§ 9.
i. Befindet sich das Verm6gen eines Familienfideikommisses ganz in einem der beiden Staaten,

so untersteht das Fideikommiss diesem Staate.
2. Befindet sich das Fideikommissverm6gen teils in dem einen teils in dem anderen Staate,

so werden die preussische und die polnische Justizverwaltung die infolge der Mberleitung der Rechts-
pflege erforderlich werdenden Anderungen in der Staatsaufsicht fiber das Fideikommiss durch
Vereinbarung regeln. Hierbei sollen Fideikommisse, zu denen ausser Grundbesitz auch anderes
Verm6gen gehbrt, unter Beriicksichtigung der Wertverhaltnisse und Zweckbestimmungen der ein-
zelnen Bestandteile in der Regel dem Staate unterstellt werden, in dessen Gebiet sich der zun Fidei-
kommisse geh6rige Grundbesitz befindet. Kommt binnen zwei Jahren nach dem Inkrafttreten
dieses Vertrages eine Einigung nicht zustande, so behalten, falls nicht die Frist durch Vereinbarung
verlangert wird, die beiderseitigen Regierungen sich alle Rechte vor.

3. Die Bestimmungen des Friedensvertrages bleiben unberiffhrt. Der Frage der Herausgabe
von Eigentum, das sich in Deutschland befindet, soll nicht vorgegriffen werden.
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do dnia 31 grudnia 1923 r. 2da6 przekazania wymienionych dokument6w s4dowi niemieckiemu,
a spadkodawca bqd~cy obywatelem polskim, przekazania s~dowi polskiemu. Jeteli spadkodawca
mial swoje ostatnie zamieszkanie w drugiem pafistwie umawiajacem si, a zmarl przed uplywem
tego czasokresu nie 2daj~c wydania testamentu, natenczas a± do otwarcia testamentu moie kady
ustawowy dziedzic w powy~szym czasokresie da6 przekazania, o ile inny dziedzic temu siq nie
sprzeciwi.

§ 6.

i. Dokumenty sqdowe przechowywa sad, w kt6rym siq znajdujA, albo w razie gdy s~d ten
ulegl zwiniqciu, ten niemiecki lub polski sad, w kt6rego obwodzie ley siedziba urzqdowa dotych-
czasowego s~du.

2. To samo odnosi siq do akt6w notarjalnych, b~dacych w przechowaniu s~du (pierwopis6w,
rejestr6w i t. d.). Jeieli wszakte poprzednia siedziba urzqdowa notarjusza leiy w obrbie drugiego
pafistwa, w6wczas akta naleiy odda6 temu s~dowi drugiego paifstwa, w kt6rego obwodzie lezy
poprzednia siedziba urzqdowa notarjusza.

§ 7.

Udzielenia wypis6w, uwierzytelnionych odpis6w oraz uwierzytelnionych wyciqg6w z dokument6w
sAdowych i notarjalnych, wkicznie zegwiadectwami spadkowemi tudziez rozporzqdz~niami ostatniej
woli, motna przy zastosowaniu dotychczas obowiqzujqcego prawa ±qda6 od wladzy lub notarjusza,
u kt6rego znajduje siQ pierwopis. Przepis ten stosuje siQ odpowiednio do wystawiania §wiadectw
wszelkiego rodzaju.

§ 8.

i. Celem ulatwienia przejqcia wymiaru sprawiedliwogci sztdy winny sobie udziela6 wzajemnie
bezpogredniej pomocy prawnej w jaknajszerszym zakresie. Dotyczy to swlaszcza udzielania uwie-
rzytelnionych odpis6w z ksi~g wieczystych, rejestr6w, akt6w gruntowych i spadkowych.

2. Pod wzgldem prawa ubogich oraz obowi~zku skiadania zaliczek na koszty, uwaia siq w
przejqtych sprawach obywateli niemieckich w sqdach polskich a obywateli polskich w s~dach nie-
mieckich na r6wni z wlasnymi obywatelami.

§ 9.

i. Je~eli majqtek fideikomisowy znajduje siQ calkowicie na obszarze jednego z pafistw, w6w-
czas fideikomis podlega wladzy tego pafistwa.

2. Je~eli majqtek fideikomisowy znajduje siq czqgciowo na obszarze jednego, czqgciowo na
obszarze drugiego pafistwa, natenczas pruski i polski zarzqd wymiaru sprawiedliwoci ustalq w
drodze umowy zmiany w nadzorze pafistwowym nad fideikomisem konieczne wskutek przejqcia
wymiaru sprawiedliwokci. Przytem fideikomisy, obejmujqce opr6cz nieruchomoci takge inny ma-
j~tek, powinny by6 przy uwzglqdnieniu stosunku wartogci oraz przeznaczenia poszczeg6lnych
czqgci skiadowych, z reguly podporz4dkowane pafistwu, na kt6rego obszarze znajduje siq nierucho-
mo~k naleica do fideikomisu. Je~eli w przeciqgu 2 lat po wejkciu w 2ycie niniejszej umowy nie
dojdzie do porozumienia, oba Rz~dy, o ile czasokres ten w drodze umowy nie zostanie przedlu~ony,
zastrzegajq sobie wszelkie prawa.

3. Postanowienia Traktatu Pokojowego pozostajq nienaruszone. Kwestji wydania wlasnogci
znajduj~cej siq w pafistwie niemieckiem, nie przes~dza siq.
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Artikel 4.

RECHTSHILFE UND LEGALISATION VON URKUNDEN.

§ I.

i. Im Verhaltnis zwischen dem deutschen und dem polnischen Anteil an dem oberschlesischen
Abstimmungsgebiet finden unbeschadet der besonderen Bestimmungen in Artikel i § 19 und Art. 3
§ 8 dieses Vertrages die Bestimmungen des Haager Abkommens I fiber den Zivilprozess vom 17. Juli
1905 mit der Massgabe Anwendung, dass ffir alle Falle, in denen durch dies letztgenannte Abkommen
der Rechtshilfeverkehr ffir die Mitteilung gerichtlicher und aussergerichtlicher Urkunden sowie
ffir die Erledigung von Ersuchungsschreiben geregelt ist, den deutschen und den polnischen ge-
richtlichen Beh6rden des oberschlesischen Abstimmungsgebiets der unmittelbare Geschdftsverkehr
miteinander gestattet wird.

2. In dem unmittelbaren Geschdftsverkehr werden die Schreiben der beiderseitigen Beh6rden
in deren Amtssprache abgefasst.

3. Gemdss den Vorbehalten im Artikel 3 Abs. 2 und im Artikel 19 Abs. 2 Nr. 3 und Abs. 3
des Haager Abkommens fiber den Zivilprozess k6nnen die in diesen Artikeln vorgeschriebenen
Vbersetzungen der dort bezeichneten Schriftstficke auch von einem beeidigten Dolmetscher des
ersuchenden Staates beglaubigt werden.

§ 2.

i. Der Artikel 17 des Haager Abkommens fiber den Zivilprozess findet nur mit der weiteren
Massgabe Anwendung, dass der Klger oder Intervenient seinen Wohnsitz entweder in dem Staate,
vor dessen Gericht er auftritt, oder in dem Anteil des anderen Staates an dem oberschlesischen
Abstimmungsgebiet haben muss.

2. Die in den Artikeln 18 und 19 des Haager Abkommens fiber den Zivilprozess vorgesehene
Vollstreckbarkeitserkldrung erfolgt lediglich ffir den Bereich des Anteils des urn sie ersuchten Staats
an dem oberschlesischen Abstimmungsgebiet.

3. Gemdss dem Vorbehalt im Artikel 1g Abs. 3 des Haager Abkommens fiber den Zivilprozess
wird die dort vorgesehene Bescheinigung des h6chsten Justizverwaltungsbeamten fiber die Zustdn-
digkeit der Beh6rde, welche die Erklrung fiber die Rechtskraft der Kostenentscheidung abgibt,
nicht verlangt werden.

4. Die Bestimmungen der Artikel 20 bis 23 des Haager Abkommens fiber den Zivilprozess
finden auf die Angeh6rigen der beiden Vertragsstaaten ohne Rficksicht auf den Wohnsitz Anwendung.

§ 3.

i. Gemdss dem Vorbehalt im Artikel 7 Abs. 2 des Haager Abkommens fiber den Zivilprozess
wird die Erstattung der durch die Mitwirkung eines Vollziehungsbeamten in den Flen des Artikels 3
des Abkommens entstandenen Auslagen nicht verlangt werden.

2. Ebenso wird gemdss dem Vorbehalt im Artikel 16 Abs. 2 des Abkommens die Erstattung
der Auslagen ffir Zeugenentschadigungen und ffir die wegen Nichterscheinens eines Zeugen erfor-
derlich gewordene Mitwirkung eines Vollziehungsbealnten nicht verlangt werden. Das gleiche
gilt in Ansehung der im Artikel 23 Abs. 2 des Abkommens erw~hnten Auslagen ffir Zeugenentscha-
digungen.

3. Soweit nach dem Haager Abkommen fiber den Zivilprozess in Verbindung mit den Abs. I
und 2 dieses Paragraphen Kosten in Rechnung gestellt werden k6nnen, werden sie nach den Vor-
schriften berechnet, die in dem ersuchten Staate ffir gleiche Handlungen in einem inlindischen
Verfahren gelten..

De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me sdrie, tome II, page 243.
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Artykul 4.

POMOC PRAWNA I UWIERZYTELNIENIA DOKUMENT6W.

§ I.

i. W stosunkach miqdzy niemieck4 a polsk4 czqgci4 obszaru plebiscytowego maj4 zastosowanie,
bez ujmy dla szczeg6lnych postanowiefi § 19 artykulu i i § 8 artykulu 3 niniejszej umowy, - Po-
stanowienia Ukladu 1 Haskiego z dnia 17 lipca 190 5 w przedmiocie postqpowania w spornych sprawach
cywilnych, z tem, 2e dozwolone jest bezpogrednie znoszenie siQ z sobq niemieckich i polskich wladz
s~dowych g6rnoglskiego obszaru plebiscytowego we wszystkich wypadkach, w kt6rych wspomniany
ukiad unormowal wzajemny stosunek pomocy prawnej w udzielaniu sodowych i pozasodowych
dokument6w oraz w zalatwianiu wezwafi.

2. Pisma obop6lnych wladz w celu bezpogredniego znoszenia siQ miqdzy sobor bqd4 ukladane
w ich jqzyku urztdowym.

3. Stosownie do zastrze~efi w ustqpie 2 artykulu 3 oraz w L. 3 ustQpu 2 i w usttpie 3 artykuhu
19 Ukladu Haskiego w przedmiocie posttpowania w spornych sprawach cywilnych wymagane
powytszymi artykulami tl6maczenia wymienionych tam pism, mogq by6 r6wniet uwierzytelniane
przez zaprzysiq onego tlumacza pafistwa wzywaj~cego.

§ 2.

i. Artykul 17 Ukladu Haskiego w przedmiocie posttpowania w spornych sprawach cywilnych
stosuje siq jedynie z tern dalszem postanowieniem, 2e pow6d lub interwenient muszq posiada6 swoje
miejsce zamieszkania albo w pafistwie, w kt6rego sqdzie wystqpuja, albo w czqgci g6moglqskiego
obszaru plebiscytowego przypadlej drugiemu pafistwu.

2. Ogwiadczenie wykonalno~ci przewidziane w artykulach 18 i 19 Ukladu Haskiego w przed-
miocie postqpowania w spornych sprawach cywilnych, wydane zostaje jedynie na obszar czci
g6rnolaskiego terenu plebiscytowego przypadlej pafistwu o nie wezwanemu.

3. Stosownie do zastrzetenia w ustqpie 3 artykulu 19 Ukladu Haskiego w przedmiocie post -
powania w spornych sprawach cywilnych nie bedzie siq 2qda6 przewidzianego tame potwierdzenia
najwy~szego urzqdnika wymiaru sprawiedliwokci, o wlaciwoci wladzy, udzielajlcej za~wiadczenia
prawomocno~ci rozstrzygniq6 o kosztach.

4. Postanowienia artykul6w 2o do 23 Ukladu Haskiego w przedmiocie postqpowania w spor-
nych sprawach cywilnych majq zastosowanie do obywateli obu umawiajacych siq pafistw, bez
wzglqdu na miejsce zamiezskania.

§3.

T. Stosownie do zastrzetenia w ustqpie 2 artykulu 7 Ukladu Haskiego w przedmiocie postq-
powania w spornych sprawach cywilnych, nie bqdzie siq tda6 zwrotu wydatk6w powstalych w
wypadkach artykulu 3 powolanego ukladu przez dzialalnok6 urztdnika wykonawczego.

2. R6wnie; nie bqdzie siQ ±qda stosownie do zastrze~enia w ustqpie 2 artykulu I6 ukladu
zwrotu wydatk6w poniesionych z powodu wynagrodzenia 9wiadk6w i z powodu dzialalnokci urzod-
nika wykonawczego koniecznej wskutek niestawienia siq §wiadka. To sarno odnosi siq w wypadku
ustqpu 2 artykulu 23 ukladu do wydatk6w spowodowanych wynagrodzeniami §wiadk6w.

3. Koszty, kt6re moina zarachowa6 w my~l Ukladu Haskiego o postqpowaniu w cywilnych
sprawach spornych oraz ustqp6w i i 2 niniejszego paragrafu, nale y oblicza6, wedle przepis6w,
obowiqzujqcych w pafistwie wezwanem dla r6wnorzqdnych czynno~ci w postqpowaniu krajowem.

1 British and Foreign State Papers, vol. 99, page 99o.
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§ 4.

i. Urkunden, die von einem im oberschlesischen Abstimmungsgebiet belegenen Gerichte
oder von einer der obersten oder h6heren deutschen oder polnischen Verwaltungsbeharden auf-
genommen, ausgestellt oder beglaubigt und mit dem Siegel oder Stempel des Gerichts oder der
Beh6rde versehen sind, bediirfen zum Gebrauch im oberschlesischen Abstimmungsgebiet keiner
Beglaubigung (Legalisation).

2. Den gerichtlichen Urkunden werden die von einem Gerichtsschreiber eines im oberschle-
sischen Abstimmungsgebiete belegenen Gerichtes oder von einem Notar, dessen Amtssitz im ober-
.schlesischen Abstimmungsgebiet liegt, unterschriebenen und mit dem Dienstsiegel versehenen
Urkunden gleichgestellt, sofern diese Unterschrift nach den Gesetzen des Teiles geniigt, dem das
Gericht oder der Notar angeh6rt.

3. Die preussische und die polnische Justizverwaltung werden sich die unter Abs. i fallenden
Verwaltungsbeh6rden sowie deren Anderungen bekanntgeben.

§ 5.

Die Bestimmungen der §§ i bis 4 dieses Artikels finden auch vor den Gerichten ausserhalb
des oberschlesischen Abstimmungsgebiets in solchen Angelegenheiten Anwendung, die an sie im
Wege des Rechtszuges von Gerichten des Abstimmungsgebietes gelangen.

§ 6.

Als oberschlesisches Abstimmungsgebiet im Sinne dieses Artikels gelten lediglich diejenigen
Amtsgerichtsbezirke, die ihrem ganzen Umfange nach zum Abstimmungsgebiet geh6rt haben.

Artikel 5.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

§I.

i. Gerichtliche Akten sind derjenigen Justizbeh6rde zu iiberlassen, welche die betreffende
Angelegenheit nach den obigen tVberleitungsbestimmungen fortzufiihren hat.

2. Zuriickgelegte Akten bleiben bei der Justizbehbrde, bei der sie sich zur Zeit des Inkraft-
tretens dieses Vertrages befinden, oder, falls diese Beh6rde fortgefallen ist, bei derjenigen deutschen
oder polnischen Beh6rde, zu deren Bezirk der Amtssitz dieser Justizbeh6rde geh6rt. Ergibt sich,
dass eine Angelegenheit fiber welche die Akten geffihrt sind, wieder aufzunehmen und nach den
obigen Uberleitungsbestimmungen von einer Beh6rde des anderen Staates fortzufilhren ist, so sind
sie dieser Beh6rde zu fiberlassen.

§ 2.

i. Soweit nach den Bestimmungen dieses Vertrages ein anhdngiges Verfahren auf ein Gericht
des anderen Staates iibergeht, werden von diesem die noch ausstehenden Gesamtkosten des Ver-
fahrens eingezogen ; eine Erstattung der bis zum (bergang erwachsenen Kosten an den abgebenden
Staat findet nicht statt.

2. Ebenso werden Kosten der in diesem Vertrage vorgesehenen Rechtshilfe nicht erstattet.
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§ 4.

1. Dokumenty sporzldzone, wystawione lub uwierzytelnione przez sqd poloiony na g6rno-
614skim obszarze plebiscytowym, albo przez jednq z najwy~szych lub wyiszych niemieckich lub
polskich wladz administracyjnych oraz zaopatrzone w pieczq6 lub stempel sqdu lub wladzy, nie
potrzebuja dla u~ywania ich w g6rn6sl4skim obszarze plebiscytowym iadnego uwierzytelnienia
(legalizacji).

2. Dokumenty podpisane przez sekretarza sqdowego sqdu g6moglskiego obszaru plebiscyto-
wego albo przez notarjusza majqcego siedzibq urzqdowq na g6moflMskim obszarze plebiscytowym
oraz zaopatrzone w pieczq urzqdowa, uwa;a siq za r6wnorzqdne z dokumentami sqdowemi, o ile
podpis ten wystarcza wedle ustaw pafistwa, do kt6rego nalety sod wzgldnie notarjusz.

3. Pruski i polski zarzad wymiaru sprawiedliwo~ci podadza sobie do wiadomo~ci wladze ad-
ministracyjne podpadajlce pod ustqp i jakote ich zmiany.

§ 5.

W sprawach, kt6re ze s~d6w obszaru plebiscytowego w toku instancji wptynely do sadow
polotonych poza g6rnoglqskim obszarem plebiscytowym, majq takte zastosowanie przepisy §§ i
do 4 niniejszego artykulu.

§ 6.

Jako g6moglaski obszar plebiscytowy w rozumieniu niniejszego artykylu uwaia si jedynie
okrqgi tych sodow powiatowych, kt6re w calo~ci nale~aty do obszaru plebiscytowego.

Artykul 5.

POSTANOWIENIA KOI40WE.

§I.

i. Akta s~dowe naley przekaza6 tej wladzy scdowej, kt6ra wedhug powyiszych postanowiefi
o przej~ciu wymiaru sprawiedliwoci ma odnogn4 sprawq w dalszym ci~lgu prowadzi6.

2. Akta odlo~one pozostajq u wladzy s4dowej, u kt6rej siq znajdujo w chwili wejgcia w iycie
niniejszego ukladu, albo w razie gdy ulegla zwiniqciu, u tej niemieckiej lub polskiej wladzy, w kt6rej
okrqgu lety siedziba urzqdowa tejie wladzy sidowej. Jeieli siq oka e, 2e pewn4 sprawq, kt6rej akta
prowadzono, nale;y wznowi6 i ie wedlug powyiszych postanowiefi o przejqciu wymiaru sprawiedli-
wogci ma j j prowadzi6 dalej wladza drugiego paiistwa, natenczas akta takiej sprawy winny by6
owej wladzy przekazane.

§ 2.

I. 0 ile wedlug postanowiefi niniejszego ukladu zawisle postqpowanie przej~te bqdzie przez
s~d drugiego pafistwa, ten ostatni ciagnie wszystkie niepobrane jeszcze koszty postqpowania;
koszty wynikie do chwili przejqcia nie bqd4 zwracane pafistwu, przekazujocemu sprawq.

2. Podobnie nie bqdl zwracane koszty pomocy prawnej przewidzianej w niniejszym ukladzie.
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§ 3.
Als Zeiftpunkt des Oberganges der Rechtspflege im Sinne dieses Vertrages gilt fiir die an Polen

iibergebenen Gerichte der Tag der Vollziehung des Protokolls fiber die tbergabe des Gerichtes,
im iibrigen der Tag der Vollziehung des Protokolls fiber die Vbergabe des zuerst an Polen fiberge-
benen Gerichtes.

§ 4-
Hat ein Beteiligter, welcher zur Wahrung einer Frist jenseits der neuen Grenzlinie eine Er-

kiarung abzugeben hatte, diese Frist ohne sein Verschulden nicht eingehalten, so ist ibm auf Antrag
die Wiedereinsetzung in den vorigen Stand zu erteilen. Die Frist ffir den Antrag endet in diesem
Falle friihestens mit dem Ablauf von einem Monat nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages.

§ 5.
Soweit die Zustandigkeit ffir eine nach diesem Vertrage auf eine deutsche Beh6rde fiberzu-

leitende Angelegenheit nicht in Preussen, sondem in einem anderen zum Deutschen Reiche geh6-
renden Lande begrUindet ist, tritt die Justizverwaltung dieses Landes an die Stelle der preussischen
Justizverwaltung.

§ 6.

Der lreussischen Justizverwaltung, handelnd im Namen des Reiches, und der polnischen Justiz-
verwaltung bleibt es vorbehalten, weitere Vberleitungsbestimmungen zur Ergdnzung der Ausfiih-
rung dieses Vertrages, insbesondere auch hinsichtlich der Hinterlegungssachen, zu vereinbaren.

§ 7.
i. Mit dem Ablaufe des Tages, welcher auf die in § 6 des Annexes zu Artikel 88 des Friedens-

vertrages von Versailles vorgesehene Notifikation der Entscheidung fiber Oberschlesien durch
die Interalliierte Kommission an die Deutsche und an die Polnische Regierung folgt, gelten bis
zu dem Zeitpunkte des Inkrafttretens dieses Abkommens alle von diesem Abkommen betroffenen
bfirgerlichen Rechtsstreitigkeiten mit Ausnahme derjenigen, in welchen die Abgabe nicht oder nur
auf fbereinstimmenden Antrag beider Parteien zuldssig wdre als unterbrochen.

2. Wahrend der im Abs. i bezeichneten Frist gilt in den von diesem Abkommen betroffenen
Strafverfahren der Lauf der fur die Einlegung von Rechtsmitteln gegebenen Fristen als gehemmt.

Arlikel 6.

i. Dieser Vertrag soil ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen sobald als m6glich in
Warschau ausgetauscht werden.

2. Die Bestimmungen des Artikels 4 dieses Abkommens kdnnen mit Monatsfrist gekiindigt
werden.

3. Der Vertrag tritt mit dem Ablauf eines Monats nach der in § 7 seines Artikels 5 erwlihnten
Notifikation in Kraft mit Ausnahme der Bestimmung dieses § 7 welche bereits mit dem Ablaufe
des auf die Notifikation folgenden Tages in Kraft tritt.

4. Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift.

KATTOWITZ, den 12 April 1922. (Gez.) Dr. GEORG CRUSEN.

(Siegel). (Gez.) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
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§3.
Za chwil, przejgcia wymiaru sprawiedliwo~ci w znaczeniu niniejszego ukladu uwa2a siq odnognie

do oddanych PoIsce sqd6w dziefi podpisania protokulu o przejqciu sqdu, pozatem dziefi podpisania
protokulu o przejQciu przez Polskq sqdu oddanego jako pierwszy.

§ 4.
Je~eli strona, kt6ra celem zachowania czasokresu miala zloiy6 o~wiadczenie poza nowq linj2

granicznq, czasokresu tego bez wiasnego zawinienia uchybila, naleiy jej na wniosek przyzna6 przy-
wr6cenie do poprzedniego stanu. Czasokres do podania wniosku uplywa w tym wypadku najwczeg-
niej w miesiqc po wejgciu w iycie niniejszego ukiadu.

§ 5.
0 ile w sprawach, kt6re na podstawie niniejszego ukladu przejmz wladze niemieckie, b~dzie

wlagciwa zamiast pruskiej, wladza innego do Pafistwa Niemieckiego naleicego kraju, natenczas
w miejsce pruskiego zarzzdu wymiaru sprawiedliwokci wstqpuje zarzAd wymiaru sprawiedliwo~ci
tegoi kraju.

§ 6.

Pruski zarzqd wymiaru sprawiedliwokci dzialajAcy w imieniu Pafhstwa Niemieckiego i polski
zarzqd wymiaru sprawiedliwo9ci, zastrzegajl sobie mo~nok uto~enia siq w przedmiocie dalszych
postanowiefi dotyczecych przejqcia wymiaru sprawiedliwo~ci, majAcych na celu uzupelnienie wy-
konania niniejszego ukladu, swlaszcza takte co do spraw depozytowych.

§ 7.
i. Z uplywem nastqpnego dnia, po notyfikacji Rz~dom niemieckiemu i polskiemu w my~l

§ 6 aneksu do artykulu 88 Traktatu Wersalskiego przez Komisjq Miqdzysojusznicz4 rozstrzygni~cia
w sprawie G6mego lIska, uwa~a siq wszystkie objqte niniejszym ukiadem cywilne sprawy sporne
a2 do wej~cia w tycie niniejszego ukladu, za przerwane, z wyjqtkiem tych, gdzie przekazanie jest
wykluczone lub jedynie dozwolone na zgodny wniosek obu stron.

2. W czasokresie oznaczonym w ustqpie i wstrzymuje siq w post~powaniach karnych
obj~tych niniejszym ukladem bieg czasokres6w przepisanych do zalo~enia rodk6w prawnych.

Artykul 6.

i. Ukiad niniejszy ma by6 ratyfikowany a dokumenty ratyfikacyjne jaknajrychlej wymie-
nione w Warszawie.

2. Postanowienia artykulu 4 niniejszego ukladu mogo by6 wypowiedziane z zachowaniem
jednomiesiQcznego czasokresu.

3. Uktad niniejszy wchodzi w 2ycie z uplywem jednego miesica po wymienionej w § 7 arty-
kulu 5 notyfikacji, z wyjztkiem postanowiefi tegoz § 7, kt6re wchodz4 w zycie bezzwlocznie z uply-
wem dnia nastqpnego po notyfikacji.

W dow6d powy~szego Pelnomocnicy podpisali niniejszy ukiad i zaopatrzyli go swemi pieczq-
ciami.

Wygotowano w dw6ch egzemplarzach w Katowicach, dnia 12. kwietnia 1922 r.

(pod.) DR. GEORG CRUSEN.

(pod.) DR. ZYGMUNT SEYDA.
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ANLAGE

ZUM ARTIKEL 3 § 3 ABS. 3 DES DEUTSCH-POLNISCHEN ABKOMMENS,

BETREFFEND DIE £JBERLEITUNGS DER RECHTSPFLEGE.

§ I.

Soweit die bei einem Grundbuchamt befindlichen Grundbiicher sich auf Grundstiicke beziehen,
die im Bezirke des anderen Staates belegen sind, gelten die folgenden Bestimmungen

§ 2.

Beziehen sich alle Bltter eines Grundbuchbandes auf Grundstiicke, die im Bezirke des anderen
Staates belegen sind, so sind die Blitter nicht zu schliessen, sondern zur Abgabe an den anderen Staat
bereit zu halten. Darilber, wann die Abgabe zu erfolgen hat, wird durch Ubereinkommen der beiderseitigen
Justizverwaltungen Bestimmung getroffen werden.

Mit dem Grundbuchband sind die Grundakten, sowie besonders verwahrte Urkunden (Geschafts-
ordnung fiir die Gerichtsschreibereien der Amtsgerichte, § 46), falls ein ganzer Grundbuchbezirk im Be-
zirke des anderen Staates belegen ist, auch die sich auf den Grundbuchbezirk beziehenden Kataster-
urkunden und Schriften und das Eigentiimerverzeichnis (Geschaftsordnung § 45 Abs. 6, § 47) zur Abgabe
bereit zu halten. Das gleiche gilt bei Grundstlicken, die kein Grundbuchblatt haben, ftir die sich auf sie
beziehenden Schriften.

Die Grundakten sind daraufhin durchzusehen, ob ie Eintragungsbewilligungen, Verftigungen oder
sonstige Urkunden enthalten, die sich auf Grundsticke beziehen, welche im Bezirke des eigenen Staates
belegen sind. Bejahendenfalls sind beglaubigte Abschriften zu den Grundakten dieser Grundstticke
zu nehmen.

§ 3.
Beziehen sich einzelne Blatter eines Bandes auf Grundsticke, die im Bezirke des anderen Staates

belegen sind, so sind diese Blatter auszutrennen und zu einem mit einem einfachen Umschlag zu versehen-
den , Abgabeband ) zu vereinigen, in welchem sie neue fortlaufende Nummern erhalten.

In den Abgabeband k6nnen auch Blatter verschiedener Grundbuchbezirke aufgenommen werden.
Soweit es die Zahl der Batter erforderlich macht, sind mehrere Abgabebande mit durchlaufenden Blatt-
nummern zu bilden.

Ist zu beffirchten, dass durch die Austrennung der Grundbuchband zu sehr leidet oder erscheint
sonst die Austrennung unzweckmassig, insbesondere, wel nur wenige Biatter auszutrennen sind oder
wel die Eintragungen eines Blattes egen Mangel an Raum an anderen Stellen desselben oder eines
anderen Bandes fortgefifhrt sind, so k6nnen die Blatter, deren Austrennung in Frage kommt, auch
geschlossen werden. Ihr Inhalt ist dann auf ein neues Blatt des Abgabebandes zu fibertragen.

Auf den Abgabeband finden die Bestimmungen des § 2 entsprechende Anwendung.
Erscheint es zweckmiassiger, den ganzen Band abzugeben, weil sich die Uiberwiegende Mehrzahl der

Blatter auf Grundstiicke bezieht, die im Bezirke des anderen Staates belegen sind, so sind die Blatter,
die sich auf Grundstticke beziehen, welche im Bezirke des eigenen Staates belegen sind, zu schliessen.
Ihr Inhalt ist dann auf ein neues Blatt eines beim Grundbuchamte verbleibenden Bandes zu Uibertragen.
Die Abgabe mitgenommener Grundbuchbande kann bei Vorliegen obiger Voraussetzungen von der pol-
nischen Justizverwaltung verlangt werden.

§ 4.

Wird ein Grundbuchblatt fber mehrere Grundstiicke gefilhrt, von denen die einen in Bezirke des
eigenen Staates, die anderen im Bezirke des anderen Staates belegen sind, so sind die letzteren von Amts
wegen auf ein neues Blatt des Abgabebandes abzuschreiben.

Befindet sich nur ein Tell eines Grundstuicks im Bezirke des anderen Staates, so ist der Tell von Amts
wegen auf ein neues Blatt des Abgabebandes abzuschreiben. Die Abschreibung kann erfolgen, auch wenn
nur bezhiglich des im eigenen Staate belegenen Grundstiicksteils ein beglaubigter Auszug aus dem Steuer-
buch und eine von dem Fortschreibungsbeamten beglaubigte Karte vorliegt.

In den Fallen der Abs. i und 2 ist bei t bertragung der Eintragungen in der zweiten und dritten
Abteilung eine Gesamthaft sowohl auf dem alten, als auch auf dem neuen Blatte erkennbar zu machen.
Die Abschreibung ist samtlichen aus dem Grundbuch ersichtlichen Personen, zu deren Gunsten eine
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ZALACZNIK

do § 3 artykulu 3 niemiecko-polskiej umowy w przedmiocie przejqcia wymiaru sprawiedliwo~ci na g6rno-
1skim obszarze plebiscytowym.

§I.

0 ile ksiegi wieczyste znajdujjce siq w urzedzie hipotecznym odnosz. siq do grunt6w poloionych
w obrebie drugiego pailstwa, nalezy stosowa6 nastppuj4ce postanowienia:

§ 2.

Jezeli wszystkie karty ksiqgi wieczystej dotyczq nieruchomokci, poloionych w obrqbie drugiego
pafistwa, nie nalezy kart zamyka6, lecz trzyma6 je w pogotowiu celem przekazania drugiemu pahistwu.
Termin, w kt6rym przekazanie ma nastqpi6, ustanowi siq w drodze porozumienia miqdzy obustronnymi
zarzqdami wymiaru sprawiedliwokci.

Razem z ksiqg4 wieczyst4 naleiy przygotowad przekazanie akt6w gruntowych, jak r6wniei osobno
przechowywanych dokument6w (ordynacja dla sekretarjat6w s4dowych przy s~dach powiatowych § 46),
a w razie, gdy caly obszar objqty ksiqg4 wieczyst4, lezy w obrqbie drugiego pah'stwa, takie przekazanie
odnosz~cych sie do tego obszaru dokument6w katastralnych i pism, jak r6wniez spisu wlakcicieli (ordy-
nacja dla sekretarjat6w s4dowych przy s4dach powiatowych ustep 6 § 45, § 47). To samo odnosi siq do
wszelkich pism, dotyczcych nieruchomokci nie maj cych karty gruntowej.

Akta gruntowe winny by6 przejrzane, celem stwierdzenia, czy nie zawieraj4 jakich zezwoleAi na wpis
zarz~dzefi, lub innych dokument6w, odnosz4cych siq do nieruchomokci, poloionych w obrqbie wtasnego
pafistwa. W tym ostatnim wypadku nalezy sporz~dzid uwierzytelnione odpisy dla akt6w gruntowych
dotycz4cych tych nieruchomoci.

§ 3.

Jezeli poszczeg6lne karty tomu odnosz4 sie do nieruchomokci poloionych w obrebie drugiego pai-
stwa, natenczas winno sie karty te wydzieli6 i zl~czy6 w jednj aksiigp zdawcz ), zaopatrzon4 w zwykl4
okladkq, w kt6rej otrzymaj4 one nowe liczby porz4dkowe.

W ksipdze zdawczej mo2na zamieci6 karty rozmaitych obwod6w hipotecznych. 0 ile liczba kart
tego wymaga, winno sie zaloiy6 wiqcej ksiqg zdawczych, z biei2lcemi nieprzerwanie liczbami kart.

Jeieli zachodzi obawa, ie przez wydzielenie tom ksiqgi gruntowej zbyt ucierpi, albo jeieli wydzieleniez innych przyczyn jest niewskazane, w szczeg61nofici dlatego, ie tylko kilka kart naleiy wydzieli6, lub,

ie wpis6w dotyczzcych tej samej karty z powodu braku miejsca dokonano w innych miejscach tego samego
lub innego tomu ksiegi, natenczas moina karty, kt6re mialy by6 wydzielone, takie zamkn46. Trek6 ich
winno siQ w6wczas przeniek6 na now4 kartq ksiqgi zdawczej.

Do ksijg zdawczych naleiy stosowa6 odpowiednio przepisy § 2.
Jeieli wydanie calego tomu ksiqgi okaie sie bardziej celowem, poniewa2 przewaina czq6 jej kart

odnosi sie do nieruchomokci poloionych w obrqbie drugiego paAstwa, natenczas winno siq zamkn46 karty
odnosz~ce sie do nieruchomokci wlasnego pa1istwa. Tre§6 ich winno siq nastepnie przeniekl na now4 kartq
jednego z tom6w, pozostaj4cych w urz~dzie hipotecznym. Jeieli zachodz4 powy~sze warunki, natenczas
polski zarz~d wymiaru sprawiedliwokci moie zai4da6 zwrotu zabranych ksi~g wieczystych.

§ 4.

J eieli w sklad karty gruntowej wchodzi wiecej nieruchomoki, z kt6rych j edne s4 poloione we wasnema inne w drugiemn paflstwie, natenczas winno sie, te ostatnie z urzqdu odpisa6 na now4 kart(Z ksiegi zdaw-
czej. Jeieli tylko czeA6 nieruchomo~ci lezy w obrqbie drugiego pafstwa, winno siq z urzqdu tQ czq§6 odpisa6
na now4 karte ksiegi zdawczej. Odpis moke nast~pi6 takie w6wczas, gdy tylko co do polotonej we wlasnem
patistwie czeci nieruchomoci znajduje sie uwierzytelniony wyciqg z ksiqgi podatkowej i wyciag uwie-
rzytelniony przez urzqdnika katastralnego.

W wypadkach przewidzianych w ustqpach i i 2 nalezy przy przenoszeniu wpis6w w drugim i trzecim
oddziale uwidoczni6 odpowiedzialno§6 14czn4 zar6wno w nowej jak i starej karcie. 0 odpisaniu nalezy
powiadomi6 wszystkie osoby widoczne z ksiqgi wieczystej, na rzecz kt6rych wpis nastpil. Zawiadomienia
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Eintragung erfolgt war, bekanntzumachen. Auf die Bekanntmachung kann verzichtet werden. Fur das
neue Blatt sind neue Grundakten anzulegen. Die bisherigen Grundakten haben bei dem Grundbuchamt
zu verbleiben. Die Bestimmungen des § 2 Abs. 3 finden entsprechende Anwendung.

Erscheint es zweckmassiger, das ganze Blatt abzugeben, weil die Eintragungen iiberwiegend Grund-
stiicke oder GrundstUcksteile betreffen, die im Bezirke des anderen Staates belegen sind, so sind die im
Bezirke des eigenen Staates belegenen Grundsticke oder Grundstuicksteile auf ein neues Blatt eines beim
Grundbuchamt verbleibenden Bandes abzuschreiben. Die Bestimmungen des Abs. 2 Satz 2 sowie des
Abs. 3 finden entsprechende Anwendung.

(Gez.) Dr. GEORG CRUSEN.
(Gez.) Dr. ZYGMUNT SEYDA.

SCHLUSSPROTOKOLL.

KATTOWITZ, den 12. April 1922.

Bei Unterzeichnung des vorstehenden Abkommens betreffend die tVberleitung der Rechts-
pflege im oberschlesischen Abstimmungsgebiet erklaren die Bevollmachtigten im Namen ilirer
Regierungen, dass zwischen der Deutschen Regierung und der Polnischen Regierung Einverstandnis
iiber das Folgende besteht :

i. Die §§ 13 und 17 des Artikels i des Vertrages finden keine Anwendung bei gerichtlichen
Entscheidungen, die einen Anspruch auf Schadenersatz wegen einer unerlaubten Handlung zum
Gegenstande haben, die im oberschlesischen Abstimmungsgebiet in der Zeit vom i. Mai bis 31. Juli
1921 aus Anlass des Nationalitdtenkampfes begangen ist. Rechtsstreitigkeiten, einschliesslich et-
waiger Mahnsachen fiber Anspriche der vorerwahnten Art, die unter die Bestimmung des § I
des Artikels I des Vertrages fallen, sind, in Abweichung von der Bestimmung in § 3 Abs. 3 dieses
Artikels, auf Antrag auch nur einer der Parteien, an das Gericht des anderen Staates, das zustindig
ware, wenn die Klage zur Zeit des Inkrafttretens des Vertrages erhoben ware, auch dann abzu-
geben, wenn zur Zeit des Inkrafttretens des Vertrages auch das im § i des genannten Artikels be-
zeichnete Gericht zustandig ware ; das Entsprechende gilt in den Falen der §§ 6 und 7 des genannten
Artikels.

2. Im Falle des § 17 des Artikels i des Vertrages wird ein deutscher auf Zahlung einer Geld-
summe in deutscher Mark lautender Vollstreckungstitel im Gebiet des Polnischen Staates in gleicher
Weise vollstreckt wie ein gleichartiger polnischer auf Zahlung einer Geldsumme in fremder W5,hrung
lautender Vollstreckungstitel ; in der Vollstreckungsklausel ist zum Ausdruck zu bringen, dass
der beizutreibende Betrag in deutscher Mark ausgedriickt ist. Das Entsprechende gilt fuir polnische
auf Zahlung einer Geldsumme in polnischer Mark lautende Volstreckungstitel, die im Gebiete
des Deutschen Reiches vollstreckt werden sollen.

3. Die Bestimmungen des § 17 des Artikels i des Vertrages und der Ziffer i dieses Schluss-
Protokolls finden entsprechende Anwendung auf diejenigen im Deutschen Reiche entstandenen
Vollstreckungstitel, die nach dem 31. Dezember 1921 bis zum tVbergange der Rechtspflege rechts-
kraftig oder unanfechtbar geworden sind, mit der Massgabe jedoch, dass diese Titel nur im Deutschen
Reiche und in Polnisch-Oberschlesien vollstreckt werden.

4. Mit der im § 9 Abs. 2 des Artikels 3 des Vertrages vorgesehenen Anderung der Staatsauf-
sicht fiber em Fideikommiss ist auch der Cbergang der Befugnis verbunden, hinsichtlich derartiger
Fideikommisse materielle Rechtsanderungen vorzunehmen, vorbehaltlich des Rechtes der vertrag-
schliessenden Regierungen, vor oder bei Abschluss eines Abkommens fiber die Anderung der
Staatsaufsicht wegen der Auseinandersetzung der Verm6gen besondere Bestimmungen zu treffen
oder zuvereinbaren.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift. (Gez.) Dr. GEORG CRUSEN.

(Siegel) (Gez.) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
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tego moina sie zrzec. Dla nowej karty winno sie zalozy6 nowe akta gruntowe. Pierwotne akta gruntowe
pozostaj4 w urzqdzie hipotecznym. Postanowienia ustepu 3 § 2 nale~y stosowa6 odpowiednio.

Jezeli okazuje sie bardziej celowem przekaza6 ca14 kartq, gdyi wpisy dotycz4 prezewainie nierucho-
mokci lub czoci nieruchomogci polozonych w obrebie drugiego paflstwa, natenczas winno sip nierucho-
mokci lub czqci nieruchomogci polozone we wiasnem pahistwie, odpisa6 na now4 kartq ksiegi wieczystej,
pozostaj4cej w urz~dzie hipotecznym. Postanowienia zdania 2 ustqpu 2, jak i ustepu 3, stosuje sie odpo-
wiednio.

(pod.) DR. GEORG CRUSEN.
(pod.) DR. ZYGMUNT SEYDA.

PROTOKUL KOI COWY.

KATOWICE, dnia 12. kwietnia 1922.

Przy podpisaniu powyiszego ukladu w przedmiocie przejqcia wymiaru sprawiedliwogci na
g6rnoglaskim obszarze plebiscytowym ogwiadczaj4 pelnomocnicy w imieniu swych Rzad6w, 2e
Rz~dy Niemiecki i Polski uzgodnily swe zapatrywania co do nastqpujqcych spraw:

i. Postanowiefi §§ 13 i 17 artykulu i ukladu nie stosuje siQ do rozstrzygniq6 sqdowych w spra-
wach o roszczenia odszkodowaniowe za niedozwolone czynnogcipopehione z powodu walk narodo-
wych na g6rnoglqskim obszarze plebiscytowym w czasie od i. maja do 31. lipca 1921. Sprawy sporne
o wymienione roszczenia, t;cznie ewentualnych spraw upominawczych, do kt6rych stosujq siQ posta-
nowienia § I artykulu i ukladu, naleiy odmiennie od postanowief6 ustQpu 3 § 3 tego2 artykulu na
wniosek chociaiby tylko jednej strony przekaza6 sqdowi drugiego pafistwa, kt6ry bylby wlagciwy,
jeteliby skarga byla wniesiona w chwili wejgcia w iycie ukladu, a to nawet w tym wypadku, gdyby
w chwili wejgcia w iycie ukladu byl tak2e wlagciwy sqd okreglony w § I wymienionego artykuhi ;
odpowiednie postanowienia stosowa6 naleiy w wypadkach przewidzianych w §§ 6 i 7 wspomnianego
artykulu.

2. W wypadkach § 17 artykuku I ukladu bqd4 na obszarze Pafistwa Polskiego niemieckie
tytuly wykonawcze, opiewajqce na zaplatq sumy pieniq±nej w markach niemieckich w r6wnej mierze
wykonywane jak r6wnorzqdne polskie tytuly wykonawcze opiewajAce na zaplatq sumy pieniq±nej
w obcej walucie ; w klauzuli wykonalnogci naleiy zaznaczy6, 2e kwota majoca by6 9ciqgniqt4 jest
wyra~ona w markach niemieckich. Odpowiednie postanowienia stosuje siq do polskich tytuf6w
wykonawczych, maj~cych by6 wykonywanymi na obszarze Pafistwa Niemieckiego a opiewaj4cych
na zaplatq sumy pieniqtnej w markach polskich.

3. Postanowienia § 17 artykuku i ukladu oraz liczby i niniejszego protokulu koficowego maj
odpowiednie zastosowanie do tych tytul6w wykonalnych powstalych w Pafistwie Niemieckiem,
kt6re staly siq prawomocnymi albo niezaskar~alnymi o dniu 31. grudnia 1921 r. a2 do dnia przej-
9cia wymiaru sprawiedliwogci, z tem atoli organiczeniem, ii tytuly te wykonuje siQ wylqcznie w
Pafistwie Niemieckiem i w polskiej czqgci G6rnego Slqska.

4. Ze zmian4 nadzoru pafistwowego nad fideikomisem przewidziana w ustqpie 2 § 9 artykulu 3
ukladu, pok~czone jest takie przejgcie uprawnienia do przeprowadzenia materjalnych zmian prawnych
odnognie do fideikomis6w tego rodzaju, z zastrzekeniem prawa dla Rzqd6w zawieraj~cych umowq,
aby przed zawarciem lub przy zawieraniu umowy o zmianie nadzoru pafistwowego wydaly osobne
przepisy co do podzialu maj4tk6w albo ugodzily siq co do takowych.

Wygotowano w dw6ch egzemplarzach.
(pod.) DR. GEORG CRUSEN.
(pod.) DR. ZYGMUNT SEYDA.
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1 TRADUCTION.

No. 548. - CONVENTION GERMANO-POLONAISE CONCERNANT LE
TRANSFERT DE LA JURIDICTION DANS LE TERRITOIRE PLt-
BISCITAIRE DE HAUTE SILItSIE, SIGNtIE A KATOWICE, LE
12 AVRIL 1922.

Le GOUVERNEMENT ALLEMAND et le GOUVERNEMENT POLONAIS, dsireux, dans l'int& t de
la population des deux Parties, d'am~liorer dans toute la mesure du possible la situation judiciaire
affect~e par le partage de la Haute Sil~sie, ont convenu de conclure un Accord, et ont d~sign6 h
cet effet pour ]eurs pl6nipotentiaires

Le GOUVERNEMENT ALLEMAND:

le Conseiller priv6 de justice, Conseiller au Ministare de la Justice prussien, Docteur
Georg CRUSEN;

Le GOUVERNEMENT POLONAIS:

le Sous-Secr6taire d'Etat, Docteur Zygmunt SEYDA.

Les Pl6nipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne
et due forme, ont convenu de ce qui suit :

Article I.

PROChS CIVILS.

§I.

Les proc~s civils qui, h la dLte du transfert de la j uridiction, 6taient pendants devant un tri-
bunal des circonscriptions de Beuthen, Gleiwitz, Oppein et Ratibor, et ne seront pas encore judi-
ciairement 6puis6s au moment de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, continueront
a 6tre jug6s par le tribunal oii ils sont pendants, ou, si ce tribunal a 6t6 supprim6, par le tribunal
allemand ou polonais de m6me cat~gorie dans la circonscription duquel se trouvait le si~ge du
tribunal saisi jusque l, h moins qu'il n'en ait 6t6 dispos6 autrement dans les §§ 2 h 5.

§ 2.

Si la plainte a 6t6 porte devant un tribunal dont la comp6tence exclusive est 6tablie en ce
qui la concerne, mais si, au cas ohi la plainte aurait 6t6 port6e au moment de l'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention, un tribunal de m6me cat6gorie de l'autre Etat eait joui de la m~me
comp6tence exclusive, le proc s devra 6tre d6fr6 h ce dernier tribunal.

§ 3.

i. Au cas oh aucune competence exclusive n'est 6tablie, les dispositions suivantes seront
applicables.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 548. - GERMAN-POLISH CONVENTION RELATING TO THE
TRANSFER OF JURISDICTION IN THE UPPER SILESIAN PLE-
BISCITE AREA, SIGNED AT KATTOWITZ, APRIL 12, 1922.

The GERMAN and POLISH GOVERNMENTS, desiring to facilitate, as far as possible, in the interest
of the respective populations, the continuation of legal business affected by the partition of Upper
Silesia, have decided to conclude an agreement on the matter and for this purpose have appointed
as their Plenipotentiaries:

The GERMAN GOVERNMENT

Dr. Georg CRUSEN, Geheimer Oberjustizrat and Ministerialrat (Councillor in the Ministry
of Justice) ; and

The POLISH GOVERNMENT:

Dr. Zygmunt SEYDA, Deputy-Minister of State.

The Plenipotentiaries, having communicated their full powers, which were found in good
and due form, agreed to the following provisions :

Article i.

CIVIL ACTIONS.

Paragraph I.

The hearing of civil actions which, at the time of the transfer of the administration of justice,
were pending in the assize court districts of Beuthen, Gleiwitz, Oppeln and Ratibor, and in which
final judgment had not yet been given at the time of the coming into force of this Convention,
shall, unless otherwise provided for in paragraphs 2-5, be continued before the court in which they
are pending or, where such court no longer exists, before the German or Polish court of the same
standing in the district in which the court before which the case was originally brought, was
situated.

Paragraph 2.

If the action was originally brought in a court which had exclusive jurisdiction over the case
and if, had the action been brought at the time of the coming into force of the present Convention,
a court of the same competence belonging to the other State would have had exclusive jurisdiction
over the case, the action must be transferred to the latter court.

Paragraph 3.

(I) When a case does not come under the exclusive jurisdiction of a particular court, the
following provisions shall apply:

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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2. Sur la demande concordante des deux Parties, le proc~s devra 6tre d~f~r6 au tribunal de
1'autre Etat d~sign6 dans la demande.

3. Au cas oh, si la plainte avait 6t6 d6pos~e au moment de l'entr6e en vigueur de la prdsente
Convention, un tribunal de m~me catigorie de l'autre Etat efit 6t6 competent, le proc~s, h la demande
d'une seule des parties, devra 6tre d6fdr6 h ce tribunal, h moins que le tribunal d6sign6 au § i ne
fHit competent au moment de l'entr~e en vigueur de la prdsente Convention. S'il existe dans l'autre
Etat plusieurs tribunaux comptents, c'est h la partie qui a prsent6 la demande qu'il appartient
de choisir ; lorsque la demande est faite par les deux Parties, ce choix revient au d~fendeur.

§ 4.
i. Si l'une des Parties est le Reich allemand ou l'Etat prussien, les autoritis de l'Etat polonais

deviennent de plein droit partie au proc~s, pour autant que la Pologne, aux termes des accords
conclus ou h conclure, se trouve substitute au Reich ou h la Prusse h l'6gard de la revendication
qui fait l'objet du litige.

2. Si le Reich allemand ou l'Etat prussien, ou l'Etat polonais sont dans la position de dMfen-
deur, et si la comptence prdvue au § 24 du Code de procedure civile allemahd n'est pas 6tablie,
le proc~s devra tre d~f~r6 au tribunal dans la circonscription duquel l'Etat, partie au proc~s, est
justiciable de la juridiction de droit commun ; les dispositions du chiffre 3 du § 3 ne sont pas appli-
cables en l'esp~ce.

§ 5.
i. II pourra 6tre d~cid6 du transfert d'un proc~s sans procedure orale. Les Parties devront

ftre entendues avant la d~cision.
2. Dans les cas pr6vus au § 3, la demande devra 6tre d6posie par les litisconsorts en commun,

au plus tard au cours de la premiere audience dans laquelle l'affaire sera appelde apr~s l'entr~e
en vigueur de la pr~sente Convention. En instance d'appel, la demande pourra 6tre d~posie jusqu'h
la fin de la procedure orale pr&dant le jugement, par anticipation pour le cas de renvoi h l'instance
pr~cddente.

3. Il ne pourra 6tre fait appel de la d~cision ordonnant le transfert d'un proc~s. De par le pro-
nonc6 ou la notification de la ddcision de transfert, le proc~s se trouvera pendant devant le tribunal
d6sign6 dans la d6cision. Cette d~cision est obligatoire pour ce tribunal.

4. Les frais entrainds par la proc6dure devant le tribunal dessaisi devront tre considrs
comme une partie des frais qui seront entrain~s par la proc6dure devant le tribunal d6sign6 dans
la ddcision. Les dispositions des chiffres i et 3 du § 47 de la loi allemande relative aux frais de
procedure sont applicables la procddure et h la ddcision relatives au transfert du proc~s.

§ 6.

i. Les prescriptions des § I h 5 sont applicables aux proc~s pendants, dans les circonscrip-
tions d~sign6es au § i, devant un tribunal r6gional sup~rieur (Oberlandesgerichts) - tribunal
d'appel (Appelationsgericht) - ou devant le tribunal du Reich (Reichsgericht) - Cour supreme
(Oberstes Gericht).

2. Les renvois reviennent aux tribunaux ddsign~es par applications des § I h 5. Les disposi-
tions de la deuxi~me phrase du chiffre 2 du § 5 s'appliquent 6galement aux demandes h pr6senter
par anticipation.

§ 7.

i. S'il est fait opposition par des moyens de droit A un jugement intervenu avant l'entrie
en vigueur de la pr~sente Convention dans des proc~s tels que ceux qui sont vis~s au § i, sera
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(2) Upon application being made by both parties, the case shall be transferred to that court
of the other State which is named in the application.

(3) Should there be a court of the same competence in the other State, which would have
been competent to deal with the case if proceedings had been instituted at the time of the coming
into force of this Convention, the case shall, even if application is made by only one of the parties,
be transferred to this court, unless the court specified in paragraph i would have been competent
at the date of the coming into force of this Convention. If there are several courts in the other
State having jurisdiction, the party making the application shall have the right to choose the court,
and, if both parties apply for a transfer, the defendant shall have this right.

Paragraph 4.

(i) If the German Empire or the Prussian State is one of the parties to a suit, the autho-
rities of the Polish State shall become a party, in so far as Poland, in accordance with agreements
between Germany and Poland now concluded, or to be concluded, takes the place of the Empire
or of Prussia in respect of the claim involved.

(2) If the German Reich or the Prussian State or the Polish State is the defendant, and if
no court exists which has jurisdiction over the case, under paragraph 24 of the German regulations
regarding civil suits, proceedings shall be transferred to the court in whose district the State on
whose behalf the case is being continued has general jurisdiction. The provisions of paragraph 3,
sub-paragraph (3), shall not apply.

Paragraph 5.

(i) The transfer of a case may be decided without oral proceedings. The parties shall be
heard before the decision.

(2) In the cases provided for in paragraph 3, the application (including a joint application
made by several parties to the dispute) shall be made not later than the first law term during which
the case is dealt with, after the coming into force of the present Convention. In cases of appeal,
it may be made at any time before the close of the oral proceedings on which judgment is passed,
in order to provide for the possibility of the suit being referred back to a court of first instance.

(3) No appeal may be made against the order for transfer. On the announcement or issue
of this order, the case shall be brought before the court mentioned therein, and this order shall
be binding on that court.

(4) The costs of the proceedings in the court where the case was begun shall be reckoned
as part of the costs accruing in the court mentioned in the order for transfer. The provisions of
paragraph 47, sub-paragraphs (i) and (3) of the German law on legal costs shall apply to the
proceedings and decision regarding the transfer of the case.

Paragraph 6.

(i) If cases from the assize court districts referred to in paragraph i are pending in a supe-
rior district court (Oberlandesgericht), or court of appeal (Reichsgericht), in the supreme court
(Oberstes Gericht), the provisions of paragraphs 1-5 shall apply.

(2) Cases referred back shall be sent to the courts determined by the application of para-
graphs 1-5. The provisions of the second sentence in paragraph 5, sub-paragraph (2), shall hold
good as regards the necessary previous applications.

Paragraph 7.
(i) Should any judgment given before the coming into force of the present Convention,

in a case of the kind mentioned in paragraph i, be appealed against after the coming into force
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competent pour la procedure et le jugement au sujet de ce recours le tribunal dans la circonscrip-
tion duquel se trouvait, au moment de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, le si~ge du
tribunal au jugement duquel il est fait opposition. Les dispositions des §§ 2 h 6 sont 6galement
applicables en l'esp~ce.

2. Si, apr~s l'entr~e en vigueur de la prsente Convention, une proc6dure de revision est engag~e
contre un jugement rendu par un tribunal des circonscriptions judiciaiies de Beuthen, Gleiwitz,
Oppeln ou Ratibor et d~jh pass6 en force de chose jug6e au moment de l'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention, sera comp6tent pour la procedure et le jugement, dans le domaine de l'Etat
auquel il appartient, le tribunal dans la circonscription duquel se trouvait, au moment de l'entre
en vigueur de la p~sente Convention, le si~ge du tribunal dont le jugement est attaqu. Dans le
domaine de l'autre Etat, le tribunal competent sera celui devant lequel le d6fendeur de la proc&
dure de revision est justiciable de la juridiction de droit commun, et, h d~faut de ce dernier, le
tribunal devant lequel une action peut 6tre introduite contre le d6fendeur aux termes du § 23 du
Code de procidure civile.

§ 8.

Dans une proc6dure relative au transfert d'un proc6s, ainsi que dans un recours par les voies
de droit, les Parties pourront se faire representer, avec pleins pouvoirs, par tout avou6 inscrit
h un tribunal allemand ou un tribunal polonais du territoire c~d6 de Haute Silsie.

§ 9.
Si, dans des proc~s, tels que ceux qui sont vis6s au § r, pendants devant une instance sup6-

rieure au moment du transfert de la juridiction, le tribunal de premiere instance qui en avait 6t6
saisi a 6t6 supprim6, le tribunal sup6rieur, au cas ohi ni le transfert du proc~s, ni son renvoi h l'ins-
tance ant~rieure ne seraient prononc6s, d6signera un tribunal national de mome cat~gorie qui
remplacera le tribunal supprim6 pour reprendre l'instance.

§ Io.

Les procs precedes de sommation qui se trouvent dans les conditions sp~cifi~es au § i conti-
nueront h 6tre jug~es par le tribunal devant lequel la sommation de payer a 6t6 introduite. En.
cas d'opposition ou d'appel, on appliquera les dispositions concernant les proc6s pendants. Si l'af-
faire, en raison du montant de la revendication, ressortit h la competence des tribunaux r~gionaux -
tribunaux de dictrict - les dispositions des § 7 et 8 seront applicables mutatis mutandis, au cas
oh le litige, apr~s l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, se trouverait pendante par devant
le tribunal r~gional - tribunal de district.

§ II.

i. Seront applicables aux affaires, relevant de la proc6dure de sommation publique, qui se
trouveraient dans les conditions sp~cifi6es au § 1 er, les dispositions concernant les proc~s pendants.
Les actions en nullit6 intent~es apr~s l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention seront r6gies,
mutatis mutandis, par les dispositions des §§ 7 et 8.

2. Les proc6dures par voie de sommation publique, intent6es en vue de faire d6clarer le d~c~s
d'une personne qui, si elle vivait encore, poss6derait la nationalit6 allemande au moment de l'entr~e
en vigueur de la pr6sente Convention, seront poursuivies par le tribunal de bailliage (Amtsgericht)
de Beuthen, si le tribunal devant lequel elles 6taient pendantes avait son si~ge dans la portion
du territoire pl~biscitaire de Haute Silsie qui a 6t6 attribu6 h la Pologne. Au cas oh cette personne
poss6derait la nationalit6 polonaise, la procedure sera poursuivie par le tribunal de cercle de Ka-
towice, si le tribunal davant lequel elles 6taient pendantes avait son si ge dans la portion du terri-
toire pl6biscitaire de Haute SiI~sie qui est restde allemande.

3. Le tribunal de cercle de Katowice, ainsi que tous les tribunaux polonais, sont en droit, dans
les procedures de sommation publique intent~es en vue de faire prononcer la d6claration d'un d~c~s,
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of this Convention, the proceedings and decision as to the legal remedy shall rest with the court
in whose district the court appealed from is situated at the time of the coming into force of this
Convention. The provisions of paragraphs 2-6 shall apply.

(2) If, after the coming into force of this Convention an appeal is made for the re-hearing
of a case which was pending in one of the assize court districts of Beuthen, Gleiwitz, Oppeln or
Ratibor, and in which final judgment had been pronounced at the moment of the coming into force
of this Convention, the proceedings and decision, so far as the individual State in which the case
occurs is concerned, shall rest with the court in whose district the court appealed against is situated
at the time of the coming into force of this Convention. As regards the other State, the decision
shall rest with the court to whose general jurisdiction the defendant in the re-hearing proceedings
is amenable or, in default of such court, with the court in which an action may be brought against
him in accordance with paragraph 23 of the regulations for civil suits.

Paragraph 8.

With regard to proceedings in respect of the transfer of an action to another court, or the
lodging of an appeal, the parties may be fully represented by any barrister duly recognised in a
German or Polish court situated in the Upper Silesian ceded territory.

Paragraph 9.

If in the case of an action of the kind specified in paragraph i, pending in a higher court at
the time of the transfer of the administration of justice, the original court of first instance no longer
exists, the higher court shall, provided that the proceedings are not transferred or referred back,
designate a court of the same standing within the country to continue the case in place of the pre-
vious civil court of first instance.

Paragraph io.

Actions for debt falling under the provisions of paragraph i shall be continued before the
court in which the order to pay is applied for. If opposition or objection is made, the provisions
regarding pending cases shall apply. If the claim comes under the jurisdiction of the district courts
or assize courts, the provisions of paragraphs 7 and 8 shall apply whenever the case becomes pend-
ing in the district court or assize court after the coming into force of the present Convention.

Paragraph ii.

(i) The provisions for pending cases shall also apply in all matters requiring public notice
which come under the terms of paragraph i. As regards appeals which have been entered after
the coming into force of this Convention, the provisions of paragraphs 7 and 8 shall apply.

(2) In the case of an application for the declaration of the death of a person who, if still
alive, would, at the time of the coming into force of this Convention, have been a German national,
the proceedings shall be continued before the Beuthen District Court, if the court in which the
case is pending is situated in the part of the Upper Silesian plebiscite area allocated to Poland.
If the afore-mentioned person would have been a Polish national, the case shall be continued before
the District (Kreis) Court of Kattowitz, if the court in which the case is pending is situated in the
part of the Upper Silesian plebiscite area remaining within the German Empire.

(3) In the case of an application for a declaration of death, the Kattowitz District (Kreis)
Court and all other Polish courts shall be entitled to apply directly to the Central Registry Office
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de r~clamer directement h l'Ofifce central d'enregistrement des combattants d~c~ds et des tombes
de combattants (D6cret g~n~ral du Ministare de la Justice prussien, en date du 23 f6vrier 1920
- Bulletin du Minist~re de la Justice prussien, page 8o),- les renseignements vis6s au § 22 de
l'Ordonnance allemande du 9 aofit 1917 (Bulletin des lois du Reich, page 704).

4. Les tribunaux polonais sont tenus de transmettre directement h 'Office central d'enre-
gistrement des combattants d~c~d6s et des tombes de combattants aupr~s du Minist~re de l'Int6-
rieur du Reich, les indications sp6cifi6es au chiffre 4 du D~cret g~n~ral du Ministare de la Justice
prussien, en date du 20 aoft 1917 (Bulletin du Ministare de la Justice prussien, page 291).

§ 12.

Les procedures de faillite qui se trouvent dans des conditions analogues ht celles spcifi~es
au § ier, seront poursuivies par le tribunal devant lequel elles sont pendantes ou, si ce tribunal
a 6t6 supprim6, par le tribunal allemand ou polonais dans ]a circonscription duquel se trouve le
si~ge du tribunal saisi de la faillite. Au cas oii, si la demande en d~claration de faillite avait 6t6
dpos6e apr~s l'entre en vigueur de la pr6sente Convention un seul tribunal de l'autre Etat efit
6t6 competent, le proc~s sera d~f~r6 ht ce tribunal.

§ '3.

i. Les ex6cutions forc6es qui se trouvent dans des conditions analogues h celles sp~cifi~es
au § 1er, seront poursuivies par le tribunal dans la circonscription duquel la procedure est engag6e
ou, si ce tribunal a 6t6 supprim6, par le tribunal allemand ou polonais de m~me cat~gorie dans la
circonscription duquel se trouvait le si~ge du tribunal comp6tent jusque-lh pour ordonner l'ex6-
cution. Au cas obi, si l'ex~cution forc6e avait 6t6 commenc~e au moment de l'entr~e en vigueur
de ]a pr~sente Convention, un tribunal de l'autre Etat efit 6t6 comptent, la procedure devra tre
df~r~e ii ce tribunal.

2. Les dispositions du chiffre i ainsi que des chiffres I, 3 et 4 du § 5 et du § 8 sont applicables,
mulatis mutandis, aux proc6dures de requtes, de reclamations et d'observations vis6es au § 766
du Code de procedure civile.

3. Si, apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, il y a lieu d'accomplir, dans une
affaire d'ex~cution forc~e, certains actes de procedure qui doivent 6tre accomplis devant le tri-
bunal saisi du proc~s, le tribunal competent pour ces actes de procedure est celui dans la circons-
cription duquel se trouvait, au moment de l'entr~e en vigueur de la prsente Convention, le siege
du tribunal saisi jusqu'alors de l'affaire. Les dispositions des §§ 2 h 6 et 8 sont applicables mutatis
mutandis.

§ 14.

i. Les proc6dures de saisie-arr6t et de contrainte qui se trouvent dans les conditions stipul~es
au § Ier, seront poursuivies par le tribunal devant lequel elles sont pendantes ou, si ce tribunal
a 6t6 supprim6, par le tribunal allemand ou polonais dans la circonscription duquel se trouvait
le si~ge du tribunal saisi jusqu'alors. Au cas oii la saisie-arr~t ou la contrainte n'aurait pas 6t6 de-
mand6e an tribunal saisi de l'affaire principale et au cas ob, si la demande avait 6t6 d~posde au moment
de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, un seul tribunal de l'autre Etat eft et6 competent
pour en connaitre, la procddure devra tre d~fr~e h ce tribunal.

2. Si la procddure de saisie-arr~t ou de contrainte a 6t6 engagde par devant le tribunal saisi
de l'affaire principale et si, aux termes de la pr6sente Convention, l'affaire principale doit 6tre
d~fdr~e h un tribunal de l'autre Etat, la procddure de saisie-arr~t ou de contrainte devra 6tre 6ga-
lement ddfdr~e au tribunal correspondant de l'autre Etat.

3. Les dispositions des chiffres I, 3 et 4 des §§ 5, 6 et 8, sont 6galement applicables en l'esp~ce.
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for War Losses and War Graves (General Decree of the Prussian Ministry of Justice, dated
February 23, 1920, Preussisches Justizministerialblatt, page 80) for the information referred to in
paragraph 22 of the German Ordinance of August 9, 1917 (Legal Gazette of the Reich, page 704).

(4) The Polish courts undertake to transmit the information required in accordance with
paragraph 4 of the General Ordinance of the Prussian Minister of Justice, dated August 20, 1917
(Preussisches Justizminislerialblatt, page 291), directly to the Central Registry Office for War
Losses and War Graves at the Ministry of the Interior of the Reich.

Paragraph 12.

Bankruptcy proceedings, to which the conditions defined in paragraph i apply, shall be con-
tinued before the court in which they are pending, or, if such court no longer exists, before the
Polish or German court in the district in which the court where the bankruptcy proceedings were
first instituted is situated. If proceedings were instituted at the time of the coming into force
of the present Convention, and if only one court is competent in the other State, the proceedings
shall be handed over to this court.

Paragraph 13.

(i) Measures of execution to which the conditions defined in paragraph i apply shall be
continued by the court in whose district the proceedings were instituted, or if such court no longer
exists, by the German or Polish court of the same standing in the district in which the court where
the measures of execution were first begun, is situated. If the measures of execution have been
begun at the time of the coming into force of this Convention, and if a court of the other State
is competent, the proceedings shall be transferred to this court.

(2) The provisions of sub-paragraph (i), of paragraph 5, sub-paragraphs (I), (3) and (4)
and of paragraph 8 shall, mutatis mutandis, apply to the procedure in cases of applications,
objections and protests in accordance with paragraph 766 of the regulations for civil cases.

(3) If after the coming into force of the present Convention proceedings are instituted to
execute a judgment, and if such proceedings must be opened in the court where the case was heard,
the competent court for the matter shall be the court in the district in which the court where the
case was first heard is situated at the time of the coming into force of the present Convention.
The provisions of paragraphs 2 to 6 and of paragraph 8 shall apply, mutatis mutandis.

Paragraph 14.

(i) Distraint proceedings, to which the conditions defined in paragraph i apply mutatis
mutandis, shall be continued before the court in which they are pending, or, if such court no longer
exists, before the Polish or German court in the district in which the court where the distraint
proceedings were first instituted is situated. If the distraint proceedings are not instituted in the
court where the original case was heard, and if, in the event of the application for distraint being
made at the time of the coming into force of this Convention, a court of the same competence is
to be found only in the other State, the proceedings shall be handed over to this court.

(2) If the distraint proceedings are brought before the court where the original case was
first begun, and if the original case has, in accordance with the principles of this Convention, been
transferred to a court of the other State, the distraint proceedings shall also be transferred to the
corresponding court of the other State.

(3) The provisions of paragraph 5, sub-paragraphs (I), (3) and (4), of paragraph 6, and of
paragraph 8 shall apply mutatis mutandis.
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§ '5.

Les dispositions du § 14 sont 6galement applicables h la procedure relative aux mesures pro-
visoires.

§ I6.

Les dispositions des §§ x h 9 sont 6galement applicables au raglement des pourvois, sous
r6serve des d~rogations pr6vues dans ]a pr6sente Convention.

§ 17.

i. Les jugements qui sont intervenus avant ou qui interviendront apr~s rentr6e en vigueur
de la pr~sente Convention et qui acquerront force de chose jug6e apras cette date, seront reconnus
comme tels en Allemagne et en Pologne et seront ex6cut6s de la meme fagon que les jugements
rendus par les tribunaux nationaux, sans qu'il y ait lieu d'appliquer les prescriptions sp~ciales
relatives hL la reconnaissance et h l'ex~cution de jugements trangers, sauf s'ils ont 6t6 rendus
par le tribunal comp6tent h raison de la situation des biens (§ 23 du Code de proc6dure civile alle-
mand). La formule ex~cutoire sera d~livr6e par le greffier du tribunal h la garde duquel est confi6
l'original du titre de cr6ance. Cette disposition s'applique 6galement au notaire. La formule ex6-
cutoire sera ainsi congue : (( L'exp~dition qui pr~cade est d6livr6e h .........................
(nom de la Partie) aux fins d'ex~cution dans le Reich allemand et dans l'Etat polonais . Si la
formule ex~cutoire a d6ji ht6 d~livr~e, il y sera ajout6 : ((II est certifiM par la pr~sente que 'ex~cution
peut 6galement avoir lieu dans l'Etat polonais (dans le Reich allemand) ). A l'6gard de jugements
rendus par le tribunal competent h raison de la situation des biens, il ne peut ftre d6livr6 de formule
ex~cutoire dans cette forme particuli~re. Si le d~biteur pr6tend que les dispositions de la prdsente
Convention n'autorisaient pas la ddlivrance de cette formule exdcutoire ou de cette mention com-
pl~mentaire, il pourra, si l'exdcution doit avoir lieu dans l'autre Etat, se pourvoir, mme par devant
le tribunal d'exdcution, contre l'admissibilit6 de la formule ex~cutoire, ou de cette mention coM-
pl6mentaire.

2. Les dispositions du chiffre i sont 6galement applicables h d'autres titres qui ne sont pas
seulement exdcutoires par provision, obtenus ou h obtenir avant ou apr~s l'entr6e en vigueur de la
pr~sente Convention, dans des litiges de la nature sp~cifi~e.aux §§ I, 6 et IO h 16 du present article
et au § 2 de l'article 3.

3. Les dispositions du chiffre i et du chiffre 2 ne sont pas applicables aux titres exclutoires
obtenus i l'encontre du Reich allemand, d'une province (Land) allemande, de l'Etat polonais
ou d'une personne morale de droit public allemande ou polonaise.

§ 18.

i. Dans la mesure ofi un titre d'ex6cution allemand, aux termes du § 17 du present article,
est reconnu valable en Pologne, le tribunal comp6tent pour connaitre des oppositions concernant
la revendication h executer elle-m~me est, h l'int~rieur de FEtat polonais, un tribunal polonais ;
le tribunal comptent et le mode de proc6dure seront fixes par ordonnance de l'administration
polonaise de la justice.

2. Dans la mesure oii un titre d'ex6cution polonaise, aux termes du § 17 du prdsent article,
est reconnu valable en Allemagne, le tribunal competent pour connaitre des oppositions concernant
la revendication h ex6cuter elle-m6me est, h l'int6rieur du Reich allemand, le tribunal allemand
dont le d~biteur est justiciable de la juridiction de droit commun et, i ddfaut de ce tribunal, celui
devant lequel une action peut tre engag6e contre lui aux termes du § 23 du Code de procedure
allemand.
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Paragraph 15.

The provisions of paragraph 14 shall apply to provisional orders.

Paragraph 16.

Unless otherwise provided for in this Convention, paragraphs i to 9 shall apply to the settle-
ment of complaints.

Paragraph 17.

(I) Judgments given before or after the entry into force of this Convention in a case coming
under paragraph i or paragraph 6 of this article, which acquire legal force after such date, shall
be regarded as final and conclusive in the German Reich and in Poland and shall be executed in
the same manner as judgments pronounced within the country itself ; it shall not be necessary
to enforce the special provisions regarding the recognition and execution of judgments pronounced
abroad unless such judgments have been given in matters coming under the jurisdiction of courts'
dealing with property (paragraph 23 of the German regulations for civil cases). The clause pro-
viding for execution shall be issued by the Clerk of the Court which has to preserve the original
deed recording the debt. The same shall apply to the notary. The clause providing for execution
shall be worded as follows : " The present copy is issued to.... (Here follow particulars of the party)
to enable him to execute this writ in the German Reich and the Polish State ". If the clause for
execution has already been issued, the following shall be added : " It is hereby certified that this
writ may be executed in the Polish State (in the German Reich) ". The clause for execution may
not be issued in this special form in respect of judgments pronounced in matters coming under
the jurisdiction of courts dealing with property. If it is established that such a clause for execu-
tion or such an additional note should not have been issued in accordance with the provisions of
this Convention, the debtor may, provided the writ is executed in the other State, also appeal
to the court authorising the execution against the legality of the clause for execution or the addi-
tional note.

(2) The provisions of sub-paragraph i shall apply to other claims capable of being executed
(provided they are not merely of a provisional character) arising before or after the coming into
force of this Convention out of matters of the nature specified in paragraphs I, 6 and io to 16 of
this article and in Article 3, paragraph 2 of this Convention.

(3) The provisions of sub-paragraph i and sub-paragraph 2 shall not apply to claims capable
of being executed which are made against the German Reich, a German State, the Polish State
or a German or Polish legal entity.

Paragraph 18.

(i) When in accordance with paragraph 17 of this article a German writ of execution capable
of being enforced is admitted in Poland, a Polish court shall, so far as the Polish State is concerned,
be competent to decide upon protests relating to the actual claim which is to be executed ; the
competent court and the procedure will be decided by means of an order of the Polish juridical
authorities.

(2) When, in accordance with paragraph .17 of this article, a Polish writ capable of being
executed is admitted in the German Reich, the German court to whose general jurisdiction the debtor
is amenable in accordance with the German regulations for civil actions shall, so far as the German
Reich is concerned, be competent to decide upon protests relating to the actual writ which is to be
executed or, in default of such court, the court in which an action may be brought against him,
in accordance with paragraph 23 of the German regulations for civil actions.
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§ '9.
Dans les affaires ddcoulant de l'application des §§ i i I8, les tribunaux allemands et polonais

doivent se prater directement l'entr'aide judiciaire la plus large possible. En mati~re d'assistance
judiciaire gratuite, de constitution de caution pour les frais du proc~s et d'avances obligatoires,
les Allemands seront trait6s par les tribunaux polonais et les Polonais par les tribunaux allemands,
de la m~me fagon que les justiciables nationaux.

Article 2.

PROctS CRIMINELS.

§ I.

Les procddures p6nales qui, au moment du transfert de la juridiction, 6taient pendantes devant
un tribunal des circonscriptions judiciaires de Beuthen, Gleiwitz, Oppeln et Ratibor et qui ne
seront pas encore l6galement cl6tur6es au moment de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention,
seront poursuivies par le tribunal devant lequel la proc6dure est pendante, ou, si ce tribunal a 6t6
supprim6, par le tribunal allemand ou polonais de mnme cat~gorie dans la circonscription duquel
se trouvait le si~ge du tribunal saisi jusqu'alors.

§ 2.

i. Au cas oii une procddure p6nale engagde contre un Allemand qui, au moment de l'entr~e
en vigueur de la pr6sente Convention, avait son domicile - ou ii d6faut de domicile - sa demeure
habituelle, dans le Reich allemand, devrait, aux termes du § i, Otre reprise par un tribunal polonais,
cette proc6dure, h. la demande de l'inculp6, devra 6tre ddf6r~e h. un tribunal allemand, si l'acte
incrimin6 peut 6tre poursuivi suivant la l~gislation p~nale allemande.

2. Au cas oh une procddure p~nale engagde contre un Polonais qui, au moment de l'entrde
en vigueur de la pr~sente Convention, avait son domicile - ou h. d6faut de domicile - sa demeure
habituelle en Pologne, devrait continuer ht tre jug~e par un tribunal allemand, cette procddure,
h. la demande de l'inculp6, devra 6tre d~f6r6e hi un tribunal polonais, si l'acte incrimin6 peut 6tre
poursuivi suivant la lgislation pdnale polonaise.

3. Au cas oii une procedure p6nale serait engag~e hi la fois contre des Allemands et contre
des Polonais, cette procedure, dans les conditions indiqudes ci-dessus, devra 6tre scind~e confor-
mdment h la r~gle qui vient d'6tre 6tablie.

4. L'inculp6 devra formuler sa demande jusqu'au moment des dtbats sur le fond ; son attention
devra 6tre appel6e le plus t6t possible sur la facult6 qui lui est accordde. Le tribunal auquel la pro-
c~dure devra 6tre d6f6rde sera ddsign6 par l'administration judiciaire prussienne ou polonaise.

§ 3-
i. Les dispositions du § 1 er s'appliquent 6galement aux procedures p~nales engagdes devant

un tribunal des circonscriptions judiciaires dsigndes an § I er qui, hL la suite d'une demande de
r~vision, 6taient pendantes devant un tribunal r~gional sup~rieur - Tribunal d'appel - ou devant
le Tribunal du Reich - Cour supreme - et qui n'avaient pas 6t6 d6finitivement cl6tur6es au
moment de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention. La m6me r~gle est applicable h la liqui-
dation des pourvois.

2. En cas de renvoi, les proc6dures p6nales seront portdes devant les tribunaux dont la com-
petence r~sulte des dispositions des §§ i et 2. Dans les cas cas vis6s au § 2, le transfert de la pro-
c6dure devra etre demand6 jusqu'au commencement des ddbats sur le fond devant le tribunal
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Paragraph 19.

The German and Polish law courts shall render each other all possible direct legal assistance
in all matters arising out of paragraphs I to 18. With regard to suing in forma pauperis, to the
giving of security for the costs of the action, and to payment into court, Germans shall be treated
in Polish courts and Poles in German courts on the same footing as nationals of the country.

Article 2.

CRIMINAL CASES.

Paragraph i.

All criminal cases which, at the time of the transfer of the administration of justice, were
pending in the assize court districts of Beuthen, Gleiwitz, Oppeln and .Ratibor and in which no
final judgment had been pronounced at the time of the coming into force of this Convention, shall
be continued before the court in which they are pending or, if such court has ceased to exist, shall
be taken over by the German or Polish court of the same standing in the district in which tho court
before which the case was originally brought was situated.

Paragraph 2.

(i) If criminal proceedings against a German who, at the time of the coming into force of
the present Convention is domiciled or, failing such domicile, is habitually resident in the German
Empire are to be taken over by a Polish court in accordance with the provisions of paragraph i,
such proceedings shall, on application by the accused, be transferred to a German court, provided
the offence with which the accused is charged can be made the subject of criminal proceedings
under German Law.

(2) If criminal proceedings against a Pole who, at the time of the coming into force of the
present Convention, is domiciled in Poland, or, failing such domicile, is habitually resident in Poland
are to be continued before a German court under the provisions of paragraph I, such proceedings
shall, on application by the accused, be transferred to a Polish court, provided the offence with
which the accused is charged can be made the subject of criminal proceedings under Polish law.

(3) If a prosecution is instituted against both Germans and Poles, the case shall be divided
in accordance with the above conditions.

(4) The accused must make such application before the opening of the proceedings ; his
attention should be drawn to this rule at the earliest possible moment. The Prussian or Polish
judicial authorities shall decide upon the court to which the prosecution shall be transferred.

Paragraph 3.
a (I) When any criminal proceedings from the assize court districts referred to in paragraph i,

as a result of an appeal for re-hearing, were pending before a Superior District Court, Court of
Appeal or the Imperial Court - Supreme Court - at the time of the transfer of the judicial
administration, and had not been finally disposed of at the time of the coming into force of
the present Convention, the provision contained in paragraph i shall apply. The same procedure
shall be applied in the case of appeals.

(2) Criminal cases shall be referred back to the courts determined by the application of
paragraphs i and 2. In cases coming under paragraph 2, the transfer of the cases must be applied
for prior to the beginning of the first trial proceedings before the court to which the matter is
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auquel l'affaire a 6t6 renvoy6e ; le tribunal saisi de la demande de revision devra toutefois appeler
l'attention de l'int~ress6 sur la facult6 qui lui est accord~e, afin que l'affaire puisse, le cas 6ch~ant,
tre renvoy~e directement au tribunal de I'autre Etat.

§ 4.
i. Si, dans une procedure p~nale de la cat~gorie vis~e au § ier, le jugement intervenu avant

l'entr~e en vigueur de la prsente Convention est attaqu6 apr6s cette date par voie de recours,
le tribunal qui jugera ce recours sera celui qui constitue l'instance sup~rieure du tribunal dont le
jugement est attaqu6, ou du tribunal qui est substitu6 h ce dernier par application du § i. Les
dispositions du § 2 s'appliquent 6galement h ce cas.

2. Les prescriptions des §§ i et 2 s'appliqueront 6galement au cas oil, apr~s l'entr6e en vigueur
de la pr~sente Convention, la reprise d'une instance serait demand~e au sujet d'une affaire dans
laquelle le dernier jugement a t6 prononc6 avant l'entr~e en vigueur de la prsente Convention.

§ 5.
Les enqu~tes pr~liminaires qui 6taient pendantes au moment du transfert de la juridiction

dans les circonscriptions judiciaires dsign6es au § I et qui seront encore pendantes au moment
de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, seront d6f~r~es par le parquet aupr~s duquel
elles 6taient pendantes au parquet de lautre Etat, ds qu'il apparaitra que les tribunaux de l'autre
Etat sont seuls comptents pour juger 1'affaire en question. La m~me r~gle sera applicable aux
instructions pr~alables d~s qu'il apparaitra que les tribunaux de l'autre Etat auraient 6t6 seuls
comp~tents pour juger l'affaire en question, si l'action publique avait 6t6 engage seulement apr~s
i'entr~e en vigueur de la prsente Convention.

§ 6.

Si une procedure p~nale tombant sous le coup des dispositions de la pr~sente Convention
ne peut tre men~e ht bonne fin par les autorit~s de l'Etat competent aux termes de la pr6sente
Convention, parce que l'inculp6 s6journe dans l'autre Etat et est ressortissant de cet Etat, l'Etat
oii sjourne l'inculp6, h la demande de l'Etat competent, devra se charger d'exercer les poursuites
si l'acte incrimin6 peut 6tre poursuivi suivant sa l6gislation p6nale. Le parquet ou le tribunal sera
d~sign. par l'adminsitration judiciaire prussienne ou polonaise.

§ 7.
Si des sentences p~nales (ordonnances plnales) rendues dans les circonscriptions judiciaires

d~sign~es au § i,6taient d~jh ex~cutoires au moment du transfert de la juridiction, ou si des sentences
p~nales, dans les cas pr~vus au chiffre i du § 3, sont devenues ex6cutoires apr~s le transfert, h 1a
suite du rejet d'un pourvoi en revision, l'application de la peine sera assum6e ou poursuivie par
les autorit6s d'ex~cution du tribunal dont la sentence doit tre ex~cut~e ou, si ce tribunal a 6t6
supprim6, par les autorit~s d'ex6cution du tribunal allemand ou polonais dans la circonscription
duquel se trouvait le si~ge du tribunal dont la sentence doit 6tre ex~cut~e.

§ 8.

i. Les condamns qui, au moment du transfert de la juridiction ont commenc6 subir une
peine privative de libert6, h la suite d'une procedure p~nale d~f~nitivement close et pass~e en
force de chose jug~e avant cette date, pourront'demander que l'application de la peine soit trans-
feree aux autorit~s d'ex~cution de FEtat dont ils sont ressortissants, s'il s'agit de peines privatives
de libert6 dont il leur reste encore h subir au moins six semaines au moment de la demande et si,
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referred back ; notice should at once be given by the Court of Appeal, so that cases may, if neces-
sary, be referred back direct to the court of the other State.

Paragraph 4.

(i) When, in the course of criminal proceedings of the nature referred to in paragraph i,
sentences which were pronounced before this Convention came into force are appealed against
after that date, the matter shall be decided by whatever court is, after the coming into force of
this Convention, the Court Superior to the tribunal whose sentence has been appealed against,
or to the tribunal which has taken the place of the latter under the provisions of paragraph i. The
provisions of paragraph 2 are applicable in such cases.

(2) If, after the coming into force of this Convention, application should be made for the
reopening of proceedings in which final judgment has been pronounced before the coming into
force of this Convention, the provisions of paragraphs i and 2 shall be applicable.

Paragraph 5.

If proceedings in the nature of an enquiry were pending at the time of the transfer of the admi-
nistration of justice in the assize court districts referred to in paragraph i and should these pro-
ceedings still be pending when this Convention comes into force, they shall, should it become evi-
dent that the case can only be finally dealt with by the courts of the other State, be transferred
by the Public Prosecutor who is dealing with them to the Public Prosecutor of the other State.
The same provisions shall apply in the case of preliminary judicial enquiries of the above kind as
soon as it becomes apparent that the matter could only be dealt with finally by the courts of the
other State, if the Public Prosecution had been instituted after the coming into force of this Con-
vention.

Paragraph 6.

In case a criminal prosecution coming under the terms of this Convention cannot be proceeded
with by the authorities of the State which is competent to undertake it in accordance with these
provisions, owing to the fact that the accused is residing in the other State and is a national of that
State, the latter State shall be bound, on application by the former, to undertake the prosecution,
provided that the act alleged can also be the subject of criminal proceedings under the laws of the
State to which application is made. The authorities who are to prosecute or the court which is
to try the case shall be determined by the Prussian or Polish Department of Justice, as the case
may be.

Paragraph 7.

As regards sentences pronounced in the assize court districts referred to in paragraph i and
due to be executed at the time of the transfer of judicial administration, and sentences in cases
coming under paragraph 3, sub-paragraph (I), which become due to be executed after the transfer
as a result of the rejection of appeals, the execution of such sentences shall be begun or continued
by the executive officers of the court whose judgment has to be executed, or, if that court has
ceased to exist, shall be taken over by the executive officers of that German or Polish court in whose
district the court whose judgment is to be executed was situated.

Paragraph 8.

(i) A person under sentence whose term of imprisonment began at the date of the transfer
of the administration of justice as a result of criminal proceedings duly completed before that
date may demand that the execution of the sentence be transferred to the executive authorities
of the State of which he is a national, provided that the punishment consists of detention and
has at least six weeks to run at the date on which application is made, and that the act in respect
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de plus, l'acte pour lequel ils ont &t4 condamns peut 6tre 6galement poursuivi suivant la l6gis-
lation p6nale de l'Etat qui se charge de l'application de la peine.

2. Le transfert de l'application devra 6tre demand6 dans un d6lai de deux semaines apr~s
que l'attention du condamn6 aura 6t6 appel6e sur la facult6 qui lui est accord~e ; l'attention du
condamn6 devra ftre appel~e le plus t6t possible sur cette facult6.

3. En ce qui concerne les condamns de la categorie vise au chiffre I, le pays comptent
aux termes du § 7 pour appliquer la peine pourra 6galement demander le transfert de l'application
s'il s'agit de peines privatives de libert6 dont il reste encore six mois au moins h faire subir et si
l'acte incrimin6 remplit la condition mentionn6e au chiffre I. Dans ce cas, la demande devra etre
prsent~e dans un d~lai de quatre mois h dater de 1'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

4. L'autorit6 compktente pour appliquer la peine et pour prendre, apr~s le transfert de l'appli-
cation, les d~cisions judiciaires n~cessaires en vue de l'application de cette peine, sera d~sign~e
par 'administration judiciaire prussienne ou polonaise.

§ 9.
Les peines d'ensemble, dont les peines particulires ont 6t6 fixes par des tribunaux du terri-

toire c~d6 et par des tribunaux rest6s allemands, seront appliqu6es par celui des deux Etats qui,
si l'on additionne les peines particultes prononc6es par ces tribunaux, a la plus forte part dans
dans la peine d'ensemble, ou, h parts 6gales, par celui qui commencera ou qui a d~jh commenc6
h appliquer.la peine. Le § 8 est egalement applicable, en l'esp~ce.

§ Io.

i. Au cas oii une sentence tombant sous le coup des dispositions de la pr6sente Converttion
ne pourrait tre ex~cut~e dans l'Etat competent pour l'application de la peine parce que l'inculp6
s6journe dans l'autre Etat et est un ressortissant de cet Etat, ou parce que la fortune de la personne
condamn6e h une amende se trouve dans l'autre Etat, cet Etat, h la demande de l'Etat comptent,
devra se charger d'appliquer la peine, si l'acte incrimin6 peut tre poursuivi aux termes de sa ldgis-
lation p~nale. L'autoritd comp6tente pour appliquer la peine et'pour prendre les decisions judiciaires
ntcessaires en vue de l'application de la peine, sera ddsigne par l'administration de la Justice
prussienne ou polonaise.

2. Le montant des amendes recouvrdes reste acquis h l'Etat qui les recouvre.

§ 11.

i. Dans tous les cas, le transfert de l'application de la peine implique le transfert du droit
de grace h l'Etat qui applique la peine.

2. Les frais d'application de la peine ne sont remboursables en aucuns cas.
3. Les frais occasionn~s par le transfert des pr6venus ou des ddtenus jusqu'au moment de

leur remise, ainsi que les frais de retour des fonctionnaires chargds de ce transfert, sont h la charge
de l'Etat qui op~re la remise ; les frais d'aller des fonctionnaires chargs de prendre en consigne
lesdits prdvenus ou d6tenus, ainsi que les frais du reste du transport, sont h la charge de 1'Etat
destinataire.

§ 12.

i. Les parquets et les tribunaux allemands et polonais se priteront mutuellement entr'aide
judiciaire dans les affaires d~coulant de 'application de la pr~sente Convention.
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of which the sentence has been pronounced is also an offence under the criminal code of the State
called on to take over the execution of the sentence.

(2) Application for the transfer of execution must be made within two weeks after the person
under sentence has been informed of his right to make such an application ; in either case, infor-
mation regarding this right shall be given as soon as possible.

(3) As regards persons under sentence, of the category referred to in sub-paragraph (i),
the State which is competent under paragraph 7 to execute the sentence may also demand the
transfer of the execution, provided that the sentence is one of detention and has at least six months
to run at the time the application is made, and provided the offence is one which fulfils the condi-
tions laid down in sub-paragraph (i). In such cases, application for the transfer should be made
within four months of the coming into force of this Convention.

(4) The Prussian or Polish Department of Justice, as the case may be, shall decide who are
the proper authorities to carry out the sentence and take the judicial decisions necessitated by the
procedure of execution after the transfer of the execution.

Paragraph 9.

Combined sentences on separate indictments or counts, the component portions of which
have been passed partly by courts in the ceded territory and partly by courts remaining in the
German Empire, shall be executed by the State which, having regard to the total amount of the
separate sentences awarded by its own courts, is responsible for the largest share in the combined
sentence, or, if both States are responsible for an equal share, by the State which shall first begin,
or has already begun, to carry out the sentence. The principles laid down in paragraph 8 apply
in such cases.

Paragraph IO.

(i) If a sentence, coming under the terms of this Convention, cannot be carried out by the
State which is competent to execute it, because the person sentenced is residing in the other State
and is a national of that State, or because his property, in the case of a person sentenced to a fine,
is situated in the other State, the latter State shall, on the application of the former, take over
the execution of the sentence, provided that the act on account of which the sentence has been
passed is an offence under its own laws. The Polish or Prussian judicial administration, as the
case may be, shall decide who are the proper authorities to carry out the sentence and take the
judicial decisions necessitated by the procedure of execution after the transfer of the execution.

(2) Fines shall remain the property of the State which has recovered them.

Paragraph ii.

(i) The right of pardon shall, in all cases, be transferred, together with the right of executing
a sentence, to the State taking over the latter duty.

(2) In no circumstances shall the cost of executing a sentence be refunded.
(3) In connection with the handing over of accused or convicted persons, the party handing

over the prisoners shall bear all the expenses up to the moment of surrender, including the costs
of the return journey of the officials making the surrender, and the party taking over the prisoners
shall be responsible for the costs of the journey of the officials taking over the prisoners, and of
the further transportation, subsequent to their transfer of the prisoners, who have been sur-
rendered.

Paragraph 12.

(i) The German and Polish Public Prosecutors and courts shall render legal assistance to
each other in all matters arising out of this Convention.
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2. Toutefois, les ressortissants d'un Etat ne seront pas livr4s h l'autre Etat pour y 6tre pour-
suivis ou pour y subir leur peine. Les t~moins et les experts ne seront pas non plus contraints par
la force h comparaitre devant les autorit~s de l'autre Etat.

§ '3.
i. Les registres criminels tenus dans les circonscriptions judiciaires mentionn~es au § 1 er

continueront, jusqu'h nouvel ordre, h 6tre tenus par les autorit~s qui en 6taient charg6es jusqu'alors,
ou, si ces autorit~s ont 6t6 supprim~es, par les autorit~s correspondantes allemandes ou polonaises
dans la circonscription desquelles se trouvait le si~ge des autorit6s charg6es jusqu'alors de la tenue
des registres criminels.

2. Les autorit~s judiciaires et autres autorit~s publiques des deux Etats devront, s'ils en font
la demande, obtenir communication gratuite d'extraits des registres criminels.

3. Les casiers judiciaires a la conservation desquels l'un des, Etats n'a plus aucun intr~t
seront, apr~s entente de detail entre les administrations judiciaires allemandes et polonaises, mis
graduellement h part et placs h la disposition de I'autre Etat.

Article 3.

A:FFAIRES RESSORTISSANT A LA JURIDICTION GRACIEUSE.

§ I.

Seront applicables aux affaires ressortissant h la juridiction gracieuse dans les circonscriptions
judiciaires de Beuthen, Gleiwitz, Oppeln et Ratibor, les dispositions des §§ 2 h 8.

§ 2.

i. Si une proc6dure ressortissant h la juridiction gracieuse n'est pas encore termin~e d~fini-
tivement, cette procddure sera achev~e par le tribunal devant lequel l'affaire est pendante ou, si
ce tribunal a dt6 supprim6, par le tribunal allemand ou polonais de m6me catdgorie dans la circons-
cription duquel se trouvait le si~ge de ce tribunal.

2. Toutefois, le Tribunal devra se dessaisir en faveur d'un tribunal de m~me cat~gorie de
l'autre Etat, au cas oh ce tribunal et &t competent pour cette affaire, si l'affaire avait &6 engag~e
seulement au moment de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Si, h ce moment, un tribunal
allemand et un tribunal polonais sont 6galement comptents, le transfert n'aura lieu que si la per-
sonne, dont la qualit6 est susceptible de determiner I'attribution de juridiction, appartient h cette
date h 1'autre Etat, ou si l'une des parties demande le tranfert avec i'assentiment de toutes les autres
parties.

3. Sous reserve de l'assentiment de tous les h~ritiers, le testateur d~c~d6 sans avoir exercd
son droit d'option' avant l'expiration du d~lai d'option sera consid~r6 comme Allemand dans le cas
pr~vu au chiffre 3 de l'article 91 du Trait6 de Versailles, et comme Polonais dans le cas pr6vu au
chiffre 4 de 1'article 91 du Trait6 de Versailles.

4. Les dispositions des chiffres I, 3 et 4 du § 5 de l'article rer sont 6galement applicables h ce

cas.

§3.

I. Si un bureau du registre foncier poss~de un registre qui se rapporte h des terrains situ~s
dans la circonscription de l'autre Etat, il devra remettre ce registre au bureau du registre comp6tent
de l'autre Etat. La date de cette remise devra 6tre publi~e.
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(2) Nevertheless, nationals of one State shall not be handed over to the other State for pro-
secution or punishment, nor shall witnesses and experts, nationals of one State, be compelled to
appear before the authorities of the other State.

Paragraph 13.

(r) Penal records compiled in the assize court districts referred to in paragraph i shall be
kept until further notice by the registration authorities hitherto responsible for them, or, should
these registration authorities have been suppressed, the compilation of such records shall be taken
over by the German or Polish registration authorities in the district in which the previous regis-
tration authority had its official seat.

(2) Information contained in the registers shall be given to the judicial and other public
authorities of both States, on their application, free of cost.

(3) Penal records which one State has no further interest in preserving in its registers shall
be gradually extracted in pursuance of a further Agreement to be concluded between the judicial
administrations of the German Empire and Poland, and shall be placed at the disposal of the other
State.

Article 3.

VOLUNTARY JURISDICTION.

Paragraph I.

The provisions of paragraphs 2-8 hold good in regard to matters concerning voluntary juris-
diction in the assize court districts of Beuthen, Gleiwitz, Oppeln and Ratibor.

Paragraph 2.

(i) As regards proceedings of a voluntary nature which have not yet been concluded, final
judgment will be given by the court before which the proceedings are pending, or, if such court

as ceased to exist, by the German or Polish court of the same competence in whose district the
seat of that court is situated.

(2) Nevertheless, the Court shall transfer the suit to a court of the same competence in the
other State in cases in which the latter would be the competent court if the proceedings had not
been instituted before the date of the coming into force of this Convention. If both a German and
a Polish court would be competent to try the case at that date, the suit shall only be transferred
if the person on whose nationality the competence of the court depends should belong, at that
date, to the other State, or if one of the parties to the suit should demand the transfer and all the
other parties should agree thereto.

(3) A testator who died before the expiration of the period of option without exercising his
right to opt shall, if all the heirs agree thereto, be regarded, so far as all matters connected with
the law of inheritance are concerned, as a German if his case is covered by Article 91, paragraph
3, of the Treaty of Versailles, and as a Pole if his case is covered by Article 91, paragraph 4, of the
Treaty of Versailles.

(4) The provisions of Article I, paragraph 5, sub-paragraphs (I) (3) and (4) shall apply.

Paragraph 3.

(I) Land registration offices which possess land registers containing entries regarding land
situated in the territory of the other State shall hand over the said land registers to the competent
land registration offices of the other State. The date on which a register is handed over shall be
publicly announced.
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2. Les actes auxquels un bureau du registre foncier, tombant sous le coup des dispositions
du chiffre i, a proc6d6 dans l'exercice de ses fonctions avant l'entr~e en vigueur de la pr6sente
Convention, ne pourront 6tre attaqu6s h raison d'incomp~tence locale.

3. Pour la conduite h tenir lorsqu'une partie seulement d'un tome du registre foncier doit 6tre
remise au bureau du registre foncier de l'autre Etat, ou lorsqu'un folio du registre foncier ne concerne
pas uniquement des terrains situ6s dans la circonscription de l'un des deux Etats, voir l'annexe.

4. Les mmes dispositions sont applicables au registre foncier des chemins de fer et des mines.

§ 4.

i. Les registres judiciaires continueront h tre tenus par le tribunal qui les a tenus jusqu'ici
ou, si ce tribunal a 6t6 supprim6, par le tribunal allemand ou polonais dans la circonscription duquel
se trouvait le si~ge de ce tribunal.

2. Si, toutefois, en raison de circonstances pr~valant au moment de l'entre en vigueur de
la prsente Convention, un tribunal de l'autre Etat 6tait competent pour tenir le registre, des extraits
certifi6s de ce registre seront remis h ce tribunal. Les administrations judiciaires prussiennes et
polonaises se r6servent la facult6 de conclure un accord sur les conditions dans lesquelles, au contraire,
dans des cas particuliers, le registre lui-m~me devra tre remis, le premier tribunal ne conservant
que des extraits certifies.

3. La date de la remise devra tre publi~e.
4. Les dispositions du chiffre 2 du § 3 sont 6galement applicables en l'esp~ce.

§ 5.

Les testaments et les contrats d'h6r~dit6 resteront en d6p6t aupr~s du tribunal h la garde
duquel ils ont 6t6 officiellement confi~s ou, si ce tribunal a 6t6 supprim6, aupr~s du tribunal alle-
mand ou polonais dans la circonscription duquel se trouvait le si~ge de ce tribunal. Toutefois,
jusqu'h la date du 31 d~cembre 1923, le testateur allemand pourra demander le transfert
un tribunal allemand, et le testateur polonais le transfert h un tribunal polonais. Si le testateur
a eu son dernier domicile dans l'autre Etat contractant et s'il est d6c~d6 avant l'expiration de ce
d~lai sans avoir demand6 le transfert du testament, tout h~ritier l6gal, jusqu'h l'ouverture du
testament et jusqu'h l'expiration du d~lai, pourra demander le transfert, moins qu'un autre
h~ritier ne s'y oppose.

§ 6.

i. Tous les actes judiciaires seront conserv6s par le tribunal ohi ils se trouvent actuellement,
ou, si ce tribunal a 6t6 supprim6, par le tribunal allemand ou polonais dans la circonscription duquel
se trouvait le si~ge de ce tribunal.

2. Les m~mes dispositions s'appliquent aux pices notarizes (titres, originaux, registres, etc.)
qui sont h la garde des tribunaux. Si toutefois le si~ge ant~rieur de l'6tude du notaire se trouve
actuellement dans la circonscription de l'autre Etat, ces documents devront 6tre remis au tribunal
dans la circonscription duquel se trouve actuellement le sifge ant~rieur de l'6tude du notaire.

§ 7.
Les exp6ditions, les copies certifides et les extraits certifies d'actes judiciaires et notaries, y

compris les certificats d'h6ritiers et les actes de dernire volont6, pourront, par application du droit
en vigueur jusqu'ici, 6tre r6clam6s aux autorit~s ou aux notaires aupr~s desquels la pice originale
a 6t6 d~pos~e. Les memes dispositions s'appliquent ]a d6livrance de certificats de toute sorte.
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(2) Official acts which have been undertaken by a land registration office coming under
the provisions of sub-paragraph (I), before the coming into force of this Convention, cannot be
challenged on the ground that the office in question had no jurisdiction in the locality.

(3) If only a portion of a volume of a land register is to be handed over to the land regis-
tration office of the other State, or if a sheet of a land register does not refer exclusively to land
situated in the territory of one of the two States, the procedure to be adopted is determined by
the provisions in the Annex.

(4) The above provisions shall be applicable to railway and mining land registers.

Paragraph 4.

(i) Court records shall continue to be kept by the court which has hitherto kept them or,
if such court has ceased to exist, by the German or Polish court in whose district this court was
situated.

(2) When, however, at the time of the coming into force of this Convention, the conditions
are such that a court of the other State would be competent to keepthe records, certified extracts
from the records shall be handed over to the court in question. It shall be a matter for agreement
between the Prussian and Polish Departments of Justice whether in certain special cases, in lieu of
the above procedure, the records themselves may be handed over, certified extracts being retained
by the Court which has hitherto kept them.

(3) The date of transfer shall be publicly announced.
(4) The provision's of paragraph 3, sub-paragraph (2), are applicable in such cases.

Paragraph 5.

Wills and deeds of settlement shall remain in the possession of the court which has taken
them into official custody, or, if such court has ceased to exist, by the German or Polish court in
whose district the court was situated. Nevertheless, until December 31, 1923, German testators
may demand the transfer of the above documents to a German court and Polish testators may
demand the transfer to a Polish court. If the testator had his last residence in the other Contract-
ing State and died before the above-mentioned date without having demanded the transfer of
such will, any lawful heir may, within the aforesaid period and before the opening of the will, apply
for such transfer, provided that no other heir is opposed thereto.

Paragraph 6.

(i) Judicial documents shall remain in the custody of the court which has possession of
them, or, where such court has ceased to exist, of the German or Polish court in whose district
that court was situated,

(2) The same applies in the case of notarial documents in the custody of the courts (original
documents, registers, etc.). If, however, the former office of the notary is situated in the territory
of the other State, the papers shall be handed over to that court in whose district the former office
of the notary was situated.

Paragraph 7.

Written statements, certified copies and extracts from court and notarial documents, includ-
ing title deeds and extracts from testamentary dispositions, can be claimed, in accordance with
the law hitherto in force, by the authorities or the notary who have custody of the original docu-
ments. The same applies to the drawing up of certificates of all kinds.
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§ 8.
i. Les tribunaux devront se prter mutuellement entr'aide judiciaire directe, dans toute la

mesure du possible, en vue de faciliter la .transition, notamment en ce qui concerne la d6livrance
d'extraits certifis des livres fonciers, des registres, des actes fonciers et des actes de succession.

2. En mati~re d'assistance judiciaire gratuite et d'avances obligatoires, les tribunaux polonais
traiteront les ressortissants allemands, et les tribunaux allemands les ressortissants polonais, dans
le cas d'affaires transferees, comme leurs propres nationaux.

§ 9.
i. Si les biens d'un fid6icommis familial se trouvent sur le territoire de Fun des deux Etats,

ce fid~icommis relive de cet Etat.
2. Si les biens d'un fid6icommis se trouvent en partie sur le territoire de l'un des deux Etats

et en partie sur le territoire de l'autre Etat, les administrations judiciaires prussiennes et polonaises
fixeront, par voie d'accord, les modifications qui, en raison du tranfert de la juridiction, devront
tre apport~es h la surveillance de 'Etat sur le fid6icommis. Les fid6icommis qui ne comprennent

pas exclusivement des biens-fonds devront, en r~gle g~nrale et compte tenu des rapports de valeur
et de la destination des diff~rents 6lments constitutifs du fid~icommis, relever de 1'Etat sur le
territoire duquel se trouvent les biens-fonds du fid~icommis. Au cas oi l'accord pr~vu n'aurait
pu se faire dans les deux ans qui suivront l'entrde en vigueur de la pr~sente Convention, les deux
Gouvernements r6servent tous leurs droits, h moins que le d~lai n'ait 6td prolong6 par voie d'entente.

3.- Les, stipulations du Trait -de paix ne. sont pas touches par les prsentes dispositions, qui
ne pr~jugent pas non plus de la question de la remise des biens qui se trouvent en Allemagne.

Article 4.

ENTR'AIDE JUDICIAIRE ET L GALISATION DES ACTES.

§ I.
i. Sans prejudice des dispositions particuli~res du § i de l'article i et du § 8 de l'article 3

de la pr~sente Convention, les dispositions de la Convention de la Haye, du 17 juillet 1905, relative
h la procddure civile seront applicables aux rapports entre la partie allemande et la partie polonaise
du territoire pl6biscit6 de Haute Sildsie, h savoir : dans tous les cas oi cette Convention 6tablit
des r~gles d'entr'aide judiciaire en ce qui concerne la communication d'actes judiciaires et extra-
judiciaires et l'exdcution de commissions rogatoires, il sera permis aux autoritds judiciaires alle-
mandes et polonaises du territoire pl~biscit6 de Haute Sil~sie de correspondre directement les unes
avec les autres.

2. Les notes 6chang~es directement par les autorit~s visdes dans les conditions prdvues au
chiffre prdcddent seront rddig6es dans la langue officielle de ces autoritds.

3. Conformdment h la rserve prdvue h l'alin~a 2 de l'article 3, au No 3 de l'alinda 2 et h l'alinda
3 de l'article 19 de la Convention de la Haye relative h la procedure civile, les traductions des pieces
en question, prescrites dans cet article, pourront 6tre 6galement certifides par un traducteur asser-
ment6 de l'Etat requdrant.

§ 2.

i. Les dispositions de l'article 17 de la Convention de la Haye relative h la procedure civile
ne seront applicables qu'h la condition suppl~mentaire que le demandeur ou l'intervenant ait son
domicile soit dans l'Etat devant le tribunal duquel il se prdsente, soit dans la partie du territoire
pldbiscit6 de Haute Sil~sie appartenant h l'autre Etat.
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Paragraph 8.

(i) Courts shall afford each other direct legal assistance to the greatest possible extent in
order to facilitate the transfer. The above applies especially to the issue of certified copies from
land registers, registers, title and settlement deeds.

(2) As regards cases which are transferred, Germans shall be treated on the same footing as
natives by Polish courts and Poles by German courts, in regard to questions of suing in forma
Pauperis and payment into court (Vorschussp/licht).

Paragraph 9.

(i) If an estate in trust is situated entirely in one of the two States, the trust shall be subject
to the laws of that State.

(2) If the property in trust is situated partly in one and partly in the other State, the Prus-
sian and the Polish administrations shall by agreement decide on such modifications as shall become
necessary in regard to State control over the trust in consequence of the transfer of the judicial
administration. Accordingly, trusts which cover other kinds of property in addition to real estate
shall, in respect of the value and destination of the separate component parts, be subjected as a
general rule to the laws of the State in whose district the real estate appertaining to the trust is
situated. Should no arrangement be made within two years of the coming into force of the present
Convention, the respective Governments, provided the period is not extended as a result of an
agreement, shall retain all their rights.

(3) No modifications shall be made in the provisions of the Treaty of Peace. The question
of the restitution of property at present in Germany shall not be affected by the provisions of the
Convention.

Article 4.

LEGAL ASSISTANCE AND THE LEGALISATION OF DOCUMENTS.

Paragraph i.

(i) Without prejudice to the special provisions contained in Article i, paragraph 19, and
Article 3, paragraph 8, of this Convention, the provisions of the Hague Convention on Civil Procedure,
of July 17, 1905, shall be applicable in relations between the German and Polish portions of the
Upper Silesian plebiscite area, subject to the condition that, in all cases in which communications
regarding legal assistance in respect of the service of judicial and extra-judicial documents, or
of the execution of commissions to examine witnesses are regulated by the latter Convention,
the German and Polish judicial authorities in the Upper Silesian plebiscite area shall be permitted
to communicate with one another direct.

(2) In the case of direct communications, the letters of the authorities of either State shall
be drawn up in their official language.

(3) In accordance with the reservations in Article 3, paragraph 2, and Article 19, paragraph
2, No. 3, and paragraph 3, of the Hague Convention on Civil Procedure, the translations, specified
in these articles, of the documents mentioned therein may be certified also by a duly sworn inter-
preter of the State making the request.

Paragraph 2.

(i) Article 17 of the Hague Convention on Civil Procedure shall only be applicable subject
to the further condition that the plaintiff or intervener must have his domicile either in the State
in whose court he sues or in the portion of the Upper Silesian plebiscite area belonging to the other
State.
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2. La d6claration prvue aux articles 18 et 19 de la Convention de la Haye sur la procedure
civile et constatant que la d~cision est pass~e en force de chose jug~e, n'est donn6e qu'en ce qui
concerne la partie du territoire pl~biscit6 de Haute Sil~sie appartenant h l'Etat requis.

3. Conform~ment h la r6serve pr6vue au chiffre 3 de l'article 19 de la Convention de la Haye
relative h la proc6dure civile, on ne pourra exiger que le plus haut fonctionnaire pr6pos6 4 l'adminis-
tration de ]a justice dans l'Etat requ6rant certifie la comp6tence de l'autorit6 qui a d~clar6 que
la dcision relative aux frais est pass6e en force de chose jug~e.

4. Les dispositions des articles 20 a 23 de la Convention de la Haye relatives a la procedure
civile sont applicables aux ressortissants des deux Etats contractants sans acception de domicile.

§3.

i. Conform6ment h la r~serve pr6vue h I'alin6a 2 de l'article 7 de la Convention de la Haye
relative h la procedure civile, le remboursement des frais occasionn~s par l'intervention d'un officier
minist~riel dans les cas pr6vus h I'article 3 de ]a Convention ne pourra 6tre demand6.

2. De m~me, conform6ment 4 la r~serve pr~vue a l'alin~a 2 de l'article 16 de la Convention,
le remboursement des indemnit~s payes aux t~moins et des frais occasionn~s par l'intervention
d'un officier minist6riel, -rendue n~cessaire parce qu'un t~moin n'a pas' comparu, ne pourra 6tre
demand6. II en sera de m~me en ce qui concerne le remboursement des indemnit~s payees aux
t~moins dans le cas pr~vu au § 2 de l'article 23 de la Convention.

3. Dans la mesure oji, conform6ment aux dispositions de la Convention de la Haye relativ e
h la .proc6dure civile et compte tenu des dispositions des chiffres I et 2 du present paragraphe,
des frais peuvent 6tre port6s en compte, ces frais seront calculus d'apr~s le bar~me applicable, dans
I'Etat requis, aux mmes cas, dans une procedure purement int~rieure.

§ 4.

i. Les actes regus, d~livr~s ou certifies par un tribunal situ6 dans le territoire pl~biscit6 de Haute
Sil~sie, ou par une autorit6 administrative sup~rieure, on par la plus haute autorit6 administrative
allemande ou polonaise, et munis du sceau on du timbre de ce tribunal ou de cette autorit6, ne
devront pas etre 16galis~s pour pouvoir servir dans le territoire pl6biscit6 de Haute Sil~sie.

2. Les actes judiciaires signs ' par le greffier d'un tribunal situd dans le territoire pldbiscit6
de Haute Sil6sie ou par un notaire dont l'6tude est sise dans le territoire pl~biscit6 de Haute Silsie,
et munis du sceau officiel, seront assimils aux actes judiciaires, si la signature en question est con-
siddr6e comme suffisante par la 16gislation de la Partie dont rel~ve le tribunal ou le notaire.

3. Les administrations judiciaires prussienne et polonaise se communiqueront la liste des
autorit~s administratives vis~es au chiffre i, ainsi que les modifications qui seraient apportdes b
cette liste.

§5.

Les dispositions des § § I 4 du pr6sent article sont 6galement applicables par-devant les tri-
bunaux situs en dehors du territoire pl6biscit6 de Haute Sildsie, dans des affaires, 6manant des
tribunaux du territoire plebiscit6, qui leur sont soumises en appel.

§ 6.

Le territoire pl~biscit6 de Haute Silsie, au regard du pr6sent article, est uniquement constitu6
par les circonscriptions de tribunal de bailliage qui ont appartenu en totalit6 au territoire pl~biscit6.
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(2) The order for execution specified in Articles 18 and 19 of the Hague Convention on Civil
Procedure shall be carried out only within the area of the portion of the Upper Silesian plebiscite
area belonging to the State to which the application therefor is addressed.

(3) In accordance with the reservation in Article 19, paragraph 3, of the Hague Convention
on Civil Procedure, the certificate, provided for therein, of the highest judicial administrative official
as to the competence of the authority which makes the declaration concerning the legal validity
of the decision as to costs shall not be required.

(4) The provisions of Articles 20 to 23 of the Hague Convention on Civil Procedure shall apply
to nationals of both Contracting States irrespective of domicile.

Paragraph 3.

(i) In accordance with the reservation in Article 7, paragraph 2, of the Hague Convention
on Civil Procedure, no demand shall be made for the repayment of charges and expenses incurred
in respect of assistance given by an executory officer in the cases mentioned in Article 3 of the
Convention.

(2) Similarly, in accordance with the reservation in Article 16, paragraph 2, of the Convention,
no demand shall be made for the repayment of charges and expenses payable to witnesses or in
respect of assistance given by an executory officer on account of the non-appearance of witnesses.
The same provision shall apply in respect of the charges and expenses payable to witnesses men-
tioned in Article 23, paragraph 2, of the Convention.

(3) In so far as costs may be claimed under the Hague Convention on Civil Procedure, as
supplemented by sub-paragraphs (i) and (2) of this paragraph, they shall be reckoned in conformity
with the regulations which apply to similar proceedings in cases between nationals of the State
applied to.

Paragraph 4.

(I) Documents, which are drawn up, issued or certified by a court situated in the Upper
Silesian plebiscite area or by one of the supreme or higher German or Polish administrative autho-
rities, and which are furnished with the seal or stamp of such court or authority, need not be cer-
tified (legalised) for usage in the Upper Silesian plebiscite area.

(2) Documents which have been signed and stamped with the office stamp of a clerk to a
court in the Upper Silesian plebiscite area, or by a notary, whose office is situated in the Upper
Silesian plebiscite area, shall be regarded as judicial documents, provided that such signature is
sufficient authority in accordance with the laws of that portion of the area in which the court
or the notary's office is situated.

(3) The Prussian and Polish judicial administrations shall notify one another of the admi-
nistrative authorities to whom the provisions of sub-paragraph I apply and of any changes in
these authorities.

Paragraph 5.

The provisions of paragraphs I to 4 of this article shall apply in courts situated outside the
Upper Silesian plebiscite area in such matters as are in due process of law referred to them from
courts in the plebiscite area.

Paragraph 6.

Only those lower court districts which were entirely situated within the plebiscite area shall
be regarded as belonging to the Upper Silesian plebiscite area for the purposes of this Article.
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Article 5.

DISPOSITIONS FINALES.

§I.

i. Les actes judiciaires devront 6tre remis h l'autorit6 judiciaire qui, aux termes des dispositions
de la pr~sente Convention, est charg~e de poursuivre les affaires en question.

2. Les actes des proc~s terminus seront conservs par l'autorit6 judiciaire qui en a la garde
h la date de l'entr~e en vigueur de la prdsente Convention, ou, si cette autorit6 a 6t6 supprim~e,
par l'autorit6 allemande ou polonaise dans la circonscription de laquelle se trouvait le silge de cette
autorit6 judiciaire. S'il arrivait toutefois qu'une affaire dont les actes sont ainsi conserves fit
reprise et dfit, aux termes des dispositions relatives au transfert de la juridiction, tre port~e devant
une autorit6 de l'autre Etat, ces actes devront 6tre remis h cette autorit6.

§ 2.

i. Si, aux termes des dispositions de la pr~sente Convention, une procddure pendante est
d~fdr6e A un tribunal de l'autre Etat, les frais globaux , encore en suspens, de la procedure seront
recouvr~s par ce tribunal ; les frais entrain~s par le proc~s jusqu'au moment du transfert ne seront
pas rembours~s au pays dessaisi.

2. De m~me, les frais occasionnds par l'entr'aide judiciaire, pr~vue dans la pr6sente Convention,
ne seront pas rembours&s. '

§3.

Pour les tribunaux transfrms h la Pologne, sera consid~r6 comme date du transfert de la
juridiction, au sens de la pr~sente Convention, le jour de la signature du protocole relatif h la
remise du tribunal et, h tous autres 6gards, le jour de la signature du protocole relatif h la remise
du premier tribunal transf~r6 A la Pologne.

§ 4.

Au cas ob une partie qui, sous peine de forclusion, aurait dfi faire une d~claration de l'autre
c6t6 de la frontire, n'a pu observer le d~lai sans qu'il y ait eu de sa faute, cette partie devra, sur sa
demande, tre relev6e de la rigueur du d~lai. Pour formuler une demande de ce genre, le d~lai
prendra fin, dans le cas envisag6, au plus t6t h I'expiration d'un mois apr~s l'entrde en vigueur de
]a prsente Convention.

§ 5.
Si, dans une affaire qui, aux termes de la pr~sente Convention, doit tre d~f~rde t une autorit6

allemande, le tribunal comptent n'est pas en Prusse, mais dans une autre province (Land) du
Reich allemand, l'administration judiciaire de cette province se substitue, de plein droit, h l'admi-
nistration judiciaire prussienne.

§ 6.

La facult6 est r~serv~e t l'administration judiciaire prussienne, agissant au nom du Reich,
et i l'administration judiciaire polonaise, de prendre, d'un commun accord, des dispositions de
transfert additionnelles, en vue de compl6ter les mesures relatives ht l'application de la prdsente
Convention, notamment en ce qui concerne les affaires de consignation.

No 548



1924 League of Nations - Treaty Series. 383

Article 5.

FINAL PROVISIONS.

Paragraph i.

(i) Court documents shall be handed over to the judicial authority which has to continue
the case in question in accordance with the above provisions for transfer.

(2) Documents in the nature of records shall remain in the possession of the judicial authority
in whose custody they were at the time of the coming into force of this Convention, or, if such
authority has been suppressed, in the custody of the German or Polish authority in whose district
the official seat of that judicial authority was situated. Should it occur that proceedings to which
the documents relate have to be reopened and dealt with by an authority of the other State, in
accordance with the above provisions for the transfer of cases, the documents shall be handed
over to the authority concerned.

Paragraph 2.

(i) Should it occur, under the provisions of this Convention, that proceedings which have
been commenced are transferred to a court of the other State, the latter State shall collect the
whole of the outstanding costs of the proceedings ; the State which transfers the case shall not be
entitled to a refund of the costs incurred up to the time of the transfer.

(2) Similarly, the costs of affording legal assistance, as provided in this Convention, shall
not be refunded.

Paragraph 3.

The date of the transfer of the judicial administration shall, for the purposes of the present
Convention, be reckoned to be, in the case of courts transferred to Poland, the date of the execution
of the protocol concerning the transfer of the court, and in other cases the date of the execution
of the protocol concerning the transfer of the court first transferred to Poland.

Paragraph 4.

If a person who has had to make a declaration on the other side of the frontier line within a
given time has been unable, through no fault of his own, to do so within the time specified, he
shall, upon application, be placed in the same position as though the period had not elapsed.
In this case, the period within which application is to be made shall not expire until at least one
month after the coming into force of the present Convention.

Paragraph 5.

If jurisdiction in a matter to be transferred to a German authority in accordance with the
present Convention rests, not with Prussia, but with another State forming part of the German
Reich, the judicial administration of that State shall take the place of the Prussian judicial admi-
nistration.

Paragraph 6.

It shall remain open to the Prussian judicial administration, acting on behalf of the Reich,
and to the Polish judicial administration, to conclude a further agreement as regards the details
connected with the transfer and, in particular, with regard to questions concerning deposits, for
the purpose of carrying out the present Convention.
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§ 7.

i. A l'expiration du jour qui suivra la notification par la Commission interallide au Gouverne-
ment allemand et au Gouvernement polonais de la d~cision relative hL la Haute Silsie pr~vue au
§ 6 de l'annexe h l'article 88 du Trait6 de Versailles, tous les procs civils visas par la pr~sente
Convention seront consid6r~s comme suspendus jusqu'b la date de l'entr6e en vigueur de la pr~sente
Convention, h l'exception de ceux dont le transfert n'est pas autoris6 ou ne- l'est qu'h la demande
concordante des deux Parties.

2. Pendant le d~lai stipul6 au. chiffre i, le cours des d6lais pour l'introduction des pourvois
est consid~rd comme suspendu.

Article 6.

i. La pr~sente Convention devra 6tre ratifide et l'6change des instruments de ratification
devra avoir lieu h Varsovie, dans le plus bref d6lai possible.

2. Les dispositions de 'article 4 de la prsente Convention pourront tre d6nonc6es moyennant
prdavis d'un mois.

3. La pr~sente Convention entrera en vigueur h l'expiration du d6lai d'un mois apr~s la noti-
fication prdvue au § 7 de son article 5, h l'exception de la clause de ce § 7, qui devra entrer en vigueur
h l'expiration du jour qui suivra la notification.

4. En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la prdsente Convention et y ont appos6 leur
sceau.

Fait en double exemplaire, h Katowice, le 12 avril 1922.

(Sign6) Dr GEORG CRUSEN.
(Sign6) Dr ZYGMUNT SEYDA.

ANNEXE

AU CHIFFRE 3 DU PARAGRAPH4E 3 DE L'ARTICLE 3 DE LA CONVENTION GERMANO-POLONAISE

CONCERNANT LE TRANSFERT DE LA JURIDICTION.

§ I.

Lorsque les registres fonciers conserves dans un office du registre foncier se rapportent k des terrains
situ~s dans la circonscription de l'autre Etat, les dispositions suivantes seront applicables

§ 2.

Si tous les feuillets d'un tome du registre foncier se rapportent h des terrains situ~s dans la circons-
cription de l'autre Etat, les feuillets ne devront pas tre arr~t6s, mais tenus pr~ts pour 6tre remis h l'autre
Etat. Les administrations judiciaires des deux Parties prendront, d'un commun accord, des dispositions
au sujet de la date h laquelle la remise devra avoir lieu.

En m~me temps que le tome du registre foncier, les actes fonciers et les titres conserves L part
(R~glement des greffes de tribunaux de bailliage, § 46) et 6galement, si toute la circonscription du registre
foncier est situ~e dans la circonscription de l'autre Etat, les titres et 6critures du cadastre et la liste des
propriftaires, se rapportant h la circonscription du registre foncier (R~glement, § 45, chiffre 6, et § 47),
devront 6tre tenus pr~ts pour 6tre remis. Pour les terrains qui n'ont pas de feuillets dans le livre foncier,
la meme disposition sera applicable aux 6critures qui les concernent.
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Paragraph 7.

(i) From the expiration of the day following the notification by the Inter-Allied Commission
to the German and Polish Governments of the decision regarding Upper Silesia, as provided for
in paragraph 6 of the Annex to Article 88 of the Treaty of Peace of Versailles, until the date of
the coming into force of this Convention, all civil actions affected by this Convention, with the
exception of those in respect of which transfer is not lawful or would only be lawful upon an appli-
cation being made with the consent of both parties, shall be regarded as in abeyance.

(2) During the period mentioned in sub-paragraph (I), the periods laid down for giving notice
of appeal shall be regarded as ceasing to run in respect of criminal proceedings affected by this
Convention.

Article 6.

(i) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Warsaw as early as possible.

(2) The provisions of Article 4 of this Convention may be denounced at one month's notice.

(3) The Convention shall come into force on the expiration of one month from the date of
the notification mentioned in paragraph 7 of Article 5, with the exception of the provisions of
paragraph 7 itself, which shall come into force on the. expiration of the day after notification.

(4) In witness whereof the Plenipotentiaries have signed this Convention and have thereto

affixed their seals.

Done in duplicate, Kattowitz, April 12th, 1922.

(Signed) Dr. GEORG CRUSEN.
(Signed) Dr. ZYGMUNT SEYDA.

ANNEX

To ARTICLE 3, PARAGRAPH 3, SUB-PARAGRAPH (3), OF THE GERMAN-POLISH CONVENTION REGARDING
THE TRANSFER OF THE ADMINISTRATION OF JUSTICE.

Paragraph I.

In so far as land registers in a land registration office deal with real estate situated in the territory
of the other State, the following provisions shall apply :-

Paragraph 2.

If all the sheets of a volume of a land register refer to real estate situated in the territory of the
other State, the volume shall not be closed, but shall be held in readiness for transfer to the other State.
It shall be decided by agreement between the two judicial administrations when the transfer is to be
carried out.

Where an entire area covered by a land register is situated in the territory of the other State, the
title-deeds and specially preserved documents (Standing Regulations for the registries of district courts
(Amtsgerichte), paragraph 46), together with the land register, and also survey papers relating to the
registry area and the list of owners (Standing Regulations, paragraph 45, sub-paragraph (6), paragraph
47) shall be held in readiness to be handed over with the volume of the land register. The same provisions
shall apply in the case of estates having no land registry sheets corresponding to the papers relating
to them.
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I1 conviendra d'examiner les actes fonciers pour v6rifier s'ils ne contiennent pas des autorisations
d'inscription, des arr~t~s ou d'autres titres se rapportant h des terrains situ~s dans la circonscription
du propre Etat. Dans l'affirmative, copie certifi~e devra en 6tre prise pour tre jointe aux actes fonciers
de ces terrains.

§ 3.

Si certains feuillets d'un tome se rapportent L des terrains situ~s dans la circonscription de l'autre
Etat, ces feuillets devront tre d~tach6s et mis ensemble sous couverture simple, pour former un ((tome
de remise ), dans lequel ils recevront un nouveau num6rotage.

Le , tome de remise ) pourra 6galement recevoir des feuillets provenant de diff6rentes circons-
criptions foncires. Si le nombre des feuillets l'exige, leur num~rotage pourra se poursuivre h travers
plusieurs c( tomes de remise ).

S'il y a lieu de craindre que le tome du registre foncier ait trop h souffrir de l'enl~vement des feuillets,
ou s'il paraft inopportun de ddtacher des feuillets, soit qu'il n'y en ait qu'un petit nombre h d~tacher
ou que les inscriptions se rapportant h un m~me terrain, par suite du manque de place, aient 6t6 porines
'L diff~rents endroits du mme tome ou d'un autre tome, les feuillets qu'il paraft inopportun de detacher
pourront 6galement 6tre arr~t~s. Leur contenu devra 6tre report6 sur un nouveau feuillet du ((tome de
remise )

Les dispositions du § 2 sont 6galement applicables au (( tome de remise (.

S'il apparaft preferable de remettre le tome entier parce que la grande majorit6 des feuillets se rap-
porte h des terrains situ& dans la circonscription de l'autre Etat, les feuillets qui se rapportent h des
terrains situ~s dans la circonscription du propre Etat devront ftre arr~tis. Leur contenu sera port: sur un
nouveau feuillet d'un tome destin6 h rester dans les archives de l'office du registre foncier. L'administra-
tion judiciaire polonaise pourra, dans l'6ventualit6 pr~vue ci-dessus, demander la restitution de tomes
du registre foncier emportis.

§ 4-

Si un feuillet du registre foncier se rapporte h plusieurs terrains dont les uns sont situ6s dans ]a
circonscription du propre Etat, et les autres dans la circonscription de l'autre Etat, ces derniers
devront 6tre reportes d'office sur un nouveau feuillet (( du tome de remise ,,.

Si une partie d'un terrain seulement se trouve dans la circonscription de l'autre Etat, cette partie
devra 6tre reporte d'office sur un nouveau feuillet (( du tome de remise o. Le report peut 6galement
avoir lieu, m~me s'il n'existe d'extrait certifi6 du r6le des contributions et de carte certifi6e du fonc-
tionnaire du cadastre que de la partie du terrain situ6 dans le propre Etat.

Si, dans les cas pr~vus aux chiffres I et 2, les terrains en question ont 6t6 constitu~s en garantie
solidaire, il conviendra, lors de la transcription des inscriptions de la 2 e et de la 3 e section du registre
foncier, de faire mention de cette garantie solidaire tant sur l'ancien feuillet que sur le nouveau. Le
report devra ftre notifi6 h toutes les personnes en faveur desquelles une inscription avait 6t6 faite dans
le registre foncier et dont le nom y figure. Les int~ress~s pourront renoncer h la notification. I1 y aura
lieu d'6tablir de nouveaux actes fonciers pour le nouveau feuillet. Les anciens actes fonciers resteront
dans les archives de l'Office du registre foncier. Les dispositions du chiffre 3, paragraphe 2, sont 6gale-
ment applicables h ce cas.

S'il apparaft preferable de remettre tout le feuillet, parce que les inscriptions se rapportent, pour ]a
plupart, h des terrains on h des parties de terrains situ~s dans la circonscription de l'autre Etat, les terrains
ou parties de terrains situs dans la circonscription du propre Etat devront tre reportis sur un nouveau
feuillet du tome destin6 h rester dans les archives de l'Office du registre foncier. Les dispositions de la
deuxi~me phrase du chiffre 2 et du chiffre 3 sont 6galement applicables h ce cas.

(Sign6) Dr GEORG CRUSEN.
(Sign6) Dr ZYGMUNT SEYDA.

NO 548



1924 League of Nations - Treaty Series. 387

Title-deeds shall be examined to ascertain whether they include registration certificates, disposi-
tions or other documents relating to real property situated in the territory of the State handing over
the documents. If so, certified copies of the documents referring to such real property shall be made.

Paragraph 3.

Should separate sheets of a register apply to real property situated in the territory of the other
State, such sheets shall be detached and put together in a "Transfer Volume" to be provided with a
plain cover, and shall be supplied with new serial numbers.

Sheets relating to different land registration areas may also be included in one and the same transfer
volume. If the number of the sheets renders such a course necessary, several transfer volumes will be
prepared, the sheets of which will be numbered consecutively.

If the removal of the sheets appears likely to damage the land registration volume too seriously,
or if, for other reasons, it appears inadvisable to detach the sheets, because only a few leaves are to be
removed or the entries on a sheet are, for lack of space, continued in other parts of the same or another
volume, the leaves which it was proposed to detach may be cancelled. The particulars contained thereon
shall be transcribed on new sheets of the transfer volume.

The provisions of paragraph 2 shall apply to the transfer volume.
If, in view of the fact that by far the larger number of sheets relate to real property situated in

the territory of the other State, it appears more convenient to hand over the entire volume, the sheets
relating to real property situated in the territory of the State handing over the volume shall be cancelled.
Their contents shall thereupon be transferred to a new sheet of a volume which is to remain in possession
of the land registration office. The transfer of volumes of the land register which have been removed
can, in such cases, be demanded by the Polish administration of justice.

Paragraph 4.

If a sheet of a land register contains entries relating to several estates, some of which are situated
in the territory of the State transferring the documents and the others in the territory of the other State,
particulars relating to the latter estates shall forthwith be copied on a new sheet of the transfer volume.

If only a portion of an estate is situated in the territory of the other State, particulars regarding such
portion shall forthwith be copied on a new sheet of the transfer volume. Entries may be copied even
where, in respect of the portion of the estate situated in the State transferring the documents, there
exists only a certified extract from the tax, rolls and a map certified by the registration officials.

In cases coming under sub-paragraphs (I) and (2), when the entries in the second and third columns
are transferred, it is to be made clear, both on the old and the new sheets, that the particulars refer to
a single estate. The copy shall be brought to the notice of all persons whose names appear on the land
register and on whose behalf an entry was made. The right to receive such notice may be renounced.
New title-deeds shall be drawn up for the new sheet. The existing title-deeds shall remain in the posses-
sion of the land registration office. In such cases the provisions of paragraph 2, sub-paragraph (3), shall
apply.

If, in view of the fact that the entries relate for the most part to estates or portions of estates situated
in the territory of the other State, it appears more advantageous to transfer the entire sheet, particulars
of the estates or portions of estates in the territory of the State handing over the sheet shall be copied
on a new sheet of a volume to be retained at the land registration office. The provisions of sub-para-
graph (2), sentence 2, and sub-paragraph (3) shall apply in such cases.

(Signed) Dr. GEORG CRUSEN.
(Signed) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
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PROTOCOLE FINAL.

KATOWICE, le 12 avril 1922.

An moment de proc~der h la signature de la Convention qui prcede, concernant le transfert
de la juridiction dans le territoire pltbiscit6 de Haute Sil6sie, les pl~nipotentiaires, an nom de leurs
Gouvernements, ont d~clar6 qu'un accord 6tait intervenu entre le Gouvernement allemand et le
Gouvernement polonais sur les dispositions suivantes :

i. Les paragraphes 13 et 17 de l'article Ier de la Convention ne sont pas applicables dans le
cas de decisions judiciaires ayant pour objet une demande de dommages-int~r~ts pour un fait
illicite commis sur le territoire de Haute Sil~sie, entre le 1er mai et le 31 juillet 1921, h l'occasion
des d~monstrations nationalistes. Les proc~s, y compris, le cas 6ch~ant, les sommations se rapportant
it des revendications de la nature sp6cifi6e ci-dessus, qui tombent sous le coup des dispositions
de l'article I du § I de la Convention seront, par d6rogation au chiffre 3 du § 3 de cet article,
mme si l'une seulement des- parties le demande, d~f~r~s an tribunal de l'autre Etat qui serait
competent si l'action avait 6t6 engag6e an moment de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention,
quand bien mme le tribunal vis6 an paragraphe I du dit article serait 6galement comp6tent au
moment de l'entr6e en vigueur de la Convention. II en sera de mme dans les cas pr6vus aux para-
graphes 6 et 7 de l'article en question.

2. Dans le cas du § 17 de l'article i de la Convention, un titre d'ex6cution allemand stipulant
le paiement d'une somme en marks allemands sera ex~cut6 sur le territoire de l'Etat polonais de
la mfme fa~on qu'un titre d'ex6cution polonais analogue, stipulant paiement d'une somme en mon-
naie 6trang&re ; la formule exdcutoire devra spdcifier que le montant h recouvrer est libel6 en
marks allemands. La mme disposition s'appliquera mutatis mutandis aux titres d'ex6cution polonais,
stipulant le paiement d'une somme en marks polonais, a ex~cuter sur le territoire du Reich allemand.

3. Les dispositions du § 17 de 'article Ier de la Convention et le chiffre i de ce protocole final,
sont 6galement applicables mutatis mutandis aux titres ex6cutoires 6manant des tribunaux du Reich
et pass6s en force de chose jugge on devenus inattaquables apr s le 31 d~cembre 1921 jusqu'au
moment du transfert de la juridiction, mais seulement pour autant que ces titres ne seront ex~cu-
toires que dans le Reich allemand on en Haute Sildsie polonaise.

La modification apport~e par le chiffre 2 du § 9 de l'article 3 de la Convention h la surveillance
-de l'Etat sur les fidficommis, entraine 6galement le transfert de la facult6 de modifier, quant au
fond, le statut juridique de ces fiddicommis. Toutefois, les Gouvernements contractants se r~servent
le droit, avant on lors de la conclusion d'un accord relatif h la modification de la surveillance de
l'Etat, de prendre on de stipuler d'un commun accord des dispositions spciales au sujet de la
liquidation des biens de ces fid6icommis.

Fait en double expddition. (Sign6) Dr GEORG CRUSEN.

(Sign.) Dr ZYGMUNT SEYDA..
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FINAL PROTOCOL.

KATTOWITZ, April 12th, 1922.

Upon proceeding to the signature of the foregoing Convention regarding the transfer of the
administration of justice in the Upper Silesian plebiscite area, the plenipotentiaries declare on
behalf of their Governments that the German Government and the Polish Government agree to the
following :

'(i) Paragraphs 13 and 17 of Article i of the Convention shall not apply in the case of judicial
decisions relating to claims for compensation on account of unlawful acts committed in the Upper
Silesian plebiscite area between May I, and July 31 1921, in connection with the nationality
campaign. Legal proceedings, including any actions for payment of debt in respect of claims of
the aforesaid kind, which come under the provision of Article i, paragraph i, of the Convention,
shall, notwithstanding the provision contained in paragraph 3, sub-paragraph (3) of that Article,
also be transferred upon application by only one of the parties to the court of the other State which
would be competent if the case was brought at the time of the coming into force of the Convention
even in cases in which the court mentioned in paragraph i of the above-mentioned Article would
be campetent at the time of the coming into force of the Convention ; the same provision applies
in the cases specified in paragraphs 6 and 7 of the aforesaid article.

(2) In the case mentioned in Article i, paragraph 17, of the Convention, a German writ made
out for the payment of a sum of money in German marks shall be executed in the territory of the
Polish State in the same manner as a similar Polish writ made out for the payment of a sum of
money in a foreign currency ; the clause authorising execution must specify that the sum to be
recovered is expressed in German marks. The same provision applies to Polish writs made out
for the payment of a sum of money in Polish marks, which are to be executed in the territory of
the German Reich.

(3) The provisions of Article i, paragraph 17, of the Convention and of No. i of this Final
Protocol are applicable mutatis mutandis to all writs issued in the German Reich which have been
made legally valid or have become final and conclusive between December 31st, 1921, and the
date of the transfer of the administration of justice, subject to the proviso, however, that these
writs shall only be executed in the German Reich and in Polish Upper Silesia.

(4) The modification of the State control over trusts provided for in Article 3, paragraph
9, sub-paragraph (2) of the Convention shall be accompanied by the transfer of the power to make
material modifications in the law regarding such trusts, without prejudice to the right of the Con-
tracting Governments to make or to agree to special provisions on account of the division of the
property either prior to or upon the conclusion of an agreement for the modification of State control.

Done in duplicate.
(Signed) Dr. GEORG CRUSEN.
(Signed) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 549. - DEUTSCH-POLNISCHES ABKOMMEN I QBER ERLEICH-
TERUNGEN DES GRENZVERKEHRS, GEZEICHNET IN POSEN
DEN 29. APRIL 1922.

Textes of/iciels allemand et polonais communiques par le Consul d'Allemagne a Gengve et par le
Dlidgui de la Pologne aupres de la Sociit des Nations. L'enregistrement de cette convention a
eu lieu le 14 janvier 1924.

Um den Verkehr ilber die deutsch-polnische Grenze fiur die Bewohner der Grenzkreise zu er-
leichtern, ist zwischen dem DEUTSCHEN REICH einerseits und der REPUBLIK POLEN anderseits
durch die beiderseitigen Bevollmchtigten, niimlich:

ffir DAS DEUTSCHE REICH :
den Gesandten Dr. Paul ECKARDT,

fir DIE REPUBLIK POLEN:

den Grafen Alexander SZEMBEK,

nach Vorlegung und Priifung ihrer Vollmachten das nachstehende Abkommen getroffen worden:

I. - PERS6NLICHE ERLEICHTERUNGEN.

Artikel i.

i. Denjenigen Personen, welche innerhalb der Grenzkreise nicht mehr als io Kilometer von
der deutsch-polnischen Grenze entfernt wohnen und sich daselbst Ianger als 3 Monate aufhalten,
wird, auch ohne dass sie im Besitz eines Reisepasses und eines Sichtvermerks sind, das Vberschreiten
der Grenze zu Fuss, Pferde, Fahrrad, Wagen, Schlitten oder auf der Eisenbahn und der Aufenthalt
jenseits der Grenze nach JIassgabe der Bestimmungen der Artikel 2 bis i0 gestattet. Die Benutzung
von Kraftfahrzeugen wird lediglich ffir 6ffentliche Beamte zu Dienstzwecken sowie ffir Geistliche,
Aerzte, Tierdrzte und Hebammen in Ausilbung ihres Berufs und ferner bei Hilfeleistung in Feuers-
und Wassergefahr zugelassen. Die Benutzung der Eisenbahn ist in Schnellziigen sowie in Zfigen,
die nicht innerhalb io Kilometer von der deutsch-polnischen Grenze entfernt halten, ausgeschlossen.

2. Als Grenzkreise sind die an die deutsch-polnische Grenze angrenzenden Kreise anzuseheh.
Falls ein besonderes Bedfilrfnis daffir vorliegt, kann jede der beiden Regierungen als zu einem Grenz-
kreis im Sinne dieses Abkommens geh6rig solche Teile anderer benachbarter Kreise bezeichnen,
die nicht mehr als I0 Kilometer von der deutsch-polnischen Grenze entfernt sind ; hiervon ist der
Regierung des anderen Teiles Mitteilung zu machen.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Posen le 15 septembre 1922.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 549. - UKLAD 1 ZAW ARTY MIDZY RZESZA, NIEMIECK4 A RZECZPOS-
POLITA POLSKA W SPRAWIE ULATWIEI4 DOTYCZCYCH RUCHU GRA-
NICZNEGO, PODPISANY W POZNANIU DNIA 29-go KWIETNIA 1922 R.

Official German and Polish texts communicated by the German Consul at Geneva and by the Polish
delegate accredited to the League o/ Nations. The registration o/ this Convention took place

January 14, 1924.

Celem ulatwienia mieszkaficom powiat6w granicznych ruchu przez granicq niemiecko-polsk4,
zawarty zostal uklad miqdzy RZESZA NIEMIECKA a RZECZPOSPOLITA POLSKA przez pelnomocnik6w
obu stron, a mianowicie

w imeniu Rzeszy Niemieckiej przez

p. posla Dra. Pawla ECKARDTA,

w imeniu RZECZPOLITEJ POLSKI przez:

p. Aleksandra SZEMBEKA,

na mocy odnognych polnomocnictw, kt6re po ich przedstawieniu zbadano i za waine uznano
w nastqpujacem brzmieniu.

I. ULATWIENIA OSOBISTE

Artykul i.

I. Osobom, kt6re mieszkajq w obrqbie powiat6w granicznych, lecz lie dalej jak w odleglogci
io kilometrowej od granicy niemiecko-polskiej i tamie dluiej nit 3 miesioce przebywajq, zezwala
siq na przekraczanie granicy pieszo, konno, na kole (rowerze), wozem, saniami lub kolejo i na
przebywanie poza granicq w mygl postanowiehi artykul6w 2-10, a to nawet bez posiadania
paszportu i wizy. Poslugiwanie siq przy tem samochodami dozwala siq jedynie urz-dnikom
publicznym w celach stutbowych, dalej ksieom, lekarzom, weterynarzom i akuszerkom
celem spelniania swych obowiazk6w zawodowych oraz w wypadkach niesienia pomocy w razie
niebezpieczefistwa powodzi i poiaru. Korzystanie z pociqg6w osobowych i pospiesznych jest
dozwolone tylko wtedy, jeteli dany pocizg zatrzymuje siQ w obrqbie Io kilom. od granicy nie-
miecko-polskiej.

2. Powiatami granicznemi s4 powiaty, przylegaj~ce do niemiecko-polskiej granicy. 0 ile
zajdzie nadzwyczajna potrzeba, mo~e katdy z obu zainteresowanych Rzqd6w uzna6 za obszar
nalekicy do powiatu granicznego w my§1 niniejszego ukladu te czqgci innych sqsiednich powiat6w,
kt6re polo~one s1 w odleglogci nie dalszej jak Io kilom. od granicy niemiecko-polskiej. 0 po-
wy~szem ma by6 uwiadomiony Rz4d strony przeciwnej.

I The exchange of ratifications took place at Posen, September 15, 1922.
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Arlikel 2.

I. Diejenigen, welche von der Verginstigung des Artikels i Gebrauch machen wollen, miissen
mit einem der im Artikel 3 bezeichneten Ausweise versehen sein.

2. Die Ausweise berechtigen zum tberschreiten der Grenze und auf eine Entfernung von
nicht mehr als Io Kilometer von der Grenze zum Aufenthalt in demjenigen jenseits belegenen Kreise,
welcher an den Kreis angrenzt, in dem der Ausweis ausgestellt ist. Grenzt der Kreis an mehrere
jenseits der Grenze liegende Kreise an, so erstreckt sich die Aufenthaltserlaubnis auf alle diese Kreise.
Im Falle eines besonderen Bedfirfnisses ist'die ausstellende Beh6rde berechtigt, die Gfiltigkeit des
Ausweises auf die beiderseits benachbarten Grenzkreise zu erstrecken.

Artikel 3.

i. Als Ausweise im Sinne des Artikels 2 werden ausgestellt

a) Ausweise ffir Einzelreisen,
b) Dauerausweise,
c) Notausweise,
d) Wirtschaftsausweise.

2. Zu den Ausweisen sind gedruckte Formulare in deutscher und polnischer Sprache zu ver-
wenden, fiber deren Form und Inhalt eine besondere Verstdndigung erfolgt ist. In die Ausweise
ist folgendes einzutragen : ,

a) Vorname und Zuname, Stand oder Beruf, Geburtsort und Geburstag sowie Wohnsitz
des Inhabers,

b) Zweck der Reise,
c) Grenzfibergangsstelle,
d) Bezeichnung des Kreises oder der Kreise, innerhalb deren der Ausweis Gfiltigkeit hat,

e) die sich aus dem Reisezweck oder anderen Griinden ergebenden rdiumlichen und zeit-
lichen Beschrdinkungen des Aufenthalts jenseits der Grenze,

I) Angaben fiber etwa mitzunehmende jugendliche Personen (Abs. 5).
3. Die Ausweise unter Nr. i a, b und d mfissen ferner mit einem gebiihrenfrei abzustempelnden

Lichtbild des Inhabers und mit dessen Unterschrift oder Handzeichen versehen sein. Bei den Aus-
weisen unter Nr. I a kann von dem Lichtbild abgesehen werden, wenn der Inhaber des Ausweises
einen sonstigen, mit Lichtbild versehenen, beh6rdlichen oder beh6rdlich beglaubigten Ausweis
fiber seine Person vorweist.

4. Die Ausweise unter Nr. I a, b und d werden deutscherseits von den Landraten und den Poli-
zeibeh6rden der Stadtkreise, polnischerseits von den Verwaltungsbeh6rden erster Instanz, die
Ausweise unter Nr. i c deutscherseits von den Ortspolizeibehbrden, polnischerseits von den Gemeinde-
oder Gutsvorstdinden ausgestelt. Oertlich zustdndig ist diejenige Beh6rde, in deren Bezirk der
Antragsteller seinen Wohnsitz hat. Von der Ausstellung eines jeden Ausweises ist durch die ausstel-
lenden Behbrden des einen vertragschliessenden Teiles den Beh6rden des anderen Teiles alsbald
Mitteilung zu machen. Das Ndhere hierdiber bleibt einer unmittelbaren Verstandigung der beider-
seitigen zustandigen Verwaltungsbeh6rden vorbehalten. In den Fallen des Artikels 2 Abs. 2 letzter
Satz hat die Mitteilung vor Aushdndigung des Ausweises zu erfolgen. Die Ausstellung von Notaus-
weisen ist durch die Ausstellungsbeh6rde der vorgesetzten Dienststelle anzuzeigen.

5. Die Ausweise sind nur an Personen fiber 12 Jahre zu erteilen. Ausnahmsweise kann im
Falle eines besonderen Bedfirfnisses ein Ausweis auch an eine Person unter 12 Jahren erteilt werden.
Im fibrigen dfirfen Jugendliche unter 12 Jahren die Grenze ohne Ausweis nur in Begleitung eines
Erwachsenen und nur dann fiberschreiten, wenn in dem diesem erteilten Ausweis die Befugnis zur
Mitnahme des Jugendlichen ausdrficklich vermerkt ist.

NO 549



1924 League of Nations - Treaty Series. 395

Artykul 2.

i. Osoby, kt6re pragnq korzysta6 z ulg przewidzianych w artykule I, muszq by6 w posiadaniu
przepustki, okreglonej w artykule 3.

2. Przepustki te uprawniaji do przekraczania granicy i do przebywania na odleglogci nie
dalszej jak io kilometr6w od granicy w obr~bie tego przeciwleglego powiatu, kt6ry graniczy z
powiatem. w kt6rym wydano przepustkq. Jeieli powiat ten przylega do kilku powiat6w, polo-
ionych po drugiej stronie granicy, w6wczas pozwolenie na pobyt obejmuje wszystkie te powiaty.
W razie nadzwyczajnej potrzeby ma wladza powolana do wydawania przepustek prawo,
rozcialgn~d watnokd wydanej przepustki na inne powiaty graniczne, z obu stron sqsiadujace.

Artykul 3.

i. W mygl artykulu 2. wydaje siq nastqpujqce przepustki:
a) przepustki do jednorazowych podr6iy,
b) przepustki stale,
c) przepustki nadzwyczajne,
d) przepustki gospodarcze.

2. Do przepustek naleiy uiywa6 formularzy drukowanych w jqzykach niemieckim i polskim.
Co do tregci i formy tych formularzy nast4pilo osobne porozumienie. W przepustkach muszq by6
wypisane :

a) imiq i nazwisko, stanowisko lub zaw6d, miejsce i data urodzenia oraz miejsce za-
mieszkania wlagciciela dokumentu,

b) cel podr6iy,
c) miejsce przekroczenia granicy,
d) oznaczenie powiatu lub powiat6w granicznych, w ktorych obrebie przepustka jest

waina,
e) wszelkie ograniczenia przebywania poza granic4, tak co do miejscowogci jak i co

do czasu wynikaj~ce z celu podro~y lub z innych powod6w,
f) wymieniene os6b towarzysz~cych w wieku poniiej lat 12 (ustQp 5).

3. Przepustki, wymienone w ustqpie i. pod a) b) i d) musz4 by6 zaopatrzone w fotografjq
wlagciciela odstemplowan4 bezplatnie urzqdow4 pieczqci4 oraz wiasnym wlagciciela podpisem
lub znakiem. Jezeli wiasciciel przepustki, wymienonej pod I a) okate jaki inny dokument urzq-
dowy wzgl. ur±qdowo potwierdzony, zaopatrzony w fotografjq swq, w6wczas moina oby6 siq bez
fotografji na wymienionej przepustce.

4. Przepustki wyliczone w ust~pie i. a), b) i d) wystawiajq po stronie niemieckiej landraci
wzgl. policyjne wladze obwod6w miejskich zag po stronie polskiej wladze administracyjne I. in-
stancji. Przepustki, wymienione pod c) wydajq po stronie niemieckiej policyjne wladze miejscowe,
a po stronie polskiej zwierzchnicy gmin wzgl. obszar6w dworskich. Wlagciwa do wystawiania
przepustek jest wladza, w kt6rej obrqbie petent stale zamieszkuje. Wladze jednej ze stron zawie-
rajacych uldad winny o kaidej przez siebie wystawionej przepustce uwiadomi6 niebawem wlagciwe
wladze strony przeciwnej. Zastrzega siQ bezpogrednie porozumienie siq wlagciwych wladz admi-
nistracyjnych obu stron zainteresowanych co do bliiszych szczeg6l6w postqpowania. W wypadkach
przewidzianych w artykule 2. ustqp 2. (zdanie koficowe) winno nast~pi6 zawiadomienie o wydaniu
przepustki przed jej wrqczeniem. Wladza wystawiaj4ca przepustki nadzwyczajne winna o jej
wydaniu uwiadomi6 swoj; wladzq przelo~on4.

5. Przepustki wolno wydawa6 tylko osobom w wieku powyiej lat 12, wyjatkowo mote by6
wydana przepustka w razie nadzwyczajnej potrzeby takie dla osoby, liczicej poni~ej lat 12. Po-
zatem wolno mlodzieiy poni~ej lat 12 przekracza6 granice bez przepustki tylko w towarzystwie
osoby doroslej i tylko w6wczas gdy w przepustce wydanej tym osobom doroslym jest wyraznie
zaznaczone upowainienie do zabrania ze sob4 mlodzieiy.
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6. Saimtliche Ausweise sind nach Ablauf der Giiltigkeitsdauer an die ausstellende Beh6rde
zuriickzugeben.

Artikel 4.

I. Ausweise filr Einzelreisen sind auszustellen, wenn die im Artikel i Abs. I bezeichneten
Personen zu vorilbergehendem einmaligen Aufenthalt in defi im Artikel 2 Abs. 2 erw~hnten Gebiete
die Grenze zu iiberschreiten beabsichtigen. Die Dauer der Giiltigkeit ist auf h6chstens 14 Tage,
die der Aufenthaltsberechtigung auf h6chstens 6 Tage zu bemessen.

2. Fr die Ausstellung eines Ausweises ist ausser im Falle der Bediirftigkeit eine Gebihr von
2 Mark in deutschem oder 24 Mark in polnischem Gelde zu entrichten.

3. Zu den Ausweisen ffir Einzelreisen sind rote Formulare zu verwenden.

Artikel 5.

I. Dauerausweise mit Giiltigkeit ffir die Zeit von 3 Monaten sind auszustellen, wenn ein Grenz-
bewohner durch berufliche, wirtschaftliche, kirchliche oder sonstige besondere Grtinde gen6tigt
ist, hdufiger die Grenze zu iiberschreiten. Der ununterbrochene Aufenthalt jenseits der Grenze
darf nicht mehr als 6 Tage betragen.

2. An Gebilhren ffir die Ausstellung sind 5 Mark in deutschem oder 6o Mark in polnischem
Gelde zu entrichten. Von Kirchgdingern und den Religionsunterricht besuchenden Kindern sowie
im Falle der Bediirftigkeit ist eine Gebifhr nicht zu erheben.

3. Die Ausweise k6nnen gebibhrenfrei um je 3 Monate verldngert werden.
4. Zu den Dauerausweisen sind grine Formulare zu verwenden.

Artikel 6.

i. Notausweise sind auszustellen, wenn ein besonderer, hinreichend glaubhaft gemachter
Dringlichkeitsgrund vorliegt und sich der Antragsteller aus diesem Grunde einen anderen Ausweis
nicht beschaffen kann, ohne dass der Zweck des Grenziibertritts vereitelt wird.

2. Die Bestimmungen des Artikels 4 Abs. i Satz 2 und des Artikels 4 Abs. 2 finden auf die
Notausweise entsprechende Anwendung.

3. Zu den Notausweisen sind m6glichst weisse Formulare zu verwenden.

Artikel 7.

i. Eigentiimer von Grundstiicken erhalten fitir sich und die in ihrer Wirtschaft tatigen Per-
sonen Wirtschaftsausweise, wenn ihr Grundstilck oder mehrere ihnen geh6rige, eine wirtschaft-
liche Einheit bildenden Grundstilcke dutch die Grenze durchschnitten werden oder sonst ohne 'Ober-
schreiten der Grenze nicht ordnungsgemdss bewirtschaftet werden konnen. Das gleiche gilt, wenn
ein Wirtschaftsbetrieb von einer Hauptstelle aus, die im Gebiete des anderen Teiles liegt, geleitet
wiid. Den Eigentfimern stehen sonstige auf Grund irgendwelcher Rechtsansprilche zur Nutzung
der betreffenden Art von Grundstiicken Berechtigte gleich. Die Wirtschaftsausweise berechtigen
zum Grenziibertritt und zum Anfenthalte jenseits der Grenze raumlich und zeitlich nur, soweit
dies die Bewirtschaftung und Nutzung der in dem Ausweis nach der Lage der Gemarkung zu be-
zeichnenden Grundstilcke erfordert.

2. Die Bestimmungen des Abs. I beziehen sich nur auf diejenigen Grundsticke, bei welchen
die Voraussetzungen fur die Ausstellung der Wirtschaftsausweise bereits zur Zeit des Inkrafttretens
dieses Abkommens vorliegen.
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6. Wszystkie przepustki po uplywie terminu ich watno~ci winny by6 zwr6cone wladzy, kt6ra
je wydala.

Artykul 4.

i. Przepustki do podr6iy jednorazowych wystawia6 nalety osobom, wymienionym w arty-
kule i. ustqp i., kt6re pragnq przekroczy6 granice celem jednorazowego pobytu (przejgciowego)
na obszarze, oznaczonym w artykule, 2. ust~p. Przepustka taka watna jest najwyzej na przeciqg
dni 14 i uprawnia do pobytu za granicq co najwyzej przez 6 dni.

2. Za wystawienie przepustki nalety poza wypadkiem ub6stwa placi6 2 mk niemieckie lub
24 mk polskich.

3. Do wystawienia przepustek jednorazowych nalety uzywa6 formularzy czerwonych.

Artykul 5.

i. Mieszkaficy pogranicza, kt6rzy zmuszeni sq czqgciej przekracza6 granice wobec swych
zajq6 zawodowych i gospodarczych, dla spraw kogcielnych lub dla innych specjalnych powod6w,
otrzymywa6 bqdi stale przepustki z watnogci4 3 miesieczn4. Jednorazowy nieprzerwany pobyt
za granic4 nie moze przekracza6 6 po sobie nastppujacych dni.

2. Za wystawienie przepustki oplaca sie 5 mk niemieckich lub 6o mk polskich. Parafjanie
udaj~cy siq na nabotefistwo oraz dzieci idace na naukQ religji sq uwolnieni od oplat naletytogci;
tak samo w razie ub6stwa nie pobiera sie tej naletytogci.

3. Przepustki przedluta6 motna bezplatnie na dalsze 3 miesiqce.T
4. Do wystawiania przepustek stalych nalezy utywa6 formularzy zielonych.

Artykul 6.

i. Przepustki nadzwyczajne motna wydawa6, jeteli siq okate, te istnieje specjalny i dosta-
tecznie sprawdzony pow6d, i ze petent z powodu naglogci tego wypadku nie mote sie wystara6
o przepustkq innego rodzaju, bez naratenia siQ na udaremnienie celu przekroczenia granicy.

2. Postanowienia artykulu 4. ustQp i zdanie 2. i artykulu 4. ust~p 2, znajduj4 zastosowanie
przy wydawaniu przepustek nadzwyczajnych.

3. Do wystawiania tych przepustek nalety uiywa6 o ile moinokci papieru bialego.

Artykul 7.

I. Wlagcicielom grunt6w, czlonkom ich rodzin oraz osobom w ich gospddarstwie zatrudnionym
wydaje siq przepustki gospodarcze o ile grunta tych os6b lub wiqksza ilogk ich grunt6w tworzqcych
jednq calokd gospodarczq, przeciqte sq przez granice, lub tei o ile sq tak poloione, ie bez przekro-
czenia linji granicznej nie moga by6 prawidlowo zgospodarowane. To samo obowiazuje, gdy
kierownictwo warsztatu gospodarczego rozcilga siq na obejgcie polotone na terytorjum strony
przeciwnej. Na r6wni z wlagcicielami uwaiane sq inne osoby, uprawnione na podstawie roszczefI
obligacjnych lub rzeczowych do utytkowania grunt6w tego rodzaju. Przepustki gospodarcze
uprawniajq do przekraczania granicy i do pobytu poza linjo graniczn4 co doterminu i przestrzeni
tylko o tyle, o ile tego wymaga zagospodarowanie i utytkowanie grunt6w, kt6rych polotenie
geograficzne winno by6 oznaczonem w przepustce.

2. Postanowienia ustqpu i. odnosza siQ tylko do tych grunt6w posiadlogci ziemskich, dla
kt6rych w chwili wejgcia w moc obowiqzujqco niniejszego ukladu istnialy jut warunki, wymagane
dla wystawiania przepustek gospodarczych.

No. 549



398 Soci td des Nations - Recuei des Traite's. 1924

3. Die Wirtschaftsausweise haben ftir das Kalenderjahr Geltung, sind aber alsbald zuriick-
zugeben, wenn der Grund ffir ihre Ausstellung weggefallen ist.

4. Fr die Ausstellung der Wirtschaftsausweise ist eine Gebfihr von 5 Mark in deutschem oder
6o Mark in polnischem Gelde zu entrichten.

5. Zu den Wirtschaftsausweisen sind braune Formulare zu verwenden.

Artikel 8.

i. Die Ausweise ffir Einzelreisen, die Dauerausweise und die Notausweise berechtigen zum
tVberschreiten der Grenze an den in dem Ausweis bezeichneten trbergangsstellen. Die Vbergangs-
stellen werden durch unmittelbare Vereinbarung der beiderseitigen zustdndigen h6heren Verwaltungs-
behbrden (Verwaltungsbehbrden zweiter Instanz) festgesetzt und sind 6ffentlich bekanntzugeben.

2. Die Wirtschaftsausweise berechtigen auch ausserhalb der Obergangsstellen zum Grenz-
fibergang an denjenigen Stellen, an welchen dies zur Ausfhfirung wirtschaftlicher Arbeiten zweck-
missig ist. Die Ubergangsstellen sind durch die beiderseitigen zustandigen Zollbehorden im Ein-
vernehmen mit Beteiligten unter Beriicksichtigung der tatsdchlichen wirtschaftlichen Erfordernisse
zu bestimmen.

Artikel 9.

i. Der Grenzfibertritt auf Grund der im Artikel 3 bezeichneten Ausweise ist regelmassig in
den Tagesstunden, und zwar in den Monaten April bis September von 6 Uhr morgens deutscher
Zeit (7 Uhr morgens polnischer Zeit) bis 8 Uhr abends deutscher Zeit (9 Uhr abends polnischer
Zeit) und in den Monaten Oktober bis Mdrz von 7 Uhr morgens deutscher Zeit (8 Uhr morgens
polnischer Zeit) bis 6 Uhr abends deutscher Zeit (7 Uhr abends polnischer Zeit) gestattet. Die 6rt-
lichen Beh6rden k6nnen im unmittelbaren Einvernehmen die Zeit ffir die tVberschreitung der Grenze
anderweit festsetzen. Absperrvorrichtungen sind rechtzeitig zu 6ffnen und dfirfen nicht vorzeitig
geschlossen werden.

2. Wirtschaftsausweise berechtigen wdhrend der Monate Mai bis September zum Grenzilber-
tritt bereits von 4 Uhr morgens deutscher Zeit (5 Uhr morgens polnischer Zeit) ab.

3. Ausweise fir Geistliche und ihre Gehilfen, Aerzte, Tierarzte und Hebammen, die sich in
Ausiibung ihrer Berufes befinden, berechtigen zum Grenziibertritt auch w~hrend der Nachtstunden.
Dasselbe gilt ffir andere Personen, falls besondere Dringlichkeitsgriinde vorliegen, z. B. fiir Schleu-
senwarter bei Wassersgefahr.

4. Der Grenziibertritt auf der Eisenbahn unterliegt nicht den in vorstehendem vorgesehenen
Zeitlichen Beschrdnkungen.

Artikel io.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, die in den Artikeln 4, 5 und 7 vorgesehenen
Gebiihren nach Massgabe der Verhdltnisse im beiderseitigen Einvernehmen anderweit festzusetzen..

Artikel ii.

Mitglieder von Feuerl6schvereinigungen eines der vertragschliessenden Teile, die als solche
gekennzeichnet sind, haben zum Zwecke der Hilfeleistung bei Brinden im Gebiete des anderen
Teiles das Recht, auch ohne im Besitz eines der im Artikel 3 bezeichneten Ausweise zu sein, mit
ihren Gerdtschaften nebst Bespannung die Grenze an der nach den Umstanden gebotenen Stelle.
zu iiberschreiten und sich ffir die Dauer der Hilfeleistung im Gebiete des anderen Teiles aufzuhalten,
unter der Voraussetzung dass sie sich der Leitung der nach den Bestimmungen am Orte der Brand-
stditte zustdindigen Pers6nlichkeit unterstellen;
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3. Przepustki gospodarcze majq waino96 na przeci~g roku kalendarzowego, winny by6 jednak
niebawem zwr6cone jezeli odpadl pow6d, dia kt6rego je wystawiono.

4. Za wystawienie przepustek gospodarczych oplaca siq naleeyto9 5 mk niemieckich lub
6o mk polskich.

5. DIa wydawania przepustek gospodarczych nale~y uiywa6 formularzy bronzowych.

Artykul 8.

i. Przepustki do jednorazowych podr6iy, przepustki stale i nadzwyczajne uprawniajo do
przekraczania granicy w punktach przejsciowych, wyszczeg6lnionych w przepustce. Wiasciwe
wladze administracyjne II. instancji obu stron zawierajIcych uklad oznaczt po obop6lnem poro-
zumieniu siq punkty przejfciowe i podadzq je do wiadomogci publicznej.

2. Przepustki gospodarcze uprawniajq do przekraczania granicy r6wniei poza stalemi punk-
tami przejgciowemi wszqdzie tam gdzie tego wymaga6 bqdzie 'koniecznog6 wykonania rob6t gos-
podarczych. Punkty przejgciowe winny by& ustalone przez wlagciwe wladze celne obu stron za-
wierajqcych ukiad w porozumieniu z zainteresowanemi osobami za uwzglqdnieniem faktycznych
potrzeb gospodarczych.

A rycut 9.

i. Przekroczenie granicy na podstawie przepustek, okreglonych w artycule 3, dozwolone
jest regularnie w godzinach dziennych a mianowicie w czasie od i. kwietnia do 30. wrzegnia od
godz. 6-tej rano do 8-mej wieczorem (czas niemiecki) czyli od godz 7-mej rano do 9-tej wieczorem
(czas polski) a w czasie od i. paidziernika do 31. marca od godz. 7-mej rano do 6-tej wieczorem
(czas niemiecki) czyli od godz. 8-mej rano do 7-mej wieczorem (czas polski). Wladze miejscowe
obu stron zawierajqcych ukiad mog4 na mocy bezpogredniego porozumienia zmieni6 czas do
przekraczania granicy wyt. ustalony. Istniejoce zapory graniczne nale y otwiera6 na czas i nie
wolno ich przedwczegnie spuszcza6"

2. Przepustki gospodarcze uprawniaj4 w czasie od i. maja do 30. wrzegnia do przekraczania
granicy pocz~wszy od godz, 4-tej rano wedlug czasu niemieckiego czyli od godz. 5-tej rano (czas
polski).

3. Przy wykonywaniu zawodowych obowiezk6w uprawniaj4 przepustki dia ksi~iy i ich po-
mocnik6w, dia lekarzy, weterynarzy i dia akuszerek do przekraczania granicy takie noc4. To samo
dozwala siQ tet innym osobom w razie wypadk6w naglych i wa2nych ,jako w razie powodzi -
dozorcorn upust6w.

4. Przekraczanie granicy kolejq 2elazna nie podlega ograniczeniom co do czasu, przewidzianym
powyzej.

Artykul io.

Obie strony zawieraj~ce ukiad zastrzeg4 siq co do przeprowadzenia w obop6lnem porozu-
mieniu oraz w miarq potrzeby zmiany w postanowieniach o naleiytogciach, przewidzianych w
artykulach 4, 5. i 7.

Artikul ii.

Czlonkowie Zwiazk6w Straiy poiarnych jednej ze stron zawierajcych ukiad, kt6rzy s4 od-
powiednio oznaczeni,'maja w celu niesienia pomocy przy poiarach na terytorjum strony drugiej
prawo przekraczania granicy z narzqdziami i furgonami swerni w miejscach, kt6re oka±q siq wedle
okolicznogci dogodnemi, - przy tem moga nie posiada6 okreglonych w artykule 3. przepustek
oraz maj4 prawo przebywa6 na terytorjum strony drugiej przez czas udzielania pomocy, z tern
jednakie zastrze~eniem, ie winni podda6 siQ kierownictwu osoby, wlasciwej wedle przepis6w wyda-
nych na miejscu poiaru.
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II. - SACHLICHE ERLEICHTERUNGEN.

Artikel 12.

i. Zur Erleichterung des gegenseitigen Verkehrs in den Zolgrenzbezirken werden die im Abs. 2
unter a bis d aufgeffihrten Bestimmungen getroffen. Dabei werden als Zolgrenzbezirke diejenigen
auf beiden Seiten der gemeinschaftlichen Zollgrenze gelegenen Gebietsteile anerkannt, welche von
jedem der vertragschliessenden Teile ffir sein Gebiet als solche bezeichnet werden. Die Breite des
Zollgrenzbezirkes darf jedoch ohne Zustimmung des anderen Teiles auf keiner Seite fiber io Kilo-
meter hinaus festgesetzt werden.

2. a) Die Bewohner eines Zolgrenzbezirkes dfirfen Mundvorrat ffir die Dauer ihres Aufent-
haltes im jenseitigen Zollgrenzbezirke, jedoch nicht mehr als i Kilogramm, worin h6chstens 250
Gramm Fleisch oder Fett mit Ausschluss von Butter enthalten sein darf, zoU- und abgabenfrei
aus- und einfifhren. Ebenso dilrfen sie beim Grenziibertritt bis zu 6oo Mark deutsches oder 3000 Mark
polnisches Papiergeld innerhalb eines Kalendermonats mitnehmen.

b) Gegenstande des eigenen Bedarfs der Bewohner eines Zollgrenzbezirkes, die in dem gegen-
fiberliegenden Zollgrenzbezirke handwerksgemass verarbeitet, umgearbeitet oder ausgebessert
werden sollen, dfirfen zu diesem Zwecke frei von Zlen und sonstigen Abgaben aus-und nach erfolgter
Verarbeitung usw. wieder eingefifihrt werden. Ebenso dfirfen die Bewohner der Zollgrenzbezirke
des einen der vertragschliessenden Teile, die ffir landwirtschaftliche Gegenstainde, wie Getreide,
Olsamen, Hanf, Lein, Holz und Lohe zum Vermahlen, Stampfen, Schneiden, Reiben usw. auf die
Benutzung von Mfihlen und sonstigen entsprechenden Betriebsstatten in dem unmittelbar gegen-
fiberliegenden Zollgrenzbezirke angewiesen sind, "solche Gegenstande zu diesem Zwecke frei von
Z6llen und sonstigen Abgaben fiber die Grenze bringen und nach ihrer Verarbeitung in der dem
Rohzustand entsprechenden Menge oder in dem diesem Zustande entsprechenden Gewichte zurfick-
ffihren. Voraussetzung ffir die vorstehend erwdihnten Vergfinstigungen ist, dass die Gegenstdnde fir
den eigenen Wirtschaftsbedarf gebraucht werden.

c) Die Bewohner der beiderseitigen Zollgrenzbezirke dfirfen Gerditschaften ffir Abendmahl
und letzte Olung sowie zum religi6sen Gebrauche bestimmte Biicher, Handwerks- und sonstige
Gerdite, Instrumente und Maschinen aus einem Zollgrenzbezirke zun voruibergehenden Gebrauch
in dem gegeniberliegenden Zollgrenzbezirke frei von Z611en und sonstigen Abgaben aus- und ein-
ffihren. Aus- und Einfuhrverbote werden hierdurch nicht berfilhrt. Fiir Akten von Anwalten, fir
Projektstiicke sowie ffilr Zeichnungen von Technikern ist eine besondere Erlaubnis der zustandigen
Verwaltungsbehbrde erforderlich.

d) Eigentfilmer derjenigen landwirtschaftlich oder forstwirtschaftlich genutzten, im Zollgrenz-
gebiete gelegenen, einzeln oder zu mehreren eine wirtschaftliche Einheit bildenden Grundstdicke,
die von der Grenze durchschnitten werden oder deren wirtschaftliche Einheit durch die Grenze
getrennt worden ist, duirfen die zur Bewirtschaftung dieser Grundstfdcke erforderlichen tierischen
und pflanzlichen Diingemittel, Sdimereien und Saatgut, Forstpflanzen, Geratschaften und Fuhr-
werke mit Einschluss der Arbeitstiere, ferner Frfilchte der in Rede stehenden Grundstfilcke sowie
die sonstigen Bodenerzeugnisse und die nachstehend bezeichneten Bodenbestandteile, nailich
Natursteine, Kies, Sand, Lehm' und Ton, frei von Z61len und sonstigen Abgaben aus und einfiih-
ren. Holz, Weiden und Torf dfirfen indessen nur soweit sie zur Befriedigung des eigenen Wirt-
schaftsbedarfs dienen, fiber die Grenze gebracht werden. Metalle, Kohle und sonstige im Bergwerks-
betriebe gewonnene Bodenbestandteile sowie Erd6l sind von den vorstehend erwdihnten Verguinsti-
gungen ausgeschlossen. Die obenbezeichneten Personen sind ferner befugt, das zu ihrem
Wirtschaftsbetriebe geh6rige Weidevieh frei von Z61en und sonstigen Abgaben auf ihre jenseits
der Grenze gelegenen Grundstilcke hin- und wieder zurilckzutreiben. Den -Eigentfimern stehen
sonstige auf Grund irgendwelcher Rechtsansprfiche zur Nutzung von Grundstflcken berechtigte
Personen gleich.

3. Soweit ffir die im Abs. 2 unter a, b und d bezeichneten Gegenstande Aus- und Einfuhrver-
bote bestehen, bedarf es zur Aus- und Einfuhr solcher Gegenstande in diesen Fiillen keiner besonderen
Bewifligung.
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II. ULATWIENIA RZECZOWE.

Artykul 12.

i. Celem ulatwienia obustronnego ruchu granicznego w obwodach celnych wydaje siq zarzA-
dzenia, zawarte-w ustepie 2. pod lit. a) b) c) i d). Za celne obwody graniczne naleiy uwaia6 te
obszary, kt6re leiq po obu stronach wsp6lnej linji graniczno - celnej, a kt6re ka~da ze stron za-
wierajqcych uklad na swym obszarze uzna jako takie. Szeroko§6 granicznego obwodu celnego
nie mote by6 ustalonq po iadnej stronie bez przyzwolenia strony drugiej ponad io kilometr6w.

2. a) Mieszkaficy granicznego obwodu celnego mogq ze sob4 zabierad tam i z powrotem bez
cla i wszelkich opiat iywno§6 dla wtasnej potrzeby na czas pobytu na terenie przeciwleglego, gra-
nicznego obwodu celnego, jednakowot nie ponad I kilogram, w czem najwyiej 1/4 kiograma
miqsa lub tluszczu z wyltczeniem jednak masla. R6wniei wolno im przy przekraczaniu granicy
przewiez ze sobq papierowe pienikdze niemieckie wzgl. polskie do wysokogci 6oo mk niemieckich
lub 3000 mk polskich na miesi4c.

b) Te przedmioty wlasnej potrzeby mieszkafic6w danego celnego obwodu granicznego, kt6re
w przeciwleglym celnym obwodzie granicznym winny by6 w spos6b rzemieglniczy przeksztalcone,
odrobione lub naprawione, moina w tym celu przewiei6 bez cia i bez wszelkich oplat, a nastqpnie
po dokonanej przer6bce itd. motna je do swego kraju napowr6t przewiei6, r6wniei bez cla i wszel-
kich oplat. R6wniei wolno mieszkaficom celnych obwod6w granicznych jednej ze stron uklad
zawierajqcych przewozi6 przez granicq bez cia ani innych oplat przedmioty produkcji rolnej, jako
to zboie, nasiona olejne, konopie, len, drzewo i korq do przemialu, wytioczenia, przeriniqcia lub
przetarcia itd. przyczem mieszkaficy winni uzywa6 mtyn6w i innych odpowiednich przetworni,
poloionych w obrqbie bezpogrednio przeciwleglego celnego obwodu granicznego; przedmioty
takie wolno mieszkaficom w tym celu po przer6bce ich przewozi6 z powrotem, i to w ilogci i wadze,
odpowiadaj~cej ilogci i wadze surowego przedmiotu. Zastrzega siQ co do wyiej wspomnianych
ulg, ii odnosz4 siq one do przedmiot6w, koniecznych dla wtasnej gospodarczej potrzeby.c) Mieszkaficy obustronnych granicznych stref celnych mogq w celu chwilowego uiytku
w przeciwlegej strefie celnej przewozi6 bez cia i innych opiat tam i z powrotem przybory do Ko-
munji 9w. i do namaszczenia, oraz ksi~±ki przeznaczone do religijnego utytku, narzqdzia rzemiegl-
nicze i inne, oraz instrumenta i maszyny. Nie narusza to w niczem zakaz6w przywozu i wywozy.
Na przew6z akt6w adwokackich, projekt6w i rysunk6w technicznych potrzeba specjalnego
zezwolenia wlagciwej wladzy administracyjnej.

d) Wlagciciele grunt6w przeciqtych granic4 lub takich, kt6rych wsp6nog6 gospodarcza zostala
przez granice naruszonq,, a kt6re wyzyskiwane w celach rolniczych lub legnych poloione s4 w celnym
obwodzie granicznym, tworz~c pojedyficzo lub w wiqkszej ilogci gospodarczq jednostkq mogq
bez cia i innych opiat przewozi6 tam i z powrotem potrzebne dla zagospodarowania tych grunt6w
zwierzqce i roglinne nawozy, nasiona i ziarno, rozsady i sadzonki do zalesienia oraz uzyskane z
tych grunt6w plony i inne produkta rolne, narzqdzia i podwody wraz z iywym inwentarzem ro-
boczym, jak niemniej niiej wyliczone zawarte w ziemi skadniki, a mianowicie, kamienie naturalne,
iwir, piasek, glinq glinkq (il). To samo odnosi siq tei do drzewa, wiklin i torfu, o ile te przedmioty stu±,
do zaspokojenia wlasnej potrzeby. - Metale i wqgiel, oraz tym podobne produkty ziemne, kt6re
stanowiq przedmiot eksploatacji g6rniczej, jak niemniej i nafta nie podlegaj4 powytszym ulgom.
Wyiej wykazani uprawnieni mogq r6wniei przeprowadza6 tam i z powrotem przez granice z uwol-
nieniem od cia i innych oplat bydo, stanowi~ce ich inwentarz gospodarczy na pastwiska trwale
lub czasowe, na grunty, potoione po przeciwlegtej stronie granicy. R6wnouprawnionemi z wlagci-
cielami sq osoby, uiytkuj~ce obszary lub kawalki ziemi na mocy jakiegokolwiek tytuu prawnego.

3. W wypadkach, przewidzianych niniejszemi postanowieniami nie potrzeba pozwolenia
osobnego na wyw6z lub przew6z przedmiot6w, wyliczonychw ust~pie 2. a) b) i d). i. to bezwzgldnie
czy dla tych przedmiot6w istniej4 zakazy wywozu lub przywozu.

No. 549 26



402 Socie'le des Nations - Recuel des Traits. 1924

Artikel 13.

i. Die ZoUbehbrden der beiden vertragschliessenden Teile sind berechtigt, die erforderlichen
Aufsichtsmassnahmen anzuordnen, urn eie missbrauchliche Ausnutzung der im Artikel 12 vor-
gesehenen Erleichterungen zu verhindern. Sie werden sich gegebenenfalls hieriber gegenseitig ins
Benehmen setzen. Die von den Beh6rden des einen Teiles getroffenen Massnahmen diirfen" erst
eine Woche, nachdem sie den Beh6rden des anderen Teiles bekanntgegeben worden sind, in Wirk-
samkeit gesetzt werden.

. 2. Die im Artikel 12 Abs. 2 unter b und c bezeichneten Gegenst5.nde diirfen erst nach vorheriger
Anmeldung bei den von den Zollbeh6rden im beiderseitigen Einvernehmen bestimmten Zollab-
fertigungsstellen fiber die Grenze gebracht werden. Diese Beschr5.nkung greift nicht Platz fiur Hand-
werker und Arbeiter, die mit ihren gew6hnlichen Werkzeugen, wie Hammer, Sdgen, Schaufeln,
Aexten usw., die Grenze ilberschreiten.

3. F&lr die tOberfiihrung von Maschinen und Tieren sind folgende Bedingungen zu stellen.

a) Maschinen (Artikel 12 Abs. 2 unter c und d).

Der Besitzer der Maschinen hat sich unter deren n~heren Bezeichnung den beiderseitigen Zoll-
beh6rden gegenfiber zur Riickbef6rderung nach Beendigung der Arbeiten zu verpflichten. Eine
Sicherheitsleistung darf hierfir nicht gefordert werden. Die mit der Bef6rderung der Masc-inen
iber die Grenze beauftragte Person hat einen Identitatsnachweis ftir die Maschine mit sich zu ftihren
und auf Verlangen den zustdndigen Beh6rden vorzuzeigen.

b) Tiere (Artikel 12 Abs. 2 unter d).
Den beiderseitigen ZoUbeh6rden ist je ein ortspolizeilich beglaubigtes Verzeichnis des gesamten

Tierbestandes des Grundbesitzers, bei mehreren Giitern des Bestandes des Gutes, auf dem die Tiere
gewbhnlich untergebracht sind, und eine Erkldrung zu ilberreichen, in der sich der Eigentifmer
zur Rickbef6rderung verpflichtet. Das Verzeichnis des Tierbestandes ist nach Bedarf vierteljdhr-
lich richtigzustellen. Der Transportleiter muss ffir j edes Tier einen Nachweis mit sich fiihren, in
dem eine genaue Beschreibung des Tieres enthalten ist. Bei Gefliigel, Ziegen und' Schafen geniigt
ein Nachweis fiber die Zahl der Herde. Pferde miissen durch Brand oder durch Plombierung an
Mahne oder Schwanz, Horn- und Borstenvieh muss durch Brand oder Ohrberingung gekennzeichnet
sein. Veranderungen, die wifhrend des Aufenthalts der Tiere jenseits der Grenze durch Verenden,
Notschlachtungen oder natuirliche Vermehrung entstehen, sind von dem Eigentiimer oder Transport-
leiter den beiderseitigen Zollbeh6rden tunlichst bald anzuzeigen. Milch und die daraus hergesteUten
Stoffe sowie Fleisch notgeschlachteter Tiere sind nach dem Lande des Betriebssitzes zurfilckzufiihren.
Die Zollbeh6rden kbnnen aus Zweckmdssigkeitsgriinden Ausnahmen zulassen.

III, - ALLGEMEINE UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 14.

Das gegenwartige Abkommen findet auf denjenigen Teil der Grenze, der durch das oberschle-
sische Abstimmungsgebiet filihrt, keine Anwendung.

Artikel 15.

Jeder der vertragschliessenden Teile ist berechtigt, zeitweise oder dauernd einzelne Stdidte
in seinem Gebiete von den. Bestimmungen dieses Abkommens auszuschliessen oder die darin vor-
gesehenen VergUinstigungen ffir solche Stiidte einzuschriinken.
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Artykul 13.

i. Wladze celne obu stron zawierajzcych ukiad sq uprawnione do wydawania zarzodzefi
kontrolnych, koniecznych dla udaremnienia naduiy6 przy korzystaniu z ulg, przewidzianych
w artykule 12. W razie potrzeby wladze te porozumiejl siQ mi~dzy soba w powyiszym przedmiocie.
Zarzqdzenia wydane przez wladze jednej strony, mog4 uzyska6 moc obowiqzuj~cq dopiero po
uplywie jednego tygodnia od chwili, kiedy zostaly podane do wiadomogci strony drugiej.

2. Przedmioty oznaczone artykulem 12. ustqp 2. b) i c) mogq by6 dopiero po uprzedniem
uwiadomieniu przewoione przez granicQ i to tylko przez komory, ustalone przez obop6lne poro-
zumienie wfadz celnych. Ograniczenie to nie stosuje siq do rzemieglnik6w, i robotnik6w, kt6rym
siq zezwala, aby granicq przekraczali, niosAc ze so14 zwyczajne narzqdzia robocze, jak mloty,
pily, lopaty, siekiery itd.

3. Co do przewo~enia maszyn i zwierzqt stawia siq nastqpujqce warunki

a) ma~zyny (artykul 12 Ustp 2. c) d).

Wlakciciel maszyny winien przy r6wnoczesnem szczeg6lowem opisaniu wzgl. okregleniu tych
maszyn u wladz celnych obu stron zobowi~za6 siq, te odstawi je z powrotem po skoficzeniu rob6t,
Kaucji gwarancyjnej za to i da6 nie wolno. Osoby, kt6rym powierzono przewiezienie maszyn
przez granicq, winny mie6 ze sobl zagwiadczenie toisamokci maszyny i okaza6 go na i±idanie wia-
gciwych wl adz.

b) zwierza (artykul 12 UStqp 2. d)

Obop6lnym wladzom celnym winien by6 dorqczony, potwierdzony przez miejscow4 policje
wykaz og6lnego stanu zwierzAt wlagciciela gruntu. w wypadku zag witkszej liczby majitk6w (grun-
t6w) stan zwierz~t tego maj~tku, na kt6rym one zwyczajnie przebywaij. Wykaz ten winien by6
w miarQ potrzeby kwartalnie uzupelniany i zawiera6 zobowi4zanie wlagciciela, ie bydlo to na-
powr6t odprowadzi do miejsca zwyklego postoju. Prowadzqcy transport bydia ma mie6 przy sobie
dia kaidej sztuki zagwiadczenie, w kt6rem uwidoczniony jest dokiadny opis tego zwierzqcia. 0
ile rozchodzi siq o dr6b, owce i kozy, wystarczy poda6 w wykazie .ich og6tn4 liczbq. Konie winny
miet znaki wypalane lub tei plomby wszczepione w grzywe lub w ogon, bydlo rogate i nierogacizna
winny mie6 znaki palone lub plomby w uszach. Zmiany, kt6re zajd4 w czasie przebywania zwie-
rzat po drugiej stronie granicy skutkiem padnitcia, dorniqcia lub skutkiem naturalnego pomno-
tenia siq, musi wlagciciel lub przewodnik transportu poda6 jaknajrychlej do wiadomogci wladz
celnych obu stron. Mieko i jego przetwory jak niemniej miqso zwierz~t doriniqtych winny by6
przewiezione do tego kraju, gdzie znajduje siq gl6wna siedziba gospodarcza. Wladze celne mog4
jednak ze wzglqd6w praktycznych przyzwoli6 na wyjltki.

III. POSTANOWIENIA OG6LNE I KOkCOWE

Artykul 14.

Niniejszy uklad nie dotyczy tej czqgci granicy, kt6ra przechodzi przez G6rnoglski obw6d
plebiscytowy.

Artykul 15.

Kazda ze stron uldad zawieraj~cych zastrzega sobie prawo tymczasowego lub stalego wyjQcia
z pod przepis6w niniejszego ukladu poszczeg6lnych miast, polotonych w swym pasie granicznym
oraz ograniczenia dla tych miast ulg, przewidzianych w ukladzie.
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Artikel I6.

i. Durch die Bestimmungen der Abschnitte I und II werden die gesundheits- und veterindr-
polizeilichen Vorschriften beider Teile nicht berdihrt. Das gleiche gilt ffir die Zollvorschriften, soweit
dariiber nicht:in diesem Abkommen selbst Bestimmung getroffen ist.

2. Die Bestimmungen der Abschnitte I find II k6nnen im Falle einer ailgemeinen Grenzsperre
auch aus anderen als gesundheits- und veterinirpolizeilichen Griinden vorfibergehend ausser Kraft
gesetzt werden. Soweit nicht eine solche Massnahme vorher rechtzeitig bekannt gegeben worden
ist, muss den mit Ausweis versehenen Personen auch wihrend der Sperre die Riickkehr iber die
Grenze gestattet werden.

Artikel 17.

i. Weitere Erleichterungen als die im Abschnitt I vorgesehenen k6nnen im Fale eines be-
sonderen Bediirfnisses im unmittelbaren Einvemehmen der zustandigen Beh6rden der beiden ver-
tragschliessenden Teile zugestanden werden. Die Erleichterungen k6nnen auch darin bestehen,
dass an Stelle der an sich zustandigen Verwaltungsbeh6rden (Artikel 3 Abs. 4) andere Beh6rden,
deren Sitz fur die Beteiligten giinstiger gelegen ist, mit der Ausstelung der Ausweise betraut werden.

2. Wo die wirtschaftlichen Verhdltnisse es als wiinschenswert und zulissig erscheinen lassen,
k6nnen in unmittelbarem Einvemehmen der zustdndigen Behbrden der beiden vertragschliessenden
Teile ffir Holz, das beim Fallen jenseits der Grenze zu liegen konunt, fflr Entnahme von Sand von
eigenen oder gepachteten Grundstficken jenseits der Grenze sowie von Wasser zum eigenen Wirt-
schaftsgebrauche weitergehende Erleichterungen als die im Abschnitt II vorgesehenen vereinbart
werden. Auf gleichem Wege k6nnen die Bestimmungen des Artikels 12 Abs. 2 unter a bis c abge-
indert oder ergdnzt werden.

Artikel 18.

i. Jeder der vertragschliessenden Teile wird dem anderen Teile ein Verzeichnis seiner Ge-
meinden und Gutsbezirke ibermitteln, deren Bewohner die im Artikel 3 bezeichneten Ausweise
zu erhalten berechtigt sind. Das Verzeichnis ist entsprechend zu berichtigen, falls nach seiner Auf-
stellung von der Befugnis des Artikels 15 Gebrauch gemacht wird.

2. Die vertragschliessenden Teile werden einander ferner mitteilen, welche Stellen als Be-
h6rden im Sinne der Artikel 3 Abs. 4, Artikel 8 Abs. I U..2, Artikel 9 Abs. i, Artikel 12 Abs.2 unter c,
Artikel 13 und Artikel 17 Abs. 2 zu betrachten sind.

Artikel 19.

i. Die zustandigen Verwaltungsbeh6rden zweiter Instanz (Regierungsprasidenten - Woje-
woden; Landesfinanzimter - Oberzolldirektionen) sollen, falls sich bei der Durchfiihrung des
Abkcmmens Schwierigkeiten ergeben sollten, zur Beseitigung solcher Schwierigkeiten unmittelbar
miteinander ins Benehmen treten.

2. Die im Abs. i bezeichneten Beh6rden des einen Teiles haben die entsprechenden Beh6rden
des anderen Teiles von den in ihrcm Bezirke gcmass Artikel 15 und 16 des Abkommens verffigten
Abweichungen von den in den Abschnitten I und II des Abkommens getroffenen Bestimnungen
jeweils unverzfilglich in Kenntnis zu setzen.

Artikel 20.

i. Dieses Abklommeni soll mit m6glichster Beschleunigung ratifiziert werdert und mit dem
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft treten.
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Artykul 16.

i. Postanowienia rozdzialu I. i II. nie naruszajq stosowania ustawowych przepis6w celnych
- o ile w tregci niniejszego uldadu nie powziqto co do tego postanowienia - a r6wniq nie na-
ruszaj~t one policyjnych przepis6w zdrowotnych i weterynaryjnych obu stron.

2. Postanowienia rozdialu I. i II. mogq by6 w razie og6lnego zamkniqcia granicy zawieszone
przejsciowo takte z innych powod6w, anizeli ze wzgled6w policyjno-zdr'owotnych - lub policyjno-
weterynaryjnych. - 0 ile takiego zarzqdzenia nie podano uprzednio do96 wczegnie do publicznej
wiadomogci, naley r6wniet w czasie trwania zamkniqcia granicy zezwoli6 osobom zaopatrzonym
w przepustkq na powr6t przez granicq.

Artykul 17.

i. Poza ulgami, przewidzianemi w rozdziale I. moga by6 przyznane dalsze ulgi w razie nad-
zwyczajnej potrzeby drog4 bezpogredniego porozumienia siq wla~ciwych urz~d6w obu stron za-
wieraj~cych ukiad. Ulgi te mogq by6 tego rodzaju, ie wystawienie przepustek moie by6 po-
wierzone takim urzqdom wzgl. wladzom, kt6rych siedziba. le~y korzystniej nii siedziba tych wladz,
kt6re s4 w zasadzie uprawnione do wystawiania przepustek (artykul 3, ustqp 4).

2. Gdzie tego wymaga6 bqd4 stosunki gospodarcze, a oka~e siq to dozwolonem, mogq w bez-
pogredniem porozumieniu powolane wladze i urzqdy obu stron zawierajocych uklad ustanowi6 ulgi,
idzce dalej nii ulgi, Wyszczog6lnione w rozdziale II. dla przewozu drzewa, kt6re przy scinaniu spadnie
poza linjQ graniczn4, dla wydobywania piasku z wiasnych lub dzier~awionych grunt6w, polozonych
poza granic4, dla czerpania wody dla wiasnego u.ytku gospodarczego W ten sam spos6b moga
r6wniei uledz zmianie lub by6 uzupelnione postanowienia artykulu 12 ustqp 2 a) do c).

Artykul 18.

i. Ka~da za stron zawierajqcych uklad przegle stronie drugiej wykaz swych gmin i obszar6w
dworskich, kt6rych mieszkailcy sq uprawnieni do otrzymywania przepustek, okreglonych arty-
kulem 3. Zestawienie to winno by6 odpowiednio uzupelnione o ile po jego sporz~dzeniu zastosowano
przepisy artykulu 15.

2. Strony zawierajqce uklad podadz4 sobie obop6lnie te wladze wzgl. urz~dy, kt6re naleiy
uwaia6 jako'takie po mygli artykuiu 3. ustep 4., artykulu 8. ustqp I, 2., artykulu 9, ustqp I., ar-
tykulu 12. ust~p 2., pod c), artykulu 13. i artykulu 17. ustQp I, 2.

Artykul 19.

i. Wlagciwe wladze administratcyjne drugiej instancji (prezydenci rejencji-wojewodowie,
wladze skarbowe-dyrekcje cel) winny w razie pojawienia siq przeszk6d przy przeprowadzeniu
niniejszego ukladu, porozumie6 siq ze soba bezpogrednio celem usuniqcia takich trudnogci.

2. Wladze jednej ze stron, wymienione w ust~pie i. winny kaidorazowo niezwlocznie po-
wiadomi6 odpowiednie wladze strony przeciwnej o zmianach postanowiefi, powzi~tych w roz-
dzialach I. i II. ukladu, zarzadzonych przez nie (przez wladze jednej strony) w swym obwodzie w
myMl artykul6w 15. i 16. niniejszego ukladu.

Artykul 20.

i. Ukiad ten winien by6 ratyfikowany w jaknajkr6tszym czasie i wejg6 w ±ycie z chwila
wymiany dokumentdw ratyfikacyjnych.
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2. Das Abkommen tritt mit dem Ablauf des 31. Dezember .1924 ausser Kraft, falls sich die
vertragschliessenden Teile nicht bis zum 30. September 1924 iuber seine Verldngerung verstandigt
haben. Es kann schon friiher ffir das Ende eines Kalendervierteljahrs mit dreimonatiger Frist von
jedem der vertragschliessenden Teile aufgekiindigt werden.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deutscher und polnischer Sprache.

IN POSEN, am 29. April 1922.

ECKARDT. SZEMBEK.

SCHLUSSPROTOKOLL

ZU DEM DEUTSCH-POLNISCHEN ABKOMMEN UBER ERLEICHTERUNGEN DES GRENZVERKEHRS.

Bei der am heutigen Tage erfolgten Unterzeichnung des deutsch-polnischen Abkommens iber
Erleichterungen des Grenzverkehrs haben sich die beiderseitigen Bevollmachtigten noch tiber die
nachstehenden Punkte geeinigt :

I. - Zu Artikel I A bs. I.

Im Hinblick darauf, dass durch die deutsch-polnische Grenze" eine Anzahl Kirchensprengel
durschnitten werden, sollen Geistliche, deren Amtssitz sich in dem Gebiete des einen Teiles befindet,
die aber ihre amtliche Tatigkeit innerhalb solcher durchschnittener Kirchensprengel auch im Ge-
biete des anderen Teiles auszuuben haben, sowie die zu ihrer Begleitung geh6rigen Personen (Ktister,
Chorsdnger, usw.) an der Verrichtung ihrer seelsorgerischen Obliegenheiten in diesem Gebiete nicht
behindert werden, wenn sie im Besitze der im Artikel 3 vorgesehenen Ausweise sind.

II. -Zu Artikel i Abs. I u. 2, Artikel 2 Abs. 2, Artikel 12 Abs. i.

Falls sich ein Bedfirfnis daffir herausstellen sollte, den in dem Artikel i Abs. i U. 2, Artikel 2
Abs. 2 und Artikel 12 Abs. i bezeichneten Zwischenraum von io Kilometer auf 15 Kilometer zu
erweitern, bleibt eine Verstdndigung der vertragschliessenden Teile hierfiber vorbehalten.

III. - Zu Artikel 3 Abs. I.

Durch die Bestimmungen des Abkommens wird das Recht der Beh6rden der beiden vertrag-
schliessenden Teile nicht berfihrt, die Ausstellung der im Artikel 3 bezeichneten Ausweise zu ver-
sagen, wenn der Befugnis zur Reise gesetzliche Hindernisse im Sinne der landesgesetzlichen Pass-
bestimmungen entgegenstehen.

IV. - Zu Artikel 5 A bs. I.

Die in dem Artikel 5 Abs. I vorgesehenen Vergiinstigungen sollen Aerzten, Tierarzten, Hebam-
men, Geistlichen und anderen Kirchendienern, Angestellten von Wasser- und Meliorationsgenos-
senschaften sowie von Wasserleitungsbetrieben, Arbeitern, Handwerkern, Kirchendienem inner-
halb des Sprengels, wie auch Kindern zur Teilnahme an den durch der Seelsorger erteilten Reli-
gionsunterricht gewiihrt werden. Soweit sich ein Bediirfnis nach Ausdehnung des vorstehend be-
zeichneten Personenkreises herausstellen sollte, bleibt eine Verstandigung der Regierungen der
beiden vertragschliessenden Teile vorbehalten.
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2. Uklad ten traci swq waino~k z dniem 31. grudnia 1914 r. - o ile zawierajoce go strony
nie porozumiejq siq przed dniem 30. wrzegnia 1924 r. co do dalszego jego przedlutenia. Ka~da
ze stron zawierajqcych ten uklad moie wypowiedzie6 go jui wczegniej z terminem 3 miesi~cznym
przed koficem kadego kwartalu kalendarzowego.

Ukiad ten sporzqdza siq w dwuch pierwopisach w j~zykach niemieckim i polskim.

W POZNANIU, dnia 29. Kwietnia 1922 r.

SZEMBEK. ECKARDT.

PROTOKUL KO&qCOWY

DO NIEMIECKO-POLSKIEGO UKLADU 0 ULGACH W RUCHU GRANICZNYM

Przy podpisaniu w dniu dzisiajszym niemiecko-polskiego ukladu o ulgach w ruchu granicznym
doszli obustronni pelnomocnicy jeszcze do porozumienia w punktach nastepujqcych:

I. do artykulu i. ustep i.

Zwaiywszy, ie szereg parafji przeci~ty zostal przez niemiecko-polskl granicq, nie naleiy utrud-
nia6 duszpasterzom, kt6rych siedziba urz~dowa znajduje sie na obszarze jednej ze stron, a kt6rzy
musz4 wykonywa6 urzqdowe czynnosci w obwodzie takich przeciqtych parafji i na obszarze drugiej
strony oraz osobom, nalekicym do ich zawodowego otoczenia, jak kogcielnym ministrantom ltd.
mognogci swobodnego wykonywania swych funkcji duszpasterskich na tym obszarze, o ile wy-
katq siq w posiadaniu przepustek, przewidzianych w artykule 3.

II. do artykulu I, ustfp I, 2, artykilu 2, ust~p 2, artykulu 12, ustp I.

Obie strony zawierajoce ukiad zastrzegajq siq co do porozumienia siq w razie powstania po-
trzeby rozszerzenia z IO na 15 kilometr6w strefy okreglonej w artykule I, ustlp I, 2, w artykule 2,
ustqp 2, oraz w artykule 12, ustqp I.

III. do artykulu 3, 'ustP I.

Postanowienia niniejszej umowy nie naruszajq w niczem naleilcego do wladz obu stron za-
wierajqcych,, uklad prawa odmowy w wydawaniu przepustek, przewidzianych w artykule 3, 0
ile ustawowe krajowe przepisy paszportowe sprzeciwajq siQ uprawnieniu do podr6ty.

IV. do artykulu 5, ustV.p I.

Ulg, przewidzianych w artykule 5, ustqp I naleiy udziela6 lekarzom, weterynarzom, akuszer-
kom, duszpasterzom i innym slugom kogcielnym, funkcjonarjuszom sp6lek wodnych i meljora-
cyjnych oraz zaklad6w wodociqgowych, robortnikom, rzemieglnikom, osobom udaijcym sie na
naborzefistwo do kogciola w obrqbie swej parafji oraz dzieciom, uczqszczajqcym na naukq religji,
udzielan4 przez wlagciwego duszpasterza. Rzady obu stron zawierajqcych ukiad zastrzegajq sobie
porozumienie siq, o ileby zaszla potrzeba rozszerzenia powy ej wyszczegdlnionego zestawienia
os6b.
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V. - Zu Artikel 12 Abs. 2 unter d.

Die Aus- und Einfuhr von Weiden fiber den eigenen Wirtschaftsbedarf hinaus wird unter den
im Artikel 12 Abs. 2 unter d vorgesehenen Voraussetzungen, soweit es sich urn Weidenpflanzungen
handelt, die zur Zeit des Inkrafttretens des Abkommens bestehen, gegen Entrichtung einer Abgabe
gestattet werden, die in zwei vom Hundert der auszuffihrenden Menge besteht.

VI.- Zu Artikel 12 A bs. 2 unter d.

A. - In dem Protokoll der Kommission zur Festsetzung der deutsch-polnischen Grenzen vom
3. September 1920 - Verzeichnis derjenigen Rechte, die durch Staatsvertrag zu regeln sind - ist
nachstehendes bestimmt worden :

I. unter 2 ((In der Gemeinde Rauschendorf .

( Die Besitzer der zu Polen fallenden Gebaiude haben wihrend der nachsten drei Jahre
das Recht, diese Gebdude abzubrechen und die Baumaterialien zollfrei auszufilhren ,
sowie

2. unter 3 ((Fiir Gr. Konarczyn, Zechlau, Hohenkamp und Kupfermilhle
............ d) < Dem Besitzer des Gutes Zechlau und Vorwerk Zossnow sind bis 31.

Dezember 1922 Erleichterungen ffir den Grenzverkehr zwischen dem Hauptgut und dem
Vorwerk zu gewahren, urn Hauptgut und Vorwerk einbeitlich bewirtschaften zu k6nnen.
Hierzu rechnet der Austausch von Zug-, Nutz- und Spannvieh, sowie Saatgetreide -
Dinger, sowie landwirtschaftliche Maschinen zwischen Hauptgut und Vorwerk. #

B. - In der Erganzung der Grenzbeschreibung im Abschnitt Ba bis Bb (Anlage zum Protokoll
der in Danzig am 3. September 192o abgehaltenen Hauptsitzung der Kommission zur Festsetzung
der deutsch-polnischen Grenzen) ist folgendes erklart worden :

< Die Deutsche Delegation erkennt an, class gemdss der Entscheidung der Grenz-
festsetzungskommission der ganze Teil des Weges Kowalle-Sallakowo, welcher sich in
der Parzelle 360 des Herm Ferdinand Lemke befindet, Polen einverleibt werden muss.
Aus dieser Auslegung der Grenzbeschreibung folgert, dass die Nordoststrecke der Parzelle
36o b von Deutschland abgetrennt wird. Die Polnische Delegation verpflichtet sich, ihrer-
seits das N6tige zu veranlassen, dass der Besitzer Lemke, dessen Besitz zum Teil infolge
der vorerwihnten Verdnderung der Grenze an Polen f~llt, auf die Dauer von fiinf Jahren
nicht in der Bewirtschaftung dieses an Polen fallenden Teiles behindert wird, und dass
diese Vereinbarung durch einen Staatsvertrag zwischen Deutschland und Polen festgelegt
wird. *

C. - In der am 15. November 1920 in Graudenz abgehaltenen Sitzung der Kommission zur
Festsetzung der deutsch-polnischen Grenzen ist bestimmt :

............ ((Die dem Besitzer Franz Kasporowitz in Wansen geh6rige Parzelle 103/37
wird jedoch bei Deutschland belassen. Ein Protokoll wird aufgenommen werden, um Herrn
Kasporowitz zu gestatten, seinen Kalk frei nach Polen zu bringen. #

Die vorstehend unter A i und C verzeichneten Vergfinstigungen sollen gewdhrt werden, auch
soweit sie tiber die in dem Abkommen vorgesehenen Erleichterungen hinausgehen.

Die unter A 2 und B enthaltenen Zusicherungen sind durch die Bestimmungen der Artikel 12
und 13 des Abkornmens als erffillt anzusehen. Die darin vorgesehenen Erleichterungen werden
dem Besitzer des Gutes Zechlau bis zum 31. Dezember 1922, dem Besitzer Lemke bis zum 3. Sep-
tember 1925 auch dann gewahrt werden, wenn das Abkommen vor diesem Zeitpunkt ausser Kraft
treten sollte.
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V. do artykulu 13, ust@p 2d).

Na wyw6z i dow6z wiklin ponad wiasne zapotrzebowanie gospodarcze zezwala siq stosownie
do warunk6w, przewidzianych w artykule 12. ustQp 2 d), o ile roschodzi sie o plantacje wikliny,
istniejqde w chwili wejgcia w iycie niniejszego ukladu za uiszeniem oplaty, wynoszqcej 2% prze-
znaczonej do wywozu ilogci wikliny.

VI. do artykulu 12 ust@ 2 d).

A. W protokule Komisji dla ustalenia granic niemiecko-polskich z dnia 3. wrzegnia 192o r. -
zestawienie tych uprawniefi, kt6re winny by6 uregulowane przez uklad pafistwowy - postano-
wiono co nastepuje:

i. pod 2 ,, w gminie Czemanowo (Rauschendorf) t
±e. w gminie Czemanowo (Rauschendorf) wtagciciele budynk6w, kt6re w tej gminie

do Polski przypadly, majq prawo, w okresie najblitszych 3 lat budynki te rozebra6 i
uzyskane w ten spos6b materjaty budowlane przenie8 wzgl. przewiei na stronQ prze-
ciwnA z uwolnienieniem od cta. ,,

2. pod 3. - analogicznie dia gmin Wielkich Konarzyn, Ciecholew, Hohenkamp, Kupfermuehl
...... d) Wlaciciel majotku Ciecholewy i folwarku Sosn6w ma do 31. grudnia 1922 r.

zapewnione ulgi ruchu granicznego mi~dzy swym gt6wnym majqtkiem i folwarkiem celem
motno§i prowadzenia jednolitej gospodarki na obu tych objektach. Pod ulgami temi
rozumie siQ wymianq miqdzy gl6wnym majqtkiem a folwarkiem tywego inwentarza po-
cilgowego i uiytkowego oraz zaprzqgowego, dalej zboia do siewu, nawoz6w i maszyn
rolniczych. ((

B. W uzupetnieniu opisu granicy w odcinkach B a) Bb zal. do protokulu, odbytego dnia 3.
wrzegnia 192o r. gl6wnego posiedzenia Komisji Granicznej w Gdailsku o~wiadczono co nast~puje:

Niemiecka delegacja uznaje, ze stosownie do decyzji Komisji Granicznej, cala czq§6
drogi Kowale-Salakowo, kt6ra znajduje siQ w parceli 360, naleqcej do Ferdynanda Lemke,
musi by6 wcielona do Polski. Z takiego obja~niennia opisu wynika, ie p6lnocno-zachodnia
czq§6 parceli 360 b zostaje odciqta od Niemiec. Polska delegacja zobowitzuje siq spowo-
dowa6 ze swej strony wszystko potrzebne, aby wla~cicielowi Lemke, kt6rego posiadlo§6
czqgciowo z powodu wytej wymienionej zmiany granicy przypada do Polski, przez prze-
ciqg 5 lat przy zagospodarowaniu tej do Polski przypadlych czqci nie robiono trudnogci
i zeby ta umowa zostala potwierdzona przez uklad pafistwowej miedzy Niewqmi a Polsk-. (,

C. Na posiedzeniu zag plenarnem Komisji Granicznej, odbytem w Grudziedzu 15, listopada
192o r. postanowiono co nastqpuje :

...... ,) Parcela 103/37, kt6ra naleiy do Franciszka Kasprowicza z Wansen pozostaje jednak
po stronie niemieckiej. Celem zapewnienia p. Kasprowiczowi prawa swobodnego wywozu wapna
do Polski - spisany bedzie .odnogny protok6.((

Powyisze pod. A. i i C. wymienione ulgi, pozostajo, zapewnione nawet w wypadku, o ile wy-
chodza poza rainy ulg, przewidzianych w niniejszej umowie.

Uprawnienia wymienione pod A 2 I B uwaza6 naleiy za uskutecznione przez postanowiennia
w artykule 12 i w artykule 13, niniejszej umowy. Przewidzianych tam ulg udzieli sie wta~cicielowi
majqtku Ciecholewy ai do 31. grudnia 1922 r., wla~cicielowi Lemke ai do 3. wrzegnia 1925 r., nawet
gdyby ukiad przed tym okresem zostal rozwi4zany.
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VII. - Zu Artikel 16 Abs. i.

Die beiden vertragschliessenden Teile behalten sich .eine besondere Verstdndigung dariiber
vor, in welcher Weise ihre gesundheits- und veterindrpolizeilichen Vorschriften im Hinblick auf
die Erleichterungen, die durch das Abkommen ffir die Grenzkreise vorgesehen sind, gehandhabt
werden sollen.

VIII. - Zu Artikel 20 A bs. i.

tYber den Zeitpunkt des Inkrafttretens auf der Strecke von dem Punkte an, an dem die gegen-
wdirtigen Grenzen von Ostpreussen, Polen und Litauen zusammenstossen, bis zu der Kunststrasse
von Lyck nach Grajewo bleibt eine besondere Vereinbarung vorbehalten.

IX. - Durch die Bestimmungen des vorliegenden Abkommens wird in keiner Weise den Ver-
einbarungen vorgegriffen, die durch einen beiderseitigen Handelsvertrag getroffen werden sollten.

Dieses Schlussprotokoll sol1 als wesentlicher Teil des Abkommens angesehen und gleichzeitig
mit dem Abkommen ratifiziert werden sowie dieselbe Giiltigkeit.und Dauer haben.

POSEN, den 29. April 1922.

ECKARDT. SZEMBEK.
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VII. do artykutu 16, ustp i.

Obie strony uklad zawierajqce postanawiaj2, ie o sposobie wykonywania przepis6w policji
zdrowotnej i weterynaryjnej z uwagi na ulatwienia, kt6re dla powiat6w granicznych uklad niniejszy
przewiduje, ma przyjg6 do skutku osobne porozumienie.

VIII. do artykulu 20 ustp i.

Zastrzega si p61niejsze ustalenie terminu wejgcia w iycie umowy tej na odcinku granicy
od punktu, gdzie siQ zbiegajq obecnie granice Polski, Prus Wschodnich i Litwy at do szosy, kt6ra
prowadzi z Lyck do Grajewa.

IX. Przepisy niniejszego ukladu nie przesqdzaj4 w niczem wlagciwych postanowiefi przyszlej
obop6lnej umowy handlowej.

Niniejszy protokul koficowy winien by6 uwatany jako czqg6 istotna ukladu, r6wnoczegniez 'nim winien by6 ratyfikowanym i posiada6 tQ samnq watnok oraz trwa6 r6wnie dlugo.

POZNAA, dnia 29. kwietnia 1922.

SZEMBEK. ECKARDT.
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1TRADUCTION.

No. 549. - CONVENTION ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RIRPU-
BLIQUE DE POLOGNE EN VUE DE FACILITER LE TRAFIC FRON-
TIERE. SIGNEE A POSEN LE 29 AVRIL 1922.

En vue de faciliter, pour les habitants des districts fronti~res, le trafic de part et d'autre de
la fronti~re germano-polonaise, le Reich allemand et la R~publique de Pologne ont d6sign6 comme
plnipotentiaires

LE REICH ALLEMAND

le Dr Paul ECKARDT, Ministre pl~nipotentiaire,

LA R1PPUBLIQUE DE POLOGNE

le comte Alexandre SZEMBEK,

qui, apr~s s'8tre communiqu6 et avoir v~rifi6 leurs pleins pouvoirs, ont conclu la Convention ci-
dessous.

I. FACILITtS VISANT LES PERSONNES.

Article i.

i. Les personnes habitant dans les districts fronti~res h I0 kilom~tres au plus de la fron-
ti~re germano-polonaise, et y sdjournant plus de trois mois, sont autoris6es, m6me sans 6tre en pos-
session d'un passeport et d'un visa, h passer la fronti~re h pied, h cheval, hL bicyclette, en voiture,
en traineau ou en chemin de fer, et h sdjoumer, de l'autre c6t6 de la fronti~re, dans les conditions
d~finies aux articles 2 h io. L'emploi d'automobiles est admis uniquement pour les fonctionnaires
publics en service, pour les eccldsiastiques, les m6decins, les v~t~rinaires et les sages-femmes, dans
l'exercice de leur profession et, enfin, pour les transports de secours en cas d'incendie et d'inonda-
tion. Il est interdit d'utiliser les trains express ainsi que les trains qui ne s'arr8tent pas h moins
de I0 kilom~tres de la fronti~re germano-polonaise.

2. Sont consid~rds comme districts fronti~res, les districts adjacents h la fronti~re germano-
polonaise. En cas de ndcessit6 particuli~re, chacun des deux gouvernements peut assimiler un
district fronti~re, au sens de la pr~sente Convention, les parties d'autres districts voisins qui ne
sont pas 6loignds de la fronti~re germano-polonaise de plus de I0 kilom~tres. Le Gouvernement
de Fautre partie doit 6tre inform6 de cette ddcision.

Article 2.

i. Les personnes qui veulent faire usage des facilit~s pr~vues h l'article I doivent se munir
d'un des permis indiquds h l'article 3.

I Traduit par le Secretariat de la Soci&t6 des Nations.



1924 League of Nations - Treaty Series. 413

' TRANSLATION.

No. 549. - AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
POLISH REPUBLIC, CONCERNING FRONTIER TRAFFIC FACI-
LITIES. SIGNED AT POSEN, APRIL 29, 1922.

Having decided to conclude an agreement with a view to affording to the inhabitants of the
frontier districts facilities in crossing the German-Polish frontier, Germany, of the one part, and
the Polish Republic, of the other part, have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

THE GERMAN REICH:

Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary,

THE REPUBLIC OF POLAND:

Count Alexander SZEMBEK,

who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

I. FACILITIES FOR INDIVIDUALS.

Article i.

(i) Persons who reside in the frontier districts at a distance of not more than i0 kilometres
from the Polish-German frontier for a period of more than three months shall, even when not
provided with a passport or visa, be permitted to cross the frontier on foot, on horseback, on
bicycles, in carriages, sleighs, or by rail, and shall be permitted to stay on the other side of the
frontier, according to the provisions of Articles 2-10. The use of motor vehicles shall be per-
mitted only in the case of officials in the public services on duty, ministers of religion, doctors,
veterinary surgeons and midwives engaged in the execution of their profession and, further, for
the purpose of rendering assistance in case of danger from fire or water. The foregoing provisions
shall not apply to persons travelling by rail in through-trains or in any trains which do not stop
within io kilometres of the German-Polish frontier,

(2) All districts bordering on the German-Polish frontier shall be regarded as frontier dis-
tricts. If special circumstances should require it, each of the two Governments shall be entitled
to describe as frontier districts within the meaning of the present Agreement such portions of
other districts bordering thereon as are situated at a distance of not more than io kilometres
from the German-Polish frontier ; the Government of the other Party shall be notified of any
such decision.

Article 2.

(I) Anypersons who desire to take advantage of the facilities mentioned in Article i must
be provided with one of the frontier permits specified in Article 3.

Translated by the Secretariat of the' League of Nations.
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2. Les permis donnent le droit de passer la fronti~re et de sjourner, jusqu'I une distance
de io kilom6tres, dans le district situ6 de l'autre c6t6 de la fronti6re et adjacent au district dans
lequel le permis a 6t6 d6livr6. Si le district est adjacent L plusieurs districts situ~s de l'autre c6td
de la frontire, l'autorisation de s~jour s'6tend h tous ces districts. En cas de n6cessit6 sp~ciale,
les autorit~s charg6es de d6livrer les permis ont le droit d'6tendre la validit6 de celles-ci aux dis-
tricts fronti~res voisins situs de chaque c6t6.

Article 3.

i. Ii sera ddlivr6, au sens de l'article 2, les permis suivants

a) permis pour un voyage unique;
b) permis permanents;
c) permis d'urgence;
d) permis d'affaires.

2. Les permis doivent 6tre 6tablis sur des formules imprim6es en allemand et en polonais
dont la forme et le contenu ont fait l'objet d'une entente sp6ciale. II y a lieu de porter sur les per-
mis :

a) les noms et pr~noms, situation ou profession, lieu et jour de naissance et domicile
du titulaire

b) l'objet du voyage;
c) le point de passage de la fronti~re;
d) lindication du ou des districts pour lesquels le permis est valable
e) les restrictions imposdes, en ce qui conceme la durde et les limites territoriales au

s6jour de l'autre c6t6 de la fronti~re, en raison de l'objet du voyage ou pour d'autres
motifs ;

/) les indications relatives aux enfants 6ventuellement autoris~s h accompagner le titu-
laire (chiffre 5).

3. Les permis pr~vus au chiffre i, lettres a), b) et d) doivent en outre tre munis d'une pho-
tographie du titulaire et de la signature ou d'un signe manuscrit de ce dernier ; la photographie
sera timbr~e gratuitement. Les cartes prdvues au chiffre i, lettre a) peuvent ne pas comporter de
photographie si le titulaire du permis est pourvu d'un autre permis d~livr6 ou vis6 par les auto-
rites et comportant une photographie.

4. Les permis pr~vus au chiffre i, lettres a), b) et d) sont d6livr6s, pour 'Allemagne, par les
souspr~fets (LandrAte) et les autorit6s polici~res de district, - pour la Pologne, par les autorit~s
administratives de premiere instance. Les permis pr~vus au chiffre I, lettre c) sont d~livr6s en Allema-
gne par la police locale, en Pologne par la municipalit6 ou le ,,Gutsvorstand. )) Sont comptentes
les autorit6s dans le district desquelles le requ6rant a son domicile. La d6livrance de chaque permis
doit Atre signalde immddiatement par 1 autorit6 qui le d6livre h I'autorit6 de l'autre partie con-
tractante. Les dispositions de dtail sur ce point feront l'objet d'une entente directe entre les
autorit6s administratives comp6tentes des deux parties. Dans les cas pr~vus h la derni~re phrase
du chiffre 2 de l'article 2, l'avis doit 8tre donn6 avant la d6livrance du permis. La d~livrance d'un
permis d'urgence doit 6tre signale par l'autorit6 qui 6tablit ce permis, hi l'autorit6 sup6rieure.

5. Les permis ne peuvent 6tre accord6s qu'h des personnes &gnes de plus de 12 ans. Toutefois
il peut 6tre exceptionnellement accord6, en cas de n6cessit6, un permis h une personne de moins
de 12 ans ; dans les autres cas, les enfants de moins de 12 ans peuvent passer la fronti~re sans 6tre
munis de permis, h condition qu'ils accompagnent une personne adulte et que le permis accord6
h cette derni~re autorise express~ment le titulaire h emmener avec lui un enfant.

6. Tous les permis doivent, h 1'expiration de leur validit6, 8tre remis k l'autorit6 qui les a
ddlivr6s.
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(2) Such frontier permits entitle the holders to cross the frontier and to reside in the
district adjoining the district in which the frontier permit has been issued, provided that it
is situated at a distance of not more than IO kilometres from the frontier. If this district borders
on several districts situated beyond the frontier, the frontier permit shall entitle the holder to
reside in any of these districts. In special cases, the authorities which issue the frontier permit
may extend its validity to neighbouring districts on both sides of the frontier.

Article 3.

(i) The frontier permits issued in accordance with the provisions of Article 2 are the follow-
ing: (a) Permits for single journeys

(b) Permanent permits ;
(c) Emergency permits;
(d) Business permits.

(2) Printed forms in German and Polish shall be used for these permits, the pattern and
contents of which are determined by special agreement. The following information shall be
entered on these forms:

(a) Name and surname, status or profession, place and date of birth and domicile of
the holder ;

(b) Purpose of the journey;
(c) Point at which the frontier may be crossed;
(d) Description of district or districts within which the permit is valid;
(e) Any restrictions as to length of time and place of residence beyond the frontier

which may be imposed in connection with the purpose of the journey or for any
other reason ;

(/ Details regarding any young persons who may be accompanying the holder of
the permit (paragraph 5);

(3) The permits mentioned under i (a), (b) and (d) must also be provided with a photo-
graph of the holder and his signature or sign-manual, which are to be stamped free of charge. In
the case of the permits mentioned under i (a), no photograph need be provided if the holder can
produce any other official or officially authenticated identity certificate to which his photograph
is affixed.

' 4) In Germany, the permits mentioned under i (a), (b) and (d) shall be issued by the "Land-
rdite (administrative heads of districts) and the police authorities of the municipalities ; in
Poland they shall be issued by the administrative authorities of first instance. In Germany the
permits mentioned under I (c) shall be issued by the local police authorities; in Poland, b-y the
communal or estate authorities. The local authorities competent to issue permits shall be those
of the district in which the applicant resides. The issue of each permit shall immediately be
notified by the issuing authorities of the one Contracting Party to the authorities of the other
Contracting Party. Further details shall be settled by direct agreement between the competent
administrative authorities of both Parties. In the cases provided for in the last sentence of para-
graph (2) of Article 2, the notification must take place before the issue of the permit. Any autho-
rities which issue emergency permits must notify their official superiors of the fact.

(5) Permits shall only be granted to persons over twelve years of age. In special cases
and as an exceptional measure, permits may also be granted to persons under twelve years of
age. As a rule, a child under twelve years of age may only cross the frontier without a permit if
accompanied by an adult possessing a permit specially authorising him to take the child in question
with him.

(6) On the expiration of their period of validity, all permits must be returned to the autho-
rities which issued them.
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Article 4.

i. Les permis pour un seul voyage doivent tre d~livr~s lorsque les personnes mentionndes
au chiffre i de l'article Ier se proposent de passer la fronti~re en vue de faire un seul s6jour tern-
poraire dans la zone d6finie au chiffre 2 de l'article 2. La dur~e de validit6 de ces permis est au
maximum de quatorze jours ct la dur6e du s4jour ne peut d6passer six jours.

2. La ddlivrance d'un permis donne lieu, sauf en cas d'indigence, h la perception d'une taxe
de 2 marks allemands ou de 24 marks polonais.

3. Les permis pour un seul voyage sont 6tablis sur des formules rouges.

Article 5.

i. La dur~e de validit6 des permis permanents est de trois mois. Ces permis sont d~livr6s
lorsqu'un habitant de ]a zone fronti&re est oblig6, pour des motifs professionnels, 6conomiques,
confessionnels ou autres, de traverser frdquemment la fronti~re. Toutefois, la dur~e maximum
de s6jour ininterrompu de 'autre c6t6 de la fronti~re ne peut d~passer six jours.

2. La ddlivrance d'un permis donne lieu h la perception de 5 marks allemands ou de 6o marks
polonais. 11 ne sera per~u aucun frais pour les permis d6livrds aux personnes se rendant h. l'6glise,
aux enfants suivant les cours d'instruction religieuse ou aux personnes ndcessiteuses.

3. Les permis peuvent ftre prolongs gratuitement de trois mois en trois mois.
4. Les permis permanents doivent 6tre 6tablis sur des formules vertes.

Article 6.

i. Les permis d'urgence doivent 6tre d6livr6s lorsqu'il existe une raison spdciale suffisam-
ment plausible et que le requdrant ne pourrait obtenir un autre permis sans rendre inutile le voyage
de l'autre c6t6 de la fronti~re.

2. Les dispositions de la deuxi~me phrase du chiffre i de 1'article 4 et du chiffre 2 du mme
article sont applicables k la d~livrance des permis d'urgence.

3. Les permis d'urgence doivent, autant que possible, ftre 6tablis sur des formules blanches.

Article 7.

i. Les propri6taires de fonds peuvent obtenir pour eux-m6mes et les personnes employees
dans leur entreprise des permis agricoles, lorsque leur fonds ou plusieurs fonds leur appartenant
et constituant une exploitation unique ont 6t6 divis~s par la fronti~re, ou pour toute autre raison,
ne peuvent tre convenablement exploit~s sans passage de la fronti~re. 11 en est de m~me lors-
qu'une exploitation relive d'un 6tablissement principal situ6 sur le territoire de l'autre Etat. Sont
assimils aux propridtaires, toutes autres personnes qui, h des titres quelconques, ont droit h l'usage
de fonds rentrant dans la cat~gorie mentionne ci-dessus. Les titulaires de permis agricoles ne sont
autoris~s h passer la fronti~re et h s~journer de l'autre c6t6 que pour la dur~e et dans les endroits
n~cessit~s par l'administration et l'exploitation des fonds ; les limites de ceux-ci doivent Atre indi-
qu6es sur le permis.

2. Les dispositions du chiffre I ne sont applicables qu'aux fonds qui remplissent, dls la date
d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, les conditions exig6es pour la d~livrance des permis
agricoles.
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Article 4.

(i) Permits for single journeys shall be issued to the persons referred to in paragraph i,
Article i, who intend to cross the frontier for the purpose of residing temporarily in the territory
mentioned in paragraph 2 of Article 2. The validity of such permits shall be limited to a maximum
period of fourteen days and the period during which residence is permissible shall not exceed six

days.
(2) Except in case of indigence, the fee to be .charged for the issue of permits shall be 2

German marks or 24 Polish marks.
(3) Permits for single journeys shall be issued on red forms.

Article 5.

(i) Three-monthly permits shall be issued to any inhabitants of the frontier districts who
are obliged, for professional, economic, religious or other reasons, to cross the frontier more fre-
quently. Such persons shall not, however, be authorised to stay on the other side of the frontier
for more than six consecutive days.

(2) The fee to be charged for the issue of such permits shall be 5 German or 6o Polish marks.
Persons crossing the frontier on their way to or from Divine Service, children attending religious
instruction and indigent persons shall be exempted from these charges.

(3) The permits may be renewed for a further three months free of charge.
(4) Three-monthly permits shall be issued on green forms.

Article 6.

(i) Emergency permits shall be issued in cases of special urgency, provided that sufficiently
good reasons are adduced, and that the applicant is unable for these reasons to obtain a permit
of another kind without defeating the object for which he desires to cross the frontier.

(2) The provisions contained in the second sentence of paragraph i of Article 4 and of para-
graph 2 of Article 4 shall apply mutatis mutandis to emergency permits.

(3) Emergency permits shall, as far as possible, be issued on white forms.

Article 7.

(i) Business permits shall be granted to owners of plots of land for themselves and the persons
employed on their estates, if their land or their plots of land forming an economic unit are traversed
by the frontier line and cannot be properly cultivated without crossing the frontier. The same
provision applies in the case of agricultural undertakings which are administered from a headquarter
situated in the territory of the other Party. Other persons entitled, by reason of legal claims of
any kind, to utilise such plots of land shall be assimilated to the owners thereof. Business permits
shall entitle the holders to cross the frontier and to reside on the other side of the frontier only
at the place and for the length of time required for the cultivation and exploitation of the plots
of land in question, the boundaries of which must be indicated in the permit.

(2) The provisions of paragraph I apply only to plots of land in regard to which, the condi-
tions laid down for the issue of business permits existed at the time of the coming into force of the
present Agreement.
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3. Les permis agricoles sont valables pour une annie civile, mais ils doivent 6tre rendus aux
autorit~s d~s que le motif justifiant leur d~livrance a cess6 d'exister.

4. La d~livrance des permis agricoles donne lieu h la perception d'un droit de 5 marks alle-
mands ou de 6o marks polonais.

5. Les permis agricoles doivent 6tre 6tablis sur des formules brunes.

Article 8.

i. Les permis pour un seul voyage, les permis permanents et les permis d'urgence, autorisent
leurs titulaires h passer la frontire aux points de passage indiqu~s sur le permis. Les points de
passage seront d~termin~s par entente directe entre les administrations sup~rieures comp6tentes
des deux parties (autoritds administratives de 2e instance), et seront ports h la connaissance du
public.

2. Les titulaires de permis d'affaires sont de plus autoriss h traverser la fronti~re, en dehors
des points de passage, aux endroits n~cessit6s par l'ex~cution de ceux-ci. Les points de passage
seront d~terminds par les autoritds douani~res comp~tentes des deux parties, de concert avec les
intdress~s, en tenant compte des n~cessitds de l'exploitation.

Article 9.

i. Les titulaires des permis mentionn6s h l'article 3 peuvent, en r~gle g~n~rale, franchir la
fronti~re pendant les heures du jour, c'est-h-dire pendant les mois d'avril h septembre, de 6 heures
du matin, heure allemande (Q heures du matin, heure polonaise) jusqu'hL 8 heures du soir, heure
allemande (9 heures du soir, heure polonaise), et pendant les mois d'octobre ht mars, de 7 heures
du matin, heure allemande (8 heures du matin, heure polonaise) h 6 heures du soir, heure alle-
mande, (7 heures du soir, heure polonaise). Les autorit~s locales peuvent s'entendre directement
pour modifier les heures pr~vues pour le passage de la fronti~re. Les dispositifs de fermeture doi-
vent 8tre ouverts h l'heure fixde et ne peuvent 6tre ferm~s avant l'heure.

2. Les" titulaires de permis d'affaires peuvent franchir la fronti~re pendant les'mois de mai
septembre ds 4 heures du matin, heure allemande (5 heures du matin, heure polonaise).

3. Les permis ddlivrds aux eccl6siastiques et h leurs assistants, aux m6decins, aux vdt6rinai-
res et aux sages-femmes, les autorisent, dans l'exercice de leurs fonctions, h. franchir la fronti~re
mfme pendant les heures de nuit. La mgme disposition s'applique t diverses autres personnes
dans les cas particuli~rement urgents, par exemple aux 6clusiers en cas de danger d'inondation.

4. Les dispositions ci-dessus visant les heures de passage ne s'appliquent pas au passage de
la fronti~re par chemin de fer.

Article io.

Les Parties contractantes se rservent le droit de modifier, par entente mutuelle, selon les
circonstances, les redevances pr~vues aux articles 4, 5 et 7.

Article ii.

Les membres de soci6t~s de pompiers d'une des Parties coritractantes, qui sont reconnus
comme tels, ont le droit, en vue de porter secours en cas d'incendie sur le territoire de l'autre Etat,
m~me s'ils ne sont pas en possession d'un des permis visas k l'article 3, de franchir la fronti~re
avec leur materiel et leurs attelages, aux endroits n~cessit6s par les circonstances, et de sdjourner
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(3) Business permits shall be valid for the period of one calendar year, but must immediately
be returned when the reason for which they were granted no longer exists.

(4) The fee to be charged for issuing business permits shall be 5 German or 6o Polish marks.

(5) Business permits shall be issued on brown forms.

Article 8.

(i) The holders of frontier permits for single journeys, permanent permits and emergency
permits shall be entitled to cross the frontier at any of the points designated in the permits. The
points at which the frontier may be crossed shall be determined by direct agreement between the
competent higher administrative authorities (Verwaltungsbehorden zweiter Instanz) and shall
be published.

(2) The holders of business permits shall be entitled to cross the frontier at points other
than the recognised crossing points if it is expedient to do so for the purpose of agricultural work.
The crossing points shall be determined by the competent Customs authorities of the two Parties
in conjunction with the persons concerned, due regard being had to actual agricultural require-
ments.

Article 9.

(i) The crossing of the frontier with the permits mentioned in Article 3 shall, as a rule, be per-
mitted during the hours of daylight, i.e., from April to September, from 6 a.m. German time (7 a.m.
Polish time) till 8 p.m. German time (9 p.m. Polish time), and from October to March from 7 a.m.
German time (8 a.m. Polish time) till 6 p.m. German time (7 p.m. Polish time). The local autho-
rities may, by direct agreement, make other provisions as regards the time for the crossing of the
frontier. Barriers closing the road shall be opened in good time, and shall not be closed before
the hour fixed for the purpose.

(2) Holders of business permits shall be entitled from May to September to cross the frontier
from 4 a.m.. German time (5 a.m. Polish time) onwards.

(3) Permits granted to ministers of religion and their assistants, doctors, veterinary surgeons
and midwives, engaged in the exercise of their profession, shall entitle the holders to cross the
frontier during the hours of night also. The same applies to other persons if there should be special
grounds of urgency, e.g., to lock-keepers, in the event of danger caused by a rise of the water.

(4) The restrictions as to time set forth in the preceding paragraphs shall not apply to the
crossing of the frontier by rail.

Article io.

The Contracting Parties reserve the right to make alterations in the charges provided for in
Articles?_4, 5 and 7 by mutual agreement, as circumstances may require.

Article ii.

Members of fire brigades of either of the Contracting Parties which are recognised as such
shall have the right, for the purpose of rendering assistance in connection with any fires which
may break out in the territory of the other Party, even if they do not possess one of the permits
mentioned in Article 3, to cross the frontier at the point which circumstances may dictate, together
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sur le territoire de l'autre partie pendant le temps oi ils sont utiles, h condition de se mettre sous
le commandement de la personnalit6 qualifi6e aux termes des dispositions en vigueur sur le lieu
de l'incendie.

II. FACILITIS VISANT LES MARCHANDISES.

Article 12.

i. Les mesures destinies h faciliter le trafic r~ciproque dans les districts de la fronti~re doua-
nitre sont 6num6r~es au chiffre 2, lettres a) h d). A cet effet, sont reconnues comme districts de
fronti~re douani~re, les parties des territoires situ~es de part et d'autre de la fronti6re douani~re
commune et sp~cifi~es comme telles par chacune des parties contractantes en ce qui concerne son
propre territoire. Toutefois, la largeur de la zone fronti~re ne peut 6tre fix~e h plus de io kil. sans
l'assentiment de l'autre partie.

2. a) Les habitants d'une zone fronti~re sont autoris~s h importer ou h exporter des provi-
sions de bouche pour la dur6e de leur s6jour dans la zone fronti~re situ~e de l'autre c6t6, jusqu'h
concurrence de i kg. comprenant an maximum 250 grs. de viande ou de graisse, h l'exclusion
du beurre. De m~me, ils sont autoris~s h emporter pour franchir la fronti~re, au plus 6oo marks
allemands ou 3.000 marks polonais en billets de banque, au cours d'un mois civil.

b) Les objets servant h l'usage personnel d'un habitant d'une zone fronti~re, qui doivent
6tre r6par6s, transformds ou finis dans la zone situ~e de l'autre c6t6 de la fronti~re, peuvent, 4
cet effet, 6tre export6s en franchise de droits de douane et autres taxes et 6tre r~import~s dans
les mmes conditions, une fois la r6paration, etc., effectu6e. De m~me, les habitants de la zone
fronti&e de l'une des deux parties contractantes, qui, pour certains produits agricoles, - par
exemple pour faire moudre des c~r~ales, dcraser des graines ol~agineuses, peigner du chanvre et
du lin, scier du bois ou broyer des dcorces, etc..., ont besoin de recourir ?L des moulins et autres
6tablissements analogues situ~s dans la zone fronti~re adjacente, ont le droit de transporter h cet
effet ces marchandises de l'autre c6t6 de la fronti~re, en franchise de droits de douane et autres
taxes et, une fois les travaux effectu6s, de ramener les dites marchandises ; les quantit6s ainsi
r6import~es doivent correspondre en volume et en poids, aux marchandises h l'6tat brut. Ne peu-
vent b6n~ficier des privileges mentionn6s ci-dessus que les articles utilisds pour les besoins propres
de l'exploitation.

c) Les habitants des zones fronti~res sont autoris6s h transporter en franchise de droits de
douane et d'autres taxes, h l'exportation et h l'improtation, d'une zone fronti~re dans l'autre
en vue d'un usage temporaire, les objets du culte servant h la communion et h l'extr~me-onction,
et les livres destines h des usages religieux ainsi que les outils et autres ustensiles, les instruments
et les machines n6cessaires. Les pr6sentes dispositions ne font pas derogation aux interdictions
d'entr~e et de sortie. Une autorisation particuli~re des autoritds administratives comp~tentes est
exig~e en ce qui concerne les actes d'officiers minist6riels, ainsi que les projets et plans de techni-
ciens.

d) Les propri~taires d'exploitations agricoles ou foresti~res situ6es dans la zone fronti re et
constitutes par un ou plusieurs fonds formant une unit6 6conomique, lorsque ces exploitations
se trouvent partag~es par la fronti~re, sont autoris~s h importer et h exporter en franchise de droits
de douane et d'autres taxes, d'une part les engrais animaux et v~g~taux, les graines et semences,
les plants, instruments et v~hicules, y compris les animaux de travail n6cessaires h l'exploitation
des fonds en question, - d'autre part, les fruits et autres produits naturels des dits fonds ainsi
que les mat~riaux suivants : pierres, gravier, sable, terre h briques et terre glaise. Toutefois, le
bois, l'osier et la tourbe ne peuvent 6tre transport~s de 1'autre c6t6 de la fronti6re qu'en vue de
servir aux besoins propres de l'exploitation. Les facilit6s mentionndes ci-dessus ne s'appliquent
pas aux m~taux, au charbon et autres produits extraits des mines, non plus qu'au pdtrole. Les
personnes ci-dessus mentionn~es sont, en outre, autoris~es h ramener en franchise de droits de
douane et autres taxes sur leur propri~t6 situde de l'autre c6t6 de la frontire, le b6tail d'embouche
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with their engines, implements and draught animals, and to remain on the territory of the other
Party for the period during which they are rendering assistance, provided that they obey the
orders of the authorities who are competent according to the regulations in force in the locality
where the fire takes place.

II. FACILITIES FOR MERCHANDISE.

Article 12.

(I) The provisions set out in paragraph 2 (a to d) have been devised in order to facilitate the
traffic in both directions in the frontier Customs districts. For this purpose those portions of
territory situated on both sides of the common Customs frontier shall be recognised as frontier
Customs districts, which are designated as such by each of the Contracting Parties in respect of
its own territory. The width of the frontier Customs districts shall, however, not exceed IO kilo-
metres in either direction, without the consent of the other Party.

(2) (a) The inhabitants of a frontier Customs district may export and import free of
Customs duty or other charges the foodstuffs required for the period of their stay in the Customs
frontier district of the other Party, provided that the quantity does not exceed I kilogramme,
including at most 250 grammes of meat or fat, excluding butter. They may also take with them
when they cross the frontier a sum not exceeding 6oo German marks or 3,000 Polish marks in paper
money per calendar month.

(b) Articles for the personal use of the inhabitants of a Customs frontier district which have
to be made up machinery, altered or repaired in the frontier Customs district of the other Party, may
for this purpose be exported free of Customs duty or other charges and re-imported after repair, etc.
The inhabitants of the frontier Customs districts of either of the Contracting Parties who, in connec-
tion with agricultural products such as corn, oil-seed, hemp, flax, wood and tanner's bark, are forced
for the purpose of grinding, crushing, cutting, grating, etc., to employ mills and other 'suitable
workshops in the frontier Customs district which is directly opposite, may also bring such articles
across the frontier for this purpose free of Customs duties or other charges, and may take them
back again after they are made up, etc., to an extent or weight corresponding to the quantity of
the raw materials employed. These privileges are conditional upon the articles being used for the
owner's personal requirements.

(c) The inhabitants of the frontier Customs districts of either Party may export and import,
free of Customs duties or other charges, from one frontier Customs district for temporary use in
the frontier Customs district of the other Party, utensils used for Holy Communion and extreme
unction, together with specified books for religious purposes, professional and other implements.
instruments and machines. This provision shall not affect export and import prohibitions.
Special permission must be obtained from the competent administrative authorities in respect of
deeds, designs and engineers' drawings.

(d) Owners of land used. for purposes of agriculture or forestry which is situated in the
frontier Customs district and forms an economic unit - whether it is in a single or in several
plots - and which is traversed by the frontier, or the economic unity of which is broken by the
frontier, may export and import, free of Customs duties or other charges, the animal and vegetable
manure required for their land, seeds and grain, forest plants, implements and carts, together
with draught animals, the produce of the land in question, together with other products of the
soil, and the following constituents of the soil, i. e., unworked stone, gravel, sand, clay and potters'
earth. Wood, osier, and peat may, however, only be transported across the frontier in so far
as they are required for the personal use of the person transporting them. Metals, coal and other
constituents of the soil extracted by mining, as well as mineral oil, are excluded from these privi-
leges. The above persons shall also be entitled to drive cattle belonging to their estates, free of
Customs duties or other charges, to pastures belonging to them on the .other side of the frontier, and
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appartenant h leur exploitation agricole. Sont assimil~s aux propri6taires toutes autres personnes
ayant droit, h des titres quelconques, h la jouissance de fonds.

3. Si les marchandises mentionn~es au chiffre 2, aux lettres a) b) d) se trouvent soumises
h des interdictions d'importation et d'exportation, aucune autorisation sp~ciale n'est n~cessaire
pour l'exportation et l'importation des dites marchandises dans les conditions indiqu6es ci-dessus.

Article 13.

i. Les autorit~s douani~res des deux Parties contractantes ont le droit de prescrire les mesu-
res de contr6le n6cessaires pour empcher tout abus des facilit~s pr~vues h l'article 12. Les dites
autorit~s s'entendront sur ces mesures. Les dispositions prises par les autorit~s d'une des deux
Parties contractantes ne peuvent 6tre mises en vigueur qu'une semaine apr s avoir 6t6 portes
h la connaissance des autorit6s de l'autre Partie.

2. Les marchandises 6num~r~es aux lettres b) et c) du chiffre 2 de l'article 12 ne peuvent
franchir la fronti~re qu'apr~s avis pr~alable donn6 au bureau de d~douanement fix6 par entente
mutuelle des autorit6s douanires. Cette restriction ne s'applique pas aux artisans et ouvriers qui,
au passage de la frontire, sont porteurs de leurs outils habituels (marteaux, scies, pelles, haches,
etc.).

3. Le transport des machines et d'animaux de l'autre c6t6 de la fronti~re est soumis aux con-
ditions suivantes :

a) Machines (article 12, chiffre 2, lettres c) et d).
Le propridtaire des machines doit s'engager vis-h-vis des autorit~s douani~res des deux Par-

ties, en donnant une description d6taill6e des dites machines, h ramener celles-ci apr6s la fin des
travaux. I1 ne peut 6tre exig6 h cette occasion aucune caution. Les personnes charg6es de conduire
les machines de l'autre c6t6 de la fronti~re doivent 6tre munies d'une piece d'identit6 pour les
dites machines et la presenter h toute r~quisition des autorit6s comp6tentes.

b) Animaux (article 12, chiffre 2, lettre d).
Les autorit~s douani~res des deux Parties doivent 6tre pourvues d'une liste, l6galis~e par la

police locale, indiquant la totalit6 du cheptel appartenant h chaque propri6taire foncier et lors-
qu'il s'agit de plusieurs propri~t6s, d'une liste du cheptel de chaque proprit sur laquelle les ani-
maux se trouvent habituellement, enfin, d'une d~claration par laquelle le propritaire garantit
le retour des animaux en question. La liste du cheptel doit 6tre mise h jour chaque trimestre. Les
convoyeurs doivent 6tre munis, pour chaque animal, d'une pice contenant une description exacte
de l'animal. Pour les volailles, les ch~vres et les moutons, il suffit d'une piece indiquant le nombre
de totes. Les chevaux doivent 6tre marquis au fer rouge ou au moyen d'un plomb fix6 h la crini&re
ou h la queue. Les bates h cornes et les porcs doivent tre marquds au fer rouge ou au moyen d'un
anneau passe dans l'oreille. Le propri~taire ou le convoyeur est tenu d'informer aussit6t que pos-
sible les autorit6s douani&res des deux Parties des changements survenus dans le troupeau durant
son s6jour de l'autre c6t6 de la fronti~re, du fait qu'un certain nombre d'animaux sont morts.
ont dif 6tre abattus ou sont n6s. Le lait et les produits de laiterie ainsi que la viande tir6e des ani-
maux abattus doivent 6tre ramen~s dans le pays oii se trouve le si&ge de l'exploitation. Les auto-
rit6s douani6res peuvent, dans ce'rtains cas, accorder des d~rogations.

III. DISPOSITIONS GANtRALES ET FINALES.

Article 14.

La pr6sente Convention ne s'applique pas i la partie de la fronti6re qui traverse le territoire
pl~biscitaire de Haute Sil6sie.
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to bring them back again. Other persons entitled, on the strength of legal claims of any kind,
to utilise the land shall be assimilated to the owners thereof.

(3) In so far as export and import prohibitions exist in respect of the articles mentioned in
paragraph 2, a, b and d, no special authorisation is necessary for the export and import of such
articles.

Article 13.

(I) The Customs authorities of the two Contracting Parties shall be entitled to adopt all
necessary measures of supervision to prevent an improper use of the facilities provided for in
Article 12. Should occasion arise, they shall consult with one another with a view to determining
the measures to be taken. Measures adopted by the authorities of the one Party shall not take
effect until at least one week after they have been communicated to the authorities of the other
Party.

(2) The objects mentioned in Article 12, paragraph 2 b and c, may only be transported across
the frontier after notice has been given to one of the Customs houses specified by agreement
between the Customs authorities of the two Parties. This restriction shall not apply to manual
labourers and workers who cross the frontier with their ordinary tools, such as hammers, saws,
spades, axes, etc.

(3) The following conditions must be fulfilled in connection with the transport of machines
and live stock.

(a) Machines (Article 12, paragraph 2 c and d).
The owner of the machines must furnish a detailed description of them to the Customs autho-

rities of both Parties and must undertake to send them back again when the work for which they
are to be employed has been completed. The deposit of caution money shall not be demanded.
The person entrusted with the conveyance of the machines across the frontier must take with him
an identity certificate for the machines, which must be produced at the request of the competent
authorities.

(b) Live Stock. (Article 12, paragraph 2 d).
An inventory, duly certified by the local police authorities, of the whole of the live stock of

the land-owner concerned, and in the case of several estates, of the live stock of the estate on
which the animals are generally kept, must be handed to the Customs authorities of both Parties,
together with a declaration to the effect that the owner undertakes to send the animals back.
The inventory of the live stock shall, if necessary, be revised every three months. The transport
overseer must carry with him, in respect of each animal, a certificate containing an exact descrip-
tion of the animal concerned. In the case of poultry, goats and sheep, a certificate giving the
number of the flock is sufficient. Horses must be distinguished by branding or by the attaching
of a lead to the mane or tail, while horned beasts and pigs must be branded or ear-ringed. Changes
which take place while the animals are on the other side of the frontier as the result of death,
compulsory slaughter or natural increase shall be notified as soon as possible by the owner or the
transport overseer to the Customs authorities of both Parties. Milk and the products thereof,
together with the flesh of animals which have had to be slaughtered, shall be taken back to the
country in which the farm from which they came is situated. The Customs authorities may
authorise exceptions to this rule on grounds of expediency.

Iii. GENERAL AND FINAL PROVISIONS.

Article 14.

The present Agreement shall not apply to that portion of the frontier which runs through
the Upper Silesian plebiscite area.
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Article 15.

Chacune des deux Parties contractantes a la facult6 d'exclure, h titre temporaire ou perma-
nent, certaines villes de son territoire du bdn6fice des dispositions de la pr6sente Convention, ou
de restreindre, en ce qui concerne les dites vinles, les facilits pr6vues.

Article 16.

i. Les dispositions des sections I et II ne font pas derogation aux r~glements de police sani-
taire et v6t~rinaire des deux Parties. La m~me r6serve s'applique aux r~glements douaniers dans le
cas oh la pr~sente Convention ne comprend pas de dispositions sp6ciales h ce sujet.

2. L'effet des dispositions des sections I et II peut 6tre temporairement suspendu dans le cas
d'une fermeture g~n6rale de la fronti&re, m~me d~cid~e pour des motifs autres que des motifs de
police sanitaire et vt~rinaire. S'il n'a pas 6t6 donn6 connaissance h temps d'une mesure de ce
genre, les personnes pourvues d'un permis sont autoris~es h franchir la fronti~re pour rentrer chez
eUes, m~me durant la fTrmeture.

Article 17.

i. En cas de n6cessit6 sp6ciale, les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes
sont autoris6es h accorder, par entente directe, des facilits plus grandes que celles qui sont pr6vues
A. la section I. I1 peut tre d6cid6, entre autres facilit~s, que les autorit6s administratives com-
p~tentes (article 3, chiffre 4) seront remplac~es, pour la d6livrance des permis, par d'autres auto-
rites que leur si~ge rend plus facilement accessibles aux int6ress~s.

2. Dans les cas oii les circonstances 6conomiques le rendront souhaitable et possible, les auto-
-itds comptentes des deux Parties contractantes pourront, par entente mutuefle, accorder des

facilitds plus 6tendues que celles qui sont prgvues h la section II, en ce qui concerne le transport
du bois qui viendrait h tre abattu de l'autre c6t6 de la fronti~re, l'extraction du sable provenant
de fonds poss~dds ou lous de l'autre c6t6 de la fronti6re, ainsi que l'adduction de l'eau destin6e
aux besoins propres de l'exploitation. Les dispositions d~finies aux lettres a) h c) du chiffre 2 de
l'article 12 peuvent de mame 6tre modifi~es ou compl6t~es.

Article 18.

i. Chacune des deux Parties contractantes communiquera h l'autre une liste des communes
et districts (Gutsbezirke) dont les habitants peuvent obtenir les permis pr6vus h l'article 3. La
liste devra 8tre rectifide si, apr~s son 6tablissement, il est fait usage de la facult6 prdvue h l'arti-
cle 13.

2. Les Parties contractantes se feront connaitre, en outre, les bureaux qui constituent les auto-
rits mentionndes h l'article 3, chiffre 4, i l'article 8, chiffres i et 2, h l'article 9, chiffre I, h l'article
12, chiffre 2, lettre c), h l'article 13 et h l'article 17, chiffre 2.

Article 19.

i. Les autorit6s administratives qualifides (autorit~s de deuxi~me instance : President de
Gouvernement - voivode ; Office regional des finances - Direction sup6rieure des douanes)
devront entrer en rapport direct pour r6soudre les difficult6s que pourrait soulever l'application
de la pr~sente Convention.

2. Les autorit~s mentionn~es au chiffre i sont tenues de faire connaitre imm6diatement aux
autoritds correspondantes de l'autre Partie les modifications apport6es dans leur district, en vertu
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Article 15.

Each of the Contracting Parties shall be entitled, as a temporary or permanent measure, to
exclude certain towns within its territory from the effects of this Agreement, or to restrict the
privileges provided for therein in respect of such towns.

Article 16.

(i) The medical and veterinary control regulations of the two Parties shall not be affected
by the provisions of Sections I and II. The Customs regulations shall also not be affected, except
in so far as stipulations on the matter are contained in the present Agreement.

(2) The provisions of Sections I and II may, in the event of a general closing of the frontier,
be temporarily abrogated on other grounds than those of medical and veterinary control. If such
a measure is adopted without due notice being given, persons provided with permits must be
allowed to return across the frontier even during the period when it is closed.

Article 17.

(i) In case of special need, facilities other than those provided for in Section I may be granted
by direct agreement between the competent authorities of the two Contracting Parties. Such
facilities may consist, for instance, in granting authority to issue permits to authorities other
than those ordinarily competent in the matter (Article 3, paragraph 4), if their headquarters are
more conveniently situated for the persons concerned.

(2) Where, in view of existing economic conditions, it appears desirable or admissible, faci-
lities other than those provided for in Section II may be granted by direct agreement between
the competent authorities of the two Contracting Parties in respect of wood which is felled in
such a way as to lie on. the other side of the frontier, in respect of the carrying away of sand from
land on the other side of the frontier owned or rented by the person concerned, or in respect of
water required for personal household needs. The provisions of Article 12, paragraph 2 a to
c, may be modified or supplemented in the same way.

Article 18.

(i) Each of the Contracting Parties shall forward to the other Party a list of its communes
and agricultural estates, the inhabitants of which are entitled to obtain the permits mentioned
in Article 3. The list must be duly corrected if, after it has been drawn up, use is made of the
right accorded in Article 15.

(2) The Contracting Parties shall further inform each other which authorities are to be
regarded as the competent authorities within the meaning of Article 3, paragraph 4, Article 8,
paragraphs 1-2, Article 9, paragraph I, Article 12, paragraph 2 c, Article 13 and Article 17, para-
graph 2.

Article 19.

(i) The competent higher administrative authorities (" Regierungsprasidenten " [adminis-
trative heads of districts], voivodes, provincial revenue offices, chief Customs authorities) shall,
in the event of difficulties arising in connection with the execution of this Agreement, enter into
direct negotiations with each other with a view to overcoming such difficulties.

(2) The authorities of the one Party mentioned in Section I must inform the corresponding
authorities of the other Party without delay of any modifications of the provisions contained
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des articles 15 et 16 de la Convention, aux dispositions pr6vues par les sections I et II de la dite
Convention.

Article 20.

i. La pr6sente Convention sera ratifide dans le plus bref d6lai possible et entrera en vigueur
le jour de l'6change des instruments de ratification.

2. La Convention cessera d'avoir effet le 31 d6cembre 1924 au soir, si les Parties contractan-
tes .ne sont pas convenues, avant le 30 septembre 1924, de sa prorogation. La Convention peut
6tre d~noncde avant cette date par chacune des deux Parties contractantes pour la fin d'un trimes-
tre civil, moyennant un pr~avis de trois mois.

Fait en double expddition, en allemand et en polonais, h Poznan, le 29 avril 1922.

ECKARDT. SZEMBEK.

PROTOCOLE FINAL.

ANNEXt A LA CONVENTION GERMANO-POLONAISE EN VUE DE FACILITER LE TRAFIC FRONTIARE.

A l'occasion de la signature de la Convention germano-polonaise conclue aujourd'hui au sujet
des facilit~s accord~es au trafic fronti~re, les pldnipotentiaires des deux Parties se sont mis d'accord
sur les points suivants :

I. ad Article 1er, chifre i.

Attendu qu'un certain nombre de paroisses ont 6t6 partag~es par la fronti~re germano-polo-
naise, les eccl~siastiques qui ont leur si~ge officiel sur le territoire de l'un des Etats contractants
et qui ont h exercer leur activit6 professionnelle dans la partie de la paroisse situ~e sur le territoire
de l'autre Etat, pourront, ainsi que les personnes de leur suite (sacristains, enfants de chceur.
etc...) accomplir librement leurs obligations spirituelles lorsqu'ils seront munis des permis pr~vus
l 'article 3.

II. ad Article I, chi//res i et 2, Article 2, chit/re 2, Article 12, chif/re I.

S'il parait opportun de porter h 15 kilom&tres l'espace de io kilom~tres pr~vu h l'article I.
chiffres I et 2, h 'article 2, chiffre 2 et h l'article 12, chiffre i, il reste entendu que les Parties con-
tractantes pourront se mettre d'accord h ce sujet.

III. ad Article 3, chit/re i.

Les dispositions de la Convention ne portent pas atteinte au droit qu'ont les autorit~s des
deux Parties contractantes de refuser l'octroi des permis prdvus h l'article 3, lorsque des emp6-
chements l~gaux resultant des dispositions ldgislatives nationales relatives aux passeports, ne
permettent pas d'autoriser les voyages.

IV. ad Article 5, chit/re I.
Les facilits prvues h l'article 5, chiffre i, seront accorddes aux m~decins, aux v6tdrinaires,

aux sages-femmes, aux ministres des cultes et autres eccl~siastiques, aux employds de socitds
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in Sections I and II of the present Agreement which may have been introduced in their district
in accordance with Articles 15 and 16 of the Agreement.

Article 20.

(i) The present Agreement shall be ratified as soon as possible, and shall come into force
upon the exchange of the instruments of ratification.

(2) The Agreement shall cease to have effect as from December 31, 1924, unless the Contract-
ing Parties have come to a decision not later than September 30, 1924, with regard to its prolon-
gation. It may be denounced before that date by either of the Contracting Parties at three months'
notice, such denunciation to take effect at the end of a calendar quarter.

Drawn up in duplicate in German and Polish at Posen on April 29, 1922.

ECKARDT SZEMBEK

FINAL PROTOCOL.

TO THE GERMAN-POLISH AGREEMENT REGARDING FRONTIER TRAFFIC FACILITIES.

In connection with the signing to-day of the German-Polish Agreement regarding frontier
traffic facilities the Plenipotentiaries of both Parties have further agreed as follows

I. With regard to Article i, paragraph i.

In view of the fact that a number of parishes have been cut in two by the German-Polish
frontier, ministers of religion whose official headquarters are situated in the territory of one
Party and whose official duties within such divided parishes have to be carried out also in the
territory of the other Party, together with persons accompanying them in the execution of their
duties (sacristans, members of the choir, etc.), shall not be hindered in the execution of their
spiritual duties in the territory of the other Party, provided that they are in possession of the
permits referred to in Article 3.

II. With regard to Article I, paragraphs i and 2, Article 2, paragraph 2,
and Article 12, paragraph I.

Should it be considered desirable to increase the distance from the frontier laid down in
Article i, paragraphs i and 2, Article 2, paragraph 2, and Article 12, paragraph I, from io to
15 kilometres, an agreement must be arrived at beforehand between the Contracting Parties.

III. With regard to Article 3, paragraph i.

The provisions of the present Agreement shall not affect the right of the authorities of the
two Contracting Parties to refuse to issue the permits mentioned in Article 3 if, in virtue of the
passport regulations in force in the country concerned, there are legal objections to the granting
of authorisation to travel.

IV. With regard to Article 5, paragraph i.

The privileges provided for in Article 5, paragraph i, shall be granted to doctors, veterinary

surgeons, midwives, ministers of religion and other Church officials, the employees of water-works.
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de drainage, de soci6t~s visant l'am~lioration des terres, ainsi que l'entreprise d'adduction des
eaux, aux ouvriers, aux artisans, aux ecclsiastiques, dans les limites de leur paroisse, ainsi qu'aux
enfants qui suivent les cours d'instruction religieuse donn6s par un ministre du culte. Les Gouver-
nements des deux Parties contractantes pourront, par entente mutuelle, tendre s'il est besoin,
le cercle des personnes 6num6r~es ci-dessus.,

V. ad Article 12, chil/re 2, lettre d).
L'exportation et l'importation de quantit6s d'osiers d6passant les besoins propres d'une exploi-

tation seront autoris~es aux conditions pr~vues h l'article 12, chiffre 2, lettre d), s'il s'agit d'ose-
raies existant au moment de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, contre perception
d'une taxe fixde . 2 0/0 des quantit~s export~es.

VI. ad Article 12, chiilre 2, lettre d).
A. Le proc~s-verbal de la Commission de fixation de la fronti~re germano-polonaise, en date

du 3 septembre 1920 (liste des droits dont le r~glement doit s'effectuer par voie de trait6) contient
les dispositions suivantes :

i) Sous le chiffre 2 ((Dans la commune de Rauschendorf.,
( Les propri6taires des constructions 6chues h la Pologne ont, pendant les trois

ann6es subs6quentes, le droit de d~molir ces constructions et d'exporter en franchise
de droits de douane les mat~riaux.,

De nime,
2) Sous le chiffre 3 (( En ce qui concerne gr. Konarczyn, Zechlau, Hohenkamp et Kupfermihle.o)

............ d) , Il sera accord6, jusqu'au 31 d~cembre 1922, au propri~taire du
domaine de Zechlau et de la ferme de Zossnow, des facilit~s pour le trafic fronti~re entre
le domaine et la ferme, en vue de permettre une exploitation unique dudit domaine et
de ladite ferme. Ces formalitds devront viser notamment le passage de part et d'autre
des bates de trait, du bdtail de rapport et des attelages, ainsi que le transport des graines
de semence, des engrais et des machines agricoles, entre le domaine et la ferme. o)

B. Dans le supplement de la description de la fronti~re, - lettre Ba h Bb, - (annexe au pro-
c~s-verbal de la s6ance pl6ni re tenue le 3 septembre h Dantzig par la Commission de fixation
de la fronti~re germano-polonaise) il a 6t6 d6clar6 ce qui suit :

(( La d6l~gation allemande reconnait que, conform~ment h la decision de la Commission de
fixation de fronti~re, la totalit6 du chemin Kowalle-Sallakowo qui se trouve sur la parcelle 360
appartenant au sieur Ferdinand Lemke doit 8tre attribute h la Pologne. IL r~sulte de cette inter-
prdtation de la descriptionde la fronti~re que la partie nord-est de la parcelle 36o b est enleve h
l'Allemagne. La D6l6gation polonaise s'engage h faire le ndcessaire pour que le propri6taire, le sieur
Lemke, dont une partie de la propri6t6 se trouve sur le territoir'e polonais h la suite de la modifi-
cation susmentionn6e de la fronti~re, puisse librement, pendant cinq ann~es, exploiter cette partie
de ses biens 6chue h la Pologne ; cet accord sera sanctionn6 par un trait6 entre l'Allemagne et la
Pologne. ))

C. Au cours de la s6ance tenue le 15 novembre 1920 h Graudenz, la Commission de fixation
de la fronti~re germano-polonaise a d~cid6 ce qui suit :

......... (( Toutefois, les parcelles 103/37, appartenant an sieur Franz Kaspo-
rowitz de Wansen, sont laiss~es h 'Allemagne. IL sera dress6 un protocole autorisant le
sieur Kasporowitz h transporter sa chaux librement en Pologne. ))

Les privileges 6num~r6s ci-dessus aux lettres A i et C seront accord6s, m~me s'ils ddpassent
les facilit~s prfvues h la pr~sente Convention.
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improvement societies and water-supply companies, manual labourers, artisans and Church offi-
cials working within their parishes, and also to children for the purpose of attending religious
instruction given by the ministers of religion. Should it be considered desirable to extend the
foregoing list of persons, an agreement must be arrived at beforehand between the Governments
of the two Contracting Parties.

V. With regard to Article 12, paragraph 2 d.

The export and import of osiers in quantities exceeding the household requirements of the
persons concerned shall, subject to the conditions laid down in Article 12, paragraph 2 d, and
provided that the osiers are obtained from beds existing at the time of the coming into force of the
present Agreement, be permitted on payment of a duty of 2 % on the quantity to be exported
or imported.

VI. With regard to Article 12, paragraph 2 d.

A. The Protocol of the Commission for the Delimitation of the German-Polish Frontiers
of September 3, 192o - a list of the rights which have to be determined by Treaty-contains
the following provisions :

(i) Under 2, " In the Commune of Rauschendorf "-

" The owners of the buildings attributed to Poland shall have the right, within the
next three years, to pull down these buildings and to export the building materials free of
duty " ;

and
(2) Under 3, " For Gr Konarczyn, Zechlau, Hohenkamp and Kupfermihle "-

....... (d) " Facilities shall be granted up to December 31, 1922, to the owner
of the estate of Zechlau and the farm of Zossnow in respect of the frontier traffic between
the main estate and the farm, in order that he may be able to administer the main estate
and the farm in conjunction with each other. This shall include the exchange of livestock,
draught animals, and animals used in harness, as well as of corn for sowing, manure
and agricultural machines between the main estate and the farm"

B. The supplementary declaration in connection with the description of the frontier con-
tained in Section B a to B d (Annex to the Protocol of the principal sitting of the Commission for the
Delimitation of the German-Polish Frontiers held at Danzig on September 3, 192o) contained
the following words :

" The German Delegation recognises that in accordance with the decision of the Frontier
Delimitation Commission, the whole of the section of the Kowalle-Sallakowo road which is
situated in plot No. 360 belonging to M. Ferdinand Lemke must be incorporated in Poland.
It follows from this interpretation of the description of the frontier that the north-eastern
section of plot No. 360 b will be cut off from Germany. The Polish Delegation undertakes on
its side to take steps to arrange that the owner, M. Lemke, whose property, in consequence of
this modification of the frontier, is partly situated in Poland, shall not, for a period of five years,
be hindered in the administration of that part of his property which is situated in Poland, and
that this agreement shall be confirmed by a Treaty between Germany and Poland."

C. At the meeting of the Commission for the Delimitation of the German-Polish Frontiers
which was held at Graudenz on November 15, 1920, it was decided that:

.......... " Plot No. 103/37 belonging to the landowner M. Franz Kasporowitz
in Wansen shall nevertheless remain in Germany. A Protocol shall be drawn up in
order to authorise M. Kasporowitz to bring his lime free of duty into Poland."

The privileges set out above under A i and C shall be granted even if they exceed the facih-
ties provided for in the present Agreement.
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On consid~rera qu'il est satisfait aux garanties donn~es aux lettres A 2 et B par l'application
des dispositions des articles 12 et 13 de la Convention. Les facilit~s pr~vues h ces articles seront
accordes au propri6taire du domaine de Zechlau jusqu'au 31 d~cembre 1922, et au sieur Lemke
jusqu'au 3 septembre 1925, m~me si la pr~sente Convention 6tait abrog~e avant cette date.

VII. ad Article 16, chi/re i.

Les deux Parties contractantes se rservent de se mettre d'accord sur la mani~re dont les
r~glements de police sanitaire et v6tdrinaire devront 6tre observs pour tenir compte des facilit6s
pr~vues par la prsente Convention en ce qui concerne les zones fronti~res.

VIII. ad Article 20, chi//re i.

Un accord particulier d~terminera la date d'application de la prdsente Convention A la section
qui s'6tend du point oii se rejoignent les frontires actuelles de la Prusse orientale, de la Pologne
et de la Lithuanie, jusqu'h la chaussde Lyck-Grajewo.

IX. Les dispositions de la prdsente Convention ne pr~jugent aucunement des accords qui
pourraient 6tre 6tablis par un trait6 de commerce entre les deux Etats.

Le present protocole final sera consid6r6 comme partie int6grante de la Convention, sera
ratifi6 en mme temps que cette derni~re, et aura les m~mes effets et la m~me durde de validit6.

POZNAN, le 29 avril 1922.

ECKARDT. SZEMBEK.
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The assurances contained in A 2 and B shall be regarded as having been duly fulfilled by the
provisions of Articles 12 and 13 of the present Agreement. The facilities provided for therein
shall be accorded to the owner of the Zechlau property until December I, 1922, and to the land-
owner, M. Lemke, until September 3, 1925, if the Agreement should cease to have effect before
these dates.

VII. With regard to Article 16, paragraph i.

The two Contracting Parties shall make special arrangements with regard to the manner
in which their medical and veterinary control regulations are to be carried out, in view of the faci-
lities which are provided for in the Agreement in respect of the frontier districts.

VIII. With regard to Article 20, paragraph i.

A special agreement shall be concluded with regard to the date of the coming into force of the
present Agreement in respect of the section running from the point at which the present frontiers
of East Prussia, Poland and Lithuania meet to the causeway from Lyck to Grajewo.

IX. The provisions of the present Agreement shall in no way prejudice any provisions which
may be incorporated in a commercial treaty-between the two Parties.

This Final Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement and shall be ratified
at the same time as the Agreement ; it shall have the same validity and duration as the latter.

POSEN, April 29, 1922.

ECKARDT. SZEMBEK.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 550. - DEUTSCH-POLNISCHES ABKOMMEN 1 OBER DAS BERG-
UND HQTTENFISKALISCHE EIGENTUM IN DEM POLNISCH WER-
DENDEN TEILE OBERSCHLESIENS, GEZEICHNET IN OPPELN
DEN 15. JUNI 1922.

Textes ol/iciels allemand et polonais communiques par le Consul d'Allemagne d Gendve et par le
Diljgu de la Pologne aupres de la Soci~ti des Nations. L'enregistrement de cette convention a
eu lieu le 14 janvier 1924.

DIE DEUTSCHE UND DIE POLNISCHE REGIERUNG, von dem Wunsche geleitet, eine m6glichst
ungehinderte Fortfiihrung der berg- und hfittenfiskalischen Betriebe in dem polnisch werdenden
Teile Oberschlesiens durch ein besonderes Qbereinkommen zu sichern, haben zu diesem Zwecke
zu ihren Bevollmiichtigten ernannt

DIE DEUTSCHE REGIERUNG :

i. den Gesandten Dr. Paul ECKARDT,

2. den Polizeiprdsidenten Dr. Gottfried SCHWENDY.

DIE POLNISCHE REGIERUNG :

den Vizeminister Dr. Zygmunt SEYDA.

Die Bevollmichtigten haben, nachdem sie einander ihre Vollmachten mitgeteilt und diese in
guter und gehbriger Form befunden haben, im Namen und Auftrag ihrer Regierungen im Anschluss
an die "Bestimmungen vom 15. Juni 1922, betreffend die Vbergabe der Deutschland und Polen
zuerkannten Gebietsteile durch die Interallierte Regierungs- und Plebiszitkommission ffir Ober-
schlesien auf Grund des in Versailles unterzeichneten Vertrags vom 28. Juni I9I9 ), die nach-
stehende Vereinbarung getroffen

Artikel I.

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN ijBER DIE QBERGABE.

I. Die Dbergabe des berg- und hiittenfiskalischen Gutes und Eigentums an Polen findet nach
Massgabe der ffir die tbergabe des Staatseigentums getroffenen allgemeinen Bestimmungen statt.

2. Die Berichtigung der Grundbficher ist Sache des Polnischen Staates.

3. Erzeugnisse, Materialien, Gerdte, Maschinen und sonstiges Inventar werden auf Grund
von Verzeichnissen und auf Grund der Biicher fbrmlich ilbergeben. Die Verzeichnisse sollen in dop-
pelter Ausfertigung angefertigt werden und ein genaues Bild dessen darstellen, was ilbergeben
und ibernommen wird. Das Verzeichnis wird mit den erforderlichen Anlagen von den Sonder-
kommissaren beider Staaten unterzeichnet und anerkannt. Jeder Sonderkommissar erhalt eine
Ausfertigung.

I L'6cbange des ratifications a .eu lieu h Berlin le 20 novembre 1922.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 550. - UKLAD I NIEMIECKO-POLSKI W PRZEDMIOCIE PANSTWOWEJ
WLASNOSCI GORNICZEJ I HUTNICZEJ W POLSKIEJ CZFSCI GORNEGO
SLASKA, PODPISANY W OPOLU DNIA 15, CZERWCA, 1922, R.

Official German and Polish texts communicated by the German Consul at Geneva and by the Polish
Delegate accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place
January 14, -1924.

RZADY NIEMIECKI I POLSKI, powodowane iyczeniem zapewnienia przet osobnq umowq
mozliwie nieprzerwanej ciqglogci ruchu w pafistwowych zakladach g6miczych i hutniczych
polskiej czqgci G6rnego Slaska, zamianowaly swymi pelnomocnikami

RZAD NIEMIECKI:

i. Posla Dr. Paul ECKARDT,
2. Prezydenta Policji Dr. Gottfried SCHWENDY;

RZAD POLSKI :
Wiceministra Dr. Zygmunta SEYDg.

Pelnomocnicy, po wzajemnem przedloieniu sobie peinomocnictw i po uznaniu ich za wystar-
czaj~ce i nale~yte co do formy, zawarli w imieniu i z polecenia Rzod6w swoich, nawizujzjc do
)) postanowiehi z 15. czerwca 1922 w sprawie oddania przez Miqdzysojusznicz4 Komisjq Rz~dzqcq
i Plebiscytow4 dla G6rnego Slqska przyznanych Niemcom i Polsce obszar6w na podstawie Traktatu
Pokojowego podpisanego w Wersalu w dniu 28. czerwca 1919 (( nastqpujzcy ukiad

A rtykul I.

OG6LNE POSTANOWIENIA 0 ODDANIO.

i. Oddanie Polsce g6rniczego i hutniczego mienia oraz wlasnogci pafistwowej nastlpi wedlug
og6lnych pastanowiefi ustalonych dla oddania wlasnogci pafistwowej.

2. Sprostowanie ksilg wieczystych jest rzecz4 Pahistwa Polskiego.

3. Wytwory, materjaly, narzqdzia, maszyny i inny inwentarz winny by6 oddane w spos6b
formalny na podstawie spis6w i ksiqg. Spisy majq by6 sporzqdzone w dw6ch egzemplarzach i majq
da6 wierny obraz tego, co si oddaje i co si przejmuje. Komisarze szczeg6lowi obu pafistw podpisujq
i potwierdzajo spis wraz z potrzebnymi zalqcznikami. Obaj komisarze szczeg6lowi otrzymuj4 po
jednym egzemplarzu.

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, November 20, 1922.
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Artikel II.

BESTIMMUNGEN UBER BERGWERKSANLAGEN IM BEZIRKE DER BERGINSPEKTION III BIELSCHOWITZ.

i. Damit der Betrieb der Bergwerksanlagen im Bezirke der Berginspektion III in der bisherigen
Weise bis zur endgfiltigen Festsetzung der Landesgrenze fortgefifirt wird, wird die Pachtgesell-
schaft der fiskalischen Gruben des Polnischen Staates mit der Verwaltung des Preussischen Berg-
fiskus Vereinbarungen iber den Abbau der schon angegriffenen Feldesteile, die gemeinsame Benut-
zung des Dorotkaschachtes, Benutzung von Strecken zur Wasserfilihrung und zur Ffihrung von
elektrischen Kabeln und R6hren zu Zwecken des Sandspiilversatzes und zur F6rderung treffen.

2. Es bleibt vorbehalten, nach endgfiltiger Festsetzung der Landesgrenze, soweit die Landes-
grenze AbInderungen gegeniiber der vorlaufig festgesetzten Demarkationslinie erfahren sollte,
diese Vereinbarungen gemass den veranderten Umstdnden in der Weise zu dndern, dass der normalen
Betriebsfortfiihrung der durch die neue Landesgrenze entstehenden Bergwerke Rechnung getragen
wird.

3. Gegen die zwischen dem Preussischen Bergfiskus und der oben bezeichneten Pachtgeseil-
schaft gemiss Abs. i und 2 abgeschlossenen oder zukiinftig abzuschliessenden Vertrdge erhebt
die Polnische Regierung keinen Einspruch.

Artikel III.

REGELUNG VERSCHIEDENER FINANZIELLER ANGELEGENHEITEN BEI DER tYBERGABE.

i. Dem Preussischen Fiskus bleibt die Einziehung aller Forderungen aus den bis zum tber-
gange des Nutzungsrechts an Polen erfolgten Kohlenlieferungen und Lieferungen des Htittenants,
aus Pacht- und Mietvertragen bis zu demselben Tage, aus Darlehen und Vorschiissen an die Arbeiter,
Angestellten und Beamten tiberlassen.

2. Die auf Halde liegende Kohle soll den eisernen Bestand von 5.000 Tonnen umfassen.
In der Friedrichshiitte soll der gew6hnliche Bestand an Betriebssdure vorhanden sein.

3. Der Preussische Fiskus erklart sich bereit, dafiir zu sorgen, dass die Betriebsmaterialien
am Tage der tCbergabe etwa in gleicher Menge wie am i. April 1922 vorhanden sind. FIr eine
Verringerung der Bestidnde, die einer normalen Betriebsfortfiihrung entspricht, ist der Preussische
Fiskus nicht verantwortlich;

4. Dem Preussischen Fiskus liegt bis zu dem Tage der O0bergabe vorhergehenden Tage ob:
a) die Bezahlung der Gehialter der Beamten und Angestellten, der L6hne der Arbeiter

und der Beitrage ffir soziale Versicherungen, wobei, soweit die Betrage nicht genau
bis auf den massgebenden Tag festgestelt werden, die Verrechnung in der Weise
geschieht, dass die Gesamtsumme der Beitrdge nach der Zahl der Arbeitstage auf
die beiden Staaten verteilt wird ;

b) die Bezahlung der bis zum Tage der tYbergabe auf Kosten des Fiskus bestellten
angelieferten Materialien und ausgefiihrten Arbeiten ;

c) die Bezahlung der Steuern, soweit nicht hinsichtlich der Grund- und Gewerbesteuern
eine anderweite allgemeine Regelung stattfindet.

Artikel IV.

WEITERFUHRUNG DES BETRIEBS.

i. Der Bergfiskus wird den Betrieb der polnisch werdenden Werke mit den laufenden Mitteln

in der den bisherigen Vorschriften entsprechenden Weise bis zur tVbergabe fortfiihren. Verffigungen,
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Artykul II.

POSTANOWIENIA CO DO KOPAIN OKFRGU INSPEKCJI G6RNICZEJ III w BIELSZOWICACH.

i. Celem utrzymania ciaglogci ruchu w kopalniach okrqgu III inspekcji g6rniczej ai do ostate-
cznego ustalenia granicy pafistwowej, zawrze )) Sp6lka Dzier2awna Polskie Kopalnie Skarbowe (
z zarzodem pruskiego fiskusa g6rniczego umowy w sprawie dalszej eksploatacji czegci p61, kt6rych
eksploatacjq jui rozpocztto, w sprawie wsp6lnego utytkowania szybu ) Dorotka (( i utytkowania
chodnik6w dia przeprowadzenia wody i elektrycznych kabli oraz rur dia plynnej podsadzki i dla
przewozu podziemnego.

2. Na wypadek gdyby granica pahistwowa miala ulec zmianie w stosunku do tymczasowo
wyznaczonej linji demarkacyjnej, zastrzega siq moino66 zmiany um6w tych po ostatecznem usta-
leniu granic pafistwowych odpowiednio do zmienionych okolicznogci i to w spos6b uwzglqdniaj~cy
prawidlowq ciqglok6 ruchu w kopalniach powstajocych przez wytkniqcie nowej granicy pafistwowej.

3. Rz~d Polski nie wnosi sprzeciwu co do um6w zawartych lub zawrze6 siq majocych wedlug
ustqp6w i i 2 miqdzy pruskim fiskusem g6rniczym a wyiej wymienion; sp6lka dzier~awn4.

Artykul III.

UNORMOWANIE R6UNYCH SPRAW FINANSOWYCH PRZY ODDANIU.

i. Pruskiemu fiskusowi przysluguje prawo gci~gniqcia wszystkich pretensji z uskutecznionych
az do przejcia prawa u~ytkowania na Polskq dostaw wtgla i dostaw urzqdu hutniczego, z um6w
dzieriawy i najmu a2 do tego samego dnia, z potyczek i zaliczek udzielonych robotnikom, urzqd-
nikom kontraktowym i etatowym.

2. Wqgiel letacy na haldach ma przedstawia6 2elazna rezerwq w i1ogci piqciu tysiqcy ton.
W Hucie Fryderyka (Strzebniny) winien siq znajdowa6 normaIny zapas kwasu u~ywanego w
przedsiqbiorstwie.

3. Pruski fiskus ogwiadcza gotowogk postarania si o to, aby zapas materjal6w potrzebnych
dla przedsi~biorstwa dor6wnywal w dniu oddania mniejwiqcej zapasowi w dniu i. kwietnia 1922.
Pruski fiskus nie jest odpowiedzialny za zmniejszenie siq zapas6w spowodowane prawidlowem
prowadzeniem przedsiqbiorstwa.

4. Pruski fiskus jest zobowi~zany at do dnia poprzedzaj~cego dziefi oddania
a) wyplaci6 pobory urzqdnik6w etatowych i kontraktowych, place robotnik6w 6raz

dodatki na ubezpieczenie spoleczne ; o ile kwot tych nie ustali siq dokladnie do
dnia miarodajnego, nast~pi rozliczenie w ten spos6b, ie og6lna suma dodatk6w
rozdzieli siq na oba pafhstwa wedlug i1ogci dni roboczych ;

b) zaplaci6 na rachunek fiskusa at do dnia oddania zam6wione i dostarczone materjaly
oraz wykonane roboty;

c) uigci6 podatki, o ile co do podatk6w gruntowych i procederowych nie nastpi inne
og6lne unormowanie.

Artykul IV.

DALSZE PROWADZENIE PRZEDSII BIORSTWA.

i. Fiskus g6rniczy utrzyma w ruchu ai do oddania zakiady polskie, i to z bie±2cych grodk6w
w spos6b okreglony dotychczasowymi przepisami. Nie bqd4 wydawane zarzadzenia pozostajace
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die mit diesen Vorschriften und mit den Grundsatzen einer normalen Betriebsfortffihrung in Wider-
spruch stehen, werden nicht vorgenommen werden.

2. Femer erklrt sich der Preussische Bergfiskus bereit, mit dem Polnischen Staate Verein-
barungen zu treffen fiber den Beginn oder die Fortffihrung von Arbeiten und Bauten, die nicht
der normalen Fortffihrung des Betriebs dienen, und fiber die Beschaffung von weiteren Materialien
und Vorraten.

Artikel V.

VERTRHGE.

i. Der Polnische Staat erklrt sich bereit, falls die bisherigen vertragsmassigen Kunden der
polnisch werdenden Gruben es wuinschen, die Kohlenlieferungen an sie auf Grund neu abzuschlies-
sender Vertrdge weiter auszuffihren, soweit die bisherigen Vertr5.ge zwischen dem Preussischen
Bergfiskus und den Kunden vor dem i. Januar 1922 geschlossen waren und am Tage der Ubergabe
noch in Kraft sind und soweit die Kohlenverbrauchsstellen sich innerhalb der neuen politischen
Grenzen des Deutschen Reichs befinden.

2. Der Polnische Staat erkltrt sich ferner bereit, soweit es die Absatzverhdltnisse gestatten,
auch mit denjenigen deutschen Abnehmern neue Kohlenlieferungsvertrdge zu schliessen, die auf
der Grundlage der am i. April 1922 abgelaufenen Vertrage von den polnisch werdenden Gruben
vereinbarungsgemass bis zur (bergabe weiter beliefert worden sind. Der Polnische Staat tritt
ferner in die Miet- und Pachtvertrdge sowie in die sich auf die Lieferung neuer Einrichtungen
beziehenden Vertriige ein.

3. Der Polnische Staat ist ausserdem grundsatzlich bereit, in die Betriebsmateriallieferungs-
vertrdge und in Werksvertrdge (z. B. Untemehmervertrdge) einzutreten, behilt sich jedoch das
Recht zu Anderungen in diesen Vertr5.gen vor, um den Betriebserfordernissen gerecht zu werden.

Artikel VI.

-BERGSCHXkDEN.

i. Soweit Bergschadenanspriiche von den Berechtigten im Prozessweg anhdingig gemacht
worden sind oder anhdngig gemacht werden, sind die vor dem i. April 1922 anhdingig gewordenen
vom Preussischen Bergfiskus, die nach dem i. April 1922 anhangig gewordenen oder anhfingig
werdenden vom Polnischen Staate zu erledigen. Dem betreffenden Staate liegt die Durchffihrung
der Prozesse und die Abgeltung der Bergschdden im Verurteilungsfall ol

2. Soweit der Preussische Bergfiskus Bergschaiden bis zum Tage der Vbergabe beseitigt oder
abgegolten hat, gehen die hier- ffir von ilm aufgewendeten Kosten zu seinen Lasten.

3. Im fibrigen tritt der Polnische Staat in die Haftung ffir alle Bergsch5iden ein, die auf den
bisherigen oder zukfinftigen Abbau der polnisch werdenden Bergwerke zuriickzuffihren sind;
er fibernimmt die weitere Erledigung samtlicher bis zum Tage der Ubergabe noch nicht erledigten
Bergschaidenansprfiche.

Artikel VII.

ABMACHUNGEN UBER DAS FELD DER FRIEDRICHSGRUBE.

i. Das Recht zur Gewinnung der Bleierze in demjenigen Feldesteile des Bleierzbergwerkes
Friedrich (( Friedrichsfeld,)), der in dem polnish werdenden Teile Oberschlesiens gelegen ist
((, Friedrichsfeld-Ost ))), geht auf den Polnischen Staat fiber, waihrend das Gewinnungsrecht
in dem im deutschen Teilgebiete gelegenen Feldesteile (( Friedrichsfeld-West ,,) dem Preussischen
Staate verbleibt.
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w sprzecznogci z niniejszymi przepisami i z zasadami prawidlowego prowadzenia przedsiq-
biorstwa.

2. Ponadto ogwiadcza pruski fiskus g6rniczy gotowok zawarcia z Pafistwem Polskiem um6w
co do rozpoczqcia lub dalszego prowadzenia rob6t i budowli nie sluiqcych do prawidlowego pro-
wadzenia przedsiqbiorstwa oraz co do nabycia dalszych materjal6w i rapas6w.

Artykul V.

UMOWY.

i. Pahstwo Polskie ogwiadcza gotowogk dalszego dostarczania wqgla dotychczasowym umo-
wnym odbiorcom kopalfi polskich, o ile sobie tego iycz4, i to na podstawie nowo zawrze6 sie ma-
jqcych um6w, jeieli dotychczasowe umowy zawarto mitdzy pruskim fiskusem g6rniczym a odbior-
cami przed dniem i stycznia 1922 i umowy te w dniu oddania jeszcze byly w mocy, oraz jeteli
zuiycie w~gla odbywa si w obrqbie nowych granic politycznych Pafistwa Niemieckiego.

2. Pafistwo Polskie ogwiadcza ponadto gotowok6 o ile pozwolq warunki zbytu, do zawarcia
nowych um6w o dostawq wqgla takte i tymi niemieckimi odbiorcami, kt6rym w dalszym cigu
az do oddania na podstawie porozumienia dostarczano wegiel z kopahi polskich na zasadach um6w,
wygaslych z dniem i kwietnia 1922. Pafistwo Polskie przejmuje dalej umowy najmu i dzieriawy,
jakotei umowy co do dostawy nowych urzqdzefi,

3. Pafistwo Polskie jest pr6cz tego zasadniczo gotowe przej.1 umowy o dostawe materjal6w
dia przedsiqbiorstwa i umowy o dziela (n. p umowy z przedsiebiorcami), zastrzega sobie jednakze
prawo zmiany tych um6w, by zadok6 uczyni6 slusznym potrzebom przedsi~biorstwa.

Artykul VI.

SZKODY G6RNICZE.

I. 0 ile uprawnieni wniegli lub wnoszq w drodze procesowej roszczenia o szkody g6rnicze,
winien pruski fiskus g6miczy zalatwi6 sprawy wniesione przed dniem i kwietnia 1922, zag Pafistwo
Polskie sprawy, kt6re wniesiono lub wnosi siq po dniu i kwietnia 1922. Odn6sne pafistwo zobo-
wi~zane jest do przeprowadzenia proces6w, a w razie zasqdzenia do wynagrodzenia szk6d g6r-
niczych.

2. W razie usuniqcia lub wynagrodzenia szk6d g6rniczych przez pruski fiskusy g6rnicz do
dnia oddania,. ponosi tenie wydatki na ten cel loione.

3. Pozatem przejmuje Pafistwo Polskie odpowiedzialnok6 za wszystkie-szkody g6rnicze wynilde
z dotychczasowej lub przyszlej eksploatacji kopalfi polskich i zalatwia w dalszym cigu wszystkie
roszczenia o szkody g6rnicze nie zalatwione jeszcze do dnia oddania.

Artykul VII.

POSTANOWIENIA CO DO POLA KOPALNI FRYDERYKA.

1. Prawo eksploatacji rud olowianych w tej czqci pola kopalni rud olowianych Fryderyka
(pole Fryderyka), kt6ra leiy na polskiej czqgci G6mego Slska (wschodnie pole Fryderyka), prze-
chodzi na Pafistwo Polskie, podczas gdy prawo eksploatacji w czgci pola poloionej w niemieckiej
czqci (zachodnie pole Fryderyka) pozostaje przy Pailstwie Pruskiem.
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2. Gleichzeitig geht auf Polen der Rechtsanspruch gegen die Besitzer der im Friedrichsfelde gele-
genen Zinkerzbergwerke auf Herausgabe derjenigen Bleierze fiber, die in den im Friedrichsfeld-
Ost gelegenen Feldesteilen der Zinkerzbergwerke von deren Besitzern gemeinschaftlich mit den
Zinkerzen gewonnen werden, und zwar gegen Erstattung der Kosten gemdss den mit diesen Besitzern
getroffenen oder zu treffenden Vereinbarungen. Soweit von den Besitzern der im Friedrichsfelde
gelegenen Zinkerzbergwerke die Bleierze aus den im Friedrichsfeld-West gelegenen Feldern oder
Feldesteilen der Zinkerzbergwerke in Gemeinschaft mit den Zinkerzen gewonnen werden, verbleibt
der Anspruch auf Herausgabe dem Preussischen Staate.

3. Werden aus einem im Friedrichsfeld-Ost gelegenen F6rderschacht einer Zinkerzgrube
Bleierze gef6rdert, die aus einem im Friedrichsfeld-West gelegenen Feldesteile des betreffenden
Zinkerzbergwerkes gewonnen sind, so verpflichtet sich Polen, zu gestatten, dass diese Bleierze
dem Preussischen Fiskus nach Massgabe der mit dem Besitzer des Zinkerzbergwerkes getroffenen
Vereinbarungen als Roherz oder in aufbereitetemi Zustand abgeliefert werden, ohne dass Zoll-
oder Ausfuhrabgaben erhoben werden. Dieselbe Verpflichtung fibernimmt Deutschland gegeniiber
Polen, wenn aus einem im Friedrichsfeld-West gelegenen Fbrderschacht einer Zinkerzgrube Bleierze
gef6rdert werden, die aus einem im Friedrichsfeld-Ost gelegenen Feldesteile des betreffenden Zin-

erzbergwerkes gewonnen sind.
4. Deutschland und Polen sind sich dariiber einig, dass zur Durchfiihrung der Verpflichtungen

der Besitzer der Zinkerzbergwerke aus den vorbezeichneten Vereinbarungen folgende Massnahmen
erforderlich sind :

a) Ober die Fbrderung aus den im anderen Lande gelegenen Feldesteilen sind besondere
F6rderregister zu fiihren.

b) Das unter Tage gewonnene, aus Zink- und Bleierzen gemischte Haufwerk muss
in besonders gekennzeichneten F6rderwagen zutage gebracht werden, je nachdem
es in dem einen oder dem anderen Gebietsteil gewonnen ist.

c). Die Menge der an den anderen Staat abzuliefernden fertig gewaschenen Bleierze
wird bestimmt durch das auf Grund der F6rderregister a) ermittelte Verha]tnis
des in dem einen Gebietsteil gewonnenen Haufwerkes zu dem im anderen Gebietsteil
gewonnenen Haufwerk.

d) Zur Oberwachung der einwandfreien Durchfiihrung der unter a) bis c) bezeichneten
Massnahmen kann von dem berechtigten Staate ein Vertrauensmann bestellt wer-
den, der auf dem Zinkerzbergwerk und dessen Wische die erforderliche tber-
wachung und die erforderlichen Untersuchungen, gegebenenfalls unter Mitwirkung
eines Markscheiders des berechtigten Landes vornimmt. Beide Staaten werden
diesen Beauftragten den zur ungest6rten Wahrnehmung ihrer Befugnisse erforder-
lichen Schutz zuteil werden lassen, sie in der Erffillung ihrer Aufgaben unterstfitzen
und insbesondere gestatten, dass sie auf Grund eines besonders zu vereinbarenden
Ausweises zur Erfifilung ihrer Aufgaben die Landesgrenze iiberschreiten.

5. Der Polnische Staat gestattet, dass audh in Zukunft die Aufbereitung der Zink- und Bleierze,
welche aus den zu einer Betriebsgemeinschaft vereinigten Zinkerzbergwerken Fiedlers-Ghick,
Jenny-Otto und Wilhelmsglick-Ostfeld durch den im Friedrichsfeld-West gelegenen Schachte
der Fiedlers-Gliickgrube gef6rdert werden, auf der im Friedrichsfeld-Ost bei Schualey befindlichen
Wdsche stattfindet, und dass die in der Wdische aufbereiteten Erze mittels der Drahtseilbahn oder
auf anderem Wege in das deutsche Gebiet zurickgefiihrt werden, ohne dass Z6lle oder Ausfuhrab-
gaben erhoben werden.

Artikel VIII.

(YBERNAHME VON BEAMTEN, ANGESTELLTEN UND ARBEITERN.

i. Die preussischen Beamten treten am Tage nach der Besitzergreifung durch den Polnischen

Staat von ihren Stellungen zuriick, soweit sie nicht freiwillig unter Ausscheiden aus dem preus-
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2. R6wnoczegnie przechodzi na PolskQ roszczenie do posiadaczy kopalfi rudy cynkowej polo-
zonych w polu Fryderyka o wydanie rud olowianych wydobywanych razem z rud4 cynkow4 przez
posiadaczy kopalfi cynkowych w czq4ciach p61 polozonych w wschodniem polu Fryderyka i to
za zwrotem koszt6w w my~l um6w zawartych lub zawrze6 siq maj~cych z owymi posiadaczami.
0 ile posiadacze kopalfi rudy cynkowej polotonych w polu Fryderyka wydobywajq rudy olowiane
razem z rud cynkowe z p61 lub z czqci p61 kopali rudy cynkowej polotonych w zachodniem
polu Fryderyka, pozostaje roszczenie o wydanie przy Pafistwie Pruskiem.

3. 0 ile z szybu kopalni rudy cynkowej, polo~onego w wschodniem polu Fryderyka wydobywa
sip rudy olowiane, kt6re pochodzq z czqci pola tejte kopalni rudy cynkowej, polotonej w zachodniem
polu Fryderyka, obowiqzuje siq Polska zezwoli6 na odstawianie pruskiemu fiskusowi w my~l um6w
zawartych z posiadaczem kopalni rudy cynkowej tychie rud olowianych w postaci rudy surowej
lub w stanie przesortowanym, bez pobierania oplat clowych lub wywozowych. To samo zobowiqzanie
przejmujq Niemcy wobec Polski, jeteli z szybu kopalni rudy cynkowej poloionego w zachodniem
polu Fryderyka, wydobywa siq rudy olowiane, kt6re pochodza z czqci pola tej~e kopalni rudy
cynkowej polo~onej w wschodniem polu Fryderyka.

4. Niemcy i Polska zgadazj4 siQ, ie dla wykonania zobowilzafi posiadaczy kopalfi rudy cyn-
kowej wynikaj~cych z powyiszych postanowiefi s, konieczne nastqpujtce zarz~dzenia :

a) Maj4 by6 prowadzone osobne rejestry wydobywania, wykazujace wydobywanie
z czqgci p61 poloionych w drugiem pafistwie.

b) Kruszce uzyskane pod ziemio, zawieraj*ce mieszaninq cynku i olowiu winne by6
wydobyte w specjalnie znaczonych w6zkach, zaletnie od tego, czy zostaly uzyskane
z jednej czy drugiej czQgci obszaru.

c) 0 ifoci zupelnie wyplukanych rud olowianych, przeznaczonych dla drugiego panstwa,
stanowi ustalony na podstawie rejestr6w wydobywania (a) stosunek kruszc6w
uzyskanych w jednej czqgci do kruszc6w uzyskanych w drugiej czQgci obszaru.

d) Celem dopilnowania beznagannego przeprowadzenia wymienionych pod a-c za-
rzqdzefi moie uprawnione pafistwo mianowa6 mq2a zaufania, kt6ry przeprowadzi
na kopalni rudy cynkowej i na pluczce konieczna, kontrol i konieczne dochodzenia,
przy ewentualnym wsp6ludziale miernika g6rniczego uprawionego pafistwa. Oba
pafistwa udziel4 delegatom tym ochronQ konieczn4 dla niezak16conego wykony-
wania swych uprawniefi, wezpr4 ich przy spelnianiu swych zadafi, przedewszystkiem
za§ zezwol4, by przekraczali dla spelniania swych zadafi granicq pafistwow4 na
podstawie wykazu wedle osobnej umowy.

5. Pafistwo Polskie zezwala na to, 2e takie w przyszogci odbywa6 siq bqclzie w pluczce polo-
tonej we wschodniem polu Fryderyka przy Szarleju sortowanie rud cynkowych i olowianych,
kt6re siq wydobywa przez szyb kopalni Fiedlersgluick poloiony w zachodniem polu Fryderyka
z kopalfi rudy cynkowej Fiedlersglfick, Jenny-Otto i Wilhelmsgliick - wschodnie pole zltczonych,
w wsp6lnotq ruchu i ie rudy sortowane w pluczce bqdl przy pomocy kolejki powietrznej lub na
innej drodze odsylane na terytorjum niemieckie bez cla i oplat od wywozu.

Artykul VIII.

PRZEJI CIE URZFDNIK6W ETATOWYCH, KONTRAKTOWYCH I ROBOTNIK6w.

I. Urzqdnicy pruscy ust~puja ze swych stanowisk w dziefi po przejqciu przez Pafistwo Polskie,
chyba 2e dobrowolnie wyst~piq z pruskiej sluiby pafistwowej i przejd4 do sluzby Pahistwa Polskiego
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sischen Staatsdienst in den Dienst des Polnischen Staates fibertreten oder seitens der Preussischen
Regierung gemass Artikel IX die Zustimmung zum zeitweisen Verbleib im Dienste des Polnischen
Staates erhalten haben.

2. Der Ponische Staat erklhrt sich bereit, gegenuiber den Angestelten und Arbeitern, die
bei polnisch werdenden Werken und Anlagen beschaftigt sind, von der (bergabe ab in die Rechte
und Pflichten des Preussischen Fiskus einzutreten, soweit diese Angesteliten und Arbeiter nicht
erklirt haben, ihre Stellung am Tage der Obergabe unverzfiglich verlassen zu woUen.

Artikel IX.

BEURLAUBUNG VON BEAMTEN UND EINARBEITUNG IN DIE BETRIEBE.

Die Preussische Regierung erklart sich bereit, Beamte die nach ihrer ausdriicklichen Erklarung
im preussischen Staatsdienst verbleiben wollen, ffir die Dauer von zwei Jahren nach Massgabe
der Anlage zur Dienstleistung auf den polnisch werdenden Werken einschliesslich des Hfittenbe-
triebs Friedrichshiitte zu beurlauben, soweit die betreffenden Beamten einen entsprechenden
Wunsch dussern.

Artikel X.

RkUMUNG DER DIENST- UND MIETWOHNUNGEN DER BEAMTEN.

Die Dienst- und Mietwohnungen in bergfiskalischen oder vom Bergfiskus angepachteten
Hdusern der nicht im polnischen Dienste verbleibenden Beamten sind innerhalb eines Monats
nach der tYbergabe zu raiumen. Nach Ermessen des Polnischen Staates kann dieser Zeitpunkt im
Falle besonderer Verhailtnisse verlangert werden.

Artikel XI.

BESTIMMUNGEN UBER DIE MAKOSCHAUER BEAMTENHXUSER.

i. Entsprechend den in dem Protokolle der deutsch-polnischen Grenzfestsetzungskommission
vom 18. Dezember 1921 aufgestellten Grundsditzen rdumt Polen dem Preussischen Bergfiskus
ffir die Zeit bis zur Besetzung der von der Grenzfestsetzungskomnission endgfiltig festgesetzten
Grenzen das Niessbrauchsrecht an den Makoschauer Beamtenhausern und dem dazugehbrigen
Gartenland ein. Der Preussische Bergfiskus iibernimmt ffir diesen Zeitraum die Unterhaltung der
Hdiuser in gutem Zustand.

2. Die in den Hiiusern zur Zeit der bergabe wohnenden Beamten der Delbriickschachtanlage
und ibre nach Artikel 31 des deutsch-polnischen Abkommens, betreffend Oberschlesien, vom 15.
Mai 1922 ohne weiteres ihre Staatsangeh6rigkeit teilenden Familienangeh6rigen werden, soweit
sie nach Artikel 91 des Vertrags von Versailles vom 28. Juni 1919 von Rechts wegen die polnische
Staatsangeh6rigkeit erwerben, polnischerseits innerhalb der fur die Abgabe der Optionserkldrung
vorgesehenen Frist auch schon vor Abgabe dieser Erklarung so behandelt werden, als wenn sie
beim Obergange der Souverdnitdt an Polen ffir Deutschland optiert hatten.

3. Die Beamten sowie ihre Haushaltungsangeh6rigen erhalten, soweit sie nicht Anspruch auf
eine Verkehrskarte haben, eine solche auf Grund des Artikels 270 des deutsch-polnischen Abkom-
mens, betreffend Oberschlesien 1, vom 15, Mai 1922. Die Beamten haben das Recht, jederzeit bei
Tage und bei Nacht ungehindert zwischen den Makoschauer Beamtenhausern und der Delbriick-
schachtanlage zu verkehren. Diese Berechtignung ist auf ihrer Verkehrskarte einzutragen. Bis
zur Erlangung der Verkehrskarten, lIngstens bis i. September 1922, gilt als Ausweis ffir den vor-

' Vol. IX, page 466 de ce Recueil.
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lub w mygl artykulu IX uzyskali zgodq Rzadu Pruskiego na czasowe pozostanie w polskiej shtubie
pafistwowej.

2. Pafistwo Polskie ogwiadcza, te co do urzqdnik6w kontraktowych i robotnik6w, zatrudnionych
w przedsiebiorstwach i zakiadach p olskich przejmuje od chwili oddania prawai obowiqzki prus-
kiego fiskusa, chyba ie ci urzqdnicy kontraktowi i robotnicy ogwiadczyli, it w dniu oddania chcq
bezzwlocznie opugci6 swe posady.

Artykul IX.

URLOPOWANIE URZFDNIK6W I WPRACOWANIE SIF, W PRZEDSII BIORSTWA.

Rzqd Pruski jest got6w, udzieli na przeciqg dw6ch lat w mygl zalacznika urzqdnikom, kt6rzy
wyrainie ogwiadczyli, ie chcq pozosta6 w piuskiej sluibie pafistwowej urlopu celem objecia slutby
w zakladach polskich, t4cznie z przedsiqbiorstwem hutniczym Huta Fryderyka, o ile odno~ni urzqd-
nicy wyraiq tego rodzaju tyczenie.

Artykul X.

OPR6iNIENIE MIESZKAI9 SLUiBOWYCH I WYNAJFTYCH URZFDNIKOM.

Mieszkania sluibowe i wynaj~te urz~dnik6w nie pozostajqcych w sluibie polskiej, i to w domach
fiskusa g6miczego lub przezefi dzieriawionych nalety opr61ni6 w ciqgu miesiqca po oddaniu.
Czasokres ten mote Pafistwo Polskie wedlug wiasnego uznania przedluiy6 na wypadek, gdyby
zachodzily nadzwyczajne okolicznogci.

Artykul XI.

POSTANOWIENIA CO DO DOM6W URZI DNICZYCH W MAKOSZOWIE.

i. Stosownie do zasad przejqtych w protokole niemiecko-polski] komisji dla ustalenia granicy
z 18 grudnia 1921 przyznaje Polska pruskiemu fiskusovi g6rniczemu, na czas at do obsadzenia
granicy ustalonej ostatecznie przez komisji dla ustalenia granicy prawo uiytkowania dom6w
urzQdniczych w Makoszowie i naletqcych do nich ogrod6w. Pruski fiskus g6miczy przyjmuje na
powyiszy czasokres obowiqzek utrzymania dom6w w dobrym stanie.

2. Urz~dnicy szybu Delbrick mieszkajtcy w tych domach w chwili oddania oraz czlonkowie
ich rodzin, posiadajacy w mygl artykulu 31 niemiecko-polskiej konwencji g6rnoglskiej z dnia
15 maja 1922 bez wszystkiego to samo obywatelstwo, bqdq, o ile nabywaj4 z samego prawa oby-
watelstwo polskie na mocy artykulu 91 Traktatu Wersalskiego z dnia 28 czerwca 1919, przez PolskQ
traktowani w czasokresie przewidzianym do zlotenia deklaracji opcyjnej, nawet jut przed zloteniem
tej deklaracji, w ten spos6b, jak gdyby jUt w chwili przejgcia suwerennogci na Polskq byli optowali
za Niemcami.

3. Urzqdnicy oraz ich domownicy, kt6rzy nie majq prawa do karty cyrkulacyjnej, otrzymajq
takowq na podstawie artykulu 270 niemiecko-polskiej konwencji' g6rnoglqskiej z dnia 15 maja 1922.
Urz~dnicy mogq o katdej porze dnia i nocy swobodnie cyrkulowa6 miqdzy domami urzqdniczymi
w Makoszowie a szybem Delbriick. Uprawnienie to nalety wpisa6 do ich kart cyrkulacyjnych.
At do uzyskania kart cyrkulacyjnych, najwyiej atoli at do I wrzegnia 1922 sty jako wykaz dla
powyiej wymienionej wolnej cyrkulacji urzqdnik6w ,, karta legitymacyjna €(, na kt6rej pruska

Vol. IX, page 466 of this Series.
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bezeichneten freien Verkehr der Beamten die Legitimationskarte auf der von der Preussischen
Bergwerksdirektion in Hindenburg unter Beidrieokung des Dienstsiegels zu bescheinigen ist, dass
der Inhaber Beamter der Delbriickschachtanlage ist und in den Makoschauer Beamtenhausern
wohnt.

4. Beamte, die w~hrend des im Abs. i bezeichneten Zeitraums von dem Preussischen Berg-
fiskus neu in den Makoschauer Beamtenhtusern untergebracht werden, haben das Recht, der
zoll- und abgabenfreien Einfuhr ihres Hausrats.

5. Die in den Makoschauer Hausern wohnenden Beamten diirfen die zur Erginzung ihres
Hausrats erforderlichen Geg~nstande, sowie die far sich und ihre Familien erforderlichen Lebens-
mitiel fiber die den Hausern am nflchsten liegende Zollabfertigungsstelle zoll- und abgabenfrei
einffihren.

6. Die wdhrend des im Abs. i bezeichneten Zeitraums in den Makoschauer Haiusern wohnenden
Beamten der Delbriickschachtanlage sind von allen polnischen ausserordentlichen Verm6gensab-
gaben befreit, Hinsichtlich der Einkommen, Kommunal- und Kirchensteuern, Schulabgabe,
Grund- und Gewerbesteuern dfirfen sie nicht schlechter als die polnischen Beaxnten gestellt werden.

7. Polen sichert den Beamten und ihren Angehdrigen das Recht zu, innerhalb von drei Monaten,
von dem auf die Beendigung ihrer Anstellung bei der Delbrfickschachtanlage folgenden Monats
ersten an gerechnet, ihren gesamten Hausrat ohne Beschrdinkung durch etwaige Ausfuhrverbote
und frei von allen Gebiihren, Abgaben und sonstigen Zahlungen in das deutsche Reichsgebiet
abzubef6rdern. Dem Hausrat stehen Lebensmittel in H6he des Bedarfs ffir zwei Wochen sowie
Vieh und Futtervorriite ffir dieses Vieh in einem den Wirtschaftsverhiltnissen der Beamten
angemessenen Umfang gleich. Eine Untersuchung der abzubef6rdernden Sachen darf nur in der
Wohnung des Beamten und nur zur Zeit des Umzugs erfolgen. Auf dem Bef6rderungsweg oder an
der Grenze darf keine Nachschan stattfinden. Die abbef6rderten Gegenstande dfirfen beim Umzug
nicht wegen etwaiger Forderungen des Staates, der Gemeinde oder sonstiger 6ffentlicher Korper-
schaften oder von Privatpersonen zuriickgehalten werden, soweit nicht Urteile oder Beschilsse der
ordentlichen Zivilgerichte oder der zustflndigen Steuerbehbrden vorliegen.

8. Die Frist ffir den Abzug der Beamten endet allgemein mit dem letzten Tage des Monats,
der auf den Monat folgt, in dem der im Abs. i bezeichnete Zeitraurn ablauft.

9. Fiir den Fall, dass die endgiiltige deutsch-polnische Grenze wiederum die Makoschauer
Beamtenhauser von der Delbriickschachtanlage trennen sollte, verlidngert sich der im Abs. i
bezeichnete Zeitraum um ffinf Jahre.

A rtikel XII.

ABWICRELUNG, WERTERMITTLUNG UND MATERIAL FOR DIE WIEDERGUTMACHUNGSKOMMISSION.

i. Soweit nach Artikel VI der Preussische oder der Polnische Staat Bergschadenangelegen-
heiten durchzuffihren haben, wird den Bearbeitern cieser Bergschadenangelegenheiten zugesagt,
dass sie ihre Aroeiten in der bisherigen Weise durcbfiihren k6nnen ; insbesondere wird die Benut-
zung aller erforderlichen Hislfsrr.ittel gewahrleistet, wie Gebrauch der Bficher, Akten und Risse,
Inanspruchnahme der technischen und Baubeamten, Erteilung zweckdienlicher Auskfinfte und
Anstellung der notwendigen Ermittelungen sowie das Recht zur Begehung der betreffenden Anlagen
und Grundstficke.

2. Jeder der beiden vertragschliessenden Teile raunt auf seinem Gebiete den Beauftragten
des anderen Teiles, insbesondere auch den geologischen, das Recht ein, Ermittlungen zwecks
Feststellung des Wertes des an Polen ibergebenen berg-und hiittenfiskalischen Eigentums a nzu-
stellen und das notwendige Material zu sammeln. Die beiden Regierungen werden der VerwaltunTg
des anderen Teiles fiUr diese Arbeiten die n6tigen Erleichterungen gewtihren. Qber die EinzellSten
wird sich der Bergfiskus mit der polnischen Verwaltung verstandigen.
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dyrekcja g6rnicza w Zabrzu przykIadajIc pieczq6 slu~bowq potwierdzi, ze jej posiadacz jest urz~d-
nikiem szybu Delbrfick i mieszka w urz~dniczych domach w Makoszowie.

4. Urzqdnikom nowo umieszczonym przez pruskiego fiskusa g6rniczego w domach urz~dniczych
w Makoszowie w czasokresie oznaczonym w ustqpie i, przyshuguje prawo wywozu swego dobytku
domowego z uwolnieniem od cla i opiat.

5. Urzqdnicy mieszkajacy w domach w Makoszowie mog, przywozi6 przez najblizej dom6w
poio2onq komorq celno przedmioty potrzebne do uzupelnienia swego dobytku domowego jakotez
grodki tywnogci konieczne dla siebie i swych rodzin z uwolnieniem od cia i opiat.

6. Urzqdnik6w szybu Delbrfick mieszkajqcych w domach w Makoszowie w czasokresie oznaczo-
nym w ustqpie I, zwalnia siq od placenia wszytkich polskich nadzwyczajnych danin majtkowych.
Co do podatk6w dochodowych, komunalnych i kogcielnych, opiat szkolnych, podatk6w gruntowych
i procederowych nie mogq by6 gorzej traktowani od polskich urzqdnik6w.

7. Polska zapewnia urzqdnikom i ich czIonkom rodziny na czasokres trzech miesiqcy, liczec
od pierwszego dnia miesi4ca nastqpujcego po ukoficzeniu siubby w szybie Delbruck prawo wywozu
caiego dobytku domowego do terytorjum Pafistwa Niemieckiego bez ograniczenia jakiemigkolwiek
zakazami wywozu i z uwolnieniem od wszelkich nele~ytogci, podatk6w i innych opiat. Na r6wni
z dobytkiem domowym uwata siQ rodki ±ywnogci potrzebne na dwa tygodmie jakotei inwentari
iywy i zapasy paszy dla inwentarza zywego w ilogci odpowiadajqcej stosunkom gospodarczym
odnognego urzqdnika. Przeszukiwanie rzeczy przeznaczonych na wyw6z jest jedynie dozwolone w
mieszkaniu urzqdnika i tylko podczas przeprowadzki. Podczas przewozu lub na granicy przegldanie
nie jest dozwolone. Rzeczy oddane na wyw6z nie mogq byl zatrzymane przy przeprowadzce dla
jakichkolwiek pretensji pafistwa, gminy lub innych korporacji publicznych lub os6b prywatnych,
chyba na podstawie wyroku lub uchwal zwyczajnych s~d6w cywilnych lub wlagciwych wiadz
podatkowych.

8. Czasokres do wyprowadzenia siq urzqdnik6w uplywa og6lnie z ostatnim dniem miesiqca,
nastqpuj2cego po miesi4,cu, w kt6rym koficzy sie czasokres wyznaczony w ustqpie i.

9. W razie, gdyby ostateczna granica niemieckopolska ponownie odi~czyla domy urz~dnicze
w Makoszowie od szybu DelbriAck, przedtuia siQ czasokres oznaczony w ustqpie i o piQ6 lat.

Artykul XII.

ZLIKWIDOWANIE, USTALENIE WARTOSCI I DANE DLA KOMISJI ODSZKODOWAI .

I. 0 ile Pafistwo Pruskie lub Polskie zobowi~zane jest w mygl artykuiu VI do przeprowa-
dzenia spraw o szkody g6rnicze, zapewnia siq osobom opracowujqcym te sprawy mo~no96 prze-
prowadzenia swych prac w dotychczasowy spos6b : w szczeg61nogci gwarantuje siq mo~no96 uty-
wania wszelkich koniecznych grodk6w pomocniczych jak ksiqg, akt6w i plan6w, mo~no§6 korzy-
stania z pomocy urzqdnik6w technicznych i budowniczych, mo~no§6 udzielania celowych wiadomogci
i przeprowadzenia koniecznych badafi, jakote2 prawo obchodzenia odnognych zaklad6w i grunt6w.

2. Obie umawiajce siq strony przyznaj, na swoim obszarze delegatom strony drugiej, w
szczeg61nogci tak~e geologicznym prawo przeprowadzenia badafi dla stwierdzenia wartogci wias-
nogci g6rniczej i hutniczej oddanej Polsce i prawo zbierania koniecznych danych. Obydwa rzdy
udziel zarzodowi strony drugiej ulatwiefi koniecznych dla przeprowadzenia tych prac. Co do
szczeg6l6w porozumi4 siq fiskus g6rniczy i zarzod polski.
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Artikel XIII.

EINTRITT VON PACHTGESELLSCHAFTEN.

Soweit der Polnische Staat nach diesem Abkommen Rechte und Verpflichtungen iibernommen
hat, ist er- unbeschadet des Weiterbestehens seiner eigenen Haftung ffir die fibernommenen Ver-
pflichtungen- berechtigt, die Rechte und Verpflichtungen auf Pachtgesellschaften zu fibertragen.

Artikel XIV.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

i. Dieses Abkommen soil ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen binnen sechs Wochen
nach Unterzeichnung des Abkommens in Oppeln ausgetauscht werden.

2. Das Abkommen tritt bereits mit der Unterzeichnung in Kraft.
3. Jeder der vertragschliessenden Teile hat das Recht binnen acht Wochen nach der Unter-

zeichnung seinen Rficktritt von diesem Abkommen zu erkldren, fals der andere Tell nicht inner-
halb der obenbezeichneten Frist von sechs Wochen der Aufforderung zum Austausch der Ratifi-
kationsurkunden gefolgt ist.

4. Im Faile des Ricktritts tritt das Abkommen ausser Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten dieses Abkommen unterzeichnet und mit
ihren Siegeln versehen.

Ausgefertigt in Oppeln am 15. Juni 1922 in deutscher und polnischer Sprache je in doppelter
Urschrift.

Dr. ECKARDT.
Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.
Dr. ZYGMUNT SEYDA.
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A rlykul XIII.

PRZELANIE PRAW I OBOWIAZK6W NA sP6LKI DZIERiAWNE.

Pafistwo Polskie moie prawa i obowizzki przejqte tym ukladem przela6 na sp6lki dziertawne,
przez co siQ atoli nie narusza dalszej jego wlasnej odpowiedzialnogci za przejqte zobowi~zania.

Artykul XIV.

POSTANOWIENIA KO 4COWE.

i. Uklad niniejszy bqdzie ratyfikowany, a wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nastapi
w Opolu w ciagu szegciu tygodni po podpisaniu ukladu.

2. Uklad wchodzi w iycie jut w chwili podpisania.
3. Obie umawiajqce siq strony majo prawo ogwiadczenia w cilgu ogmiu tygodni po podpi-

saniu, it odstqpuja, od niniejszego ukladu, w razie gdyby strona .druga wezwaniu do wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych nie uczynila zadogk w wy~ej oznaczonym czasokresie sze§ciu tygodni.

4. W razie odstapienia od ukladu traci on moc prawnq.

W dow6d powytszego pelnonocnicy niniejszy ukiad podpisali i zaopatrzyli swemi pieczqciami.

Wygotowano w czterech oryginalach w jqzyku niemieckim i polskim w Opolu, dnia 15. czerwca
1922.

Dr. ECKARDT.
Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.
Dr. ZYGMUNT SEYDA.

No. 550



448 Socie't des Nations - Recueil des Trait&s. 1924

1 TRADUCTION.

No. 550. - CONVENTION GERMANO-POLONAISE RELATIVE A LA
PROPRI TI DES MINES ET FORGES DOMANIALES DANS LA
PARTIE DE LA HAUTE SILIESIE ATTRIBURE A LA POLOGNE,
SIGNIE A OPPELN LE 15 JUIN 1922.

LES GOUVERNEMENTS ALLEMAND et POLONAIS, animus du d~sir d'assurer par une convention
sp~ciale la libre continuation de l'exploitation des mines et forges domaniales dans la partie de
la Haute-Sil~sie attribute h la Pologne, ont, h cet effet, nomm6 comme pl~nipotentiaires:

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND :

ij Le Dr Paul ECKARDT, Ministre pl6nipotentiaire,
2. Le Dr Gottfried SCHWENDY, President de police;

LE GOUVERNEMENT POLONAIS :

Le Dr Zygmunt SEYDA, Vice-Ministre.

Les d6l~guds, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et due
forme, ont conclu, au nom et sur l'ordre de leurs Gouvernements respectifs, 1'accord suivant qui
compl~te les ((Dispositions du 15 juin 1922 relatives h la remise des territoires attribu~s h la
Pologne et h l'Allemagne par la Commission interalli~e de Gouvernement et de Plebiscite de
Haute Sil~sie, en vertu du Trait6 sign6 hi Versailles le 28 juin 1919. ))

Article i.

Dispositions ginirales relatives au trans/ert.

i. Le transfert h la Pologne des mines et forges domaniales s'effectue d'apr~s les dispositions
g~n~rales pr6vues pour le transfert des biens d'Etat.

2. La rectification des registres fonciers incombe h l'Etat polonais.

3. Les produits, le materiel, l'outillage, les machines et autres articles de l'inventaire, seront
officiellement transforms au moyen de listes et d'apr~s les livres de comptabilit6. Les listes seront
6tablies en double exp6dition et indiqueront exactement ce qui est remis et ce qui est requ. La liste,
ainsi que les annexes n~cessaires, sera approuv~e et signe par les commissaires sp~ciaux des deux
Etats; chaque commissaire special recevra un exemplaire des documents.

Article 2.

Dispositions relatives aux exploitations mini~res situies dans le district de la Ille inspection des
mines (Bielschowitz).

i. Afin que les mines situes dans le district de la Ile inspection des mines puissent continuer,
jusqu'h l'6tablissement d~finitif de la fronti~re territoriale, d'6tre exploit~es comme elles Font t6

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 550. - GERMAN-POLISH AGREEMENT REGARDING THE PRO-
PERTY OF THE STATE MINES AND FOUNDRIES IN THE PART
OF UPPER SILESIA ATTRIBUTED TO POLAND, SIGNED AT
OPPELN ON JUNE 15, 1922.

THE GERMAN and POLIsH GOVERNMENTS, being desirous of assuring by a special agreement
as far as possible the exploitation unhindered of the State mines and foundries in the part of Upper
Silesia assigned to Poland, have, for this purpose, appointed as their Plenipotentiaries:

THE GERMAN GOVERNMENT:

(i) Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary;

(2) Dr. Gottfried SCHWENDY, Chief of Police;

THE POLISH GOVERNMENT:

Dr. Zygmunt SEYDA, Deputy Minister.

The Plenipotentiaries, after exchanging their full powers, found in good and due form, ,have,
in the name and on behalf of their Governments, agreed upon the following provisions as an addi-
tion to the "Regulations of June 15, 1922, regarding the transfer of the portions of territory
assigned to Germany and Poland respectively by the Inter-Allied Governing and Plebiscite Com-
mission of Upper Silesia on the basis of the Treaty signed at Versailles on June 28, 1919 ".

Article i.

General Provisions regarding the Transfer.

(I) The transfer of the estate and property of the State mines and foundries to Poland shall
be affected in accordance with the general provisions adopted for the transfer of State property.

(2) It shall be the duty of the Polish State to make the necessary alterations in the land
registers.

(3) Products, raw materials, implements, machinery generally and other property shall be
formally transferred and duly entered in inventories and registers. The inventories shall be drawn
up in duplicate and shall contain an exact record of what is handed over and received. The in-
ventories, together with the necessary annexes, shall be signed and certified by the special com-
missioners of the two States. Each special commissioner shall receive a copy.

Article 2.

Provisions regarding the Minis in Mining Inspection District III (Bielschowitz).

(i) In order that the exploitation of the mines in Mining Inspection District III may be carried

on in the usual manner until the frontier has been definitely fixed, the Company leasing the Polish

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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jusqu'ici, la Soci6t6 fermire des mines domaniales de l'Etat polonais s'entendra avec 'administra-
tion des mines domianales de l'Etat prussien sur l'exploitation des galeries ddjh ouvertes, l'emploi
en commun de la fosse "(Dorotka ,, l'utilisation des galeries servant h l'6coulement des eaux, au
passage des cables 6lectriques et des canalisations destinies au restaplage, enfin des galeries d'ex-
traction.

2. I1 reste entendu qu'apr~s la fixation definitive de la fronti~re, si la nouvelle fronti~re ap-
porte des modifications h la ligne de ddmarcation provisoire, les accords conclus seront adaptds
aux nouvelles circonstances, de fa~on h permettre l'exploitation normale des entreprises mini6res
rdsultant de la nouvelle fronti~re.

3. Le Gouvernement polonais s'engage h ne pas soulever d'opposition contre les accords
conclus ou h conclure en vertu des chiffres i et 2 entre 'administration prussienne des mines do-
maniales et la Socit6 fermi~re ddsignde ci-dessus.

Article 3.

Rglement de diverses questions linanci~res soulevdes par le trans/ert.

i. L'administration allemande conserve le droit d'encaisser toutes les crdances rdsultant
des livraisons de charbon et de produits de forge effectu6es jusqu'au transfert du droit d'usage
des contrats d'affermage et de location jusqu'au m~me jour, des pr~ts et avances consentis aux
ouvriers, employs et fonctionnaires.

2. Les quantitds de charbon se trouvant sur le carreau des mines ne devront pas 8tre infdrieures
h 50.000 tonnes. On devra trouver h la forge de Friedrich le stock habituel d'acide servant h l'exploi-
tation.

3. L'administration allemande s'engage h veiller h ce que le materiel d'exploitation existant
au jour de la remise soit h peu pros 6quivalent au materiel existant le ier avril 1922. Toutefois,
l'administration allemande n'est pas responsable d'une diminution de stock correspondant h une
exploitation normale.

4. L'administration prussienne est tenue d'assurer, jusqu'h la veille du jour de la remise

a) le paiement des appointements des employ6s et fonctionnaires; les salaires des ouvriers
et les cotisations pour les assurances sociales ; si les paiements ne peuvent ftre
arr~tds exactement au jour fix6, le r6glement des comptes s'effectuera en rdpartis-
sant entre les deux Etats le total des sommes versdes d'apr~s le nombre de jours
de travail ;

b) 'le paiement du matdriel reu et des travaux effectus jusqu'au jour du transfert,
pour le mat6riel et les travaux commandds, aux frais de l'administration des mines
domaniales ;

c) le paiement des imp6ts, h moins qu'il ne soit pr6vu une disposition g~ndrale diffdrente
pour les imp6ts fonciers et industriels.

Article 4.

Continuation de l'exploitation.

i. L'administration des mines domaniales continuera, jusqu'au jour de la remise, l'exploitation
des entreprises attribudes h la Pologne avec les moyens courants et conformdment aux r~glements
appliquds jusqu'alors. I1 ne pourra 6tre pris de ddcision contraire aux dits r~glements et aux principes
d'une exploitation normale.
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State mines shall conclude agreements with the Prussian Mines Administration regarding the con-
tinued exploitation of portions of the coalfield where exploitation is already in progress, the joint
use of the Dorotka pit, the use of tracts of land for water conduits, for electric cables and pipes
for the removal of waste sand and for purposes of transport.

(2) The two Contracting Parties reserve the right, when the frontier has been definitely fixed -
in so far as it is modified as compared with the line of demarcation at present established - to
make such changes in these Agreements as may be rendered necessary by the altered circumstances
in order that the exploitation of the mines established as a result of the change of the frontier
line may proceed in a normal manner.

(3) The Polish Government raises no objection to any agreements which have been or may
be concluded in accordance with Paragraphs i and 2 between the Prussian Mines Administration
and the above-mentioned Company.

Article 3.

Settlement o/ Various Financial Questions arising in Connection with the Trans/er.

(i) The task of colleting the amounts of all claims arising out of the deliveries of coal to Poland
and the deliveries effected by the Foundries Board (Hiittenamt) up to the date of the transfer
of the right of usufruct, arising out of tenancy contracts and leases up to the same date, and out
of loans and advances to workers, employees and officials shall be carried out by the Prussian
Administration.

(2) The total quantity of coal contained in the pit-heap shall not be less than 50,000 tons.
The ordinary quantity of the necessary acids. shall be stocked at the Friedrichshiitte.

(3) The Prussian Administration declares its willingness to arrange that the plant and equip-
ment should be approximately the same in quantity on the day of the transfer as on April I, 1922.
The Prussian Administration shall not be responsible for such diminution of the quantities as may
correspond to normal conditions of exploitation.

(4) The Prussian Administration shall be responsible until the day preceding the date of
transfer for :

(a) the payment of the salaries of the officials and employees, the wages of the workmen
and the contributions for social insurance, subject to the condition that, in so far
as the amounts have not been exactly fixed up to the day in question, the calcula-
tion shall be made in such a way that the total amount of the contributions is
apportioned between the two States according to the number of working days. ;

(b) The payment, up to the date of transfer, of the cost of the materials ordered and the
work executed on behalf of the Administration ;

(c) The payment of the taxes, in so far as their payment is not provided for under another
general arrangement regarding the settlement of land and industrial taxes.

Article 4.

Subsequent Exploitation o/the Mines.

(i) The Mines Administration shall continue, until the transfer, to exploit the mines attributed
to Poland with the ordinary means at its disposal and in accordance with the regulations hereto-
fore in force. No orders shall be issued which are contrary to these regulations or to the principles
of normal exploitation.
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2. De plus, l'administration prussienne des mines domaniales se d6clare disposde h conclure
avec l'Etat polonais des accords relatifs h la mise en train ou h la continuation de travaux et de
constructions qui ne sont pas ndcessits par la poursuite d'une exploitation normale, ainsi qu'h
1'augmentation du mat6riel et de l'outillage.

Article 5.
Contrats.

i. L'Etat polonais s'engage, si les clients antdrieurs des mines attribudes h la Pologne le d6-
sirent, h leur continuer les livraisons de charbon d'apr~s de nouveaux contrats, si d'une part les
contrats ant6rieurs entre l'administration prussienne des mines domaniales et les clients ont t6
signds avant le ier janvier 1922 et sont encore en vigueur le' jour de la remise et si, d'autre part,
les lieux de destination du charbon se trouvent h l'intdrieur des nouvelles fronti6res politiques
du Reich allemand.

2. L'Etat polonais se declare 6galement prt, si les conditions du march6 le permettent, h
conclure de nouveaux contrats de livraison de charbon avec les acheteurs allemands auxquels
les mines attribu6es h la Pologne ont continua h effectuer des livraisons jusqu'au jour du transfert
aux conditions de contrats ayant pris fin le Ier avril 1922. L'Etat polonais prend h son compte les
contrats de location et d'affermage, ainsi que les contrats relatifs h la livraison de nouvelles instal-
lations.

3. L'Etat polonais est en outre dispos6, en principe, h reprendre les contrats de livraison
de matdriel d'exploitation et les contrats de travaux (par exemple les contrats d'entrepreneurs) ;
toutefois, ils se r6servent le droit d'apporter des modifications h ces contrats en vue de tenir compte
des conditions d'exploitation.

Article 6.

Dommages causis par l'exploitation des mines.

i. En ce qui concerne les indemnitds relatives des dommages causes par les mines, indemnit6s
pour lesquelles les intdressds ont engag6 ou engageront des proc~s, les proc~s intent6s avant le
ier avril 1922 devront 6tre r6glds par 1'administration prussienne des mines domaniales, - les pro-
c~s intentds apr~s le Ier avril 1922, par 'Etat polofiais. La poursuite du proc~s et le paiement de
l'indemnit6, en cas de condamnation, incombent h 1'Etat intdress6.

2. Si l'administration prussienne des mines domaniales accepte des r6glements transactionnels
ou verse des indemnitds avant le jour du transfert en ce qui concerne les dommages causds par les
mines, les frais ainsi encourus sont mis h sa charge.

3. Dans les autres cas, l'Etat polonais est responsable pour tous les dommages causds par les
mines et dus h lrexploitation soit ant6rieure, soit h venir, des mines attribudes h la Pologne ; il
lui appartient de donner suite h toutes les demandes d'indemnit6 pour dommages causes par les
mines, qui n'auraient pas 6td rdgldes au jour du transfert.

Article 7.

Dispositions concernant le gfte de la mine Friedrich.

i. Le droit d'extraire le minerai de plomb, dans la partie du gite de la mine Friedrich (Fried-
richsfeld), est transf6r6 h l'Etat polonais, tandis que l'Etat prussien conserve le droit d'extraction
dans la partie du gite situde sur le territoire allemand (Friedrichsfeld-Ouest).

2. De m~me, l'Etat polonais obtient le droit d'exiger des propriftaires des mines de zinc
situ6es dans le champ minier de Friedrich, la remise du minerai de plomb extrait en m~me temps
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(2) The Prussian Mines Administration further declares its willingness to conclude agreements
with Poland regarding the execution of work or the construction of buildings which are not
required for the ordinary working of the mines, and with regard to the procuring of additional
material and stocks.

Article 5.
Contracts.

(i) Poland declares her willingness to continue to deliver coal on the basis of their contracts
to those persons who have hitherto, by virtue of contracts, been customers of the mines assigned
to Poland, if they so desire and provided that the contracts heretofore in force between the Prussian
Mines Administration and the customers concerned were concluded before January I, 1922, and
are still in force on the date of transfer, and provided that the places where the coal is to be con-
sumed are situated within the new political frontiers of the German Reich.

(2) Poland further declares her willingness, in so far as the conditions of the market allow,
to conclude new coal delivery contracts with the German purchasers who, on the basis of the con-
tracts which expired on April I, 1922, were, by agreement, to be supplied until the date of transfer
with coal from the mines assigned to Poland. Poland also takes over the leasing and tenancy
contracts and the agreements relating to the delivery of new plant.

(3) Poland is also prepared in principle to take over contracts in respect of the purchase of
plant and contracts for work (e. g. industrial contracts), but reserves the right to modify these
contracts in such a manner as working conditions may require.

Article 6.

Damage caused by Mining Operations.

(i) As regards proceedings which have been or which may be instituted by the persons con-
cerned in respect of damage caused by mining operations, those which were instituted before April i,
1922, shall be dealt with by the Prussian Mines Administration and those which were instituted
or which may be instituted after April I, 1922, shall be dealt with by Poland. It shall be the duty
of the State concerned to arrange for the hearing of the actions and to pay compensation in respect
of the damage caused by the mining operations in the event of an unfavourable verdict.

(2) The cost of any measures taken by the Prussian Mines Administration up to the date
of transfer in order to repair, or pay compensation for damage caused by mining operations shall
be borne by that Administration.

(3) Furthermore, the Polish State takes over the responsibility for all damage caused by
mining operations which may be attributed to the past or future exploitation of the mines assigned
to Poland ; it also undertakes to settle all claims in respect of damage caused by mining operations
which have not been disposed of previous to the date of transfer.

Article 7.

Stipulations regarding the Friedrichsgrube.

(i) The right ore extracting lead ore in the Friedrichsfeld section of the Friedrich Lead Mine
shall pass to Poland and the right of extracting ore in the Friedrichsfeld-West section which is
situated in German territory shall be retained by Prussia.

(2) Poland shall at the same time acquire the legal right to claim from the owners of the zinc
mines situated fn Friedrichsfeld, delivery of the lead ore which is extracted, together with zinc
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que le minerai de zinc, dans les mines de zinc situes dans le champ minier de Friedrichsfeld-Est.
L'Etat polonais est tenu de rembourser aux propritaires des dites mines les frais encourus, selon
des conventions conclues ou h conclure avec les dits propritaires. Si les propri6taires des mines
de zinc situ~es dans le champ minier de Friedrich, extraient, en m&me temps, du minerai de plomb
des mines de zinc situ~es dans le champ minier de Friedrichsfeld-Ouest, 'Etat prussien conserve
le droit d'exiger la remise des quantitds de minerai de plomb ainsi extraites.

3. Si l'on amine h la surface, par un puits de mine de zinc situ6 dans le champ minier de Frie-
drichsfeld-Est, du minerai de plomb extrait du gite de la mine de zinc en question situ6 dans le champ
minier de Friedrichsfeld-Ouest, la Pologne s'engage h permettre que ce minerai de plomb soit
livr6, brut ou raffin6, h l'administration prussienne, conform6ment aux conventions conclues
avec le propri&aire de la mine de zinc, sans percevoir de droits de douane ou de taxes d'exportation.
L'Allemagne prend le m~me engagement vis-h-vis de la Pologne, dans le cas oil le minerai de plomb,
extrait d'une mine de zinc situde dans le champ minier de Friedrichsfeld-Est, serait amend h la
surface par le puits d'une mine de zinc situ6 dans le champ minier de Friedrichsfeld-Ouest.

4. L'Allemagne et la Pologne reconnaissent que, pour assurer l'ex~cution des obligations
incombant aux propri6taires des mines de zinc en vertu des Conventions mentionn~es ci-dessus,
il est n6cessaire de prdvoir les mesures suivantes :

a) il sera tenu un registre d'extraction sp~ciale pour le minerai extrait des parties du
gite situ6es dans 'autre pays.

b) Le minerai mdlang6 de zinc ou de plomb extrait au fond, doit ftre amen6 h la surface
dans des bennes marquees d'un signe particulier, suivant que le minerai provient
de Pun ou I'autre territoire.

c) Les, quantit&s de minerai de plomb trait6, h livrer h l'autre Etat, seront d&ermines
d apres le rapport (calcul6 au moyen du registre d'extraction (a),) existant entre
la quantit6 totale de minerai tir6 d'un territoire et la quantit6 totale de minerai
tir6e de l'autre territoire.

L'Etat int~ress6 pourra nommer un reprdsentant charg6 de surveiller l'application intdgrale
des mesures prdvues aux lettres a), b), et c). Ce reprdsentant exercera, dans les mines de zinc et les
installations de lavage, la surveillance n6cessaire, et proc6dera aux enqu~tes appropri6es, le cas
&6hant, de concert avec un arpenteur du pays intdress6. Les deux Etats accorderont h ces fonction-
naires la protection indispensable pour leur permettre de remplir leur mandat. Ils leur pr~teront
secours dans l'accomplissement de leur tAche et en particulier, les autoriseront h traverser la fron-
ti~re dans l'exercice de leurs fonctions, et leur remettront, h cet effet, une carte dont la forme
sera fix&e par convention sp~ciale.

5. L'Etat polonais autorise que, m~me dans l'avenir, les minerais de zinc et de plomb pro-
venant de l'exploitation des mines unies de Fiedlers-Gliick, Jenny-Otto et Wilhelms-GlUck-Ostfeld,
et amends h la surface par les puits de la mine de Fiedlers-Gluick situ6s dans le champ minier de
Friedrichsfeld-est, soient trait6s dans les usines de lavages, aui se trouvent pros de Scharley,
dans le champ minier de Friedrichsfeld-Est ; le minerai traite dans les usines de lavages, pourra
6tre renvoy6 sur territoire allemand au moyen du transbordeur adrien ou de toute autre fa~on,
en franchise de droits de douane ou de toute autre taxe d'exportation.

Article 8.

Dispositions relatives au transport des lonctionnaires, employis et ouvriers.

i. Les fonctionnaires prussiens cessent d'exercer leurs fonctions, le lendemain de. la prise
de possession par l'Etat polonais, h moins qu'ils ne quittent volontairement le service de l'Etat
prussien, et ne passent au service de l'Etat polonais, ou qu'ils ne soient autorisds, par le Gouverne-
ment prussien, conformdment aux dispositions de l'article 9, h rester temporairement au service
de l'Etat polonais.

2. L'Etat polonais se diclare prt h assumer, h partir de la date du transfert, vis-h-vis des
employds et ouvriers occups dans les mines et usines attribu&s h la Pologne, les droits et obli-
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ore, in that section of the zinc mines which is situated in Friedrichsfeld-East by the owners of the
mines in question, on repayment to such owners of the costs occasioned thereby, in accordance
with agreements already concluded or to be concluded in the future. In so far as lead ore is ex-
tracted together with zinc ore from the zinc mines, or from sections of the zinc mines situated in
Friedrichsfeld-West by the owners of the Friedrichsfeld zinc mines, the claim of Prussia to delivery
shall remain unaffected.

(3) If lead ore extracted from a section of the zinc mine in question situated in Friedrichsfeld-
West is brought to the surface through the hoisting shaft of a zinc mine situated in Friedrichs-
feld-East, Poland undertakes to allow this lead ore to be delivered in a raw or prepared state free
of all Customs duties or other charges to the Prussian Administration in accordance with the pro-
visions of agreements concluded with the owner of the zinc mine. Germany undertakes the same.
obligation towards Poland if lead ore extracted from a section of the zinc mine in question situa ted
in Friedrichsfeld-Ost is brought to the surface through the hoisting shaft of a zinc mine situated
in Friedrichsfeld-West.

(4) Germany and Poland agree that, with a view to the execution of the obligation imposed
upon the owners of zinc mines by the above stipulations, the following measures are essential :

(a) Special haulage registers shall be kept with regard to the ore extracted from land
situated in the other country.

(b) Mixed zinc and lead ore extracted from underground mines must be brought
to the surface in trolleys specially marked according to whether the ore has been
extracted in the territory of the one country or of the other.

(c) The quantity of the washed lead ore to be delivered to the other State shall be
determined by a comparison on the basis of the haulage registers (a) of the
total quantity extracted in the one territory with the total quantity extracted in
the other.

In order to supervise the proper execution of the measures set forth in paragraphs (a), (b),
(c) an agent may be appointed by the State concerned to carry out the necessary control of the"
zinc mine and the washing of the ore together with all necessary investigations, in conjunction,
if it is thought desirable, with a mines surveyor appointed by the country concerned. Both States
shall accord the necessary protection to these agents to enable them to do their work without let
or hindrance, shall support them in the execution of their duties and in particular allow them to
cross the frontier for that purpose on the presentation of a permit, the form of which shall be
determined by a subsequent Convention.

(5) Poland shall, in the future also, allow the washing of the zinc and lead ore which is brought
to the surface out of- the jointly administered zinc mines of Fiedlers-Gliick, Jenny-Otto and
Wilhelmsgliick-Ostfeld through the shaft of the Fiedlers-Glilck mine situated in Friedrichsfeld-
West to take place at an establishment near Scharley in Friedrichsfeld-East, and shall allow the
buddled ore to be brought back into German territory by means of the cable railway or other-
wise, free of Customs duties or other charges.

Article 8.

Transfer of Officials, Employees and Workmen.

(I) The Prussian officials shall resign their posts on the day after the transfer of the territory
to Poland, unless they obtain their discharge from the Prussian service, and voluntarily enter
the service of Poland, or obtain the permission of the Prussian Government, in accordance with
Article 9, to enter temporarily the service of Poland.

(2) -Poland declares her willingness to assume, as from the date of transfer, the rights and obli-
gations of the Prussian Administration in respect of employees and workmen employed in
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gations de l'administration prussienne des mines domaniales, h moins que ces employ~s et ouvriers
aient d~clar6 vouloir abandonner leurs fonctions d~s le jour du transfert.

Article 9,

Congds accordds aux fonctionnaires en vue d'assurer la continuitd de l'exploitation.

Le Gouvernement prussien se d6clare pr6t h accorder aux fonctionnaires, qui ont express~ment
d~clar6 vouloir rester au service de l'Etat prussien, des cong6s d'une durde de deux ans, aux con-
ditions fixdes h l'annexe, pour rester au service des mines devenues polonaises, y compris les forges
de Friedrich ; toutefois, les fonctionnaires int~ress~s devront faire une demande h cet effet.

Article io.

Evacuation des bureaux et logements des fonctionnaires.

Les bureaux et logements situ6s dans les immeubles appartenant aux mines domaniales ou
lou6s par elle et occup6s par des fonctionnaires, qui ne restent pas au service de la Pologne, doivent
etre 6vacu6s dans un dMlai d'un mois apres le transfert. L'Etat polonais pourra, dans des cas parti-
culiers, prolonger h son gr6 ce d6lai.

Article "II.

Dispositions relatives aux logements du personnel situgs i Makoschau.

i. Conform6ment aux principes fix6s, dans le protocole, en date du 18 d6cembre 1921, de la
Commission germano-polonaise de d6limitation de la fronti6re, la Pologne c~de h l'administration
prussienne des mines domaniales, jusqu'h l'6tablissement des fronti~res ddfinitivement fixdes par
la Commission, le droit d'utiliser les logements d'employs de Makoschau et les jardins y attenant.
L'administration prussienne des mines domaniales s'engage h entretenir en bon tat les maisons
pendant cette p6riode.

2. Les employs de la mine Delbruck habitant ces maisons au moment du transfert, ainsi
que les membres de leur familie qui, en vertu de l'article 31 de la Convention germano-polonaise
relative h la Haute Silsie, du 15 mai 1922, partagent d'office leur nationalit6, s'ils n'acquirent
pas de droit, en vertu de l'article 91 du Trait6 de Versailles, du 28 juin I919, la nationalit6 polo-
naise, devront 6tre trait6s par la Pologne, durant la p6riode pr6vue pour la remise de la d~claration
d'option, tant que cette d6claration ne sera pas faite, comme s'ils avaient opt6 pour l'Allemagne
lors du transfert de la souverainet6 h la Pologne.

3. Les employes, ainsi que les membres de leur famille, et leurs domestiques, s'ils n'ont pas
droit h un permis de circulation, peuvent l'obtenir en vertu de l'article 270 de la Convention ger-
mano-polonaise du 15 mai 1922 relative h la Haute Sildsie. Les employ6s ont le droit de circuler
librement, h toute heure du jour et de la nuit, entre les maisons de Makoschau et la mine Delbriuck :
il doit 6tre fait mention de ce droit sur leurs permis de circulation. jusqu't la d~livrance des permis
de circulation, au plus tard jusqu'au Ier septembre 1922, les employ~s pourront circuler librement
en pr~sentant leur carte de l6gitimation, sur laquelle la direction prussienne des mines It Hindenburg
apposera son timbre officiel et indiquera que le titulaire est employ6 h la mine Delbriick et habite
les logements du personnel situ6 h Makoschau.

4. Les employ63 qui, pendant la p~riode indiqu6e au chiffre i, seraient nouvellement install~s
par 1'administration prussienne des mines domaniales dans les logements du personnel situ~s h
Makoschau, auront le droit d'importer leur mobilier en franchise de droits de douane et de taxes.
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undertakings or works which are to be transferred to Poland, except when such employees and
workers have declared that they desire to relinquish their posts immediately after the transfer.

Article 9.

Granting of Leave of A bsence to O/ficials and Engaging of Officials in Polish Undertakings

The Prussian Government declares its willingness to grant leave of absence for a period of
two years to officials who definitely express their desire to remain in the Prussian service, but
desire to enter temporarily the service of the undertakings assigned to Poland, including the foundry
of Friedrichshiitte, insofar as their services are required by these undertakings.

Article io.

Evacuation o/ the Oficial Residences and Lodgings o/the Officials.

The official residences and lodgings occupied by the officials who do not enter Polish service
in the houses of the Mines Administration or any houses leased by it shall be evacuated within
one month of the date of transfer. This time limit may be extended if, in the opinion of Poland,
special circumstances so require.

Article ii.

Stipulations regarding the Officials' Houses at Makoschau.

(i) In accordance with the principles laid down in the Protocol of the German-Polish Frontier
Delimitation Commission of December L8, 1921, Poland shall grant to the Prussian Mines Admi-
nistration right of usufruct in respect of the officials' houses in Makoschau and the gardens belong-
ing thereto, until such time as the frontiers as finally delimitated by the Frontier Delimitation
Commission are definitely occupied. The Prussian Mines Administration shall be responsible
during this period for the maintenance of the houses in good condition.

(2) The officials of the Delbrfick pit residing in these houses at the time of transfer, together
with such members of their families as, ipso /acto, possess the same nationality as themselves in
virtue of Article 31 of the German-Polish Agreement regarding Upper Silesia of May 15, 1922,
shall, if they acquire the right to Polish nationality under Article 91 of the Treaty of Versailles
of June 28, 1919, be treated by the Polish authorities during the period of option, even before
the declaration of option has been made, in the same way as if they had opted for Germany at the
date when the rights of sovereignty were transferred to Polalid.

(3) The officials, together with members of their household, shall, even if they have no other
claim thereto, receive a traffic permit by virtue of Article 270 of the German-Polish Agreement
regarding Upper Silesia of May 15, 1922. These officials shall be entitled to move about without
hindrance at any hour of the day or night between the officials' houses in Makoschau and the
Delbriick pit. This right shall be mentioned in their traffic permits. Until the traffic permits
have been issued- at latest until September I, 1922 - the afore-mentioned right of the officials
to move about freely shall be accorded upon production of an identity card (" Legitimationskarte ")
which must contain a declaration made by the Prussian Mines Administration in Hindenburg
under impress of its seal, to the effect that the bearer is an official of the Delbrilck pit and that
he resides in the officials' houses at Makoschau.

(4) Newly arrived officials who are being housed by the German Mines Administration in
the officials' houses at Makoschau during the period mentioned in paragraph i shall be entitled
to bring their household effects with them free of Customs duties or other charges.
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5. Les employds logds dans les habitations de Makoschau auront le droit d'importer en fran-
chise de douane et de taxes les objets ndcessaires pour compldter leur mobilier, ainsi que les vivres
pour eux et leur famille ; ces importations devront s'effectuer par le bureau de douane le plus proche
desdites habitations.

6. Les employds de la mine Delbruick logds dans les habitations de Makoschau pendant la
pdriode ddfinie au chiffre i, sont exondr6s de tous les imp6ts extraordinaires polonais sur la fortune.
En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, les taxes municipales et paroissiales, les 6colages,
les imp6ts fonciers et industriels, ils ne peuvent ftre traitds plus ddfavorablement que les employds
polonais.

7. La Pologne accorde aux employ6s et h leur famille le droit de transporter, sur le territoire
du Reich allemand, la totalit6 de leur mobilier sans aucune restriction provenant d'interdiction
quelconque d'exportation, et en franchise de toute taxe, redevance ou autre paiement ; ce transport
de mobilier doit avoir lieu dans un ddlai de trois mois h compter du 1 er du mois qui suit la cessation
de leurs fonctions h la mine Delbriick. Seront assimil6s au mobilier, les vivres jusqu'h concurrence
des quantitds n6cessaires pour deux semaines, ainsi que le b6tail et le fourrage pour ce b6tail, en
quantit6s correspondantes h la situation sociale des employ6s. La visite du mobilier exp6di6 ne
pourra s'effectuer que dans l'habitation de l'employ6 et au moment m6me du ddm6nagement.
L'envoi ne subira aucune visite en cours de transport ou au passage de la fronti~re. Les objets
expddi6s ne peuvent 6tre retenus, lors du ddmdnagement, h titre de gages pour des crdances de
'Etat, de la commune, ou d'autres autorits publiques, ou de particuliers, qu'en vertu de jugements

du tribunal civil comptent ou de d6cisions des autorit6s fiscales qualifides.

8. Le d6lai pour le ddpart des employds prend fin, en r~gle gdn6rale, le dernier jour du mois
qui suit le mois au cours duquel expire le ddlai d6fini au chiffre i.

9. Dans le cas oii la fronti~re germano-polonaise d6finitive viendrait hi sdparer de nouveau
les habitations de Makoschau de la mine Delbritck, le ddlai ddfini au chiffre i sera prolong6 de
cinq anndes.

Article 12.

Liquidation, evaluation et documentation ei l'usage de la Commission des reparations.

i. Dans les cas oil, conformdment h l'article VI, rEtat prussien ou l'Etat polonais doit exa-
miner des affaires d'indemnitds pour dommages caus6s par les mines, les personnes charg6es de
l'6tude de ces affaires pourront continuer leurs travaux en suivant la procdure ant6rieurement
adoptde ; en particulier, elles pourront utiliser tous les moyens accessoires ndcessaires et notamment
avoir recours aux livres, archives et plans, consulter les ingdnieurs et le personnel des services
de constructions, demander les renseignements et les communications ndcessaires. Elles ont 6gale-
ment le droit de pdn6trer dans les 6tablissements et sur les terres qui prsentent un int6r~t pour
l'tude de la question.

2. Chacune des deux Parties c6ntractantes accorde aux ddldguds de l'autre Partie, et notam-
ment aux g6ologues, le droit de procdder h des 6tudes pour ddterminer la valeur des mines et forges
domaniales remises h la Pologne et pour rassembler les renseignements ndcessaires. Chacun des
deux Gouvernements accordera, pour ces travaux, toutes facilitds h l'administration de l'autre
Partie. Les ddtails seront rdglks par entente directe entre l'administration des mines domaniales
et l'administration polonaise.

Article 13.
Admission de sociites /ermires.

L'Etat polonais a le droit de transfdrer h, des socidts fermi~res les droits et obligations qui
lui appartiennent en vertu de la prtsente Convention. I1 reste toutefois responsable personnelle-
ment des obligations qu'il a assumdes.
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(5) The officials residing in the houses at Makoschau may bring in, free of Customs duties
or other charges, through the Customs office nearest to the houses, such articles as they may
require for completing their establishment, together with the necessary foodstuffs for themselves
and their families.

(6) The officials of the Delbriick pit residing in the houses at Makoschau during the period
mentioned in paragraph I shall be exempted from any extraordinary tax on property imposed
by Poland. As regards income tax, communal charges, church and school rates as well as taxes
on land and industry, they shall not be treated in a less favourable manner than the Polish officials.

(7) Poland shall guarantee to the officials and their families the right, within three months
reckoned from the first day of the month following the day on which their employment at the
Delbrfick pit has come to an end, to transport into the territory of the German Reich the whole
of their household effects, unrestricted by any export prohibitions and free of all dues, charges
or payments whatsoever. Foodstuffs to the amount of two weeks' requirements, together with
live-stock and provisions of food for such live-stock, to an amount corresponding to the conditions
of life of the officials concerned, shall be regarded as household effects. An inspection of the
articles to be forwarded may only be held at the residence of the official and at the time of removal.
No inspection may take place during transport or at the frontier. The articles to be forwarded
may not be kept back at the time of removal on account of any claims of the State, the commune
or other public bodies or private persons, except in cases in which judgments have been pronounced
or orders issued by the regular civil tribunal or the competent revenue authorities.

(8) The time limit for the departure of the officials shall, as a rule, end on the last day of the
month following the month in which the period mentioned in paragraph i expires.

(9) If the German-Polish frontier as finally determined should again separate the officials'
houses at Makoschau from the Delbriick pit, the period mentioned in paragraph i shall be extended
for five years.

Article 12.

Winding Up, Adjustment of Claims and Handing Over of Stock to the Reparation Commission.

(i) In cases in which, under Article 6, Prussia or Poland have to consider matters concerning
damage caused by mining operations, those responsible for settling these questions shall be per-
mitted to carry on their work in the same manner as heretofore ; in particular, they shall be guaran-
teed the right to use all means likely to be of assistance to them, such as the inspection of books,
deeds and designs, consultation with engineering and building experts, the collection of all useful
information, as well as the right to make necessary investigations and to visit the works and
localities concerned.

(2) Each of the two Contracting Parties shall accord on its territory to the agents of the other
Party, in particular the geological experts, the right to make investigations for the purpose of
determining the value of the State mines and foundries transferred to Poland and to collect the
necessary material for that purpose. The two Governments shall grant all necessary facilities
for this work to the authorities of the other Party. Matters of detail shall be settled between
the Mines Administration and the Polish authorities.

Article 13.
Leasing of Mines to Companies.

In cases in which the Polish State has assumed rights and obligations under the terms of the
present Agreement, it shall be entitled - without prejudice to the maintenance of its own respon-
sibility for the fulfilment of the obligations in question - to transfer such rights and obligations
to Companies leasing the mines.
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Article 14.
Dispositions finales.

i. La prdsente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang~s
dans un ddlai de six semaines apr~s la signature de la Convention h Oppeln.

2. La Convention entre en vigueur le jour de la signature.

3. Chacune des deux Parties contractantes a le droit, dans un ddlai de huit semaines apr~s
la signature, de ddnoncer la Convention si l'autre Partie n'a pas remis les instruments de ratifi-
cation dans un d6lai susmentionn6 de six semaines.

4. En cas de ddnonciation, la Convention cesse d'6tre en vigueur.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont appos6 h la pr6sente Convention leurs signatures Tet
leurs cachets.

Fait en double expddition h. Oppeln, le quinze mai mil neuf cent vingt deux,'enaflemand et
en polonais.

DR. ECKARDT.

DR. GOTTFRIED SCHWENDY.

DR. ZYGMUNT SEYDA.
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Article 14.
Final Provisions.

(i) The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Oppeln within six weeks after the date of signature.

(2) The present Agreement shall come into force at the time of signature.
(3) Each of the Contracting Parties shall be entitled, within eight weeks of the date of signature,

to announce its withdrawal from the Agreement if the other Party has not, within the above-
mentioned period of six weeks, complied with the request to exchange the instruments of ratifi-
cation.

(4) In the event of withdrawal, the Agreement shall cease to have effect.

In witness whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate at Oppeln on June 15, 1922, in the German and Polish languages.

DR. ECKARDT.

DR. GOTTFRIED SCHWENDY.
DR. ZYGMUNT SEYDA.
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No. 551. - ACCORD I ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE, D'UNE
PART, ET LA COMMISSION INTERALLIRE, D'AUTRE PART,
CONCERNANT CERTAINES QUESTIONS RELATIVES AU TRANS-
FERT DE LA JURIDICTION DANS LE TERRITOIRE PLRBISCI-
TAIRE EN HAUTE-SILP-SIE, SIGNR A OPPELN LE 15 JUIN 1922.

Texte of/iciel /ran~ais communiqu par le Consul d'A llemagne a Gendve et par le Ddligui de la Pologne
aupr~s de la Sociid des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 14 janvier 1924.

Entre la COMMISSION DE GOUVERNEMENT et DE PLIBISCITE DE HAUTE-SILI SIE, constitute par:

Le G~n6ral Le ROND, Repr6sentant de la France, Pr6sident;
Le Gdn~ral A. DE MARINIS STENDARDO DI RICIGLIANo, Reprsentant de 'Italie;
Sir HAROLD A. STUART, K. C. S. I., K. C. M. G., K. C. V. 0., Reprdsentant de la Grande

Bretagne ;

stipulant en vertu des Pouvoirs qu'elle tient du Trait6 de Paix sign6 h Versailles le 28 juin 1919.

d'une part, et

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND, repr~sent6 par:
Le docteur Paul ECKARDT, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire dfiment

autoris6;

LE GOUVERNEMENT POLONAIs, represent6 par:

Le docteur Zygmunt SEYDA, Vice-ministre d'Etat, dfiment autoris6

d'autre part,

il a 6t6 convenu des dispositions suivantes, concernant la remise par la Commission Interalli~e
de Gouvernement et de pl6biscite de Haute-Sil~sie des territoires respectivement attribu6s h l'Alle-
magne et h la Pologne.

Les prdsentes dispositions entreront en vigueur h la date de leur signature h l'exception des
dispositions contenues dans le chapitre III. B. ((Juridictions institudes par la Commission Inter-
alli6e de Gouvernement)). Celles-ci seront ratifi~es par l'Allemagne et par la Pologne et les instru-
ments de ratifications en seront dpos~s aussit6t que possible aux archives de la Commission Inte-
allide de Gouvernement, h Oppeln ; elles entreront en vigueur aussit6t que les instruments de rati-
fication auront 6t6 d6pos6s par les deux Gouvernements.

1 Le d~p6t des ratifications a eu lieu h Oppeln le 7 juiUet 1922.
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iTRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 551. - AGREEMENT2 BETWEEN GERMANY AND POLAND, OF
THE ONE PART, AND THE INTER-ALLIED COMMISSION, OF THE
OTHER PART, CONCERNING CERTAIN QUESTIONS REGARDING
THE TRANSFER OF JURISDICTION IN THE UPPER SILESIAN
PLEBISCITE AREA, SIGNED AT OPPELN, JUNE 15, 1922.

French ol/icial text communicated by the German Consul at Geneva and by the Polish Delegate accredited
to the League ol Nations. The registration o/ this A greement took place January 14, 1924.

Between the GOVERNING and PLEBISCITE COMMISSION OF UPPER SILESIA, composed of:
General le ROND, French representative, President ;
General A. de MARINIS STENDARDO DI RICIGLIANO, Italian representative;
Sir HAROLD A. STUART, K. C. S. I., K. C. M. G. K. C. V. 0., British representative;

acting by virtue of the powers conferred upon it by the Treaty of Peace signed at Versailles

on June 28, 1919

of the one part, and ;

THE GERMAN GOVERNEMENT, represented by:
DR. Paul ECKARDT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, duly authorised

for the purpose ; and

THE POLISH GOVERNMENT, represented by:
Dr. Zygmunt SEYDA, Vice-Minister of State, duly authorised for the purpose

of the other part.,

The following stipulations were agreed upon concerning the handing over by the Inter-Allied
Governing and Plebiscite Commission of Upper Silesia of the territories attributed to Germany
and Poland respectively.

The present provisions will come into force on the date of signature, with the exception of
those contained in Chapter III. B : " Tribunals set up by the Inter-Allied Governing Commission ".
The latter will be ratified by Germany and Poland and the instruments of ratification will be deposited
as soon as possible in the archives of the Inter-Allied Governing Commission at Oppeln ; they will
come into force as soon as the instruments of ratification have been deposited by the two Govern-
ments.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The deposit of the ratifications took place at Oppeln, July 7, 1922.
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I. DkciSIONS PRISES ET JUGEMENTS RENDUS.

i. Dispositions g6ndrales.
Le Gouvernement allemand et le Gouvernement polonais s'engagent h faire traiter toutes

les ddcisions prises et tous les jugements rendus par les juridictions institutes par la Commission
de gouvernement comme les d6cisions prises et les jugements rendus par une chambre p~nale
allemande ou polonaise.

Copie du texte authentique des d6cisions prises et des jugements rendus par les organes ins-
tituds par la Commission de gouvernement sera 6tablie en deux expeditions par les soins de ces
autorit6s judiciaires ; l'une de ces expeditions sera remise au repr~sentant du Gouvernement alle-
mand, l'autre au reprdsentant du Gouvernement polonais lorsque les pouvoirs de la Commission
de gouvernement prendront fin.

2. Exicution des peines.

a) En ce qui concerne les personnes condamnes par les juridictions institutes par la Com-
mission de gouvernement pour une des infractions pr~vues aux articles 2, 3 et 4 du d~cret du ii
mars 1920, ou pour une infraction connexe h une desdites infractions et qui n'auront pas achev6
de purger leurs peines au moment de la remise des pouvoirs de la Commission de gouvernement,
les Fpines auxquelles lesdites personnes ont 6t6 condamndes seiont ex~cutdes int~gralement dans
les piisons allemandes des territofies situds l'ouest du Rhin qui sont occups par les troupes des
Puissances alli~es et associ~es

L'ex~cution de ces peines sera plac~e sons le contr6le de la Haute Commission des territoires
rh6nans. Ce contr6le s'exercera dans le but de vdrifier si les peines sont ex~cut~es conform6ment
aux dispositions des jugements qui les ont prononc~es. La Haute Commission pourra, dans des
cas ou categories de cas sp6ciaux, fixer elle-m6me l'tablissement des territoires occup6s dans
lequel la peine devra tre subie.

Toutefois, tout condamn6 pourra, sur sa demande, subir sa peine dans une prison militaire
alli~e des territoires rh~nans.

Pour les d~cisions judiciaires que pourra rendre n~cessaire l'exdcution de la peine, sera com-
p6tent le tribunal dans le ressort duquel est situ~e la prison oh le condamn6 a 6t6 transf6r6. Au cas
oh, sur sa demande, le condamn6 subirait sa peine dans une prison militaire allide, la Haute Com-
mission des territoires rhdnans d~signera le tribunal qui sera competent.

b) En ce qui concerne l'ex~cution des jugements rendus pour des infractions autres que celles
vis~es au paragraphe a) ci-dessus, sera competent le tribunal allemand ou polonais du lieu oh
l'infraction a 6t6 commise.

Les principes des dispositions de l'article 2, paragraphes 8 12 de la Convention germano-
polonaise concernant le transfert de juridiction dans le territoire de pl6biscite de Haute-Sildsie,
en date du 12 avril 1922, seront applicables dans ce cas.

II. AFFAIRES PENDANTES.

i. a) En ce qui concerne les personnes inculp~es devant les juridictions institutes par la
Commission de gouvernement pour une des infractions pr~vues aux articles 2, 3 et 4 du d~cret
du ii mars 1920, ou pour une infraction connexe h une de ces infractions, les affaires pendantes
devant lesdites juridictions au moment oh les pouvoirs de la Commission de gouvernement pren-
dront fin, seront renvoy~es h un tribunal allemand des territoires situ~s h l'ouest du Rhin qui sont
occup6s par les troupes des Puissances alli6es et associ~es ; ledit tribunal sera ddsign6 par la Haute
Commission des territoires rh6nans.

Toutefois, tout inculp6 pourra, sur sa demande, tre d~fr6 devant un tribunal militaire alli6
sidgeant dans les territoires rh~nans. Ledit tribunal sera ddsign6 et l'affaire sera d~f~r~e h ce tribunal
par la Haute Commission des territoires rh6nans.

No 551



1924 League of Nations - Treaty Series. 467

I. DECISIONS TAKEN AND SENTENCES PRONOUNCED.

(i) General Provisions.
The German Government and the Polish Government agree that all the decisions taken and

all the sentences pronounced by the courts established by the Governing Commission shall be
treated on the same footing as the decisions taken and the sentences pronounced by a German or
Polish penal court.

Two certified true copies of the decisions taken and of the sentences pronounced by the courts
established by the Governing Commission shall be drawn up by those courts ; one of these copies
shall be delivered to the representative of the German Government and the other to the repre-
sentative of the Polish Government on the expiration of the Governing Commission's term of
office.

(2) Execution ol Sentences.

(a) As regards persons who have been sentenced by the courts established by the Governing
Commission in respect of any of the infractions provided for in Articles 2, 3 and 4 of the Decree
of March ii, lo2O, or for any similar infraction, and who have not served the whole of their sen-
tences on the date on which the Governing Commission's term of office expires, the sentences which
have been laid upon the said persons shall be executed in full in German prisons in districts west
of the Rhine occupied by the troops of the Allied and Associated Powers.

The Rhineland High Commission will supervise the execution of these penalties. This super-
vision shall be exercised with a view to ensuring the execution of the sentences in conformity with
the regulations of the courts which pronounced them. In special cases or categories of cases the
High Commission may decide in what part of the occupied territories the sentences shall be
served.

Any convicted person may, however, at his own request, serve his sentence in one of the Allied
military prisons in the Rhineland.

The court within whose district is situated the prison to which the person undergoing a sentence
has been transferred shall be competent to take any judicial decisions which the execution of the
sentence may render necessary. In the event of the convicted person serving his sentence, at his
own request, in an Allied military prison, the Rhineland High Commission will decide which tri-
bunal is competent.

(b) In regard to the execution of sentences pronounced for offences other than those referred
to in paragraph (a) above, the German or Polish tribunal of the locality in which the offence has
been committed shall be competent.

The principles laid down in the provisions of Article 2, paragraphs 8-12, of the German-Polish
Convention of April 12, 1922, concerning the transfer of jurisdiction in the plebiscite territory
of Upper Silesia, shall be applicable in such cases.

II. CASES AWAITING JUDGMENT.

i. (a) As regards accused persons before the courts established by the Governing Commission
for any of the offences provided for in Articles 2, 3 and 4 of the Decree of March ii, 1920, or for
any similar offence, cases awaiting judgment at the hands of the said Courts on the date on which
the Governing Commission's term of office expires shall be referred to a German tribunal in the
districts west of the Rhine occupied by the troops of the Allied and Associated Powers ; the said
tribunal shall be designated by the Rhineland High Commission.

Nevertheless, any accused person may, at his own request, be tried by an Allied military tri-
bunal established in the Rhineland. The said tribunal shall be designated and the case shall be
transferred to it by the Rhineland High Commission.

No. 551



468 Socite' des Nations - Recuei des Trait&s. 1924

b) Les peines prononcdes contre les personnes condamndes pour une infraction vise au para-
graphe prdc~dent seront ex6cut6es dans les conditions ddfinies h Particle i, paragraphe 2a).

2. En ce qui concerne les personnes inculpdes devant les juridictions institudes par Ia Com-
mission de gouvernement pour toutes infractions autres que celles prdvues aux articles 2, 3 et 4
du ddcret du ii mars 1920 ou pour une infraction connexe h une de ces infractions, les affaires
pendantes devant lesdites juridictions au moment oii les pouvoirs de la Commission de gouverne-
ment prendront fin seront de la compdtence du tribunal du lieu oil l'action a 6t6 commise. Les
principes des dispositions de l'article 2, paragraphes 2, 5 et 6 de la Convention germano-polonaise
prdcit6e, seront applicables dans ce cas.

III. RtOUVERTURE DE LA PROCDURE.

En ce qui concerne les personnes condamndes par les juridictions institudes par la Commission
de gouvernement pour une des infractions pr6vues aux articles 2, 3 et 4 du ddcret du ii mars 1920
ou pour une infraction connexe h une desdites infractions, la rdouverture de la procddure ne pourra
6tre entamde qu'avec le consentement des trois Puissances allides repr6sent6es dans la Commission
interallie de Gouvernement de Haute-Sildsie; sera comptent le tribunal ddfini h l'article i, 2 a).

IV. MESURES GRACIEUSES.

Toute mesure de grace, toute commutation, remise ou rdduction de peine, ne pourra intervenir
en faveur des personnes condamndes pour infraction contre les Allids sans I'agrdment des trois Puis-
sances allides reprdsentdes dans la Commission interallide de gouvernement de Haute-Sil6sie.

Lorsque le condamn6 subira sa peine dans une prison militaire allide des territoires rh~nans,
c'est h la Haute Commission des territoires rh6nans qu'il appartiendra d'ouvrir la procddure rela-
tive h la mesure gricieuse.

V. RhGLEMENTS DU SORT DES CONDAMNtS A L'EXPIRATION DES POUVOIRS DE LA HAUTE COM-

MISSION DES TERRITOIRES RHNANS.

Lorsque les pouvoirs de la Haute Commission des territoires rhdnans prendront fin, le sort
des personnes condamndes pour infraction contre les Allis et dont la peine ne sera pas arriv6e

ce moment-lh h expiration, sera rdglM dans les m~mes conditions que celui des personnes condamndes
pour infractions commises dans les territoires rhdnans, par les tribunaux auxquels la connaissance
desdites infractions a 6t6 ddfdrde par la Haute Commission des territoires rh6nans.

Fait h Oppeln le quinze juin mil neuf cent vingt-deux, en un seul exemplaire, qui restera d6pos6
dans les archives du Gouvernement de la Rdpublique Fran~aise et dont les exp6ditions authentiques
seront remises h chacune des trois Puissances representdes au sein de la Commission Interallide
de Gouvernement et de Pl6biscite de Haute-Sil6sie ainsi qu'h l'Allemagne et h la Pologne:

(L. S.) LE ROND.
(L. S.) A. DE MARINIS.
(L. S.) HAROLD STUART.
(L. S.) P. ECKARDT.
(L. S.) Z. SEYDA.
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(b) The sentences pronounced against persons convicted for any of the offenses referred to
in the previous paragraph shall be carried out under the conditions laid down in Article i para-
graph 2 (a).

2. As regards persons accused before the courts established by the Governing Commission
for all offences other than those provided for in Articles 2, 3 and 4 of the Decree of March ii,
1920, and similar offences, cases awaiting judgment at the hands of the said courts on the date
on which the Governing Commission's term of office expires shall fall within the competence of
the tribunal of the locality in which the act was committed. The principles laid down in Article 2,
paragraphs 2, 5 and 6, of the above-mentioned German-Polish Convention shall be applicable in
such cases.

III. RE-OPENING OF PROCEEDINGS.

As regards persons convicted by the courts established by the Governing Commission for
any of the offences provided for in Articles 2, 3 and 4 of the Decree of March ilth, 1920, or for
any similar offence, proceedings may only be re-opened with the consent of the three Allied Powers
represented on the Inter-Allied Governing Commission for Upper Silesia ; the tribunal specified
in Article I, 2 (a), shall be competent.

IV. PARDONS.

No reprieve, commutation, remission or reduction of sentences shall be allowed in favour of
persons convicted for offences against the Allies, without the consent of the three Allied Powers
represented on the Inter-Allied Governing Commission for Upper Silesia.

When the convicted person is serving his sentence in an Allied military prison in the Rhineland,
it shall be for the Rhineland High Commission to institute the proceedings in connection with
acts of pardon.

V. DECISIONS IN RESPECT OF CONVICTED PERSONS AT THE EXPIRATION OF THE POWERS OF THE
RHINELAND HIGH COMMISSION.

When the term of office of the Rhineland High Commission expires, the subsequent fate of
persons convicted for offences against the Allies who have not fully served their sentences on that
date shall be settled, on the same conditions as that of persons convicted for offences committed
in the Rhineland, by the tribunals to which competence in respect of the said offences has been
transferred by the Rhineland High Commission.

Done at Oppeln on the fifteenth day of June nineteen hundred and twenty-two in a single
copy, which will be deposited in the archives of the Government of the French Republic and certified
true copies of which will be transmitted to each of the three Powers represented on the Inter-Allied
Governing and Plebiscite Commission of Upper Silesia and to Germany and Poland.

(L. S.) LE ROND.

(L. S.) A. DE MARINIS.
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